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Vorwort. 


Die vorliegende Arbeit stellt den ersten Teil meiner Untersuchungen 
ūber die slavischen Lehnwėrter im Litauischen dar. Den zweiten Teil, in 
welchem von den kulturhistorischen Beziehungen zwischen Slaven und Li- 
tauern, vom slavischen EinfluB auf das Litauische, von den Entlehnungen auf 
grammatischem Gebiete und deren Chronologie die Rede ist, werde ich spž- 
ter zum Abdruck bringen. 

Bei Ausfūhrung der Arbeit konnte ich leider einige Guellen nicht per- 
sėnlich erreichen. In entscheidenden Fragen wurde mir aber aui brieflichem 
Wege hinreichende Auskuntt zuteil, so besonders durch die Herren Prof. J. 
Eoš T und Prof. E. Karskij. Aut manche wertvollen Guellen hat mich Prof. G. 
Gerullis aufmerksam gemacht. Durch briefliche Mitteilungen halfen mir die 
Herren Prof. A. Brūckner, Prof. E. Berneker und Prof. J. Endzelin ūber 
manchen Zweifel hinweg. In Krakau wurden mir sehr entgegenkommend 
samtliche fūr die Untersuchung notwendigen Guellen zur freien Benutzung 
ūberlassen. Hier waren mir Prof. J. Rozwadowski, Prof. K. Nitsch und Dr. 
H. Oesterreicher behilflich. Fūr das groBe Entgegenkommen, das man mei- 
ner Arbeit erwies, und fūr all die wertvollen Winke und Ratschlage, die mei- 
ne Untersuchungen fėrderten, sei an dieser Stelle mein aufrichtigster Dank 
ausgesprochen. 


Abkūrzungen. 


a) Guellen und Literatur. 


AfsIPh. = Archiv fūr slavische Philologie. Berlin 1875 ff. 

Agrell BL. = Zur baltoslavischen Lautgeschichte von Sigurd Agrell. 
Lund 1921. 

Ak. = AkTbI, HsnaBaeMbie BuneKcko—o KoMmmuccieio, Bblco4afiLIe yypemk- 
AeHHOKO Ana pa36opa ApeBHWXb aKTOBb Bb BunbHb. = T. 1—38. Bunbha 
1865—1914. 

AM. = Apie popieszischkaie missche. D. Aegidius Hunnius | Ifchipauita 
 Karaliaucziuie Pruiu per Jurgi Ofterbergera | maetūią Chriitaus 1600. 

APh. = Archivum Philologicum. Kaunas 1930 ff. 

BB. = Beitrūge zur Kunde der indogermanischen Sprachen. Gėttingen 
1877 — 1906. 

Berneker EW. = Slavisches etymologisches Wėrterbuch von Erich 
Berneker. 1. Bd. Heidelberg 1908— 1913; 2. Bd., 1. Lieferung 1914. 

Bezzenberger BGLS. = Beitrūge zur Geschichte der litauischen 
Sprache auf Grund litauischer Texte des XVI. und des XVII. Jahrh. von A. 
Bezzenberger. Gėttingen 1877. 

— Lit. Forsch. = Litauische Forschungen. Beitrūge zur Kenntniss 
der Sprache und des Volkstumes der Litauer. Gėttingen 1882. 

B.Bdg. = Stownik tacifsko-polski Bartlomieja z Bydgoszczy.  Podiug 
rękopisu z roku 1532 opracowat i wydat B. Erzepki. Poznan 1900. 

BrB. = Biblia tatai eiti Wiisas Schwentas Raichtas Lietuwifchkai per- 
gulditas per Janą Bretkuną Lietuwos pleboną Karaliaucz'uie. 

BrP. = Postilla tatai eiti Trumpas ir Praitas lichguldimas Euangeliu... 
Per Jana Bretkuna...  [ipauita Karaliaucziuie | Jurgio Oiterbergero. Mata 
Pono 1591. 

Brūckner Cyw. = Cywilizacja i język. Warszawa 1901. 

— Dziejė = Dzieje języka polsk ego. Napisat A. Brūckner. Wydanie 
drugie. Krakėw 1913. 

 — Sl. Fw. = Die slavischen Fremdwėrter im Litauischen von A. Briūck- 
ner. Weimar 1877. 


— Slow. = Stownik etymologiczny języka polskiego. Krakėw 1927. 
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Brugmann Gr. = Grundriš der vergleichenden Grammatik der indo- 
germanischen Sprachen. Strašburg 1897—1916. 

Būga KS. = Kalba ir senovė. I dalis. Kaunas 1922. 

— LKŽ. = Lietuvių kalbos žodynas. Sudarė K. Būga. Kaunas 1924. 

— Pries. -ūnas = Priesaga -ūnas ir dvibalsio uo kilmė. Kaunas 1921. 

BZ. = Biblja Krėl. Zofji (von Saros-Patak). 

Chyl. = Biblia Lithvanica Coepta gvidem edi Londini 166... Sed pręve- 
niente Morte Autoris, Samuelis Bohuslai Chylinsky, a. 1668 non absoluta por- 
ro. Andreae Mūlleri Greiffenhagij 1684. 

Curtius Etym. = Grundzūge der griechischen Etymologie von Georg 
Curtius. Leipzig 1879. 

Nanb. = TonkoBbih cnoBap» mMBOro BenKKOpycckaro a3bika Bnanumipa 
ana. Tperbe u3naHie. C.-MeTrep6ypr:—Močksa 1903—1909. 

DK. = JluToBckiū KaTWxHB3KCb H .Oaykuw. Mo Wapaniro 1595 rona, BHOBb 
nepenevaTaHHbiA WH CHaGeHHbIH O6bAcHeHiaMu J. BonbTepoM». Mpnnomenie Kk 
Lill-my TOMy 3anucok» Hmn. Akanemiu Hayko Ne 3. CankTneTepGyprs 1886 r. 

OA06p. = CmoneHnckiA o6GnacHoh cnoBapo. Cocrasmn» B.H. [l06po- 
Bonbckiū.  CMoneHcK» 1914. 

DP. — Daukšos Postilė. Fotografuotinis leidimas. Kaunas 1926. 

DPr. = Matthūus Pratorius, Deliciae Prussiciae, hrsg. von W.Pierson 
Berlin 1871. 

Endzelin Nlar. np. = NlaTbiuckie npepnoru. I w II uacTb. HKOpeeBt 
1905—1906. 

—- Le. Gr. = Lettische Grammatik von J. Endzelin. Heidelberg 1923. 

— Lekc. = J. Endzelina Lekcijas par baltu valodu salidzinūmo gra- 
matiku.  Uzrakstijusi M. Endzeline. Riga 1927. 

— Cn.-Gan7T. aT. = CnasaHo-GanTiūckie 3TiOAb!. XapbkoBb 1911. 


Enc. = Encyklopedja Polska. Tom II. — Dziatlll. Krakėw 1915. 
Fed. = Federowski, Lud Biatoruski na Rusi Litewskiej. I-III. Krakow 
1897—1903. 


Frinta Naz. = Ndboženskė ndzvoslovi československė. Jazykopytny 
rozbor s doklady z naši reformačni literatury. Sestavil Dr. A. Frinta. V Pra- 
ze L.P. 1918. 

FBR. = Filologu biedribas raksti. Riga 1921 ff. 

Gebauer Ml. = Historick4 Mluvnice jazyka českėho. Napsal Jan 
Gebauer. Dil I. V Praze a ve Vidni 1894. 

Geitler Lit. St. = Litauische Studien von L. Geitler. Prag 1875. 


Gerullis SLS. = Senieji lietuvių skaitymai. I. dalis. Sutaisė J. Ge- 
rullis. Kaunas 1927. 
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GD. = Gieimes Duchaunas | iich Wokiichka in Lietuwiichka liešuwi | 
per nekurius Plebonus Hercegiltes Pruiu | pergulditas.  Ifipauitas Karaliau- 
czuie | per Jurgi Osterbergera 1589. 

GGA. = Gėttingische gelehrte Anzeigen. 

GJP. = T.Benni, I. Los, K. Nitsch, J. Rozwadowski, H. Utaszyn, Grama- 
tyka Ięzyka polskiego.  W Krakowie 1923. 

GK. = Naujos Giesmju Knygos... Karalauczuje Išipaude iawo iilirūdimais 
Pridrikis ina Mėtūie M.DC.LXVI. 

Grinčenko Cn. = CnoBaps ykpaunckaro a3bika. E apa ikis 6. 
Il. Fpunuenko.  Kies» 1907—1909. 

Gr. Litv. = Grammatik į Litvanica... 2 M. Daniele Klein... Regiomonti... 
Anno Xpesojovas CI 99 CLIll. 


Hermann LiSt. = Litauische Studien. Eine historische Untersu- 
chung schwachbetonter Wėrter im Litauischen von E. Hermann. Berlin 1926. 
IF. = Indogermanische Forschungen. Strafburg 1892ff. 


Has. = Hastcria oTĄknenia pycckaro a3bika Ww cnoBecHocCTH. CaHKT- 
neTep6ypr» 1896 ff. 

Jd. = Lietūviškos dajnos, užrašytos par Antaną Juškevičę. Kazanius 
1880—2. 

JP. = Język Polski. Organ Towarzystwa Mitošnikow Języka Polskiego. 

Jung. = Slownik česko-nėmecky Jozeia Jungmanna. Praha 1835— 
1839. 

tOwk. NluT. cn. = JluTosckiū cnosap» A. KOmukeBnsa. Bbinyck» nepabiA 
Ww BTopoū.  CankTneTep6ypr» 1897 --1904. 

K. = Litauisch-deutsches Wėrterbuch von Fr. Kurschat. Halle a. S. 1883. 

Kanc. = Kancionalas nekuru Gieimiu... Ilipauitas Karaliaucauie | per 
Jurgi Oiterbergera 1589. 

Kartlowicz SGP. = Stlownik gwar polskich. Uložyt Jan Kartowicz. 
Tom I -VI. Krakow 1900—1911. 

— SWO. = Slownik wyrazėw obcego a mniej jasnego pochodzenia 
užywanych w języku polskim. Utožyt Jan Kartowicz. Krakėw 1894—1905. 

Karskij Btn. = Bbnopyccbi. T. I. Bapuuasa 1903; T. II. 1908-1911. 

— Ko ucT. = Kb HcTOpiW sBykOoBb W 6opM+ GknopycckoH ptun. Bap- 
„1aBa 1893. 

— 063. = O630p+ asykoBb W ėopM+ GbnopycckoK pkuw.  Counnenie 
E. 0. Kapckaro.  Mockaa 1885. 

— Mcan. = JananHopycckie nepeBoAbi neanTbipK 56 XV—XVI sbkax» 
Macnknosanie E. O. Kapckaro. Bapiuasa 1896. 

Kat. = Katechiimas Aba Trumpas Pamokilas Wieros Krikščioniškos 
del waykialu mažu (gedruckt gleich nach Maldos Krikščioniszkos, s. Gėrullis 
SLS. 267 f., 272). 
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KGr. = Grammatik der litauischen Sprache von Fr. Kurschat. Halle 
1876. 

KL. = Kathechismas aba pamokimas wienam kvriamgi kriksczonivy rey- 
kiamas. Paraszitas Nuog D. Jokvbo Ledesmos... iBipaultas Wilnivy... 1605. 


Klich Term. = Polska terminologja chrzešcijahska. Poznan 1927. 

Kluge EW. = Etymologisches Wėrterbuch der deutschen Sprache 
von Friedrich Kluge. Siebente Auflage. Strašburg 1910. 

KM. = Maldos krikscioniszkos... Kiedainise, spaude, Jochimas Jurgis 
Rhetas, Meatu Pond4, 1653. 

KN. = Kn ga Nobazniltes Krikščicn'Bkos... Kiedainise, drukawoia, Joa- 
chimas Jurgis Rhetas, Meatu Pond4, 1653. 

KuM. = KHura noconbckaa MeTpHKW Benukaro KuamecTBa JlnToBCKaro. 
MockBa 1843. 

KP. == Polski 3 Litewskim Katechiim... Naktadem Jego Mšči Pana 
Malchera Pietkiewicža... W Wilnie | Drukowat Staniitaw Wierzeyiki | Roku 
1598. 

KPS. = Sprowa Krikštimi Szwenta (gedruckt gleich nach KP. in 
demselben Buch). 

KS. = Summa Abd Trumpas iizguldimas Ewangeliv Szwentu... Kieday- 
nise, Drukawoia, Jochimas Jurgis Rhetas, Meatu Pona 1653. 

KZ. = Ze.tschrift fūr vergleichende Sprachforschung, begrūndet von A. 
Kuhn. Berlin und Gūtersloh. 1852—1707 ; Gėttingen 1907 ff. 

Leskien Bild. = Die Bildung der Nomina im Litauischen von A. 
Leskien. Leipzig 1891. 

JYsr. = MonHoe c06panie pycckKWx» nkTOnKHCeK. = Toma XVII.  CaHkT- 
neTep6ypre. 

Lex. = Lexicon Lithuanicum in usum eorum conscriptum gvi hujus 
lingvae nondum capaces sunt, sed fieri cupiunt; s. darūber Gerullis KZ. L 233. 

Nur. MerT. = NuTrosckaa Merpuka (= Pycckaa WeTOpKuecKaa GHGnio- 
Teka, W3jaBaeMaa VAMmnepaTopckoro Apxeonoruueckoro Kommuccieo).  MeTep- 
Gypre. Ė 

Nu T. cr. = NluTosckiū cTaTyT» 1529 r. (= Svod zakonūv siovanskych. 
Praha 1880) 

Linde = Slownik języka polskiego przez S. B. Linde. Wydanie dru- 
gie. Tom I-VI. Lwėw 1854—1860. 

Loš Gr. = Gramatyka polska. Częšė I. Lwow—Warszawa—Krakėw 
1922; częšė II, 1925. 

Lpm. = J. Basanavičiaus Lietuviškos pasakos. Medega mitologijai 1. 
Shenandoah, Pa. 1898— 1902 


LT. = Lietuvių Tauta. L. Mokslo Draugijos raštai. Vilniuje 1910—1919. 
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M až. = Mažvydas. Seniausieji Lietuvių kalbos paminklai iki 1570 me- 
tams. Spaudai parūpino J. Gerullis. Kaunas 1922, 

Meillet Ėtud. = Ėtudes sur I'ėtymologie et Ie vocabulaire du vieux 
slave. Paris 1904 —1905. 

Mielcke Wb. = Littauisch-deutsches und deutsch-littauisches Wėr- 
terbuch von Chr. G. Mielcke. Kėnigsberg 1800. 

Mikkola Ber. = Berūhrungen zwischen den westfinnischen und sla- 
vischen Sprachen von Joos. J. Mikkola L. Helsingfors 1894. 

— Balt. = Baltisches und Slavisches von Joos. J. Mikkola. Helsing- 
fors 1903. 

— Ursl. Gr. = Urslavische Grammatik. I. Teil. Heidelberg 1913. 

Miklosich EW. = Etymologisches Wėrterbuch der slavischen Spra- 
chen von Fr. Miklosich. Wien 1886. 

— Fremd. = Die Fremdwėrter in slavischen Sprachen von Fr. Mi- 
klosich. Wien 1867. 

Mitt. = Mitteilungen der Litauischen Litterarischen Gesellschaft. Bd. 
I—V. Heidelberg 1880—1911. 

MK. = Naujos labbay priwalingos ir duszoms naudingos maldu knyge- 
les... išdūtos nūg M. Danjelo Kleino... Metūie Krjitaus 1666. 

MLV. = K. Mūlenbacha Latviešu valodas vardnica (Lettisch-deutsches 
Worterbuch). Riga 1923 ff. 

MMAe. = Monumenta medii aevi historica.. . W Krakowie 1874 ff. 

MPKJ. = Materjaty i prace Komisji językowej Akademji Umiejgtnošci 
w Krakowie, 1904 ff. 

Mrong. = Ausfūhrliches Polnisch-Deutsches Wėrterbuch von Ch. C 
Mrongovius.  Kėnigsberg 1835. 

MT. = Margarita theologica... Lituwilchkai jra perguldita per Simona 
Waiichnora... Iichipauita Karaliaucziuie Pruiu | per Jurgi Olterbergera | mae- 
tūfą | Chriitaus 1600. 

Mucke Wb. = Prof. Dr. Ernst Mucke, Wėrterbuch der niederwendi- 
schen Sprache und ihrer Dialekte. St. Petersburg -Prag 1911—1926. 

Ness. = Wėrtefbuch der litauischen Sprache von G. H. F. Nessel- 
mann. Kėnigsberg 1851. 

2 Niederle SSt. = Slovanskė starožitnosti.  Sepsal Lubor Niederle. V 
Praze 1902 — 1925. 

Hoc. = CnoBaps Gbnopycckaro Haptuia, cocTaBneHHbIA H. M. Hoco- 
BM4eMb. CaHkTneTep6ypr» 1870. 

NT. = Naujas Testamentas... Karaliaučiuj | Mėtu MDCCI. 


Persson Beit = Beitrūge zur indogermanischen Wortforschung von 
P. Persson. Uppsala 1912. 
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— LW. = Studien zur Lehre von der Wurzelerweiterung und Wurzel- 
variation von P. Persson. Uppsala 1891. 

Petersson Heter. = Studien ūber die indogermanische Hetero- 
klise von H. Petersson. Lund 1921. 

PK. = Pvnkty Kazan... Przez Kšiędzi Konstantego Szyrwida... W Wil- 
nie W Drukarni Akademiey Societatis Jesv Roku M. DC. XXIX. 

Pogodin Cn. = Cnbpbi KopueK-ocHOBb Bb CNaBaHCKWX»G A3bikax+. 
Bapuiasa 1903. 

Post. = Poltilla Lietuwiszka... iš nauja fu didžiu perweizdeghimu eit 
išduota... Per Jokubą Morkuną ... Metuole Diewa | 1600. 

Potebnja Jr. = A. A. MoTe6ha, Kt HcTOpiW 3ByKOBL pycckaro A36i- 
Ka. III. STHMOnorKueckia H Apyria sambTKW. Bapuiasa 1881. 

Pr. Fil. = Prace Filologiczne. Warszawa 1885 ff. 

Prellwitz DLw. = Die deutschen Lehnwėrter im Preussischen und 
Lautlehre der deutschen Lehnwėrter im Litauischen von Walther Prellwitz 
Gėttingen 1891. 

Preobraženskij Jr. Cn. = JruMOnoruyeckiA  cnoBapb pycckaro 
a3bika.  CocTaBun» A. Mpeo6pamenckiA.- Mocksa 1910—1914. 

Gu. = Handschriftliches Wėrterbuch des Kėnigsberger Staatsarchivs 
Msc. 83? und Msc. 844. 

Rastorhujev CBM.= Cesepcko-6enopyccknū rosop. Nlennnrpan 1927. 

Rehsa Ps. = Psalteras Dowido | Ing Lietuwilchkus Sz0dzius pirmiau- 
iei iichgulditas | per K. Jona Bretkuna.. Per K. Jona Rehsa dabbar Ichittū 
cziefiu Lietuwninku plebonu Karaliautzoie fupilnaite atnaugintas... Karaliautzoje 
Pruiiu per Lorintzu Segebadu | Matolia Chriltaus 1625. 

PėB. = Pycckiū ennonoruueckiA BkcTH4K».  Bapuuasa 1879 ff. 

PHb. = Pycckaa ncTopHueckas GuGnioTeKa. 

R.Jonas MŽ. = Mūsų žodynėlis. „Vargo mokyklos“ priedėlis. Su- 
rinko Rygiškių Jonas. Voroneže 1918. 

RKr. = Rakstu krajums, Rigas Latviešu Biedribas Zinibu Komisijas iz- 
duots  .- XVII. Riga. 

Rost. = Symbola ad historiam naturalem medii aevi. Pars I. Collegit, 
ad artis rationem redegit Josephus Rostafinski. Sumptibus Univesitatis Cra- 
coviae MCM. 

Rozpr. = Rozprawy Wydzialu filologicznego Akademji Umiejętnošci 
w Krakowie, 1874 ff. 

Rozwadowski Sem. = Semazyologia czyli nauka o rozwoju zna- 
czeh wyrazow. Jei stan obecny, zasady i zadania. Napisat Jan Rozwadow- 
ski. Lwėow 1903 (= Odbitka z IX. Rocznika „EOS“). 

Schmidt Voc. = Zur Geschichte des indogermanischen Vocalismus 
2 Bde. Weimar 1871 —1875. 
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— Verw. = Die Verwandtschaftsverhaltnisse der indogermanischen 
Sprachen. Weimar 1872. 

Schrader RL. = Reallexikon der indogermanischen Altertumskunde 
Zweite Auflage. Berlin und Leipzig 1917 —1923. 

C6opH. = C6opHukb oTĄbneHia pycckaro a3bika H cnoBecHOCTW VAm- 
neparopckoh Akanemiu Haykb. CankTneTep6ypr»  1867ff. 

Senn Germ. LSt. = Germanische Lehnwortstudien. Dissertation von 
Alfred Senn. Heidelberg 1925. 

Cepmn. = CepknyToBckiū, Cka3KW w pacckaabi GbnopyccoB+-n0neLy- 
KOBb.  MeTrep6ypr» 1911. 

SJP. = Slownk języka polskiego, utožony pod redakcją J. Kartowicza, 
Ad. Krynskiego i Wt. Niedžwiedzkiego. Tom 1—VIII. Warszawa 1900—1927. 

Symb. = Symbolae gramaticae in honorem Johannis Rozwadowski. 
Cracoviae 1927—28. 

Sobolevskij Jlekuju. = Nlekuju no ucropin pycckaro a3bika. UeT- 
BepToe Hsnanie. Mocksa 1907. 


Sommer Balt. = Die indogermanischen iš- und io- Stamme im 
Baltischen. Leipzig 1914. 
Cpesnu. Mar. = Marepianbi na cnosapa ApeBHe-pycckaro A3bika no 


NKCbMEHHbIMb MaMaTHWKaMG. Tpygb M. H. CpeaHesckaro. CankTneTep6ypr» 
1893—1912. 

Stender-Petersen SGLw. = Slavisch-germanische Lehnwortkun- 
de. Gėteborg 1927. 

Stppp. = Starodawne prawa polskiego pomniki.  Warszawa—Krakėw 
1856 ff. 

Cyn. = Cyge6Huko BenWKaro KHasa IoanHa Bacunbeswa 1497 r. (= 
Svod zakonūv slovanskych. Praha 1880). 


Šachmatov Ovepke. = Ovepko Apesnbūuiaro nepiona HeTopi4 pyc- 
ckaro 93bika (= DHunknonenis cnasaHckoA 6unonoriu.  Beinycke II.1). Me- 
Tporpanb 1915. 

ŠD. = Švietimo Darbas. Kaunas 1920 ff. 

SzDi. = Dictionarium trium lingvarum... auctore R. P. Constantino Szyr- 
wid. 5 editio. Vilnae MDGCXIII 

Šein Mar. = Marepianbi gna usyvenia GbiTa H a3bika pycckaro Hace- 
nėnia CkbaeposananHaro Kpaa, c06paHbie W npuBejeHHHe BL nopagokb M. B. 
LlilešHoma. C.-MeTep6ypr+ 1887—1902. 

Taszycki PIO. = Witold Taszycki, Najdawniejsze polskie imiona oso- 
bowe. W Krakowie 1925. 

— WT. = Wybėr tekstėw staropolskich XVI-XVIII wieku. Lwėw 1928. 


Trautmann Sprachd. = Die altpreussischen Sprachdenkmaler. 
Gėttingen 1910. 
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. — Wb. = Baltisch-slavisches Wėrterbuch.  Gėttingen 1923. 
TŽ. = Tauta ir Žodis. Humanitarinių Mokslų fakulteto leidinys. Kau- 
nas 1923 ff. 


Utaszyn Ent. = Ūber die Entpalatalisierung der urslav. e- Laute 
im Polnischen. Leipzig 1905. 
Vasmer TMp.-cn. ar. = PUpeko-cnasaHckie 3THOAbi. III. Fpeueckia 3anm- 


CTBOBaHia Bb pycCKOMb A3bIkb. CaHkTneTepG6ypr» 1909. 

Vondrak Vergl. sl. Gr. = Vergleichende slavische Grammatik. I. 
Band. Lautlehre und Stammbildungslehre. Zweite Auflage. Gėttingen 1924. 

Walde EW. = Lateinisches etymologisches Wėrterbuch. 2. Auflage. 
Heidelberg 1910. 

„WE. = Enchiridion | Chatechiimas mafas... pergulditas | per Baltramie- 
ju Willentha... lichfipaultas Karalauczui per Jurgi Ofterbergera | Metu Diewo 
M.D.LXXIX, 

WEE. = Euangelias bei Epiltolas... pergulditas ant Lietuwifchka Sz0- 
dzia | per Baltramieju Wilenta... Ifchipaultas Karalauczui per Jurgi Olterber- 
gera | Metu M.D.LXXIX. 

WP. = Wolfenbūtteler Postillė vom Jahre 1573. 

WS. = Wėrter und Sachen, hrsg. von H. Gūntert, R. Meringer und W. 
Meyer-Lūbke. Heidelberg 1909ff. 

Zb. = Zbiėr wiadomošci do antropologji krajowej, wydawany staraniem 
komisji antropologicznej Akademji Umiejętnošci w Krakowie, 1877 ff. 

360pH. bopT. = 360pHuK+b cTaTeK, NocBaUjeHHbIXE.. PKHnHnny Oe- 
AopoBuuy PopTyHaTOBy. Bapiuasa 1902. 

ZfsIPh. = Zeitschrift fūr slavische Philologie, hrsg. von M. Vasmer. Ber- 
lin 1925 ff. 

3pyc. c6. XV B. = Bananho pycckiūi cGopuuk» XV Bka ViMneparop- 
cxoh MyGnuunoK Gu6nioTeKWw BL C.-Merep6yprš Ol N2391 (Has. II 964— 
1036). 

Mus. CT. = JKuBaa Crapuna. C.-MeTep6ypre. 

X MHN. = >KypHano MunucTepcTBa HaponHnaro npocekLjenia. C.-Me- 
Tep6yprb 1867 ff. 


b) Sonstige Abkūrzungen. 


acc. = Accusativus. aR. — am Rande. 
a č. = altčechisch. č. = čechisch. 
adv. — Adverbium. d. = Dativus. 
ahd. =althochdeutsch. dass. = dasselbe. 
aksl. = altkirchenslavisch. est. = estnisch. 

a p. = altpolnisch. g. = Genetivus. 


ar. = altrussisch. gestr. = gestrichen.. 


as 


got. = gotisch. 
gr. = griechisch. 
grr. == groBrussisch. 


idg. = indogermanisch. 


klr. = kleinrussisch. 
kor. = korrig ert. 
Kup.= Kupiškis. 

lat. = lateinisch. 


I.c. = loco commemorato. 


Ie.= lettisch. 
lit. = litauisch. 
Ioc.= Locativus. 


mhd.= mittelhochdeutsch. 


nd. = niederdeutsch. 
p. = polnisch. 

pl. = Pluralis. 

pr. =altpreussisch. 

r. = russisch. 

s. = siehe. 

sbkr. = serbokroatisch. 
sg. = Singularis. 

sl. = slavisch. 

Slnt. = Salantai. 

Sub. = Subačius. 
u.a. = und andere(s). 
vgL = vergle'che. 


mnd.-—-mittelniederdeutsch. wr. = weiBrussich. 


n. = Nominativus. 


Einleitung. 


Mit den slavischen Lehnwėrtern im Litauischen haben sich noch nicht 
viele Sprachforscher befaRt. Unter den ersten, die ihr Augenmerk darauf 
richteten, sind Peter Preiš und August Schleicher zu nennen. PreiB 
fūhrt in seinem Bericht vom 1. Marz 1840 (Mitt. II 313—324) einige Wėrter 
(z. B. būbnas, čėdyti, četvergas, gavėti, griekas, groma- 
ta, kažemėkas, kisielius, knygos, kodylas, muilas, para- 
mas, parakas, pėtnyčia, sereda, smertis, sopagas, subata 
sūdyti, svetlyčia, temnyčia, urėdas, utarninkas u.a) als 
aus dem Russischen, besonders dem Westrussischen, entlehnt an. Wenn diese 
Wėrter ihre Herkunft dem Polnischen verdankten, dann wūrden viele von ih- 
nen seiner Meinung nach andere Gestalt bekommen haben. Schleicher weist 
in einer kurzen Auseinandersetzung (Lit Grammatik. Prag 1856. S. 167—69) 
scharfsinnig auf manche Merkmale slavischer Lehnwėrter im Litauischen hin; 
z. B. sei dūšia „Seele' wegen Š nicht litauisch. Dieses Wort komme nicht 
von der lit. Wurzel dus- „atmen' her, sondern von slav. duch- (*duchja> 
duša). Žyvyti „nahren, beleben' sei slavisch, da im Litauischen die Wurzel 
gyv-, nicht wie im Slavischen živ- laute. Aber bei anderen Wėrtern trifft er 
in der Frage, ob sie entlehnt oder einheimisch seien, eine falsche Entscheidung, 
z. B. sind morai „Totenbahre', padonas „Untertan', svotas „Schwieger- 
vater' u. a. fūr ihn echt litauisch. 


Auch J. Schmidt hat in seiner Abhandlung „Zur Geschichte des indo- 
germanischen Vocalismus“ (Weimar 1871—1875) einige slav. Lehnwėrter im 
Litauischen festgestellt. So fūhrt er z.B. būbnas ,„Trommel, čėdyti ,spa- 
rėn', dėka ,Dank, dėkavoti ,danken, kalada „Hauklotz, karabas 
„Dūte', karalius ,Kėnig, mūka „Gual, rėtežis „Kette', skamara- 
k as „Sanger', s mūtnas ;traurig' u. a. auf 'das Russische bezw. Polnische 
zurūck, aber in vielen Fallen (z. B. bei blogas „schlecht, schwach, ma- 
ger, kora „Strafe' noglas ,plėtzlich, jah', pr ova „Recht, rojus ,Para- 
dies', r on a „Wunde', trotyti „fehlen, verlieren' u. a.) gibt er auf die Frage, 
ob diese Wėrter urverwandt oder entlehnt seien, nicht die richtige Antwort. 
Ahnlich liegen die Verhaltnisse bei A.Fick „Vergleichendes Wėrterbuch der in- 
dogermanischen Sprachėn“ (Bd. II?, Gėttinegn 1876): Worter wie dovyti 
„gualen,, kalada „Hauklot2', kardas „Degen, nuoglas ,plėtzlich, jah', 
velyti „wūnschen' u. a. sind nach seiner Ansicht gemeinbaltoslavisch, aber 
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būbnas „Tromme!, dūšia „Seele, kuila „Bruch, mūka „Gual, Pein', 
rubežius „Grenze' u. a. sollen aus aksl. bobbn+, duša, kyla, rą- 
bež» entlehnt sein. 


Weiter ausholend und systematisch hat denselben Gegenstand J. Karto- 
wicz in seiner Schrift „O języku litewskim“ (Rozpr. II, Krakėw 1875. S. 310 
—324) behandelt. Zum erstenmal finden wir hier eine Einteilung der Lehn- 
wėrter im Litauischen. An die erste Stelle stellt Kartowicz die poln. Lehn- 
wūrter, an die zweite die weiBrussischen („krewickie“), an die dritte die alt- 
kirchenslavischen, an die vierte diė deutschen und an die fūnfte die gotischen. 
Vom heutigen Standpunkt aus betrachtet kann diese Einteilung der Kritik 
nicht mehr standhalten. Denn die Litauer haben kein einziges Wort direkt 
aus dem Altkirchenslavischen ūbernommen, hingegen haben sie einige Wėrter 
dem Lettischen, Russischen, Skandinavischen und Finnischen entlehnt 
Was die polniscnen und weiBrussischen Lehnwėrter betrifft, so kann die Be- 
hauptung von Kartowicz, im Litauischen gebe es mehr polnische Lehnwėrter 
als weiBrussische, sicher nur fūr die slav. Lehnwėrter im Altlitauischen stim- 
men. Zieht man jedoch die heutigen slav. Lehnwėrter im Kleinlitauischen?), 
im Ostlitauischen und in anderen Dialekten in Betracht, so bin ich eher ge- 
neigt zu glauben, dai die Zahl der weifrussischen Lehnwėrter im heutigen 
Litauisch groBer ist als die der polnischen. 


Auch tauscht sich Kartowicz, wenn er gewisse lit. Wėrter (z. B. katė 
„Katze', klykti, klykauti ,sehr laut, wild schreien', k rėslas ,Stuh!, t uš- 
čias „eer', valkata „Landstreicher, Vagabund' u, a.) fūr slavisch ansieht. 
Įn vielen Fallen weist auch er den slav. Lehnwėrtern falschen Ursprung zu. 
Beispielsweise IdBt er alasas „Larm', dėka ,Dank',, karalius ,Kėnig', 
turgus „Markt, vargonai „Orgel' u. a. aus dem Polnischen stammen. 


Die erste umfassende und fūr das damalige Wissen ausgezeichnete Ar- 
beit ūber unseren Gegenstand lieferte A. Brūckner „Die slavischen Lehnwėrter 
im Litauischen“ (Weimar 1877). Nach einem kurzen Vorwort schildert der 
Verfasser in einer lūngeren Einleitung zunūchst die Geschichte Litauens und 
kommt zu dem Ergelnis, dai slavischer Einfluš in Litauen ūberall festzustel- 
len sei: „Nicht nur die Sprache ist es, welche er durchdringt, auch Glaube 
und Aberglaube, Sitten und Gebrūuche, sogar Kleidung und Ernahrungsweise 
werden von ihm gleich tieft getroffen“ (S. 11). Um jeden Zweifel ūber die 
leichte BeeinfluBbarkeit des Litauischen zu beseitigen, weist er auf die deut- 
schen Lehnwėrter im Litauischen hin. Weiter fūhrt der Verfasser die laut- 
lichen Kriterien an, mit deren Hilfe die Frage, aus welcher Slavine ein 
Wort entlehnt ist, entschieden werden kann. Dann bespricht er die bei den 


1) Unter dem Kleinlitauischen verstehe ich das Litauische in Ostpreussen und im 
Memelgebiet. 
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Lehnwėrtern hervortetenden konsonantischen Erscheinungen. Am Schluf der 
Einleitung behandelt er einige Einwirkungen des Slavischen auf den lit. Laut- 
wandel und die Bedeutung der Wėrter. Der Einleitung folgt ein Verzeichnis 
der slav schen Lehnwčrter im Litauischen. 

Dieses Wėrterverzeichnis muB, selbstverstūndlich vom heutigen Stande 
der Forschung aus, als lūckenhaft angesehen werden. Denn der Verfasser hat 
sein Material nur einer beschrūnkten Anzah!l von Guellen, zumeist Wėrter- 
būchern, entnommen. Seine Hauptguellen sind Nesselmann, Geitler und 
die „niederlitauischen' (d. h. ,groBlitauischen')  Schriften gewesen.  Darū- 
ber sagt er in Rozpr. (1917) LVI 159 sebst: „Opracowatem ten temat 
przed czterdziestu laty, ale c6ž, žrėdet obfitszych nie miatem wtedy po ręką; 
Nesselmann i Geitler byli gtėwnymi, niebyto stownikėw Kurszata, Miežinisa, Lalisa 
itd., nie byto dawnych tėkstėw, o zbiorach dylektologicznych byto gtucho, tak, že 
dziš na podstawie tylu nowych žrėdet možnaby rzecz znacznie uzupelnič'. 

Deswegen ist es nicht zu verwundern, wenn viele Wėrter dieses Ver- 
ze'chnisses fehlerhaft sind, z. B: aktava, akvūta, alkierus, alunas, 
anukas, apškunas, aršlka, asčtras, bėsas, brilus, buda, čič- 
dyti, čėrėslas, gubyti, kėtas, krėsa, minykas, mėjus, mor- 
čius, mukaė u. a.(=aktava, -žvos, akvata, -žtos, alkierius 
alūnas, anūkas, apiekūnas od. apekūnas, arielka, -iėlkos, 
asštras, biesas, brylius, būda, -6s, būdą, čėdyti, gūbyti, 
kčūtas, krosa, -6s5, krėsą, Minykas, mėjus, mėrčius, mūką, 
g. sg. mūkos). 

Nicht selten gibt Brūckner eine nicht richtige Guelle an. So fūhrt 
er Zz B. abriėskai, dkrūtas, akvataą, Aasilas, blrkavas, 
dainyčia, grabnyčia, karūna, kūmetis, kūrtas, nomėtas, pal- 
dišnykas, pelynos, Povilas u.a. zurūck auf klr. obrizki, p. okręt, 
wr. p. ochota, klr. osel, p. osiot, grr. berkovec, p. donica, p. 
korona, klr. kmet, p. kmieč, kumieč, kir. chort, p. chart, wr. 
nametka, klr. namitka, p. poniedzialek, p. piotun, p. Pa- 
wel (=wr. 06pb3kW, Wr. *OKPYTB, Wr. OXBOTA, ar. OCbAN+b Od. got. 
asilus, ar. *6bpKOBb, Wr. goHnuua, p. grobnica, wr. KopyHa 
od. ap. kKoruna, ar. KBMETO, ar. XB6pTB, Wr. 'HaMeTb, Wr. noHe- 
pbnbHKKB, WF. Nenbi HG Od. p. p etyn, ar *NaBbn +). 

Erstaunlich ist, wieviel echt litauische Wėrter ohne ausreichenden 
Grund fūr slavisch erklūtt werden: arūodas „Getreidekasten', Ie, 
aručds dass.; wohl mit Būga KS. 72 zu *arūs „Getreide', pr. acc, 
sg. arrien „Tenne' (wr. apyn+» ,sackka' ist wahrscheinlich aus dem 
Baltischen entlehnt, s. Karskij B+n.l127, Endzelinh MLV.1142); ban. 
da „Vermėgen, Profit, Vieh, Rinderherde, Zusaat, nachtraglich besater Feld- 
streiten; WeiBbrot (auch ein Laib We'Bbrot); bernui pasėti javai kaipo priedas 
prie metinės algos': pr. enbandan ,zum Nutzen' (wr. Gonna „ein ge- 
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backenes Brot; ein ausgedientes Stūck Land' ist aus dem Litauischen ent- 
Iehnt, s. Endze in MLV. I 262); bžūsas „barfuS', Ie. bass dass.: sl. bos +; 
bėda, -6s, bėdą „Not, Ie. bėda „Sorge, Kummer, Leid': sl. bėda (< 
*beda); blėsčioti „flimmern': blėsti ,ausgehen (vom Feuer), im Er- 
lIėschen sein'; bėba ,ales Weib', Ie. baba dass. : sl. baba; būrys (g. sg- 
būrio) „Regenschauer' ist nicht von žmonių (paukščių, avių.) būrys 
„Menschenmenge, Haufe' zu trennen und hat nichts mit r. Gypa „Sturm, 
Sturmwind' zu tun; daba „Natur, Eigenschait, Charakter', Ie. daba 
„Art, Weise, Charakter': sl. doba; dykas „eer, mūBig,  unbeschaf- 
tigt, ūbermūtig, Ie. diks „leer, mūBig': sl dikb „wild'; ėrzinti, 
ėrzdinti (aus ėrzidinti) „knurren machen, zum Knurren re zen, 
argern, aufhetzen' : erzėšti ,knurren, etwas schnell und unklar reden'; 
gaigalas „Enterich': sl. gogolb; gluodena, gluėdenas ,Blind- 
schleiche', Ie. glučdena, gluėčdens dass: gluodūs „glatt“ (auch 
gluodas dass. SzDi.59: glėdnas, glodnūs dass. HOwk. Nur. cn. | 707), s. 
Būga PB. LXX 107, Endzelin MLV.I 631; g6vėda „,Menge, Schar': 
goveda, gėvena, govija dass, s. Būga P6B. LXVII 232; grasinti, 
grasyti jmd. etwas verekeln': gresiū, grėsti ,abgewėhnen, verekeln, 
streng verbieten'; gražėti ,bedrohen': sl. groza „,Furcht, Schauder'; 
gruižyti „rundschneiden': graižyti, griežti dass. (zum Ablaut ui : ai 
vgl. Būga KS. 266); grūodas „hart gefrorene Erde, steif gefrorener Stra- 
Benschmutz' : sl. grad»(<*groda-); ieva, -6s, išvą „Faulbaum': sl. 
iva; ikrai „Rogen', le. ikri dass.: sl. ikra; ynis „Rei: r. Ane (in 
Ostlitauen wird y nis von šefkšnas unterschieden); jušė „Fischsuppe, 
schlechte Suppe': p. jucha, sbkr. jūha „Suppe' u.a.; klčtis „,Klete, 
le. klėtis: sl. klėto (<*klėti-);: klūonas „Bleichplatz hinter der 
Scheune, Tenne': klėti „hinbreiten'; krėslas „Stuhl, Ie krėsls dass. : 
sl. krėslo, s. Būga KS. 139, Trautmann Wb. 141, Endzelin MLV. II 276; 
kučlas ,Pfahl': kalti „schlagen (mit Hammer, Axt), schmieden', kūlti 
„schlagen, dreschen', s. Būga Pries. -ūnas 432; kuiniena „Pferdefleisch' ist 
ene lit. Bildung von kufnas „Pferd; kumpis (und kūmpis: „gerūucherter 
Schweineschinken', Ie. kumpis ,der Bucklige, Krumme': kari pas „Ecke, Win- 
kel, kumpas „krumm' (p. kump, kumpiė „Schinken' ist aus dem Li- 
tauischen entlehnt); kūrpė „Schuh', Ie. kufpe dass.: p. kurpia, sbkr. 
krpljeu.a., s. Trautmann Wb. 146. Endzelin MLV. II 325; Iopeta (acc. 
sg. !6pe tą) „Schaufe!' : sl. Iopata; I6va „Bettgestel!', Ie. la v a „Schwitz- 
bank in der Badstube; Schlafbank' : sl. lava „Bank'; |lūobas „Baumrinde', 
le. Iluobs „Schale': sl. lub+; liūtis, -ies „GuBregen, Wolkenbruch' (da- 
zu liūtingas ,regnerisch, paliūtis ;ilgai lijamas laikas): lietūs, 
lytūs „Regen'; maras „Pest:sl. mor+; meftalas „Sauerteig, Ge- 
misch': menčiū, mėsti ,umrūhren, maischen'; mylūs (und mylas) 
Jieb', Ie. milš dass.: mielas, sl. mil+; nytis ,„Weberheftel', Ie. ni- 
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tis dass.: sl. nitb; nuogas „nackt: sl. nag» (<*žnoga-); nuo- 
gat4 „Nacktheit: nūogas „nackt (vga. sveikata „,Gesundheit': 
sveikas ,gesund'); pajemlūs (auch pajemblūs) ,fahig, empfanglich' 
ist wie pagaulūs, užgaulūs „kuris ką tuojau pagauna, užgauna (įžei- 
džia), kuris geba ką tuojau pagauti, užgauti' gebildet; pakulos „Hede', le. 
pakulas dass.: kūlti ,schlagen, dreschen' (vgl. nūokulos „die vom 
Flachs abgedroschenen Teile'); palvas „falb': sl. *polvx (r. nonoB6ū); 
papartis (und papartis, papartys) „Farnkraut, Ie. papafde dass.: 
sl. *paportb; pasaga „Saitelgurt: pasėgti von sėgti „heften'; 
piesta „StampifaB, Stampfe, piėstas ,Mėrserkeule, Ie. piesta 
(und piests) „Stampfe': sl. pėsta und pėst+; piršys „Brust': sl, 
pbrsi; pjudyti „hetzen' (zu pjauti ,schneiden'): ostlit. pliudyti 
dass.; prašyti „fordern, bitten'“, Ie. prasit dass.: sl. prositi; 
prėskas ,sū8, ungesūuert': sl. prėsno; rank6ovė „Armel': sl. 
rokava; rizėnti „scherzend maBig lachen', vgl. krizėnti dass. 
Sub., Kup.; sarmata, -žtos „Schande',, sarmšatytis „sich schūmen': 
sarmėties dass. Dusetos, s. Būga Has. XVII 1,5, KS. 21; sietas 
„Sieb', le, siėts dass.: sl. sito; skardyti ,schroten, zerstampfen' : 
skerdžiū, skefsti ,schlachten (Schweine); slabnėti  ,schwach 
werden' von sldūbnas „,schwach, Naumiestis, Kvėdarna (slėobnas 
Anykščiai, Dusetos): slabti ,schwach werden“, Alsėdžiai, Salantai 
(slėbti Subačius, Kupiškis); sūodžiai, sūodžios, sūodys „RuB': 
sėdu ;ich setze mich' (vgl. plūoštas „eine Handvoll, Wisch': plėšiu jich 
reiBe'); strėla, -6s, strėlą „Pfeil (auch strėlė „SprėBling' Sub): sl. 
strėla; sūris ,Kase': sūras „salzig; šamas „Wels': sl. som +; šir- 
dytis ,zornig werden', le. sifditiės ,eine Zeitlang bose sein, sich erzūr- 
nen'; širstū, šiFsti dass.; šyvas ,schimmelicht (von Pferden): sl. si Vv 5; 
šlėvė und šlovė (acc. sg. šlėvę und šiūvę) ,Herrlichkeit,  Pracht, 
Ehre': sl. slava; šūlas „Stander, Pfosten' (dazu šūlė „Fa, šulinys, 
niederlit. šulin ė „Brunnen'; wr. m yn o „Saule' ist wohl aus dem Litauischen 
entlehnt); tėlias „Kalb', Ie. t e [š dass.: aksl. telę dass.; tūščias „eer': 
aksl. tbšt>; valia „Wille': sl. vol'a; valkata (auch valketa „Land- 
streicher', vgl. vafgeta „varguėlis, Elender'): valkiotis ,sich umhertrei- 
ben, sich umherschleppen'; valsčius „Amtsbezirk': sl. *volst» (r. 86- 
nocT+b, p. wtošė); varža „Reuse': vefžti ,schnūren, einengen, pres- 
sen'; vėnteris, vėntaris „Fischreuse aus Weidengerten', Ie. v e fi- 
teris „Setzkorb, Reuse': le. viet e „Rute (zum Schlagen/ <*v entė (zum 
Suffix -e ris vgl. skiauteris „Hahnenkamm' zu skiautė ein Flick', s. 
Būga P6B, LXXV 162, KS. 298f., -Endzelin IF. LII 111 f); vilna „,Wolle': 
sl. vblna; žardas „Pfahlgerūst': sl. *zord+ (r. sopėn+ „Gerūst zum, 
Heutrocknen, zu einem Heuschober eingehegter Platz“). 
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Brūckner halt ferner manche Wėrter fūr slavisch, die aber in Wirklich- 
keit aus anderen Sprachen ūberncmmen sind. So z.B. kėnnen meirėnai 
„Majoran', m ūrgas „Morgen Landes' und reizas „Mal nicht auf p. ma- 
jeran, morg und wr. pas», p. raz (daraus lit. rėzas) zurūckgefūhrt 
werden. Vielmehr stammen sie von nd. meiran, nd. morgen und mnd. 
reise „Reise, Zug, Mal' her; vgl. Bezzenberger GGA. (1878) VII 200, En- 
dzelin MLV. III 507. 

Dasselbe ist auch bei den Wėrtern kliėpas (Brūckner schreibt falsch 
klėpas) „Laib Brot' SzDi. 16b, Kup. und zuikis (auch zuikys) „Hase' 
der Fall. Die Guelle fūr kliėpas kann nicht wr. xn b6+ od. p. chleb 
sein, da man daraus etwa eine Bildung wie *kliebas (od. *klebas) er- 
warten mūBte. So bliebe aber der Ūbergang des slav. b in lit. p ganz uner- 
klart. Dabei hilft auch die von Senn Germ. LSt. 50 erklūgelte Kreuzung 
eines slavischen Lehnwortes (r. xn 565, p. chleb) mit lit kėpalas 
„Laib Brot' sehr wenig. Am geratensten ist es wohl, dieses Wort aus dem Ger- 
manischen herzuleiten; hier konnte dieselbe Erklūrung gelten, die Stender- 
Petersen SGLk. 133 fūr die Entlehnung von lit. kvietys „Weizenkorn' gibt. 


Entsprechend steht es mit zuikis. Denn aus wr. sak a waren For- 
men etwa wie *zaika od. *zaikas, aber keineswegs zuikis zu erwar- 
ten. AuBerdem kommt dieses Wort nicht in Ost- od. Sūdlitauen, sondern in 
„West- und Niederlitauen vor, so daB auch sein Verbreitungsgebiet gegen eine 
"Entlehnung aus dem WeiBrussischen spricht. Meiner Meinung nach ist die Er- 
klarung von Endzelin IF. XXXIII 103, der dieses Wort aus altkurisch *zu 0- 
jikas herleitet, zutreffend. 


Manche Unzulanglichkeiten von Brūckners Arbeit sind ja bereits von 
Hugo Weber AfslPh. III 185—200, Bezzenberger GGA. (1878) VII 193—224 
und J. Mikkola BB. XXI, 118—121 hervorgehoben worden. Spžter hat auch 
Brūckner selbst einiges berichtigt, als Leskien in ,Bildung der Nomina im 
Litauischen' reiches Material verėffentlicht hatte (s. AfsIPh. XX 518), aber 
im groBen und ganzen hat er seine Ansichten nicht gežndert“ So sieht 
er Z.B. in seinem Artikel ,Die lituslavische Spracheinheit' (KZ. XLVI 
216ff.) karvė „Kuh', klūonas „Tenne', krėslas „Stuhl', kūlšė „Hūfte, 
palvas „fahl', valkata „Herumstreicher', valstis „Bezirk' u. a. noch im- 
mer fūr slavische Lehnwėrter an.  Ahnliche Ansichten duBert er neuerdings 
in seiner Besprechung des „Baltisch-slavischen Wėrterbuchs“ von R. Traut- 
mann (s. ZfslPh. IV 212 ff.). 

Einen ganz anderen Weg beim Studium der slav. Lehnwėrter hat K. 
Būga eingeschlagen. In seinen Artikeln „Lituanica' (Ha8. XVII 1,1—16) und 
„Die litauisch-weiBrussischen Beziehungen und ihr Alter' (ZfsIPh. I 26—55) 
behandelt er die Chronologie der wr. Lehnwėrter im Litauischen nach ihrer 
lautgesetzlichen Entwicklung. Daraut kommen wir spater im II. Teil zu spre- 
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chen. Bei den genannten Arbeiten Būgas wird natūrlich nicht das gesamte 
Lehnwėrtermaterial durchgesprochen. Vollstindig hūtte es Būga in seinem 
„Lietuvių kalbos žodynas" zusammengetragen, wenn nicht sein plėizlicher Tod 
dazwischen gekommen wūre. 


Aufer Būga zieht noch J. Endzelin in JRMHI. (1899) III 285—312 und 
„Latviešu valodas vardnica' (Lettisch-deutsches Wėrterbuch) manche slav. 
Lehnwėrter im Litauischen zur Untersuchung heran, aber nur insofern, als er 
sie zur Erklūrung slavischer Lehnwėrter im Lettischen braucht. 

AuBerungen ūber vereinzelte slavische Lehnwėrter im Litauischen kėn- 
nen wir hier ūbergehen; sie werden spater bei der Behandlung der betref- 
fenden Wėrter erwžhnt werden. 


Aus der obigen Durchsicht der bisherigen Literatur ūber die slavi- 
schen Lehnwėrter im Litauischen ergibt sich die Notwendigkeit sowohl einer 
neuen Sammlung als auch einer Neubearbeitung. 


In der vorliegenden Schrift konnte jedoch nicht das gesamte Material 
herangezogen werden. Erstens wū de die Bearbeitung des Stoffes in seinem 
vollen Umfange den Rahmen einer Dissertation weit ūberschreiten, und zwei- 
tens muB die Vorbedingung dazu, d'e lūckenlose Sammlung aller slavischen 
Lehnwėrter im Litauischen, erst erfūllt werden, was noch lahrelange Arbeit 
erfordern dūrfte, Daher wurden zunaūchst nur die slavischen Lehnwėrter des 
Altlitauischen gesammelt und bearbeitet. 


Unter Altlitauisch soll die Sprache verstanden werden, wie sie uns in 
den litauischen Texten, mit dem Mosvidschen Catechismus von 1547 angefan- 
gen bis zu Kleins Gesangbuch von 1666, entgegentritt (s. Gerullis SLS. Vi.) 
Die Sprachdenkmėler d eses Zeitabschnittes sind im folgenden samtliche 
als Guellėn benutzt worden. Auferdem wurden auch noch solche litauische 
Schriften berūcksichtigt, die wahrscheinlich zu Kleins Zeit oder unmittelbar 
nach seinem Tode verfaBt worden sind, z. B. Lex, Gu.l Gu2, DPr. Benutzt 
wurde schlieBlich auch NT., weil dessen Sprache an die Kleins erinnert. 


Von den Ableitungen, die der Litauer mit eigenen Sprachmit'eln aus 
slavischen Lehnwėrtern gebildet hat, habe ich nur jene abgedruckt, die den 
Gebrauch der betrefenden Lehnwėrter zu veranschaulichen geeignet sind, 
und die bei der Aufklūrung des Bedeutungswandels wertvolle Dienste leisten. 

Fūr die Wėrtersammlung waren folgende Gesichtspunkte mafigebend: 
1) Samtliche Stichwėrter werden in der heutigen Schreibung autgetūhrt, haupt- 
sachlich deswegen, weil eine Menge slavischer Lehnwėrter, die sich im Alt- 
litauischen vorfinden, heute noch im Iebendigen Gebrauche stehen. 2) Die 
Bedeutungen der Stichwėrter sind so angegeben, wie sie aus den Texten er- 
mittelt werden konnten. 3) Die Belege werden grundsatzlich in der Origi- 
nalschreibung, und wo es wūnschenswert erscheint, in ganzen Satzen ge- 
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bracht, weil ja die Wortbedeutung sehr oft nur aus dem Satzzusammenhang 
zu erschlieBen ist Die Anzahl der Belege hangt von der Zahl der Schreib- 
und vor allem der Bedeutungsvarianten ab. 4) Jedem Stichwort ist das sla- 
vische Grundwort beigetūgt. Die slavischen Grundwėrter, die nicht belegt 
werden kėnnen, aber mit Sicherheit zu erschlieBen sind —es gibt deren nicht 
„viele -, wurden rekonstruiert. In Fallen, wo sowohl das Polnische als auch 
das WeiBrusšische als Guelle des Lehnwortes angesehen werden kann, wird 
aut beide Sprachen verwiesen. 


Die slavischen Lehnworter im 
Altlitauischen. 


a ,und': tokiu trumpu ir praitu a pygu budu WE 1,4; didi Itebuklai a 
darbai WP. 2bsz. S. 0. 

aba „oder': du aba tris KP. 148, ; Ižganitoiis a bad ižgielbetoias KL. 
33>; nulidejo aba ne nulideio PK. I 55 — <p. abo od. wr. 460. 

abavem ,denn': Diewa abawem eiti tau ant giėra Maž. 325; Tarnas 
abawem Dewa eiti I.c. 322 — ap. abowiem. 

abazas ,Lager, Feldlager; Heer": Jautį... [ukurena ghis vgnimi Lauke 
Abžifė (aR.: Lager. Naktigulto. Gūlis) BrB. 3. Mos. VIII 17; Abaias per 
Wandenį perkopa 1.Makk. V 43; Guli abaz3u Angelas DP. 52221; ilzeyt 
abazas prieiz neprietelus tawo Chyl. 5. Mos. XXIII 9; iizeys už abaza, 
noteys widuryh abazaus l.c. XXIII 11; abazas Gu! 40 — <p. ob62 
„Lager, Feldlager, Kriegsexpedition'; s. Brūckner SI. Fw. 66. 

abelnai ,zu eigen; erblich; eitel; ganz und gar, durchaus': ta Žaich 
iumus doliu abelnai (aR.: zu eigen, paweldetinai) BrB. 2. Mos. VI8; 
dūkit iemus Szemę... ant paweldeghimo (aR.: abelnai) 4. Mos. XXXII 
29; kiellei Wieichpaties ira abelnaj (spater eingeschoben) geribe ir tiesa 
Ps. XXV 10; abbelnai gwėltą darot Rankomis Rehsa Ps. LVIII 3; mus 
neišgaifinnai abelnay MK.351+; abelnay (omnino, prorsus') Gr. Litv. 13621; 
abelnay (,ganz und gar, durchaus) Lex. 7, 49. — Zu abelnas. 

abelnas „eigen; eigentūmlich; vollkommen ; gewėhnlich, communis': bu- 
fite man Abėlnu daiktu ant wiisų Szmonių (aR.: Eigenthum, abelnjita) 
Br.B.2. Mos.XIX 5; Jezus kayp žmogus abelnas | Stojoli imertetnas KN.137b2; 
Abelnas patodawimas Chyl. 1. Mos. VI 1; padawe jūs ing kalinę abetną 
NT. ApG. V 18; ne walgiau nieko abetno I.c. X14.— < wr. o6ėnbHblū 
„rund, voll; eigen ; vollkommen'; s. Brūckner KZ. XLVI 224, Būga KS. 174. 

abelny sta „Eigentum'. S. abelnas. 

*abičajus „Sitte, Gewohnheit, Brauch': atmayne abyczajus lawo po 
akim ju Chyl. 1. Sam. XXI 13 — < p. obyczaj. 

abyda, -fdos „Unrecht; Schaden; Unfall; Gewalt; Hochmut; Schande; 
Abscheulichkeit': eich tau nedarau abidas WEE. 335; malzu mane nepa- 
laims (aR.: Vnfal, abida) apimtų BrB.1. Mos. XIX 19; anis puikjite (aR. : 
homut mudraitis, abida) iemus padarę buwa 2. Mos. XVIII 11; dara abi- 
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da (newalę) Spr.XIV 31; abidą taw daro DP. 36,; abidas... kėnte I. c. 
36231; didžiu abidu acc. sg. („wielką hanbę) PK. 1 359; afierawotume 
Egypczoniu abidą (,obrzydliwošė') Chyl. 2. Mos. VIII 26 — < wr. o6“na; 
s. Brūcknėr Sl. Fw. 66. 

abydyti ,Unrecht tun, beeintrūchtigen, schadigen, gualen': abidiju 
(„krzywdzę kogo') SzDi.118 b; iie bewėliie abidit (,szkodzič') DP. 28532 ; 
abiditi Lex. 137 — < wr. 06KAWTo. 

abfdnykas „der einem Unrecht tut': abidnikas (,krzywdziciel, frau- 
dator') SzDi. 118b — < wr. o6fūnHnka. 


*abliūbelnykas (oder *abliubelnykas) „Brautigam, Junggeselle': Gwen- 
cziaušia merga... fu Jėžephu ablubėlniku fawūiu kęnte DP. 395. — In 
Anlehnung an die Wėrter mit Suffix -eInykas aus 'abliūbenykas oder 
direkt aus p. *oblubiennik umgebildet. 


*abliūbenykas (oder *abliubenykas) „Brautigam, Junggeselle': ąblube- 
nikas DP. 385; ablubeniko g. są. L. c. 4611. — Būga LKŽ.7 halt 
dieses Wort fūr aus p. oblubiennik entlehnt, ohne es mit einem Stern- 
chen versehen zu haben, aber *oblubiennik kann man weder im heuti- 
gen Polnischen noch im Altpolnischen finden; dafūr gibt es nur oblubie- 
niec (schon in 1420 belegt, s. Rozp. XXIV 26) wie pirworodzieniec 
„primogenitus' BZ. Num. XXVI 5, zakupiėniec ,emptitus' BZ. Gen. XVII 
27 u.a.; zur Bildung vgl. noch Doroszewski Pr. Fil. XIII 96 f. Liegt in 
diėsem Fall keine lit. Umbildung vor, so kann im Altpolnischen ein *ob I u- 
biennik (daher lit. *abliūbenykas) „sponsus' nebst oblubiony von 
oblubič ,desponsare' Pr. Fil. I 48 (ca. 1428) bestanden haben; vgl. mę- 
czennik „Martyrer' nebst męczyč „martern, gualen' u. a. 


*abliūbenykė „Braut': ne iBklausis... ablubėnikes Ilawėos DP. 33750; 
išg... ablubenikes I. c. 5040. — Zu *abliūbenykas. 

ablūdas „Tauschung, Betrug': abtudai DP. 57983 — < wr. o6nyn+ 
od. p. obtuda. 

ablūdnas ,heuchlerisch, falsch': koki ir abtudna ir priwilianti meite 
tarp žmoniu Post. 217 bi — < wr. o6nyAHbiA Od. p. obtudny. 

abrūkas ,Futter, Viehfutter, Haferfutter': dawe welbludams izaudu, ir 
abrako Chyl. 1. Mos. XXIV 32; dotu abraką asiluy I. c. LXII27; abra- 
kas (Futterhaber') Gul. 202 — < wr. 06pėk+ „Hafer fūr Pierdė'; S. 
Brūckner Sl. Fw. 66, Būga LKŽ. 7. 

abrisas „Abbildung, Bild': dawe... Salomonuy Abryią prieienio (,wi- 
zerunk przysionku') Chyl. 1. Chr. XXVIII 11 — < p. obrys. 

Abromas „Abraham': Abrėmo g. sg DP. 245; Abrėmą acc. są. 


Ic. 531; Tu Abromū I.c. 785 — < wr. O6pam+ Od. p. Abram; 
vgl. Būga LKZ. 9. 
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abrozas, abrazas „Bild, Bildnis, Ebenbild, Figur; Gėotze': abrozas 
io butibes WEE. 109; Abrolu ne palsiiekt BrB. Jes. XXVII 9; apleis 
abrolus Tob. XIV8; Abrofas baBniczias WP.103b29; abrozus acc. 
pl. KL. 57s; regėio... 4br6zą DP. 581s0; paweikitu arbd abrėzu I. c. 58132; 
pagimde Iunu... and abroza fawo („na podobieūstwo swoje') Chyl. 1. Mos. 
V3; Abroza ne garbink wilokia KN. 18915; abrozas Ou.! 183; Giwas 
abrafas tikralias baBniczes WP. 1005 -- <p. obraz „Bild; Figur, Gestalt, 
Statue' od. wr. o06p43+ „Form, Gestalt, Antlitz; Heiligenbild'. 

abrozdas „,Bild': altorius |abrozdus (,imagines')... sugriaue MT. 
212bo; Tu tais regimaileis abrozdais AM. 30 b;. — Mit Einschub des d 
aus abrozas umgebildet; vgl. lit. dial. Jėzdus „Jesus, ržzdumas 
„Vernunft, Verstand' aus Jėzus, ržzumas; s. Bezzenberger BGLS. 351 
Būga P6B. LXV 308. 


abroznykas ,Bildner': pagal kunitą Molerų „do bildner, abroinjku) 
BrB. 2. Chr. III 10 — < p. obraznik. 


abrūsas „Handtuch, Schweiftuch': fchluolte... ias praitire (aR.: ab- 
ruiu) BrB. Joh. XIII 5; abrufas (,recznik') SzDi. 314b.; abrusas 
Lex. 90 — < wr. 06pyc+ „Laken'; s. Brūckner SI. Fw. 66. 

abrūsėlis „SchweiBtūchlein': Schitai jra Iwaras tawa kuri eimi Abru- 
felije palaikes WEE. 18533; Abrufelius... ant ligonių laike BrB. ApG. 
XIX 12. — Zu abrūsas. 

absolvavoti ,absolvieren': nūg grieku abioluawotu ir iichwalnjtu 
MT. 108; — < p. absolwowač. 

ach ,ach!: ach SzDi. 205 b — <p. och. 

achvatas, achvotas „Lust, Tun': Schirdies achwatas BrB. Jes. XXVI 
8; padara... Darfus achwoto I.c. LI 3; reges lu noru (aR.: lust achwo- 
tu) I. c. LIIl 15; akiu gieidulį (darūber: achwota; aR.: augenlust, pagai- 
da) atimliu Ezech. XXIV 16; wilsas achwatas (,Tun') 2. Sam. XXIII 5 — 
<wr. oxB6Ta Karskij Bn. II 428, Būga LKŽ. 49. 


achvatnai, achvotniai ,willig, zartlich, lūstern“: ne achwatnai nei 
nėrei daro („nie ochotnie ani chetliwie../) DP. 56926 ; Iaepei ir gieiduliola (da- 
rūber: achwotnei; aR.: zertlich, lust, achwotnei, raikainai) BrB. 5. 
Mos. XXVIII 56. — Zu *achvatnas (achwotnas) bezw. "achvotnus 


achvotingas „lūstern': achwotingas BrB. 5. Mos. XXXII 15. —- Zu 
achvotas. 


achvotnas „lūstern': achwotnas BrB. 5. Mos. XXXII 15 — < wr. 
OXBOTHbIA. 

adalniai ,distincte': Powilas apie lawe addalnei kalba MT. 56b1 — 
< Wr. oTĄbnbHO Od. p. oddzielnie; dal- statt del- wohl nach da- 
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lis „Teil, dalyti „teilen'; vgl. dalėnka „Anteil, Erbteil HKOmk. JluT. cn. I 
289 aus wr. ąbnėnka „Teil, Anteil'; s. Būga LKZ. 12. 


adamoška, -6škos ,Damast': adamoBka SzDi.la — < p. ada- 
maszka bezw. adamaszek od. wr. agaMmamKa Dezw. oOpaMamM ka 
Nur. Mer. (1488) PH6. XXVII 508 ; vgl. Brūckner SI. Fw. 66, Būga LKŽ.12. 

adyna, -fnos „Stunde; Weile': adina n. są DP. 1734; adinos g. 59. 
I.c. 1735; iBeis ape adinu trečiu PK.1317+; meatas ir adind KS. 3052; ady- 
na („Weile') Lex. 208 — < wr. ronūnHa „Zeit, Zeitlang, Stunde'; s. Brūckner SI. 
Fw. 83. 

adfinykas „Uhr': adinikas SzDi. 14a, 342a, 448a — < wr. *ro- 
A4KHHKWK+ (heute ransinKik); vgl. ap. godzinnik „Uhr“ SJP. I 865. 

administravoti „administrieren, verwalten': Sacramentai... jra admi- 
niltrawoiemi MT. 1004 ; Yra macis... adminiltrawoti Sacramentus 
Ic. 1054 — < p. administrowač. 


adnas ,tūchtig, wert': adnas Lex. 178, 2144 —<wr. ronHblū. 
adnystė „Tūchtgkeit': adnyste Lex. 178. — Zu adnas. 


adprovinėti „verrichten' : Jonūs š. pradėio adprowinėti Bitą meilingą 
paliuntini ape ataiimą Meisiėisiaus DP. 2935. — Zu "adprovyti od. at- 
prėvyti aus p. odprawič. 

adpustas „AblaB': ifranda... MiBiės adpultus KS. 1471 — < p. 
odpust. 

adva „kaum': mes adwa ilchtailam kas ant [zemes ira BrB. Weis. IX 
16 — <wr. onBa Būga LKŽ. 16. 

adveftas (und adventas) „Advent: Adwėnto g. są. DP. 2526. 
adwentas SzDi. 1a — < p. adwent. 

advėrija „Pfosten, Tūrpfosten, Tūrgerūst, Oberschwelle': Langai... bu- 
wa ftulpola (darūber: adwerilfa; aR.: pfosten) BrB. 1. Kėn. VII 5; lauk- 
tų uBu ftulpų (aR.: pfosten, Adwieriju) mana wartu Spr. VIII 34; iži- 
męięs... adwerias mulu Post. 2072; adwerija Lex. 130, Ou.! 523 — 
< *onBėp»Aa (heutė an3»Bėp5a); s. Būga LKŽ. 15. 


advernykas ,„Tūrhūter, Torwachter': adwėrnikas DP. 24653; adwėr- 
nikai dągėus I.c. 6111; Adwėrnikay Chyl. Neh. X 38 — < p. odž- 
wiernik. 

advefniškas „,verkehrt': adwerniBkas (,opaczny') SzDi. 226b. — 
Aus advefnas „verkehrt' (< *odwierny, s. Būga LKŽ. 15) und lit. Suf- 
fix -iškas, vgl. dūkaūniškas „geistlich'; nicht mit Bezzenberger BGLS. 
87 aus *at-vert-niš-kas und mit Leskien Bild. 360 im Anschlu8š an 
vefsti ,wenden' aus klr. vidvorotny, wr. otvorotnyj. 


adversorius „Gegner': adwerf Grius DP. 2965 — < p. adwersarz. 


0 S 


advos „kaum': Rubus... adw os kadu wilkiimus kundžia pakrumto PK. 
II 79; adwos („ledwie, zaledwie') SzDi. 130 b. — Aus adva (Ss. dort) und 
vos ,kaum'; s. Brūckner Sl. Fw. 66, Būga LKŽ. 16. 


advu ,kaum': adwu ilchganita BrB. Hiob XXI 13; adwu puisę ifsi- 
laikis I. c. XXI 21. — Aus adva; wegen -u statt -a vgl. Bezzenberger 
BGLS. 52. 


afiera „Opier': afier4 DP. 27410; affierd KL. 776; affiera kuno 
MT. 369 — < ap. ofiera SJP. II 698, Loš. Gr. I 40, Klich Term. 78. 


afieravonė „Opifern': kas tikoš... prieg4 afierawonei bernėlo bažnį- 
czioje DP. 41945—16 — < ap. ofierowanie. 


afieravoti ,opiern': Afferawoket afferas teisibes Maž. 50915; anis 
affierawoij BrP. I 1685; afierawojo DP. 225 — < ap. ofiero- 
wač. 


afieraunykas, *afieravnykas „Opferpriester': jus [iunčiu... ne Afierau- 
nikays Tarpinikays, bet šwiedkays KS. 94,4; čionai ij tikray vž... Mokitoią ir 
Afierawniką | pažina I.c. 519 — < ap. *ofierownik (ofiarownik). 


afiernykas „Opferpriester': tenai affiernikas meldcze AM. 30b19 — 
< ap. *ofiernik (ofiarnik). 


agurkas ,Kūrbis; Knoten; Gurke': Mes atmenam... didzu Agurkų 
BrB. 4. Mos. XI 5; rultaukitė delei to Agurko Joh. IV 9; buwa maigai 
(aR.: knoten, agurkai) ant iu kraichto 1. Kėn. VII 24; agurkas SzDi. 
221 b; Atmename ant... agurku Chyl. 4. Mos. XI 5 — < ap. ogurek 
(seit dem XVI. Jahrh. ogėrek) Los. Gr. I 124, Brūckner Stow. 376 od. wr. 
orypok+ JluT. Mer. (1521) PHB. XX 1523; vgl. Brūckner Sl. Fw. 66, Būga 
LKZ. 19. 


akrūtas „Schiff': prekija akrutas WEE. 140:1; liunte tem akrutus BrB 
2. Chr. VIII 18; dkruto g. są. DP. 52312; aAkrutas NT. 2. Korin. XI 25 — < 
wr. *OKPDYT*; Ss. Mikkola 360pu. bopr. 277, Būga KS. 121, LKŽ. 46. Wr. 
*okpYyT b ist wohl, wie Būga I.c. meint, aus p. okręt entlehnt, was an 
sich durchaus mėglich ist; vgl. lit. apcūgai „Zange' Sub. <wr. 064yrh < 
p. obcęgi, s. Karskij Bkn. 1 156. Berneker EW. I 624 gibt wr. 6kpyT* 
an, ohne es mit einem Šternchen versehen zu haben, obwohl dieses Wort 
nach seiner schriftlichen Mitteilung von ihm rekonstruiėrt ist. Nicht mit 
Brūckner Sl. Fw. 67 direkt aus p. okręt: daher stammt žūkrentas bezw. 
akrantas. 


akrutesnis ,wilder': piktesnis ir akrutefnis buwa BrB. 2. Makk. V 
22. — Es ist wohl ein Schreibfehler fūr akrutnesnis von akrutnas; 
s. Būga LKŽ. 46. 
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akrutnas ,grausam', grimmig': Kunigs fcho Swieta Akrutnu Iftangu.. 
GD. 321 — < p. okrutny Od. w. oRpyTHB A. 


I. akrutnykas „Tyrann, Wūterich': Duok akrutnikams weidan KP. 
1434; galibe ano akrutnika Post. 4216 — < p. okrutnik. 


Il. *akrūtnykas „Schiffer, Seemann“ : nuliunte... aneys akruteys... akrut- 
nikus („žeglarze') Chyl. 1. Kūn. IX 27 — < wr. *oKpyTHHKS. 


akrutnystė „Grausamkeit': futrink... melą akrutnistę (tyraūltwo') 
KP. 1434—1; bžylii akrutniltę Tawo gatetu furąmdit Post. 34bi1. — Zu 
akrutnas. 


aksamintas „Samt“: fuwiltits... ing fchilkus alba akfaminta BrP. 
I 605. S. aksomintas. 


aksėmitas, aksamitas „Samt': neapgraBintas... akiomitu BrP. I 34525; 
ąnt aklomita priegalwia Post. 125bi6; Akfėmits GK. 175; ghis netur 
tarnu... Akfamitu apwilktuBrP. I 855 — < p. aksamit 


aksomintas „Samt': žmones io Bilkūie, akfomintūse... ieško DP. 
437 — < ap. aksamint. 


aktova, -6vos (und aktava, -avos) „Oktave, der achteTag nach einem 
Fest': po aktėwai DP. 26831; aktowa SzDi. 224b; Nedelian pirman 
prawadų angu aktawas WP. 5521. — < p. oktawa. 


akvata, -atos ,Lust, Bereitwilligkeit': akwata (,ochota'), Iu akwatu 
(„ochotnie') SzDi. 206 a; Weizdėkig... koki io akwatą parėde DP. 57459 
— < Wwr. oxBėTą; Ss. achvatas. 


akvatūs ,gern, willig': akwatus SzDi. 206a. — Hybride Bildung von 
akvatė. 


alasas „Stimme': alafas Gu.l 508 — < wr. rėnoc» (heute rd4- 
nac) „Geschrei, Larm, lirmendes Gesprach'; s. Brūckner Sl. Fw. 67. 


alavas ,Richtblei': ghilsai per ie trauks... Allawą (aR.: ein Richtblei) 
BrB. Jes. XXXIV 11 — < wr. 6noBo NnuT. Mer. (1507) PHB. XX 557. 


alba „oder': netik alba filwartau Maž. 284; Prufu Remeie alba Lie- 
tuwoie BrP. I 636; alba DP.2341; arba, alba, angu Lex. 131 — < 


p. albo (alter alibo Berneker EW. I 22); s. Brūckner Sl. Fw. 67, Būga 
LBZ, Bi. 


aldavnykas „Lehnsmann, Vasall': kiti mieltai tapę eft atdawnikais 
kunigaikBc5iui DP. 3953 — < wr. rongoBHKuk =» NuT. Mer. PHB. XXVII 
397 od. p. hotdownik. 


S 


alė „aber': Ale to negaleia... gauti Maž. 87; Alie ranka tikuliuių pra- 
lobin BrB. Spr. X 4; Alle to budu... BrP. 1 417 — < p. ale od wr. 
ane. 

aleikus „wohlriechendes, kėstliches Ol': fugatawiio aleikus DP. 18015; 
imsi tada tepiamą-aleiku Chyl. 2. Mos. XL 9 — < p. olejek. 

aleinykas „Olschlūger': aleijnikas SzDi. 225a — < p. olejnik. 

aliabūstras „Alabaster'; alabaftras SzDi. 1 b; and... alabaitra Chyl. 
Esth. 1 6 — < p. alabastr. 

ališjus „OY: aliėius DP. 569,,; aličieus g. sg. I. c. 56915; alieius 
SzDi. 2252 — < wr. onėn od. p. olej; s. Brūckner SI. Fw. 67. 


aliekus ,wohlriechendes, kėstliches OF: Aliėkumis... wartėio DP. 
47911; kwepiąs aliėkus I. c. 55854. — Es ist wohl eine Verschreibung fūr 
aleikus. 


alyva, -jvos „Olbaum; Baumėl': aliwos medis BrB. Sirach L 11; Rakūs 
alivų nukapėia DP. 445; ne tepei aliwa I. c. 481x6; aliwa (,oliwa drzewo') 
SzDi. 225 a; aliwa (,oliwa sok') ib. — < p. oliwa od. wr. onūAsa. 


alyvnyčia „Olgarten': winniczas ir aliwniczas Chyl. 5. Mos. VI 11 
— < p.oliwnica. 


alyvnas „Olbaum-': aliwnos atžaleles Post. 219b2;: ne regieio... kiai- 
mą aliwną l.c. III 25bi0 — < p. oliwny. 


alka(s) „Knauf, Buckel': [būBe] alka (aR.: knauff aguonas) BrB. 2. 
Kėn. XXV 17; lu fidabrinais alkais Hohes Lied I 11 — < wr. ranką, 
ronka; vgl. Bezzenberger BGLS. 76. 


alodė „Kuchen, Fladen': Imk... neraugintus karwoius [plifkas] (aR.: 
Allodes) BrB. 2. .Mos. XXIX 2; teim... neraugintus karwoius (darūber : 
allodes; aR.: fladen, plade) 3. Mos. II 4. — Es ist eine dial. Form an- 
statt alodžia. 


alodžia(s), aladžia ,Fladen, eine Art Kuchen, Klo8 in Ol': su aliwa ir 
preiku alodziu, pateptu aliwa Chyl. 2. Mos. XXIX 2; imsi... wieną alo- 
dzią l.c. XXIX 23; bus prieiki ragayizey... ir preikos atodzios 3. Mos.ll 
4; atadžios SzDi. 239a — < wr. ondnba; s. Vasmer Mp.-cn. sr. III 124, 
Būga LKŽ. 63. 


altorius, altarius „Altar': mieitok... Altorių (aR.: Altora) BrB. Off. 
XI 1; ant altoriaus BrP. 14243; altėreus g. sg. DP.3679; attoriūs 
paBwętina I.c. 45510; altorius SzDi. 2252; Ape Swetalti... altariaus 
Maž. 2510; ant Altariaus BrB. 1. Mos. VIII 20 — < p. ottarz od. wr. 
onT4p+ JlnT. Mer. (1517) PHB. XX 441. 


ambicija „Ehrgeiz': prie8 ambicią DP. 3385, — < p. ambicja. 
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ambyti ,schelten': ghiisai pats a mbija WP. 386; ambiti Lex. 148 
— <wr. raŠMG6KuT6 Od. p. hafūbič; s. Brūckner Sl. Fw. 67, Bezzenber- 
ger KZ. L 139, Būga LKŽ. 73. 

Ambražiėjus „Ambrosius': nog biškupa Ambrafieiaus WP. 2521; 
Ambražieius DP. 5144 — < wr. Om6pomeū, AmSpawmeš JluT. 
Mer. (1517) PHB. XX 446. 

Andriejus „Andreas“: Andriejus -WEE. 501; Andrieus BrP.l 
30515; iichwida... Andrieių BrB. Matt. IV 18 - < wr. Angpef, On- 
npeū (val. Onhnpkii Sobolevskij Nekuju + 72) od. p. Andrzej. 

angelčikas „Englander': Angėlczikus acc. pl. DP. 9lu — < p. an- 
gielczyk. 

angiolas „Engel': Atiiuiki angiotą KP. 3612; reikia turet... angiotus 
Ic. 394. — < ap. angiot (noch im Jahre 1559) Los. Gr. 1156, Klich Term. 
123 f. į 

anialas, aniolas „Engel': anialai Maž. 631; Anialai (kor. in Ange- 
lai) BrB. Off. VIII 6; Anialas I.c. VIII3; aniotus... paikirs KP. 805 ; 
Aniotas Post. 2b3 — < p. aniot. 


anielas „Engel': Anielai (kor. in Angelai) BrB. Ps. 103 20; Iiun- 
cziu mana Anielą Matt. XIII 39; anietas SzDi. 2b; Anietay PK. I 
495; anietay KP. 1495; Anieto g. sg. DP. 4233; Anjelas Chyl.1. 
Mos. XVI 9 — < ap. aniet (<č. anjel)>aniot; vgl. Klich Term. 123 f. 


anyžius „Anis': dūlite deietiną ižg anižiaus DP. 514544; dellimtinę 
dūdate... nūg anijžiaus NT. Matt. XXIII 23 — < p. anyž; s. Brūckner 
Sl. Fw. 68. 

anūkas „Neffe; Enkel': turreia... waikų waikus (aR.: Neffen; nepotes, 
anukų) BrB. Richt. XII 14; anukas SzDi. 401b; annuks Lex. 107. 
— Wohl durch Vermittelung des WeiBrussischen aus klr. onyk. Nach 
Karskijs schriftlicher Mitteilung wird oHyK stellenweise in OstweišruBland 
statt YHyk gebraucht. Vgl. Brūckner Sl. Fw. 68, Būga P6B. LXV 828ff., 
Schrader RL. I? 401. 


apalka „Wanne' (= Getreide-, Futterschwinge, vgl. mhd. wanne ds., lat. 
vannus „Futterschwinge'): apalka Ou.? 482 — < p. opatka „Schwin- 
ge, Getreide-, Futterschwinge; Kober'. 


apastalas, apostalas „Apostel!': Apaitalai Maž. 960; Apaitaltas 
DP. 11016; lu Apėitatays l.c. 1554 — Būga ZisIPh.| 41 glaubt in 
Daukšas Schreibung apaitalas eine Bestatigung seiner Meinung gefunden 
zu haben, da namlich alterer apastalas unter EinfluB des verlorenge- 
gangenen *apuštulas(: Ie. apustulis < d. Apostel) umgebildet 
wurde, aber kaum mit Recht: das s vor t in apalitalas bei Daukša 
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kann eine blofe Schreibung von s statt š sein, vgl. vrėdą piėmenilką 
DP. 24635; sugrilkime 2804; vrėdilikai 3022; žmones Mirita- 
ię 45050; Deiwilką 4515; Lotiniikai 4694... Vgl. noch iikala (Ss. 
iškala), spiegas(s. špiegas), ipilka (š. špilka) u. a. 


apaštalas, apaštolas, apoštalas „Apostel': Apaichtalu choras Maž. 
841; ApaBtatai DP. 19>; apaliztatas SzDi. 2b; Apaichtolai MT. 
XXVIIL; daug kitu Apofchtalu GD.72. — Nach Būga Has. XVII 1,3, 
ZisIPh. I 41 f. soll es unter deutschem EinfluR aus dem Slavischen entlehnt 
sein (s. apastalas); aber mir scheint das unwahrscheinlich, weil im Litaui- 
schen kein stichhaltiges Beispiel fūr eine solche Kreuzung von slavischen und 
deutschen Entlehnungen zu finden ist. Es ist wohl fūr das Altpolnische neben 
apostot (<č. apostol) noch *'aposzto!t (<ač. apoštol Frinta Naz, 
1, Klich Term. 98) anzunehmen, aus dem dann lit apėštalas entlehnt 
sein kėnnte. 


apbranyti „berauben': apbraniti Lex. 28. — Zu brūnyti „berau- 
ben, plūndern' aus p. broniė „,verwehren, anhalten, hindern'; s. Schmidt 
Voc. II 125, Brūckner Sl. Fw. 73. Es ist mėglich, daB dieses Wort im Alt- 
polnischen eine dem litauischen Lehnwort nahere Bedeutung gehabt hat, vgl. 
z bronienia albo pobicia „a cede“ MPKJ. V 38. 


apčestyti „beehren': Apc5eitik mus... krauju KM.6211. — Zu čes- 
tyti aus Wr. ųveCTAT6. 


apeka (heute nur apieka, -iėkos) „Schutz, Obhut, Vormundschaft': ing 
apeką... atliduokim KP. 22355; nepriwilencžioy apekoy Post 60bs7; dB 
eimi apekoy tawo KN. 7411 — < p. opieka od. wr. oneka, vgl. r. 
on*kka Sobolevskij Jlekujiu * 64. 


apekavotis „Vormund sein': biaurus apekunūs iau tawi apekawotis 
muliia Post. 263b3>2 — < p. opiekowač się. 


apekūnas (und apiekūnas) „Vormund, Pfleger': yra po apekunais 
ir po priewaiidumis WEE. 172; Karalei tur buti tawa apekunais BrP. II 
50114; tu eflsi mano draugas, mana apekunas BrB. Ps. LV 14; ghis 
mano... apekunu niekad negali Itotis KP. 6510; apekūnai DP. 1565; 
gimditoiei alba apekunai MT. 226; — < p. opiekun od. wr. one- 
KYHS JluT. Mer. (1506—23) PH6. XX 1034. 


apeliacija „Appellation': be... appelacios DP. 49; Padelt dažnay 
apelacia aba atliliepimas aukftesniop fudop PK. I 111 — < p. ape- 
lacja. 


apeliavoti „appellieren': appellawėt DP. 153; appellawot PK. 
1111 — < p. apelowač. 
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apertūra ,Offinung': ąnt peczio apertūrą daro DP. 4225; -—— < p. 
apertura. 

apiera, -ieros „Opfer': appiera Lex. 132. — Zu afiera. 

apieravėti ,opfern': appierawoti Lex. 134. — Zu afieravoti 

apikoliečyti „verstūmmeln, zum Krūppel machen': arklus ju apiko- 
lieczysi Chyl. Jos. XI 6. — Zu količečyti aus wr. kanbynT6 Od. p. 
kaleczyč. 


apiprova „Ausbesserung, Pilege': iokios apiprowos atlikt neliteikie 
Post. 3673. — Wohl aus p. oprawa umgebildet. 

apkaronavoti ,krėnen': nebus apwainikotas angu apkaronawatas 
WP. 821; Newenas nebus apkaronawatas + apgarbintas I. c. 247 baz. 
— Zu karonavoti aus p. koronowač. 


apklepoti „bezichtigen, rūgen': apklepoti Lex. 34, Gu.! 91; ne no- 
rejo... ios apkalbeti [apichlowinti] (aR.: apklepoti; rūgen apikelpti ap- 
Ikuniti) BrB. Matt. I 19. — Zu klepėti. 


aplika, aplikas „Haft, Heftel': atims... applikas (aR.: Heft) BrB. 
Jes. III 18; aplikas (,haftka, fibula') SzDi. 70a — < wr. rannūk5 
Karskij B-bn. I 176, Šein Mar. III 9, s. Būga KS. 120; nicht mit Leskien 
Bild 163 zu "aplinkas von lefikti „biegen'. 

apmonyti „bezaubern, durch Zaubern verblenden, berūcken; beschwė- 
ren': apmoniju ku („mamię kogo, zamydtam komu oczy') SzDi. 141b; - 
zmones dpmonija KS. 1421; welnus uichkalba ir apmonije AM. 
27249; iūdBiniitomis nor apmoniti l.c. 2723; apmonyti Lex. 34. — Zu 
mėnyti aus wr. MaHWTb; Vgl. Brūckner Sl. Fw. 109, Berneker EW. 
II 18, Endzelin MLV. II 583; nicht nach Mikkola Ber. 139 urverwandt. S. 
mėnas. 

apmonijimas „Beschwėren; Verblendung, Tauschung': Burtinikai... pa- 
dare lawo apmonijmu (darūber: ukalbeghimu) BrB. 2. Mos. VII 11; 
Burtinikai padare... Binaughimu [apmonijmu] (aR.: beschweren, ufikal- 
beghimu) I.c. VI 22; per apmoėniiimą regėiimo žmonių (przez omamie- 
nie') DP. 25441. — Zu apmėnyti. 

apmūravėti ,ummauern': pardos giwenącius namus apmurawota- 
me Mieite Chyl. 3. Mos. XXV 29. — Zu mūravėti aus p. murowacč. 

aprač ,auBer, ohne': nieka negirk apracz Diewa Maž. 3884; Diewas 
koroie žmones | kurie aprac5 politias („extra politiam') Moyfeiichkoles įra 
MT. 223bi — < p. oprocz Od. wr. onpoėus*. 

apračiai ,auBer': dabar aka | Chriitaus kuna aprac3ei Sacramen- 
ta Weczeres | kitur niekur | kaip tiektai danguie tegalinti buti AM. 31 b;. — 
Zu aprač; vgl. kač und kačiai. 
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apranyti ,verwunden': įra... ghis apranitas WP. 1381. — Zu žrany- 
ti (=rėūnyti). S. išrčėnyti. 

aprič ,auBer, ohne': Nieka negirk apricz Diewa GK. 15815; apricz 
Lex. 131 — < wr. onpūAwb Hoc. 366, [06p. 532; unrichtig Bezzenber- 
ger BGLS. 57. 

apričnas ,gewiB, sicher': aprycznas iiztaykimas Chyl. Neh. XI 23 — 
<. wr. onpKYyHbiA. 


aprokavotis „abrechnen': gerai aprokawėtiš norėtumbime DP. 36217 
— “p. obrachowač się. 


aprubežyti „begrenzen': aprubežyk žmones apiikritey Chyl. 2. Mos. 
XIX 12; aprubežitas (,cgraniczony') SzDi. 221b; turi elsiby... neap- 
rubežitu PK. 1 79. — Zu rubežyti; wohl nach p. ograniczyč 
von rubežius „Grenze' gebildet. 

aprūsas „Schurz': eme Praitire [ichurczą] (aR.: aprufa) BrB. Joh. 
XIII 4. S. abrūsas. 

apsoliūcija „Absolution': kalbant ape Apsolucių > ape ipawėdaghi- 
mu WP. 47bo; ape apioluciun l.c. 109) — < p. absolucja. 

apsolvavoti „absolvieren': ghį apioluauotų + ilchriichtu WP. 16325 
— <p. absolwowadč. 

apsūdyti ,verurteilen, bose beurteilen, in Verdacht haben, beschuldigen' 
vnt Imerties apiudiia PK. I 24955; išmėkis mus... kitūs apiūdit ir žu- 
dit DP. 47714; patis law apsudima gaus WE. 360. — Zu sūdyti. 

apsviečioti „bezeugen': anis idant“ weikei apiwiec3iotų Hėrodo 
tarnais DP. 36441 — Wohl aus p. ošwiadczač umgebildet. 

apsviedčyti „bezeugen'; ans apiwiedczyjo mus Chyl. 1. Mos. XLII! 
3. — Zu sviedčyti. 

apšarvavoti ,bewaffinen': apicharwawoia BrB. Jes. XV 7. — Zu 
šarvavoti, mit. sl. Suffix -avoti von šarvas ,Harnisch' gebildet. 

aptieka, -iėkos „Apotheke': iž Gwentos Aptekos Post. 338bi9; a p- 
tieka DP. 5034; iš aptiekos PK. II 2235 — < p. apteka. 

aptiekorius „Apotheker': pagal darba Aptekoraus Chyl. 2. Mos. 
XXX 35; aptiekorius SzDi. 3a. — < p. aptekarz. 

aptiekorka „Apothekerin': Dukteris wel juiu ims už aptiekorkas 
Chyl. 1. Sam. VIII 13 — < p. aptekarka. 

aptinkavėti „ūbertūnchen, tūnchen': aptynkawos anos namus Chyl. 
3. Mos.XIV 42. — Zu tinkavėtiaus p. tynkowač. 

apzalatyti „ūbergolden, mit Gold ūberziehen': atneiche... įklijotus (aR.: 
apialatitus, iniodintus) akmenis BrB. 2. Mos. XXXV 27; Salomonas ap- 
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trauke [apkloia, apdenge] Namus... Aukiu (aR.: apialatija) 1. Kon. VI 
21; Moteriichke buwo... apdeta [apgrafiinta] aukiu (aR.: vbergūlden, apia- 
latiti) Off. XVII 4. — Zu zalūtyti aus wr. 30n0TATe. 

arcibyskupas ,Erzbischof': Arcibiikupų g. pl. DP. 911 — < p. 
arcybiskup. 

arciheretikas „Erzketzer': Arciheretikas DP. 456; — < p. ar- 
cyheretyk. 

areginalas „Original': areginatas SzDi. 229b. — Aus p. orygi- 
na! umgebildet. 

arenda, g. sg. areūdos ,Pacht, Miete': iay turi arenda Post. III 55ba> 
— < p arenda. 

arendavėti ,verpachten, in Pacht geben': krikBczionimus muitus | kar- 
c5e€mas... arendawėie DP. 294 — < p. arendowadč. 

arfa „Harfe': ant Arfu... žaiiti liepe KP. 985; arfa SzDi. 71a; pra- 
des žayit vnt Arfos PK.ll 585; Arfas užlikabinę KN. 1111 — < p. arfa. 

archa „Arche': Archoie Noach... 8weris buwa BrP. | 2125; Noes 
archą atraliumbim KN. 2185 — < p. archa. 

archanielas ,Erzengel': Archanietas DP. 506; Archanietay 
PK. II 196; Archūnietay KN. 17515. S. archaniolas und anie- 
las. 

archaniolas „Erzengel': lu... balsu Archaniola WEE. 1283; Ar- 
chaėniotas DP. 157 — < p. archaniot. 

arcibažničnykas ,Vorsteher einer Synagoge': wienas Arcibažnic- 
nikas | tai yra kunigaikBtis | arba wireflnis ąntt Synagėgos DP. 36859. — 
Aus p. *arcybožnicznik entlehnt (zur Bildung vgl. b6žniczny 
„Autseher einer Kirche' SJP. I 198, winnic znik „Weingartner'...) od. aus 
p. arcybožnik umgebildet. 

arganykas „Organist: arganikas SzDi. 229b — < p. organnik 
„psaltes' MPKJ. V 41 (von 1471) od. wr. opraHHnKuk+», apraHHKK?. 

argonai „Orgel': žaide and... Argonu Chyl. 1. Mos. IV 21; argo- 
nay SzDi. 229b — < p. organy od. wr. opraHbi. 

arielka, -ielkos „Branntwein': arietka SzDi. 1b; arielka Lex. 38, 
Gu.! 100 — < wr. ropėnka. 

arkabūzas „Būchse, Gewehr': iay Ponas barninikas | iBwili kožną Iu 
arkabuzu prieg iam Post. 364b4 — < p. arkabuz, 

arkužas „Bogen Papier': arkufizas popieriaus SzDi. 32; arkuzas 
Lex. 37 — < p. arkusz; s. Brūckner Sl. Fw. 55, 68. 

armanas (ostlit. Form fūr ar menas od. armėnas) „Armenier': ar- 
manas SzDi. 28b —< p. Ormianin. 


134, 


afnotas „Ornat': arnėtas DP. 1679; arnotas SzDi. 229b; regi 
toie | Miicholnika... ipaczu arnatu apdarjta AM. 25b41 — < p. ornat 


artas „eine Silbermūnze': artas SzDi. 229b — < p. ort. 


artikulas „Artike': Artikųtas KL. 39; artikūtai DK. 95; ar- 
tikultūs acc. pl. DP. 1385; artikutas SzDi. 3a — < p. artykult, 


asaba, -abos „Gestalt; Person': Gimis Vgnies (aR.: gestalt aisaba 
paweikilas) BrB. 4. Mos. IX 15; mana weidas (darūber: aisaba) pagieda 
Ps. XXXI 10; rodik man tawa forma (aR.: gestalt, aisaba, weidą) Hoh. II 
14; po diabomis duonos ir wino PK. II 19022; ing wienybę tawo Perio- 
nos alba Aiabos MK. 441; ne žiuri ant 4liabos zmoniu KS. 23311. — 
<p.osoba od. wr. oc66a; s. Brūckner Sl. Fw. 68. 


asablyvai ,auBer, besonders': Eich taw S3emes kampą dawiau Ikiriu 
[afsabliwai] tawa Brolių BrB. 1. Mos. XLVIII 22; dawe... kožną gardą 
aflabliwey Chyl. 1. Mos. XXXII 16. — Zu asablyvas. 


asablfvas „abgesondert, besonders, apart': aisabli wą daiktą dariliu 
(aR.: ein sonders thun, Stebulą, ipatįnį) BrB. 2. Mas. VIII 18 (22); giwena 
Afsabliwoių Namūių (aR.: atikirtoių) 2. Chr. XXVI 21; aiabliwu 
budu Chyl, 1. Mos. XV 1 — <p. osobliwy od. wr. ocoGnKaBki A. 


asabniai „apart, besonders, abgesondert': paitate aiabne y Chyl. 1. 
Mos. XXI 28. — Zu asabnas Sub. od. *asabnus aus p. osobny od. 
Wr 0OC66HbiA. 

asėtras „Stor“': ašietras SzDi. 77a; aietras Gu.! 509 — < wr. 
ocėTp+; s. Būga KS, 193. 


asilas „Ese!': Affils Maž. 1864; aiitas DP. 3382; daiitamus 
d. pl. I.c. 34055; afitas SzDi. 231a— < ar. ocbn+» (s. Būga ZislPh. I 
41, KS. 68) od. aus dem Germanischen (got. asilus) (s. Trautmann Wb. 
14, Brūckner Stow. 385). 


asilyčia, -yčios „Eselin': a ilic3i4ą acc. sg. DP. 110; alsiliczios 
g. sg. Lc. 349. — Wohl nach asilas aus aslyčia umgebildet. 


aslyčia „Eselin': fiunte... deichimtį Afiliczių BrB. 1. Mos. XLV 23; 
Ailiczia WP. 29b1; ailiczios g. sg. DP. 241 — <p. ošlica. 


+ šastonkas „Rest, Ūberbleibsel': aitonką wilnos nudrekitumbey Post. 
280; aitonką iBmaniiim iB tos Ewangelios I. c. 34235 — < p. ostanek 
od. wr. OCT4HOK+. 


atdavadyti: nūg muilu namū... atdawadijo MK. 1663; atdaw4- 
dik kūrą GK. 36211. — Zu > „ordnen' aus Wr. ĄOBOAĄKTB Od. 
p. dowodzič. 
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atenčikas „Athener'; Atencžikamus... padawe Post. 210b1 — < 
p. Atenczyk; Ateniencžikump Post. 137b4 ist wohl fūr Aten- 
cžikump verschrieben. 


atgriešyti „entsūndigen': tur... ghį... atgrieichiti BrB. 4. Mos. XIX 
19. — Nach dem deutschen Vorbild von griėešyti gebildet; vgl. at- 
griekduti dass.: Plebonas Bmogu grieichna... atgriekauja BrP. II 5210. 


atkonyčia ,Kopiband': atkonicza (anadema, redimiculum') SzDi. 
370a. — Mit a- Vorschlag aus ap. tkanica ,weiblicher Kopiputz, Staats- 
haube' Mrong. 528, SJP. VII 62; vgl. ararčtai ,Morgenandacht im Ad- 
vent' Sub. (=rarėtai dass) und aps4lmas „Psalm' KGr. 5121 
(=pasalmas dass. Vilkyškiai); vgl. Brūckner Sl.Lw. 48, Bezzenberger 
Mitt. I 48, 


atpečėtyti „entsiegeln': atpečietiiu SzDi. 213b. S. užpečėtyti. 


atprovyti „richten, handeln': anis Szmones wisiadai iuditų (aR.: atpro- 
witu) BrB. 2. Mos. XVIII 22; tur... iichkados atliktas buti [nuluditas] (aR.: 
atprowitas) 5. Mos. XXI 5. — Zu prėvyti aus wr. npaBuTb Od. 
p. prawič. 


atpuskas „Ablaf, Ablaffest' : prie8 attaydas arba atpuikus DP. 6241; 
ghieškodamas abrozu | itulpu | atpuiku Post. 215b11 — S wr. 6TNYCK B 
(: „Ha copokoBoi eK» nocnb cMepTW uneHa CeMbH pogHble BapaTb Gpary 
HnHW KBaCb, FOTOBATCA „Kb OTNYCKY pyuiM“ [lo6p. 560; masTb ero MH- 
NOCTb, 6636 OTNYCKY, TbIMb (UITPa6oM+b H noTepeIo ypana) KasHHTH JlnT. 
Mer. PHB. XX 797), val. r. 6Tnyck „ein Gebet, womit der Priester den 
Gottesdienst beschliešt; Erlassung einer Schuld, Nachlaš der Sūnden, 
Vergebung, Ablaf' lan» II? 1942, auch wr. s4nycTbi und adnyckų (3a- 
roBKhHbi) Karskij Bn. II 2, 119. Es ist mėglich, da8 die Bedeutung von 
atpuskas von der des Wortes atpustas = p. odpust beeinflušt wor- 
den ist. Vgl. Bezzenberger BGLS. 351, Leskien AfsIPh III 494. 


atpustas „AblaB': po atpuitus beginet Post. III 72bas; pramani ira... 
wigilias, atpuitus WP. 124bi1. — Aus adpustas umgebildet. 


atsitiešyti ,sich rūchen': Ponas atlitiefiija ant tawa neprieteliu BrB. 
Richt. XI 36; Diewas ateit ieib atiiteBitų Jes. XXXV 4. — Zu tiė- 
šyti (s). 


atstanka(s), atstonkas „Ūberflu8, Rest': apita (aR.: vberfluB, prabanga, 
atlitanka, atlikkas) Lobio turreii BrB. 5. Mos. XXVIII 11; pennekities iich 
palaiko (aR.: atitankos) 2. Kėn. IV 7; atitankas Chyl. 4. Mos. III 1, 
Lex. 182; mes atitonka czeia žiwata muilu dtgręštumbim Post. 3313. — Mit 
Anlehnung an das lit. Prafix at- aus astonkas umgebildet. 
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attancavėti ,„abtanzen, zu Ende tanzen': attuncawoiu (ostlit. Form 
fūr attancawoju) SzDi. 2174 — < p. odtancowač. 

atverija ,Tūrgerūst,  Pfiosten, Schwelle': [abudu Stulpųu wartų] (aR.: 
abeias atwerias) ir aukichtughi Slenkinį (aR.: wirfchutinnę atwe- 
ria)... aptepkite BrB. 2. Mos. XII 7; raichik ios ant aukichtėiu Iilenkiniu 
(aR.: wirichutiniu atw eriu) tawa Namų 5. Mos. VI 9; kailchalawa ant at- 
weru ant durrų WP. 7253; atwerija Lex. 1714. — Wohl volksetymolo- 
gisch nach atvėrti „offnen' aus advėrija umgebildet; vgl. Sommer 
Balt. 25. 

atvobinti ,reizen zu etwas, auffordern': kitus nabafšniiteip ir wieflibu- 
mop atwobintumbime MT. 92b6. — Zu vobinti, aus vėbyti um- 
gebildet. 

atžemkai “(- adžiamkai) ,Unterhemd': atzemkai Gu2 465. — 
Zu atžemkas, aus p. odziemek (odziomek) „der untere grėbere 
Teil des Weiberhemdes'. 

aznyčia „Malzdarre, Darre': azničia SzDi. 237b; asnyczia Gul 
117 — <ap. oznica (ožnica) SJP. III 924 od. ozdnica; nicht mit 
Brūckner Sl. Fw. 69 aus p. ozdownia. 

bakilonskas ,babylonisch': po karalilte babilonika Post. 337b; — 
< p. babilonski. 

babka(s) „Lorbeer': Lorbero medis (aR.: Lorberbaum. laurus. Babku) 
BrB. Ps. XXXVII 35 — < ap. bobek dass. Taszycki WT. 244; s. Brūckner 
Sl. Fw. 69. Falsch Walde EW.? 80. 

bačka, g. sg. bačkos ,Lagel, Krug, Eimer, Tonne, Fa“: eme... dwi 
pleczki [bac5ki| wino BrB. 1. Sam. XXV 17; Ichimta baczku alieiaus 
WEE. 994; Szimtą bac3ku kwiečiu KS. 1751; wiena tedūs Batichką 
(aR.: Eimer) BrB. Jes. V 10; baczkų g. pl. („bare') DP. 30519; bacz- 
ka SzDi.8b; batizka Lex. 14. — < wr. 6G64ka; s. Būga ZfsIPh. I 47. 

bagoctva „Reichtum': Lobis ir bagotz3twas bus io namulu Maž. 
460, — < p. bogaciwo. 

bagėčius (und niederlit. būgočius) „Reicher': bagoczius BrP.ll 1915; 
bagocžius Post. 58bs5; bagočius KS. 1404; bagocžzus Lex.140 
— <“wr. Goraub od. p. bogacz. 

bagėtas, bogotas „reich': Bmogus bagotas BrP.ll 1904; Septini b a- 
goti [piggus] metai BrB. 1. Mos. XLI 29; bagotas Lex.140; bogotais 
BrB. 1. Kor. Chron. XXI 6 — <wr. GordT+» Od. p. bogaty; nicht mit 
Trautmann Wb. 23 gemeinbaltoslavisch. Vgl. Endzelin MLV. I 249. 

bagotingai „,reichlich': kurię iichleia ant muilu bagotingai WE. 8s; 
bagotingai [daugia| daw> BrB. 2. Korin. VIII 2. — Zu bagotingas, 
aus bagėtas und Suffix -ingas zusammengesetzt. 
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bagotyti „bereichern, reich machen': per ubagiltę lawo bagotid4- 
mas KS. 19, — <p. bogacič od wr. GoraTHTo6. 


bagotyrius, bagotfras „Reicher': Szmo... buwa bagatas (darūber: Bu- 
wa bagotijrius) BrB. Luk. XVI 19; Ape bagotira alba bagocziu 
BrP. II 1943; Bagotirus MT. 26241 — < wr. GoraTbipb Karskij Bn. 
1175f., [l06p. 31. 


baika „Fabel': baika DPr. 1364 — < p. bajka. 


bajėras „Bojar, Edelmann, freier Herr, Gutsbesitzer': Bajorai [Ge- 
riaulieghi] Szmonių (aR.: Schlechticzius) BrB. 4. Mos. XXI 18; tarnas tur 
bjotiili... Wieichpaties | Laukiniks lawa Baioro BrP. II 505; tik jauniki... 
Tanti bajoru (,nobilem') MT. 226 bis; baioras (,schlachcic urodzony') 
SzDi. 364a; bajoras (ziemianin, wolny sobie, dzieržawca starodawny') 
ILc. 452a; baioras (,„bojarzyn') I. c. 17b; bajoras („freier Herr") Lex. 
74 — < ar. bezw. wr. 6G08p+; vgl. Brūckner Sl. Fw. 69, Berneker EW. 
72, Būga KS. 168, Šmits FBR. VII 7f.. 

bajus, bojus „Streit, Schlacht' : fugriicha nūg Kowos (darūber: Baiaus) 
BrB. Richt. VIII 13; buwa labai didis pakirtimas (aR.: schlacht Baius. ko- 
wa) 1. Sam. IV10; Bojus nulsidawe 2. Mos. XIII 17; taymiay gywęnii be wy- 
Tokia bajaus KN. 4141 — < wr. Go Od. p. b6j. 

bakalorius „Schulmeister ; Vorsanger': bakatorius SzDi. 5a; bak- 
kalorus Gu.*? 476 —< p. bakatarz „Bakkalaureus, Dorfschulmeister, 
Lehrer; Pedant, Schulfuchs'; s. Brūckner Sl. Fw. 69. 


bakšta ,Turm': kaklas tawa eiti kaip turmas (darūber: wefe; aR.: 
bakichta) BrB. Hoh. IV 4 — < p. baszta; vgl. Brūckner Sl. Fw. 73 
Endzelin Has. XVII 4, 111. 


balamūtas „Spėtter; Lotterbube; Schmeichler; Betriūger': Sara regeia 
Sunų... lepuną lantį (aR.: ballamuta; pametataghi) BrB. 1. Mos. XXI 9; 
balamutas eit neapikanta Gmonems Spr. XXIV 9; atmenam ichi bala- 
muta kalbeiuii BrP. I 3965; ballamutas Lex. 151, Gu.! 85 — < wr. 
GanaMmyT?», GanoMYT+; s. Brūckner Sl. Fw. 69. 

balamūtyti ,heucheln, schmeicheln; schwindeln, faseln': ballamut ij 
BrB. Jer. III 10; ballamutija šu jū kiti Szidai Galat. II 13; batamu- 
tiia DP. 5885; ballamutyti Lex. 151 — Swr. GanaMmyTHWTE, Ga- 
ACMYTHTo. 

balanka ,Fensterscheibe': batunka (Oostlit. Form fūr balanka) 
SzDi. 164 — <wr. Gon6nHuka dass.; s. Brickner SI. Fw. 70. 

balbičrius „Barbier, Arzt': Liekarus [balbierus, Balinikas] BrB. Ko- 
los. IV 14; balbierius SzDi. 66 — < p. balbierz. 


balgaras „Bulgare': Balgarai DP. 9tis —<wr. Gonrapax. 


= BB 


balsamas, balsomąs ,Balsam': baliamas (balsam olejek, sok balsa- 
mowy') SzDi. 5a; liekorey ilchtepe baliomu Izraeli Chyl. 1. Mos.L 2; 
Baliomu patepe io kuna KN. 1521 — < p. balsam. 


*baltas ,Kelter; Bleiwurf“: Boalta (gestr.; darūber: Sobaiu; aR.: Kel- 
ter. spaultuwe) BrB. Matt. XXI 33; įleida wirwele alwu pririlchta (darūber : 
Swirtį ; aR.: Bleijwurff, Balts) ApG. XXVII 28 — < wr. *6onT», val. 
r. GonT „Bolzen; Riegel'. 


Baltramiėjus, Baltromiejus ,Bartholomaus': Baltramieius BrP. I 
350; Battramieiaus g. sg. Post. III 461; Baltromieių acc. sg. 


BrB. Mark. III 18. — Aus wr. BonTrpomefž JuT. Mer. (1486) PHE. 
XXVII 405; schwerlich durch Metathese aus ap. Barttomiej. 
balvachvolstva  ,Abgėtterei,  Gėtzendienst':  Hieranimui... batwa- 


chw6litwa priraBinėie DP. 540, — < p. batwochwalstwo. 

balvėnas „Gott, Abgott, Gėtze, Gėtzenbild': iluBili Swetimiems... Bal- 
wonams BrB. 5. Mos. XXVIII 36; Ne darik lawi batwona KP. 10795 
garbino batwonus Post. 1065; be batwėnu garbinimo DP. 1164 i 
Batwonays garbę tawo patreme KN. 644; batwonas Lex. 4, Gu.* 4 
— < GonBdHn+; Ss. Brūckner Sl. Fw. 70, Būga ZfsPh. I 47; kaum mit 
Berneker EW. I 41 aus dem Polnischen. 

balvonysta(-fstė) „Gotzendienst, Abgėtterei': Reike... wengti balwo- 
niftu MT. 211b>; Diewa... papiktintu Tawo Balwonilte BrB. 1. Kėn. 
XVI 26. — Zu balvėnas. 

bankartas „Hurensohn': bąkarts DPr. 136. — Zu befikartas. 

bankiėtas „Bankett': eia ant Bankieta KS. 2095 — <p. bankiet 


bapka, bapkos „Lorbeer': Bapkū medis Rehsa Ps. XXXVII 35; ba p- 
ka Lex. 118. — Zu babka(s). 
Barabėšius „Barabbas': BarabėfBius DP.16864 — Sp. Barabasz. 


baragas „Dach ūber dem Getreide': baragas Lex. 43 — <wr. *60- 
pėr+ (heute aGap6r, kir. 060pir); vgl. Bezzenberger KZ. XLIV 294, 
Būga KS. 263, ZfsIPh. I 35; unrichtig Karskij Bžn. | 125. 


baranka „Bratrost': daikts kokiai ira keptas barankoie (neben: rin- 
keleie [fkaurado] (gestr.); aR.: rost) BrB.3. Mos. II 7; Strowos aftiera... ant 
Barankos, alba Skauradoie iichkepta (aR.: Rost) I.c. VII 9 — < wr. Ga- 
paHka 

barankas „Widder, Farre, Bock': Barankuų (darūber: Awinus) tawa 
Pekaus eich ne walgiau BrB. 1. Mos. XXXI 38; iu trimis awinais [baran- 
kais] 1. Sam. I 24; atweliu... barankus iu Awinais Jer. Ll 40 — Swr. 
GapaHnoks+ (auch GopdHok?) Od. p. baranek. 
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barankienas „,Halljahrs-': kaip bus truba [barankiena| trubijama 
BrB. Jos. VI 5; Plebonai tenefch ieptines trubas barankienas (aR.: tru- 
bijmo mastų) I.c. Jos. VI 6. — Adj. von barankas „Widder' )). 

baravykas „Steinpilz“: barawykas Lex.167, Gu.* 399 — < wr. 60- 
poBūk+b; s. Brūckner SI. Fw. 70. 


barbičrius „Arzt': Barbierius [Giditoius] (aR.: waiititoius) BrB. 2. 
Chr. XVI 12; tūiaus klaulineij... barbieriaus BrP. I 191151; barberius 
angu liekarius WP. 885. — Aus wr. Gap6bp+ JlnT. Mer. (1510) PKB. 
XX 3 entlehnt od. aus p. balbierz (balwierz) umgebildet. 


barbierysta (-ystė) „,Arznei, Heilmittel: liekaritwa butų >> bar- 
beriite prieich karichcziawimu... WP. 60bi1; wilfla fawa turta ant bar- 
bieriitos prarada BrP. II 5111. — Zu barbičrius. 


bafgas „Borg, Entleihen': bargana eme Post. 281b34 — < p. borg. 


baronas, boronas „Bock, Widder': ganik tawa Baronus BrB. Hohes 
Lied 18; baronas Lex.37,210; ganik Tawo Boronus BrB. Hoh.18 — 
Swr. GopdH+ Karskij Bn. II 83, MNcan. 178 bezw. Gapans+; s. Brūck- 
ner Sl. Fw. 70. 


barštis „Barenklau', bafščiai „Roterūbensuppe': bariztis (,acanthus, 
topiaria et urbana herba, Branca urt na') SzDi. Ga; barščiey (,jusculum 
acanthinum') ib. — < wr. 6Gopuįb Šein Mar. 11,541; s. Būga ZfsIPh. I 47. 


bartišius „Partisane': bartiBus Lex. 132; bartifzus Gu.!l 379. — 
Durch bardišius ,der SpieB od. ein Stock mit eiserner Spitze' K. 38 aus 
p. bardysz entlehnt; vgl. Brūckner Sl. Fw. 71, Mikkola Ber. 84. 


bartkus ,Schneider': bartkus Gu.?367. — Lautlich dūrfte bartkus 
aus p. bartek „kleiner Bartholcmžus, Lūmmel, ungeschliffener Tėlpe!' ent- 
Iehnt sein (vgl. Šimkus „Simeon'<p. Szymek, Tamkus ,Thomas'< p. 
Tomek, Vaitkus „Albrecht' “p. Wojtek u. a), aber die Bedeutungen 
gehen auseinander. Es stammt wohl aus einer vorlaufig noch unbekannten 
poln. Form mit ahnlicher Bedeutung, od. die Bedeutung „Schneider' hat sich 
schon auf lit. Boden entwickelt. 

barvička ,Schminke': pirgdama... brindės | barwicžkas Post. III 
3h6e — Sp. barwiczka. 


batas „Stiefel, Halbstiefel': rubais batais WE. 131; batas Lex. 153, 
Gu.! 240, 465 — < wr. GoT + JuT. Mer. (1516) PHB. XX 253, Šein Mar. 
11, 555 od. ap. bot (jetzt b6t). 


1) Die von Juden gebrauchten Halljahrsposaunen waren nicht von Metall, sondern 
von krummen Widderh6rnen. 
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baziliškas „Drache ; Basilisk': kiich iawa ranka ikilena Baliliichko 
BrB. Jes. XI8; po BasziliBkui Post. 5944; bazyliizkas SzDi. 8a — 
<p. bazyliszek. 

bažytis ,schwėren': pripratį ira... baBites WP. 1269; bažijos | 
meld4wo MK. 399 — < wr. GomMHWTBCA (: Tbi GamKyca, npbica- 
rayca C6opH. 77, No 3, 12). 


bažnyčia „Stift, Kirche, Tempel, Gemeine': atweik... Sunus thies wartu 
[uBu wartu) Schetro BaBnic53i0s (darūber: Tasernakulo Suisieijjmo) BrB. 
2. Mos. XXIX 4; po akim Sulirinkimų [BaBnicz30s] 2. Korin. VIII 24; 
bazničia krikičioniu KP. 716; Bažniczia DP. 15; bažnicia (cer- 
kiew') SzDi. 24a — < wr. GomHAųa (bezw. GomMbHWLa) od. ap. bo ž- 
nica; vgl. Būga Has. XVII 1, 12 f., ZisiPh. | 52, Endzelin MLV. I 269. 


bėdavėti „wehklagen': bedawot | deiuot Post. 169b;; kurie dar- 
būisu bedawoiete MT. 610. — Nacnh bėda „Not' aus p. biadowač 
umgestaltet. 

bekerėlis „Becher': kaušielis, bikierells (wohl fūr biekierelis 
verschrieben), taurete SzDi. 116b. — Zu "bekeras(-is) aus p. becher 
(bekier) dass. SJP. I 109. 


befkortas „Bastard': Bękortas Chyl. 5. Mos. XXIII 2; buwo bę- 
kortu Richt. XI 1 — <p. bękart. 

Bernardas ,Bernhard': Bernardo g.sg. DP. 4215 — < p. Ber- 
nard. 

bernadynas „Bernhardiner': Bernadinū... vžitotūmbei DP. 1145; tik- 
ras Bernadinas Post. 69b4 —< p. Bernadyn (gew. Bernardyn). 

Bernotas „Bernhard': Bernėtas DP. 551; Bernoto g. sg. MT. 276 
— <p. Biernat od. wr. BepHaTs JlnT. Mer. (1510—17) PHB. XX 75. 

besieda ,Gelage, Gastmahl; Kurzweil': kitomis beliiedomis Post. 
69bs4; belieda (,krotochwila') I: c. 366 bs — < Wwr. 6Gecbga Od. p. bie- 
siada. 

bespiečnas ,sicher': karris... buwa neisilsaugans (aR.: buwa be prilsida- 
boijmo, sicher, beipiecznas) BrB. Richt. VIII 11; aterlite... Szmoniump 
Beipeczniump (aR.: sicher, kweichincziump) I. c. XVIII 10; busit bei- 
pieczni (aR.: sicher ipakaini) 2 Chr. XX 20 —<p. bezpieczny. 

bespiečnastis „Sicherheit': bus... beipiecz3naltis (darūber: pakaius; 
aR.: kweichimmas) BrB. Jes. XXXII 17 — < p. bezpiecznošė. 

bestija, -ijos (und bestija, bėstija) ,Bestie': beiti4 DP. 33915; bel- 
tiiės acc. pl. I. c. 33119; ta bestia PK. 27310; neltowes pirm belityos 
Chyl. 3. Mos. XVIII 23; beitija NT. Off. XVII 11 — < p. bestja „Bestie, 
Vieh, wildes Tier“. 
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bevėlyti „lieber wollen, vorziehen': Ką tu bewėliii DP. 10415; nėku- 
rie beweliio apweizdinėt' kiemūs I.c. 35331; beweliia ghis ta uichmu- 
ichęs, nekaip... MT. XXXIllis; beweliia praitu duonu... krimit | negi... 
PK. II 853. — Zu vėlyti. 


bėzdas „Holunder': bez das SzDi. 9b — < p. dial. **ezd (<b=zd3), 
s. Pogodin Cn. 267, Iljinskij P6B. LXV 220, Berneker EW. |111, Brūckner 
Slow. 22; es kėnnte aber auch mit Einschub des d aus bėzas (<p. bez) 
entstanden sein; s. žbrozdas. 

bezecnas ,ehrlos, schandlich': Biiokimes... tu bez5ecnu kiemu Post. 
23434 —< p. bezecny; 

bezdžiona, beziona, bezdžionė ,Affe': bezdžiona SzDi. 141a; atga- 
będami... bezionnas ir powus (simias et pavos Vulg.) Chyl. 1. Kon. X 
22,2. Chr. IX21; lu bezdionemis DP. 131. — Wohl volksetymols>gisch 
nach bezdčti ,pedere' aus wr. 06e6354Ha umgebildet; s. Būga Aaa. 
XVII 1,10, KS. 2, Schrader RL. 1217. 


bezliepyčia (bezw. bez!lėpyčia) „Unsinn, Narrenpossen, Affen-, Kin- 
derwerk': bezliepičios SzDi.8a, 15a; beilėpiczios Gu.! 296, bei- 
liepiczios Gu.ž 19; uB nieku turri law tas beBiepiczias WP. 73x1 
<wr. Gesnkbnuųa Od. p. bezlepica. 

bezmėnas „Besemer': beimenas Lex. 30; bezmenas Gu.! 286 
— < wr. 6e3MėH+» (6esMbH+) JluT. Mer. (1514) PHB. XX 71, Šein 
Mar.ll 111. 

beždžionka (und bezdžionka) „Affe, Meerkatze': atgabendawa... Be B- 
dzonkas BrB. 1. Kėn. X 22; bežcianka Lex. 6; beizdzanka Gu.! 
341; beicžionka Gu2 14 — <wr. 06e3bAHnkKa; Ss. bezdžiona. 

bieėdnas „arm, elend, jimmerlich, gegualt': biedni Bernelei Maž. 97ia; 
mane... biedna vžmirlti nori KP. 472; biednomulioms Iąžinems MT. 
14016; biednaiis Bmagus WP. 1410 — Swr. 6Gbge H+ 0d. p. biedny. 

biednykas ,„Elender, Armer': biednikay Post. 811; regek tuos bied- 
nikus KN. 1514 — < wr. GbgąHuk=+ Od. p. biednik. 

"biedningas „elend, jimmerlich': bedningo giwenimo gerai dabokimes 
BrP. II 1494; gloisele teip įra biedninga AM. dis. — Aus biednas 
und dem lit. Suffix -ingas zusammengesetzt. 

bielas ,Kalk, Ton, Kreide': eme... moli wietoie kalkio (gestr.; darūber: 
mielo; aR.: kalck be las; BrB. 1. Mos. | 3; palunkina iemus ių giwenima 
iunkumi darbu Molio (ūbergeschrieben: iichlinų, kor. in ilchline; aR.: thon 
bielo) 2. Mos. I 14; iichligin... ios piktu bielu [kalku] Ezech. XXII 28 — 
( wr. Gbn+a Od. p. biet. 

biesas „Gespenst, Teufel': Monas [gestr.; darūber: bieias (gestr.); 
aR.: Gespenst, bieias, blainus...] BrB. Matt. XIV 26; Bielas pagunda 
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Bmones BrP. I 2136; garbina... alkūs, Medeinės, kaukūs ir kitūs biėifus 
DK. 2424; welinas, bielas, c3ertas pikulas WP. 85bo5; geriaus pridera bie- 
fa bernams AM. 34bsš — < wr. Gkbc+; 'p. bies (aus alterem *bias) 
kommt hier wohl nicht in Frage, da dieses Wort in der Bedeutung ,Džmon, 
Teufel' sehr spat (erst im XV.—XVI. Jh.) in den Schriften der weltlichen Li- 
teratur auttritt; s. Ulaszyn Ent. 63f., Brūckner Stow. 26. 

bindolikas „Ohrring': eme ans žmogus bindoli ką Chyl. 1. Mos. XXIV 
22; uždejau tada bindolika and jos weyda I. c. XXIV 49 —<p. binda- 
lik, vgl. SJP. I 156. 

birmavėti „firmen': birmawėtų DP, 3576; birmawdio I.c. 44341 
— ap. birzmowac (heute bierzmowaė). 

byskupas „Bischof': O yus Biilkupai WE. 24; Biikupai BrP.l 
1681; Bilkupų DP. 8935; biikupas Post. III 82bi5 — <p. biskup. 

byskupysta, (-fstė) „Bistum': Biflkupiitos g. sg. DP.505x0; jo Bi- 
ikupilte teatim kitas WEE. 146. — Zu byskupas. 

blazenstva „Narrheit, Possen': ant tu biazenftwu....weyzdi Post. 
238b14> — < p. btazefstwo. 

blažeikas: padek iamuy ąnt afieros ne gramnicžią | ne btažeyką 
Post. 91b1 — Sp. btažejek, vgl. SJP. | 172. 


blėcha (heute blėka, g. sg. blėkos) „Blech': kiti žerptėigcziomis ble- 
chomis deginti DP. 62114; kruties-blecha Chyl. 2. Mos. XXVIII 4 -— 
Swr. GnfAxa od. p. blacha. 


blechorius „Bleicher': and wieizo kiala lauka bliechoraus Chyl. 
2. Kėn. XVIII 17 —< p. blecharz „Bleicher; Waikmūller'. 


blėdis „Schaden': kurie man dare bledis KN. 471. — Wohl aus wr. 
'6Gnanb, Vgl. ar. Gnanb „Betrug; Betrūger' Cpesn. Mar. | 123 (daher 
lett. blėdis „Betrūger, Spitzbube, Schalk, Taugenichts', s. Endzelin MLV. Į 
314). Die Bedeutung „Schaden“ hat sich wohl sekundžr entwickelt, vgl. 
skamarakas „Laute, vaznyčia ,Kutsche'. S. auch Specht LM. I 495. 


blėkai „Rindskaldaunen, Fleck (von Tiereingeweiden): blekay SzDi. 
53b; blekai Lex. 72; blėkai Gu.! 186. — Zunachst aus plėkai (<p. 
flaki) Ness. 306, K. 318, KGr. 542, KOwk. NluT. cn. | 217 umgebildet; p- 
(< f-) ist hier vor I in b ūbergegangen; vgl. paglebčius (s. dort). S, 
Brūckner Sl. Fw. 56. į 


blynas, -ai  ,Kuchen, Krapfen': eme nerauginta ragaiichu (darūber: 
praplotį; aR.: kuchen blinai praplotis) BrB. 3. Mos. VIII 26; Lagone [kar- 
woius] (aR.: blinai) Hos. VII 8; blinay (kręgle, ciasto smažcne') SzDi. 
1132 — SLwr. GnKH+, GnHHbi [06p., 29, Šein Mam. II 356; vgl. Brūck- 
ner Sl. Fw. 72, Schulze KZ. LII 249. 
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bliūdas „Schūssel, Schale, Becken': man dūtumbei bliude galwa Jo- 
na WEE. 17116; fidabrinas bliudas BrB. 4. Mos. VII 13; bludas (,mi- 
sa') SzDi. 152a; padarysi teypag bludus Chyl. 2, Mos. XXV 29; bludas 
Gul! 70 — < wr. Gniono; s. Būga ZislPh. I 39. 


blėgas ,schlecht, schlimm; gering, schwach; mager': blogos Szmo- 
nes (darūber: įletos; aR.: lose, piktas, pabaitunai) BrB. Richt. XI 3; ne 
eimi blogeinis (aR.: Ietelnis) uBu ius Hiob XIII 2; pirm dolt gera wina 
| a kaip paliiger | tada dolt blogelni BrP. 11733, blogas („schwach') 
Lex. 154; tatai... uch bloga daikta papeike MT. XLIV2; taidos anop bto- 
gop mieiteliop Post. 54bi6; btogos ir biauros karwes Chyl. 1. Mos. XLI 
20; ligonis blogu tapo („deterior') Gr. Litv. 16015 — S wr. GnaruA 
„schlecht, elend, klaglich, nichtig, schwach, mager, haBlich'; s. Berneker EW, 
I 58, Būga Has. XVII 1, 12, KS. 41 f., Endzelin MLV. I 311; Talsch Traut- 
mann BB. XX 328, Hoffmann BB. XXVI 133. 


blota „Morast, Kot' DPr. 13610 — < p. btoto. 
blotnus „kotig' DPr. 1361 — < p. btotny. 
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Ant dienos BtowieBcz3iu DP. 4371; Blowėlzczus Au! 348 — < 
wr. GnaroBbu ie, GnaroBBCT+; vgl. Brūckner Sl. Fw. 72, Būga Has. 
XVII 1,11,12. 


blėznas ,Schwatzer, Lasterer, Spėtter; Feldgeist, Gespenst; Narr': 
tokius bloinus peik BrB. Sirach XIX 5; blofnai, bei puikorius I. c. 
XXIII 8; Bloinas Antiochas 2. Makk. IX 23; blolinas elsi (aR.: ap- 
iūktoias) Spr. IX 12; Szemes blofinai thinai Ichokines Jes. XIII 21; Mo- 
nas (aR.: Gespenst, blainas) Mark. VI 49; bloznas Gu!361 — < 
wr. Gnd43eH+ ,minderjahrig, dumm; SpaRmacher' od. p. btazen „Narr, 
Spamacher'. 


bloznyti(s) „ldstern; narrisch sein': krapidami, iudidami, ir kita teip daug 
blainidami WP. 722; atitoia btozniias nūg tawęs DP. 4905; b l|0- 
znyti DPr.1360 -—<wr. 6GnasHKTe(CA) Od. p. btaznič(się). 


bloznysta, bloznystė „Spal, Torheit': iūkus alba pagoniflchkas bloznil- 
tas ilch to dare WE. 441; ape Pona bloiniltę (darūber: kleioghimus) 
kalbetu BrB. Jes. XXII 6. — Zu blėznas. 


blūdas ,Irrtum, Verirrung, Fehler, Tauschung; Heidentum; Spėtter, Ioser 
Mensch': Regimai gin lawa bludu Maž. 5112; atwes iį ing btūdą DP. 
51811; iakia bluda mcxle nera MT.103bi5; del ddžicia btuda 
(„dla... poganstwa') KP. 1331; bludas neklaua pamokilo (aR.: spėtter, 
paiokefis) BrB. Spr. XXXI 1; kas puikus... ira, tas wadinnams ira bludu 
(aR.: loser mensch) I.c. XX 24; Godenikui (ūbergeschrieben: Bludui) ne 
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pridera... bagotam buti Sirach XIV 1 — < wr. Gnyp+t „Verirrung; bėser 
Geist'. 

blūdyti ,irren, fehlen*: bludidami nūg rheda paltatitoia MT. 551; ne- 
noreia bludiienczu gaichlumu I.c. 222bi — < wr. GnynKūTe. 

blūdnas sirrig, verirrt': padare ghi btudnu Post. 41bs4; nenoreio ta- 
wę toi btudnoi nodieioy atlikt I. c. 8biz — Lwr. Gnypnuniū. 

bluznierius (und bliužničrius) ,Lasterer, Gotteslūsterer': bluzniė riųs 
n. pl. DP. 23941; ape... blužnierus Post. 64bs; Blužnieriay KS. 
1216; bluznierus Lex. 113 — < ap. blužnierz. 


bluznierskas „lasterlich': lu bluznierska gromata Chyl. 2. Kėn. XIX 
1—<Sap.blužnierski. 


bluznierstva, bliužnierstva, -iėrstvos „Lasterung, Gotteslūsterung': Tenekalb 
bliuBnierltwas tawa nalrai Maž. 4367; blužnieritwos g. sg. DP. 
53820; dare didzias blužnieritwas Chyl. Neh. IX 26; blužnieritwa 
Post. 1631; Btužnieritwop nairus pataidi iawo KN. 544 — < p. bluž- 
nierstwo. 


blūznijimas, blužnijimas, bliūžnijimas „Lasterung, Gotteslasterung, Fluch': 
blufnighimas BrB. Matt. XII 31; BluBnijma [keikimma) girdes 3. 
Mos. V 1; bliuBniimas (,blasphemia') MT. 605; nepalau kalbeti Bodžiu 
blušnimo WEEJA 36. — Zu blūznyti, blužnyti. 


blūznyti, blužnyti (und bliūznyti, bliūžnyti) „lastern': Tas Kritus blu I- 
nij Diewa BrP. | 1221; tu blūzniiei DP. 109; blužniio I.c. 4453; 
bluBnidami atmeta MT. itbo; bluinija I: Sacramentų WP. 2119; 
bluzniti Lex. 113; Ghis Diewa bluBniya WEE. 1970; — < p. bluž- 
nič od. wr. Gni03HHTE. 


bluznostva „Lasterung': anis piktai (aR.: blulnoitwa) ape tawe 
kalb BrB. Ps. CXXXIX 20. — Es ist wohl eine Umgestaltung von bluz- 
nierstva nach anderen Lehnwėrtern auf -ostva. 


bobrus „Biber' DPr. 1361 — < p. bėbr. 


bočnastis „Aufmerksamkeit': teiigi tatay prieg kožna razumuy ir boc $- 
nailiti Post. 3Ulbss — Sbacznošė. 


bodai „vielleicht': Bod ay pachliebčiaus žedna nebebutu KN. 1015 — < 
p. bodaj. 

Boleslovas „Boleslaus': Boleitėwui d. sg. DP. 4434 —< p. Bo- 
Ilestaw. . 

bolka, g. sg. bėlkos ,Balken': pabudawoio widutyni prieieni... redu 


cedro bolkuų Chyl. 1. Kėn. VI 36; pilorey... iu itoromis bolkomis I.c. 
VII 6 — <ap. balka. 
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bolvarkas „Anfurt, Bollwerk': priich... [priejga] Marių (aR.: Bolwar- 
ka [kraichtal) BrB. 5. Mos. I 7; iu... Bolwarkais Jes. XXIX 7 — <ap. 
bolwark SJP. I 104; s. Bezzenberger BGLS. 276. 


bonė „Grapen': bone Gu.! 231. — Zu bonia, aus p. bania „in 
bauchiges Gefa8, bauchige Kanne, Krug'; s. Brūckner SI. Fw. 73. 


bonka, g. sg. bėnkos „Būchse, Flaschchen': bonka Post. III 4819; 
rada Samuel aliwos-bonką Chyl. 1. Sam. X 1 — “p. banka. 


borsukas (heute barsūkas und barsiūkas) ,Dachs': boriuku-odas 
Chyl. 2. Mos. XXV 5 — < p. borsuk. 


borva, barva ,Farbe; Vorwand; Mantel': Tataigi ira borwa4 Chriitaus 
DP.35410; po bor wa Ewangeliės I. c. 37259; regeio... treiopą bor wą Post, 
22355; Tataig yra bar wa Chriitaus DP.528, — < p. barwa „Farbe; Liv- 
ree, Montur, Uniform'. 


bostras „Bastard, Unehelicher': boitras SzDi. 8b; boltras Lex. 
102, Gu.? 456 — <ap. baster. 

botagas, batagas, Peitsche, GeiRe': Botagais ghi ilch plake Maž, 
4435; botagai DP. 10515; botagay PK. Il 1635; Botagais plakts 
tapa GK 7231; batagas BrB. Sirach XXX 21; Imarki baiagai WP. 26 
— <wr. GaT6r+. 


botagotis, bėikotis ,Peitschenstock“: botagotis SzDi. 12a; botko- 
tis Gu.! 381. — Aus *botag-kotis. 
bėtas „Boot, Kahn': iugrebem Waltį [bota] BrB. ApG. XXVII 16; ba- 


tas angu waltis WP. 210bi5; žalnierei pakirto wirwes nūg botelo NT. 
ApG. XXII 32. — Aus p. bat od. direkt aus dem Deutschen? 


bėti „worauf achten': nitneka... neturrim bati WP. 19bs. — Aus 
dboti umgestaltet; d- ist zur Erleichterung der Aussprache abgeworfen 
worden. Vgl. Leskien Bild. 457, Brūckner AisIPh. VI 271, Endzelin MLV. 
1428. 


bovytis „,aufhalten, sich womit beschaitigen, etwas treiben': bowi- 
tis Post 36b5; bowijos pekumi Chyl. 1. Mos. XLVI 32; bowijas 
burteys 5. Mos. XVIII 19 — < wr. GasuTbca Od. p. bawidč się. 


bradas „Furt DPr. 13615 — p. brėd. 

brajyti „Unfug treiben; wūten, rasen': braiia o graža Post. 108 bs4 ; 
Tegul Rietonės braijia KN. 16231 — < p. broič. 

branyti ,sich verteidigen' DPr. 13219 — < p. bronič. 


bravoras „Brauer': braworas SzDi. 19b — < p. browar od. wr. 
6poBap+ JlnT. Mer. (1510) PHB. XX 19. 
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brėdyti „schwatzen; tauschen' : taisai bredija angu nekus kalba WP. 
2565; brediti Gu.! 520 — < wr. GpėnuT» (> 6pėnsaKuųo); S. 
Brūckner Sl. Fw. 73. 

brednis „Geschwūtz, Teiding': iichwed mana Szmones... niekingais pleich- 
keghimais (aR.: lose teidinge, briednis) BrB. Jer. XXII 32 — <wr. 6pe- 
ĄHa Od. p. brednia. 


brega „Anfurt, Gestade': Bregos (gestr.; darūber: mariu kraichtai ; 
aR.: anfurt. Prieijjmas, prieigos) BrB. Ezech. XXVII 28; tawe priich Briegą 
(aR.: anfurt, prieijjmą, kraichta; portus, littus) pas Mares pataiie Jer. XLVII 
7 —<p. brzeg „,Uifer, Gestade' B. Bdg. 143; s. Bezzenberger BGLS. 276. 

brylius „Hut': brilus SzDi. 84a — <Cwr. 6Gpbinb dass. od. p. bryl; 
vgl. Brūckner Sl. Fw. 73. 


britonas (und britonas) „Kettenhund': britonas Gu.!l 295 — <wr. 
6pHwTaH+LOd. p.brytan; vgl. Brūckner Sl. Fw. 73. 


britva, g. są. britvos ,Rasiermesser, Schermesser': britwa Gu.!440 
DPr. 13615 — < wr. 6GpKTBa Od. p. brzytwa. 


brokas „Fehler, Mangel; Auswahl, Brack': wietoie palnikų riijįmai be 
brėko walgimų (,bez brakowania') DP. 30410; neiokioie perionole broka 
nera Post. 929; ne ęst iimp broka ney tarp žida ney tarp Greka I.c. 3555; 
Be broka... wilus im4 KN. 2311 — <p. brak; s. Brūckner Sl. Fw. 73. 


brokavėti ,auslesen, bracken, einen Unterschied machen': brokawo- 
jat žmonemis Post. 362 —< p. brakowač. 


brokavėnė „Mūkeln, Bracken': išmanidami to gaygoimu drba broka- 
wone walgimu KS. 55; — “p. brakowanie. 


broma ,Tor': mierawo Bromas (aR.: Wartus) BrB. Ezech. XL 13; 
bromas alba wartai peklos neiweiks ie BrP. II 1264; brėmų g. pl. DP. 
59535; Lot fedejo bromoy Chyl. 1. Mos. XX 1 — < p. brama; s. 
Brūckner SI. Fw. 74. 


bromka, bramka ,Besatz, Borte „Stirnband': pirgdama... bromkas 
(Post. III 3716 ; liepiiu atimt... tas margas bromkas I.c. 3755; koBnas tedū- 
di man kaktos dzentilus [aufu Riedus] (aR.: Stirnband priekaktis od br am- 
ka) BrB. Richt. VIII 24; auių [Biedai] (darūber: bramkos; aR.: dzenti- 
lai) I. e. VIII 26 — < p. bramka. 


brona „Pforte, Tor': brona [wartai] ira ardwus BrB. Matt. VII 18; At- 
werkite bronas twirtis KN. 215 — <ap. brana. 


bronyčė „Dachschindel': bronicze Gu.? 91. — Zu bronyčia aus 
p. branica „ein dūnnes gespaltenes Dachbrett'! SJP. | 201. Vgl. dro- 
nyčė. 
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brūdnas „schmutzig, gemein': iichwida nekurius... palpalitomis (aR.: ne- 
cziitomis... brudnomis) rankomis Duoną walganczius BrB. Mark. VII 2 
— p. brudny Od. wr. 6GpygnHbiA. 

bubas „Schreckbild': kurie iždumoia patis fawi kitus bubus Post. 
350bss — Sp. buba. 

būbelnykas „Trommelschlūger': bubelnikas Post. 2804, SzDi. 8a. 
— Zu būbnas, būbnyti. Vgl. Brūckner Sl. Fw. 74. 

būbinas „Trommel': iu bubinu Chyl. 1. Mos. XXXI 29; bubinas 
Lex. 178, Gu.? 421. — Eher mit Einschub des i aus būbnas umgebildet, 
als nach Būga Has. XVII 1,3 aus ar. *6y 6bH+ entlehnt; vgl. grivina, m |- 
nychas. 

būbnas, būbna „Trommel, Pauke': Widui margu bubnu mulchancziu 
Maž. 29111; eme Bubna BrB. 2. Mos. XV 21; bubnas ir wamidei 1. 
Sam. X 5; Bubnays yr Triubomis garbą duokit KN. 837; bubna DPr. 
1366 — < wr. Gy6eH+; s. Būga PĖB. LXV 228. 

būbnyti „trommeln, pauken': bubniju SzDi. 8a; tarp Margu Bub- 
nijantziu Rehsa Ps. LXVIII 25 — Swr. Gy6HHTe. 

bučnas ,weidlich, aufgeblasen':  Itiprus ricerus (aR.: ein weidlich. 
Bucznas itrapus) BrB. 1. Sam. IX 1; buiznas Gu!45 —<p. bucz- 
ny ,stolz, prachtig, kostbar“'. 

būda, -6s „Hūtte': guleiabudoie BrB. 1. Mos. IX 21; padare Pekui 
iawam Budas I.c. XXXIII 17; eija anis Budona (aR.: Schetrana) 2. 
Mos. XVIII 7 — Swr. Gynd. 

budaunykas ,Baumeister': Daylidems, ir budaunikams Chyl. 2. 
Kon. XXII 6; budaunįkai NT. Matt. XXI 42 — <p. budownik. 

budavorius ,Bauherr': budaworus Gu.! 69. — Wohl mit Suffix 
-orius von budavoti gebildet; vgl. širmavorius. 

budavėti „bauen': buwau paisitaiiens budawoti [kurti] BrB. 1. Chr, 
XXVIII 2; budawot PK. II 865 — < p. budowač. 

budavėnė ,Wohnung, Halle, Gebaude, Bauen': Giwenimas (darūber: 
Schetras; aR.: budawone. Troba) BrB. 4. Mos. IX 15; pabudawoia tei- 
paieg Budawone [Trobal (aR.: halle, prieangę) 1. Kūn. VII 6; ant Bu- 
dawones Balniczios 1. Makk. X 40; budawėne DP. 57534; pabaigie 
budawonę namu Chyl. I Kėn. III 1 — <<p. budowanie. 

būgnas, -ai ,Pauke': Dukte ifcheit prilch ghį Bugnais BrB. Richt. 
XI 34; ghį prieme... Bugnais ir Wamideis Jud. III 8. — Mit Verschiebung 
des bn in gn (vgl. dūgnas „Boden' < *dūbnas, lūgnios „Schlitten 
mit ausgebogenen Seiten' < ūbnios u.a.) aus būbnas umgebildet; vgl. 
Brūckner Sl. Fw. 74, Brugmann Gr. I?1, 521, Būga P+B. LXXI 468, KS. 
181, Fraenkel KZ. L 208, Endzelin Lekc. 85. 
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builiai „Schnittlauch': builei Gu.2236. — Zu builis aus wr. Gbinb; 
s. Būga Has. XVII 1,10. 


buinas, buinus „streitbar; geil, ūppig, ausschweifend, ūbermūtig; un- 
ehelich; unkeusch': buwa Wiras kariaunikas [buinas] BrB. 1. Kėn. XI 28; 
Binnoia buinus wirus lanczius I. c. XI 16; biauraus ir buyna kund Post. 
16923; buynas elnis KP. 5815; buinus Lex. 182, Gu.! 211, Au. 168, 
461 — Swr. GyūnbiA Od. p. bujny. 


bujėti „umherschweifen, ausgelassen sein': ką pades... zo0cnastis tawo | 
kurioie nu plaukay | buioi Post. 816; tiwimp buioia ir ponawoia galibe 
Ic. 4215; tegul kunas ne buioid KN. 1681 — < p. bujač. 


buklogas „Schlauch, Wasserschlauch': Szimtą buktogu aliwos KS. 
17819; Szimtą buktėgu (baczkū) alijwos NT. Luk. XVI 6 — < ap. buk- 
1ag (bei Rej boktag und buktak) Brūckner Enc. II 1, 143, Stow. 48, 
Boš. Gr. II 197. 


buksos ,Hosen': bukios Au! 278 —< p. buksy dass. SJP. | 
231; s. Brūckner Sl. Fw. 75. : 


bulvarkas, bulverkas „Bollwerk': padaritu Bulwarkus Ginklu BrB. 
Jer. XXXIII 4; pabudawoli bulwerką prieiz aną mieitą Chyl. 5. Mos. XX 20 
— ap. bulwark, bulwerk; vgl. Bezzenberger KZ. XLIV 320. 

buntavėti „aufwiegeln': buntawoj4 zmones KS. 2569 — < p. bun- 
towač. 

buntovninkas „Aufrūhrer': buntowninkai DPr. 1365. — Aus p. bun- 
townik dass. umgebildet. 


burda ,Hader, Larm': 4na burda buwo kielulis žmonela Post. III 13ba7 
— <p. burda. 


burgamistras, burgmistras „Konsul, Būrgermeister': teltow ghiisai pas.. 
Burgamiiitrą BrE.1.Kėn.XXII 26; Burgamiitras Rime 1. Makk. 
XV 16; Burgmiitras alba Rota BrP. II 5064 — < ap. burgomistrz 
SJP. 1237, burgmistrz (XIV —XV Jhd.) SJP. 1237, koš. Gr. I 89. 


burkantai „Pastinake': burkuntai (ostlit Form fūr burkantai) 
SzDi. 243 a. — Zu 'burkan- (=le. bufkėns „Mėhre'; die Endung -tas 
ist gleich wie im est. porgand ,gelbe Rūbe, Mėhre, Burkane') aus ar. 
6»pkaHs+; s. Brūckner Sl. Fw. 75, Būga ZisIPh. | 48. 


burnotinas „purpurfarbig': burnėtinoii geliumbe DP. 1694; bu r- 
notinas SzDi. 19b — Aus wr. GypnaTHbi K JluT. Mer. (1509) PHB. XX 
600 od. p. brunatny umgebildet. 


burėkas ,rote Rūbe, Runkelrūbe': burokas SzDi. 18a — < wr. 6y- 
pak» 0d. p. burak; vgl Brūckner SI. Fw. 75. 
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bursa ,Gemeinschatt, Gesellschaft, Rotte, Anhang': peklas buria Maž, 
17612; ana Draugiita (darūber: Burfa) numire BrB. 4. Mos. XXVI 10; Si- 
mano Drauge (aR.: anhang buria) 2. Makk. IV 3; a turėcze turėt kokią 
būrią iu welinais (,jaką spėtką') DP. 1201; ne tuž ne wienės draugės nei 
burfės Rwentijiu („niema žadnego obcowania ani towarzystwa šwietych') 
I. c. 34355; pats welinas, lu wila lawa buria WP. 93b9 —-<p. bursa 
„Konvikt, Internat, Stiftschule, Pensionat; Bėrse; Sack, Beutel'. 


bursauti „Gesellschaft halten': lu... piktaileis ne buriawau (darūber: 
ne draugawau) BrB. Tob. III 18. — Zu bursa. 


bursavoti ,mit jdm. Gemeinschaft haben, umgehen': Szidai ne drau- 
gauia (darūber: burlawoij) lu Samaritonais [ne tur draugiites ne wienos] 
BrB. Joh. IV 9; Iu ieis burfawoij BrP. I 2995: fu rulsideiuieis... bu r- 
Tawoio DP. 5145 — ap. bursowač. 

bursenykas, bursinykas „Genosse, Bundesgenosse, Gefdhrte': sudereghi- 
mo draugas (aR.: bundgenos Burlinjks Sandraugas) BrB. 1. Makk. X 16; 
prietelus ir burtinikas DP. 1560; taplime būrfiinikais I.c. 5204; 
burleniks alba draugas BrP.ll 49315. — Von bursa abgeleitet od. aus 
p. bursnik umgebildet; vgl. muitenykas, muitinykas. 


bursyti ,Gemeinschaft haben': iu žmonemis ne? būrlidamas (z 
ludžmi nie obeuiąc') DP. 2044. — Zu bursa. 

burtikas „Borte': ir burtika aplius aplinkui Ikile BrB. 2. Mos. XXVIII 
32; padare... Siule [burtika] (gestr.; unten: burto rambas, kor. in rumba) 
IL c. XXXIX 23 — < p. burcik. 


buzavoti ,hart bestrafen, scharf zūchtigen': bužawoiu (,katuję') 
SzDi. 87a — <. wr. Gys0B4Tb „schlagen, geiBeln, peitschen' od. p. bu zo- 
wač dass. SJP. 1242; ž ist bei Sirvydas als z zu Iesen: dieses Ž ist nicht 
dem Žž gleich, vgl. selezenius. 

cananeiskas, s. kananeiskas. 

cedras, cedrus „Zeder': cedro g. są. PK. I 3106; cedras SzDi. 
23a; ženklino 14 medi Cedraus Post. 76b1 —< p. cedr. 

ceklerius (od. ceklėrius) „Hascher, Stadtknecht': ceklerius fugauna 
PK. II 1597 — < p. ceklarz. 

ceninoras „Zentner': tedai kaipo cętnorai (Bimto iwarū) nupūte NT. 
Off. XVI 21 —<p. cętnar (centnar) dass. 

ceremonija „Zeremonie': atiprowinėio Ceremonias DP. 8931; Baž- 
niczia daro tūtas Ceremonids DK. 2814 ; nuterioii ceremonias PK. 
I 7315 — Sp. ceremonja. 

ceta „ein Spiel: gerade oder ungerade': ceta (,cetno, licho, gra') 
SzDi. 24a. — < p. cet; vgl. Brūckner Sl. Fw. 76. 


— 50, — 


cetulė „Tante': cetule (ciotka po matce') SzDi. 31 a — < p. cio- 
tula; s. Brūckner Sl. Fw. 78. 

cėta ,„Spange, silberner oder goldener Buckel auf dem Gūrtel': padarik 
Spitulas aukiinas [aR.: Spangen, appikakle (gestr.); neben: cetas] BrB. 2. 
Mos. XXVIII 13; ceta (,cętka; bulla cinguli aurea, argentėa etc.)  SzDi. 
24a — <wr. *ųaTa, vgl. r. aTa „Heiligenschein auf den Bildern'; nicht 
mit Brūckner Sl. Fw. 76 aus klr. čata od. p. cętka. 
Ši chač „obwohl, obgleich': chacž MT. XVII5, — Swr. xoŲ4b Od. p. choč, 

„kač 

chačiai „obwohl, obgleich': Meile niekada nepalaua | Chac3ei ir pra- 
rakiitas paliliaus WEE. 4141; Chat3ei Pulkai prieich mannę keltuii Rehsa 
Ps. XXVII 3; Chaczeigi c5e primena weBpats WP. 5bi1; Chaczei 
iam priilitikus GD. 6911 — < wr. xouweū (: xouafi „Ilianorb o cMepTH“ 
Has. XVII 1, 271) od. p. chociej, chociaj. 

chaldeičikas „C-aldūer': nūg chaldeyc3iku DP. 531; iž 3iames 
Chaldayczyku PK. II 1687; nuliunte... puikus Chaldeyczyku Chyl. 
2. Kon. XXIV 2 — <p. chaldejczyk. 

chalupa „Bauernhūtte': chaluppa. DPr. 1360 — < p. chatupa. 

cherubinas „Cherub': ant cherubinų DP. 49; Cherubinay PK. 
II 1926 -— <p. cherubin. 

chrikštas ,Taufe': Prieme chrikichta nūg Jana Maž. 1295; 
Chrikichtas MT. 128bu1. — Nach dem lateinischen Vorbild aus krikš- 
tas umgebildet. 

chrikštyti „taufen': wokilchkai chrikichtiti pradeiau WE. 5121; Pa- 
filiekt.../c hrikichtitūla mp MT. 57b. — Aus krikštyti umgestaltet; 
s. chrikštas. 

chvalšyvas „falsch': tawa Ichirdis chwalfichiw a (gestr.; aR.: falsch, 
falichiwa) BrB. Sirach | 38 — < wr. xBanbuWBbi K Šein. Mam. III 407. 

chvalčiavoti (vgl. ostlit. kvalčiavoti) „veruntreuen, falschen' : prilake 
Paguldima... ne chwalczawoti BrB. 2. Makk. III 15; Woga fuchwal- 
c32awotumbim Amos. VIII 5 — S wr. xBanbųoBdT+ bezw. xBan- 
M OBaT+b; vgl. Brūckner Sl. Fw. 101. 

chvartūna „Glūck': welidami iam chwartunos BrB. Tob. XI 19; 
Diewas tedūdi... chwartuna 1. Makk. VIII 23; turetu gera palaima | alba 
chwartuna BrP.ll 3755— << wr.xB0pTyHą; vgl. Brūckner Sl. Fw. 101. 

chvola „Lob': Chwola buk ir laupie | Ir amBina garbe Maž. 16616 ; 
Sulaukem Chwola Diewu BrP.1 525; chwota KN. 2565; Chwola 
taw GD. 1353 — < wr. xBana od. p. chwalta. 

chvolyti „loben, rūhmen': Chwolikem taip Sakramentą GK. 242; ; 
chwolyti Lex. 143 — S wr. xBanHTo6 Od. p. chwaliė. 
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cibūkas „Mundstūck': cibukas GOu.!l 352 —<wr. 5: 6Y KB Od. p. 
cybuch; vgl. Brūckner Sl. Fw. 76. 

cibulia „Zwiebel“: cibulla DPr. 13615 — <ap. cybula. 

cicka g. sg. cickos ,Zitze': cicka DPr. 1361 — < p. cycka. 

ciekas ,Zunft Gesellschaft“: kaip butų cie k ū"piktadėios morėio būt' 
paciekawėtas „DP. 42156; Ta sekta... buwo teypag wienas ciekas zokaniku 
Post. 342bi> — < p. cech. 

ciėlas ,ganz, vollstūndig, vollkommen; unbeschūdigt ; rein': cziitums ios 
kuna eit celas Maž. 1537; ne ciela tawora dawiau WE. 271; cielas 
kunas BrB. Matt. V 29; paiautimai cieli („smysty zupetne') DP. 30650 ; 
cielas pakluinumas MT. 82b>; and cietos žiames Chyl. 1. Mos. | 29 — 
<wr. bn. 


ciėliu ,Ziel, Mal': tu cielus willu... elii Maž. 41615; giremies per 
"miera (daruver: cieliu) BrB. 2. Korin. X 15; kaip? ciėlaus p apgri8 wil- 
šos Itrėtos DP. 844; nebutumbey tuo cielium Post. 475; Cc elus Lex 
119 — Swr. ųbnb Od. p. cel. 


cienyti „achten': kaip brangei ghis ira cieniams BrB. Jes. II 22 — 
< wr. UBHKTG Od. p. cenič. 

ciesorius ,Kaiser': nūg Cieloraus Augulta WEE. 816; Cieforiųs n. 
pl. DP. 151; cieiorius SzDi. 24a — Zwr. ųkbcapb Od. p. cesarz. 

ciganka, -afikos ,Zigeunerin': ciganka Lex.218 — < wr. ųbirdnka 

cigonas „Zigeuner': cygonas SzDI. 334; cigonas Lex. 218—< wr. 
Lb raHb; Ss. Brūckner Sl. Fw. 76. 

cimbolai(-os), cimbolas „Zimbel': fu ikambancziomis Cijmbalomis 
BrB. 1. Chr. XV 16; Garbinkite gi ant cimbotu KP. 1021; cymboteys 
Chyl. 2. Sam. VI 5; cymbatas ikumbus PK. I 120 —< wr. 45 MGdn bi 
od. p. cymbalty (cymba4). 

cina „Zinn': cina SzDi. 33a; gieteži, cyną, ir Izwiną acc. sg. Chyl. 
4, Mos. XXX 22 — < p. cyna. 

cinabras ,Zinnober': cynabras SzDi. 33b — < p. cynober, cy- 
nobr. 

cinamėnas ,Zimt': fawo gūlį... Cijnamonu apdrekinau BrB. Spr. VII 
17; pute.. cinamonu iš konfektu Post. III 2855; cinnamonai Lex.219 
— Sp. cynamon. 

ciprisas „Zypresse': c yprylas SzDi. 33b — < p. cyprys. 

citara(-era) „,Zither, Laute': Su cytaroms | cymbotūys KN. 1200; 
citera SzDi. 138b — “p. cytara. 


citarista „Lautenspieler': citarifta SzDi. 138b — Sp. cytarista. 
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citarninkas „Zithersanger': batias citarnįku ir žaiilinįkū NT. Off. 
XVIII 22. — Zu citara. 


cytra „Zither': citromis firdies žayzdami KN. 835; unt citros žay- 
džius SzDi. 33b; wamzdis arba citr a NT. 1. Korin. XIV 7 —< p. cytra. 


cytras „Zitronenbaum': cytras SzDi. 33b — < p. cytr. 


*cytrinis (od. *cytrynis) „Zitronen-“: cytrinis („cytrynowy') SzDi. 34a. 
— Zu Cytras od. von cytryna „Zitrone' abgeleitet. 


cnata, g. sg. cnatos „Tugend': cnata DP. 49744; dūltis mūmus matė- 
ne Diewo iu wiisomis gamtomis (aR.: cnatomis) DK. 30+; wilas cna- 
tas... paplatina KP. 1714; garbintyngomis cnatomis Chyl. 2. Sam. 11 — 
< p. cnota. 


cnatiyvas „,tugendhaft': Berneley cnatliwy KP. 9515; cnatliwi 
žmones Post. 2bs0; cnatlywas Gu.2 421 — <p. cnotliwy. 


*cučialažnykas ,Ehebrecher': Ichaukia cuczialaBnikų + perBenk- 
taiu wencziawaniltes WP. 24 bo. — Fūr cudzalažnykas geschrieben. 


cudzalastva „Ehebruch': cudz44aitwa | Imalstumūs Post. 344; — < 
p. cudzoltostwo. 


cudzalažnykas ,Ehebrecher': ghie ira Adulteri, tai elt cudzalaBni- 
kai WP. 636; ape „„cudzatažnikus Post. 64bš — < p. cudzolož- 
nik. 

cukravėjimas ,das Zuckern': ant cukrėwoghimu iitrowu Post. 3750. 


— Zu cukravėti ,zuckern' aus p. cukrowač. 


cukrovotas ,gezuckert“: cukrowoti walgimay Post. 202bs9. — Zu 
cukravėti. S. cukravojimas. 
cūkrus „Zucker': Cukrum instr.sg. Post. 110b39 — < p. cukiėr. 


čarnas ,schwarz': czarnas DPr. 1366 — <p. czarny.. 
čarnastis „Schwarze': czarnastis DPr. 13617 — < p. czarnošė. 
*čarovninka .Zauberin': czarowninka DPr. 13615. — Zu *čarov- 


ninkas (vgl. čėraunykas Sub, čeraunifūikas Slni) aus p. cza- 
rownik umgebildet. 


*čarovonė „Zauberei': czarowone DPr. 1365 — < p. czaro- 
wanie. 
*čarovoti „zaubern': czarovoti DPr. 1361 — < p. czarowač. 


čartas „Teufel': cz ar ta Karaliftoie Maž. 13614; nūg macies czarta 
WE. 53>; pats czartas gerai Binna BrP. | 771; Nūg c3arto GK. 
138; c sartas Gr. Litv. 59 — < wr. uopT+ Od. p. czart. S. čertas. 


= 


čebatas „Stiefel, Schuh': czebatai WE. 199; Nuaukes kurpes (aR.: 
c3ebatus) BrB. Jos. V 15; c5>ebaūtai DP. 1981; czebatay SzDi. 
18a; be cziabatu KS. 24935; — < wr. 666715, ue60T6. 


čebatorius „Schuster': c5ebatėriųs n.pl. DP. 142; Giebato- 
riu g. pl. SzDi. 62a — < wr. ue60Tape6. 


čėbras, -ai „Piefferkraut“: cziebrai /Ou! 383 — < wr. va66p+ 
Karskij B5n. I 79, [lo6p. 987, Sein Mam. III 317; vgl. Būga Has. XVII 1, 10. 


čėdyti ,schonen, sparen; nachgeben, mit Schonung behandeln': Titas 
noreia c3editi BaBniczos BrP. II 34415; Ponas io c5edija BrB. 1. Mos. 
XIX 16; Duichę jū netsedija nūg smertzio Rehsa Ps. LXXVIII 51; iai 
per kokią gierūdeyltę aukBtinies | cžedidamas žmogui | o atitodamės 
nuog walios Diewo Post. 5859; Imalieziey ingii wila | necžedidamas tame... 
duliay Tawo I. c. 328b4>; ghilay... ghiemus c že dit wilada muiija I. c. III 10b10 
— < wr. MantT6; Ss. Brūckner Sl. Fw. 77. 


čechas „Bėhmė': Czėchų g. pl. DP. 911 —< p. czech. 


*čelėdininkas (bezw. *čeledininkas) „Waffentrūger': czeledininkas 
Au. 479. — Aus wr. ven4gHuk+ „Mitknecht, Hilfsarbeiter' od. ap. cze- 
Iednik dass. umgestaltet. 


čemeriai „Nieswurz': Giemerey SzDi. 29a. — Zu čėmeris(-įs) 
aus Wr. ueMepb (:czemier „helleborus niger Fed. I 423); vgl. Berneker 
EW. I 142. Nicht mit Brūckner Sl. Fw. 77 aus klr. čemeryča od. mit 
Endzelin MLW. I 402 zusammen mit Ie. čamarags ,schwarze Nieswurz' 
aus slav. čemerica. 


čemeryčia, čemeryčias ,Nieswurz': rodžia cžeme ricžias Post, 
182bs6; czemericzei Gu.! 369 — <wr. ve Mepūųa od. ap. czie- 
mierzyca. 

Čepanas „Stephan': C5e panas BrB. ApG. VI 8. S. Ščepanas. 


čėpčius, čepečius ,Haube': atims c53epcz3ius (aR.: hauben) BrB. Jes. 
III 19; ciepčius SzDi. 35b; cze pczus Lex.91; iBrilchk iemus c5 e- 
peczius BrB. 2. Mos. XXIX 9; padare... anus grašus Czepeczius I. c. 


XXXIX28 — < wr. uenėųx+ od. p. czepiec ,mitra' BZ. Judith X 3, ,re- 
ticula' B.Bdg. 153. 


čepetis ,Haube': czepetis DPr. 1369. — Aus čepečius umge- 
„bildet. 


čeplyčia(-ė) „Warmbad': czeplycia Gu.? 482; czeplicze Lex. 205 
— “p. cieplica. 


*€ėpronas „Sairan': czepronai Gu.! 427 — Zu šė pronas. 
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čėra „kleine Schūssel': Padarysi teypag bludus jo, ir rukiamas-czeras 
(„przystawki') Chyl. 2. Mos. XXIX 21 — <p. czara „Schale, Kelch, Pokal. 

čerūslas „Beutel': čierailas SzDi. 374a; nei wara c3erallūina 
NT. Matt. X 9. — Zu čerėslas. 


Zėrauninkė „Unhold': czerauninke Gu.* 461. — Zu čėraunin- 
kas (od. čeraunifikas) aus p. czarownik od. wr. va poBHHk+ 
„Zauberer' umgebildet; vgl. Brūckner Sl. Fw. 77. 

čerepyčia „Ziegel, Kachel': per plitas (aR.: c5erepijczes) BrB. Luk. 
V 19; čierepičia (,kachel') SzDi. 79b — < wr. we penūųa. 

čerėslas „Būndel, Gūrtel, Hirtentasche, Beutel': rada konas c3erel- 
Ielį fawa Piningu (aR.: būndlein, riichulelį) BrB. 1. Mos. XLII 35; įdeia ios 
ing c3erella (darūber: kalitana; aR.: hirtentasche, kullina) 1. Sam. XVI 
40; ne neichtų... pinigų ioitoia (aR.: gūrtel, cziariaile) Mark. VI 8; kolitą 
[c5ereila] tureio Joh. XIII 29; czereilas Au! 87 — < wr. uepec- 
no Ak. XXVI 338, s. Būga ZisIPh. I 35; nicht mit Brūckner Sl. Fw. 77 aus 
klr. čereslto, p. trzosto. 

čerešnia ,Kirsche': czerešnios SzDi. 3/4a — < wr. uepeunHa 
Nur. Mer. (1516) PH6. XX 862; s. Būga ZislPh. | 35. 

čerevykas „Schuh': ne eimi wertas... ižriBti dirželi čier ewiku io PK. 
1 356; czerewikas Lex. 153 —< wr. uepeBHk+. 

čėrka, g. sg. čėrkos „Schale; Becken': čierka SzDi.34a; czerku 
g. pl. Chyl. 1. Sam. XVII 28 — <wr. udpka od. p. czarka. 

černaknyžnykas „Schwarzkūnstler, Zauberer': ant anu cžernakniž- 
niku Post. 1700 — < wr. vepHOKHHKHHKS. 

černylas, čarnylas „Tinte': raichiau... czernilu (aR.: tinte, inkauitu) 
BrB. Jer. XXXVI 18; tintu [c ziarnilu] instr. sg. 3. Ep. Joh. 13; czarni- 
las Lex. 154 — <wr. uepHūno; s. Būga ZislPh. | 49. 

černas ,arm, gering':  kudunių Szmoniu [aR.: Czernūlius (gestr.); 
czernuių |Letuiu|] BrB. Jer. XXXIX 10; sirata [praltanies Bmones] (aR.: 
c3ernas Bmones)., nuwede I. c. LI 15 — Swr. uepHblA. 

černis „Pėbel': pritar iemus Iwietas (aR.: c3ernjs, pėbel c3€er nis) 
BrB. Ps. LXXIII 10 — < wr. uepHob Od. p. czern. 


černoknyžysta „Schwarzkūnsilerei, Zauberei': niliduodami neiokiuoine ži- 


nawimuoina ir cžernoknižiltoin Post. 110b1. — Zu černaknįyž- 
nykas. 
čefpė ,Kachel': czerpe Lex. 104, Gu! 289. — Wohl aus wr. 4e- 


pen+ ,Topfscherbe' umgebildet; vgl. Brūckner SI. Fw. 77, Būga ZislPh. I 29. 
S. čerpyčia. 


= 


čerulninkas „Wundarzt': czerulninkas Gu.2 501. — Aus ap. ce- 
rulik „Arzt' SJP. I 266 lituanisiert; vgl. Brūckner Sl. Fw. 77. 


čerpyčia „Schiefer, Dachstein': randams ira paskui akmuo (gestr.; neben: 
tamios akmuo; aR.: Schifer, Skaida; c3erpjcz3ios) BrB. Hiob XXVIII 3; 
czerpiczia (,Dachstein, Ziegel') Lex. 43. — Aus čerepyčia verkūrzt. 


čeftas „Teufel': Apgink mus... nog c53iarta zdradas Maž. 5418; Chril- 
tus iau c5ėrtą padėbe DP. 10759; tu patremey... čierta kitribes KP. 1950; 
czertas ira Apideme WP. 85bx; Nug c5iarto macis fchitus Ilaugok 
GD. 19 — < wr. uepT+ bezw. uopT+; s. Būga ZfslPh. | 49. 


červonas ;,rot': czerwonas DPr. 1369 — < p. czerwon y. 

čėsas „Zeit, Frist, eine Zeitspanne': Apgink mus kiek wiena c3iefia Maž. 
5411; kaip ateija c53ieias BrB. 1. Mos. XXV 24; Schwielibe... maa walan- 
da [czieia] pas ius ira Joh. XII 35; Tugriebe mane pawargens c53elias 
(darūber: metas) Hiob XXX 16; tatai walandą [ik c5ef0] Dan. XI 24; wi- 
iais iwieta c5efais buwo („omnibus mundi temporibus') MT. 9719; Cc Ze- 
Tas Lex. 4 — < wr. uac+ „Stunde, Zeit, Frist'; s. Būga Has. XVII 1, 9. 


česlyvas „honestus, anstandig': per c5eiliwa ir patogie grauime (,per 
honestam disciplinam') MT. 8817 — < wr. *ųecTAKWBBIA, vgl. r. vecTAHK- 
Bbl Hi“ ,anstandig, ehrerbietig' [lanb Vš 1327. 


česnakas ,Knoblauch': Mes atmenam... c5einakų BrB. 4. Mos. XI 5; 
cielnakas SzDi. 37a; Atmename and.. czeinaku Chyl. 4. Mos. XI 5; 
czesnakas Lex. 109 — < wr. ųyecnok+» JluT. MeT. (1521) PHB. XX 
1523; nicht mit Brūckner Sl. Fw. 78 aus klr. časnyk. 


česnavėti ,ehren': Ichlawint a c5einawati WP. 305; c3einawa- 
tu I: wetu baBniczias I. c. 123b4. — Nach česnis aus čestavėti oder 
čestnavoti umgebildet. 

česningas ,prachtig, herrlich, ehrwūrdig, ehrenvoll, ehrerbietig': io krom- 
nikai c5einingiaulieghi BrB. Jes. XXIII 8; paniekintų wilsus c 53e1- 
ningus Szemeie |. c. XXIII 9; czelningalis wiras (,reverendus vir“) 
MT. 3b19; Cz3einingas mielas Kunige I.c. 143b1; cziainingas KS. 
2632. — Zu česnis. 

česnis (und čėsnis) „Ehre, Ruhm; Bankett, Schmaus': garbe czeinis ir 
Ichlawe WP. 12716; lu wiisakiu bailibe | czesnim a garbe I. c. 268b1>;- 
czesnisLex.24; czelnis Gu.? 364 — <čestnis; s. Būga ZfslPh. I 49. 

česnyvysta ,Ehrbarkeit': iu wilsakia Czeitingilte (aR.: Erbarkeit c3€e[- 


n iw ifta) BrB. 2. Thessal. III 4, — Zu *česnyvas, vielleicht nach čes- 
nis aus čestyvas umgebildet? 
čestavodyti ,schmausen': 6zeltawoditi Gu2 364. — Zu česta- 


vėti. 


Že aBL = 


čestavėti (und čėstavoti) „shren, preisen; traktieren': Naichles c3iai- 
tawak Maž. 385; c5eltawotų tawa didę geribę BrB. Ps. CXLV 7; 
Ciafltawok tewa KP. 55; cze“ftawGia draugą DK. 501; c3elftawoti 
Lex. 175 — < Wr. ueCcTBOB4TB und yėcTBOBaT+; S. Brūckner Sl. Fw. 
79, Būga ZislPh. I 49. 

čestingas „ehrenhaift, ehrbar': Czeftingaghi... Sunu Maž. 853; nebutu 
pakwiestas nog io c5estingesnis uB tawe BrP. II 419. — Zu čestis: 

čestis (und čėstis) ,Ehre, Ruhm, Herrlichkeit; Schmuck; Gastmah!': 
Chriltui.. c5efti Ichlowe dukem Maž. 9214; Czeltis (aR.: herlichkeit, Gar- 
be) iau nebera fu Ifraelu BrB. 1. Sam. IV 21; garbe ir c5eftimi (aR.: 
sčhmuck, decus, honos grašumu) apkarunawoli ghi BrB. Ps. VIII 6; telsi 
czėitis ir garbė DP. 32155; czėlties g. sg. I. c. 31514; padare czialti 
Chyl. 1. Mos. XXIX 22; garbė ir čialtis KP. 1919 — < wr. ųecTb; S. 
Brūckner Sl. Fw. 78, Būga ZislPh. | 48 f. 

čėstis „Glūck': cz elftis Lex.85 — < wr. cudcTbe; s. Būga KS. 252 

čestyvas „,ehrenvoll': ing c3eftiwa... wieta BrB. 1. Makk. XI 37 — 
< wr. vecTHKBbI K. 

čėstlyvas ,glūcklich': czeftliwas Lex. 85 — < wr. cuacTAnKBBIA. 

čestnavoti ,bankettieren, sčhmausen': čzeftnawoti Lex. 24. — Wohl 
nach čestnis aus čestavėti umgebildet. 

čestnis „Gelage, Bankett, Mahl': czeitnis Lex. 80, 132; pritaila 
czeftnį NT. Luk. XIV 13. — Wohl nach wr. uecTHbIH aus čestis = 
ųeCcTb umgestaltet. 

čestningas „ehrenvol!': laupie... c5eftninga GK. 25855. — Zu čestnis. 

čėta „Spange': iichwida spangus aulų ir rankų Lankus (neben: ipitulas 
įr aprankes ; aR.: Spangen vnd armringe c53etas ir maneles) BrB. 1. Mos. 
XXIV 30; dawe anis iem... iawa aulų Ipangus (wainikus) [aR.: Ohrspangen, 
aulų czaetas (gestr.); Auikaras] I. c. XXXV 4. — Zu cėta. 

čėtra, čėtras „Wohnung, Stiftshūtte, Zelt': Cietroy fawoy mane ltaykis 
KP. 5316; Nometas, ir Czetra Chyl. 4. Mos., III 25; cz5etrus... Iudegina 
KN. 6511; padarijlim cze tris Czėtras NT. -Mark. IX 5. — Zu šėtras. 

četverga „Donnerstag': czetwergos diena BrP. II 824. — Zu čet- 
vefgas. 

četvefgas ,Donnerstag': Ant žala C53etwerga Koll. 27s; Cžetwer- 
go g. sg. DP. 13532; Vnt didžio Cietwergo PK. II 1721; Did3zian 
czetwergan WP. 12s; czetwergas Lex. 47 —< wr. veTBėpr+ 
(1399) Karskij K ucT. 69, O63. 66; s. Būga ZfslPh. I 49. 

četvirtainis „Viertel': czetwirtajnis BrB. 2. Kon. VI 25 — < lit. 
ketvirtainis dass.; č- statt k- ist hier unter BeeinfluRung des Slavischen 
gesčhrieben, vgl. čvėrtis „Vierte!'. 


== Byke— 


čeverykas „Schuh': nuauk czewerikus tawo nog koiu Chyl. 2. Mos. 
III 5; czewerikey l.c. XII 11; czewerykas Gu! 464. — Durch Me- 
tathese aus čerevykas entstanden; s. Būga ZifslPh. | 35. 


čibūliai „Gartenlauch': czibullei Gu.!' 247. — Zu č būlis aus ap. 
cybula od. wr. LBI6yna. 


čička „Tannenzapfen, Tannenapfel': czyczka Lex. 44, 173. — Ūber 
šiška (g.sg. šiškos) dass. Sub. oder direkt aus wr. 14 bi mika bezw. p. 
szyszka B.Bdg. 260 entlehnti. 


čielas ,ganz; vollkommen': atneiche czieluų kiepalaitį donas WP. 24321; 
turrit pilni [tikri] (darūber: cz3ieli; aR.: vollkommen) buti BrB. Matt. V 48. 
— Zu ciėlas. 

čielius „,Ziel': kaip Striela ilchflchautoghi ing numerūiąghi c3ieliu 
WEE. 15019; — Zu ciėlius. 


čienavoti (vgl. čieniavėti Sub.) ,„schūizen, iaxieren': czienawoti 
Lex. 147, 172 — <wr. ubHoB4Tb [06p. 976. 


čienė ,Taxe, Zahl': cziene Lex. 17, 217, Gu.ž 503. — Zu čiena 
(: čžiena Ruhig Lex. II 349, Mielcke Wb. 467) aus wr. ų5Ha „Preis' od. 
p. “ena „Preis, Wert; Zahl, Norm'. 


čiėpas „Rebe, Faser, Pfropfreis': c5epa Iudauie (aR.: reben, atfala) 
BrB. Jes. XVI 8; c53epai (aR.: feser c5epelei) I.c. V 7; czepas Lex. 
134. — Aus ščiepas umgebildet. 


čiepyti ,pilanzen; piropfen': c5epik ies ant kalno BrB. 2. Mos. XV 17; 
kada... mzedzius c5 epifit 3. Mos. XIX 23; cžiepiia medžius Post. 62b36; 
cziepiti, czepiti Lex. 134. — Aus ščiepyti umgebildet. 

*čiežė „Zins': prilake... 65ieBe (aR.: danį) dūti BrB. 2. Chr. VIII 8; 
imma... čzieBę Matt. XVII 25. — Es ist ie =T gemeint, vgl. czielta 
BrB. Luk. XI 40 (= čysta), wienmedis Joh. XV 1 (= vynmedis). 

čiganka, -afikos ,Zigeunerin': cziganka Gu.? 508. — Zu ciganka. 

čigonas „Zigeuner': czigonas Gu.? 508. — Zu ci gėnas. 

činčiberis „Zitwer': c3inčziberei Gu.2 509. — Vgl. klr. painnai- 
Bep „malva mauritiana' (bei Vasmer Np. cn.-sT. II 63), lat. zingiber „Ing- 
wer". 

činyti „tun': czynyti DPr. 1370 — <p. czynič. 

činšius „Zins': Parodikite man manietą c3inšiaus KS. 2331 — < 
p. Czynsįz. 


čiobras, -ai „Pfefferkraut': ciobray SzDi.34a, 139b; cziobrai 
Lex. 133 — < wr. ua66p+. S. ččėbras. 
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*čirepčyna ,Schatzung': Kielefi Judofchus... dienoių Mellewos [Czirep- 
c3inos] (aR.: Donies) BrB. ApG. V 37. — Aus wr. cepe6iųuHna JuT. 
Mer. (1513) PHBb. XX 83 umgebildet; wegen i statt e in der ersten Silbe vgl. 
Bezzenberger BGLS. 58. Nicht mit Brūčkner KZ. XLVI 227 aus p. se- 
rebczyzna. 

*čyscyti „reinigen': c žifcikit laukus Post. 49bi9 —< p. czyšcič. 

čyščius „Fegefeuer': cz3ifcius DP. 54815; cz3iflc3ių pralimanė 
WP. 22li6; apie Purgatorium alba c3iic3iu MT. 263b7; cžyBce*us 
g. są. DK. 1411; Eytigu kas kiltū Prauftėn aba čzysczun KL. 472 — 
< p czyšcieč. 

čystas ,rein; keusch, unverfalscht; fein': cz3yfts bus kuns Maž. 
6612; Iich wifsokios c5iftos Bandos imk... patineli BrB. 1. Mos. VII 2; Kau- 
fchus ifch c3ifcziaufio Auklo darik 2. Mos. XXV 29; nera brange- 
fnio, uBu cz3ilta Moterį (,als ein keusches Weib') Off. XIV 10; Infakimai 
Wieichpaties ira [c 53ifti) (aR.: Ikailtus) Ps. XIX 9; gimęs eiti i5 mergos 
ciltos Marios KP. 71; bukite cžiltais | arba gražumis DP. 254; Pagirti 
čiftos ir neižagtos širdies PK. I 9530; cziltaghi maxla Euangelias 
priima (,incorruptum... doctrinam') MT. 96bs — < wr. ųKWCTBIH Od. p. 
czysty. 

čystastis „Reinlichkeit, Sauberkeit': Buk pawaildu tikintiėmus... Czif- 
taltije BrP. II 1684; naugibei = cziltafti a fchwentibei Riwata muilu 
pradelime BluBiti panu Dewui WP. 150; — < wr. uHCTOCT6 Od. p. czys- 
tošič. 

čystata, -atos ,Reinlichkeit, Sauberkeit; Keuschheit': tū daugialū io... 
cžiftatos bedrinikū tapti DP. 2619; mėtinos dūkteris... te pratini c3ifta- 
toie I. c. 56635; Diewas... noreia c5iltata (,castitatem') permanoma MT. 
22211 — < p. czystota. 

čiška „Tannenzapfen': czyszka Gu.? 92. — Aus šiška od. direkt aus 
dem Slavischen. 

čystyti „reinigen': c3if tiij Maž.20815; cziftiio DP. 59815 — < wr. 
yHCTHTB Od. p. czyšcič. 

čytas „Giebel': czytas Ou! 223 — < p. szczyt „Giebel, Zinne'; s. 
Brūckner Sl. Fw. 78. 

čiūdas „Wunder, Wunderzeichen, Wunderwort': daug cziudū dareme 
WEE. 9715 ; tu Szenklus (darūber: czudus) padarili BrB. 2. Mos. IV 17; 
Stebuklus daritumbei (aR.: Cz3udus) I.c. IV 21; Czudus darei (,Zei- 
chen und Wunder') Jer. XXXII 20; Itebuklus arba cz3iudus po akim" ių 
rodzia DP.1664; czudas Lex. 214; cziudas Gu.! 632 — < wr. vyna, 
vyno (und vmon oO). 

čiūlkė „Strumpf: čiulkies (poūczochy, nagolenice') SzDi. 274a; 
čiulkie drobine (,szkarpetka') I.c. 364a. — Aus čiulka umgebildet. 
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čiūlka „Strumpf: c zulka Lex. 169, Gu.! 512 — < wr. vynka Ak. 
XXVI 93 od. p. czutka; vgl. čiūlkė. 

čiūpoti „fūhlen, betasten, berūhren, tappen': Mes czupoiem Sienos 
(„wir tappen nach der Wand') BrB. Jes. LIX 10; c5 upakite ir weildeki- 
te Luk. XXIV 39; C53upoket mane BrP. I 406; Cziupokite ir žwal- 
gikite („macajcie') DP. 19415; liėpe cziupot („dotykač') kūną flawą |. c. 
19552; Szirdi Imarkiay čiupoi4 KN. 43. — Aus ščiūpoti umgebildet. 

čiupryna „Zopf': czuprina, czupryna Lex. 109, 219, Gu 48 — 
< wr. vynpūnHa. 

čyžė „Zins': dėragų dūt' c5iže Cieforiųi DP. 36351; parodykite man' 
monėtą czižes I. c. 36335; rupinnalli delei... cziBes BrP. II 21221; turi 
c3i3ę Post. III 32b21; ciži e SzDi. 38a; czize Lex. 219. — Mit Veran- 
derung der Endung aus ap. czyža SJP. | 17 entlehnt. 

*čyžoti ,zinsen': c3ijz0ti Ou.? 509. — Wohl von *čyža (< ap. czy- 
Ža) abgeleitet. 

čmutavoti „lachen, Possen treiben': cz mutawoiu SzDi. 53a — < 
Wr. WMYTOBAT6. 


čvėrtis „Viertel : Wiriaulis c3 werties pulse (darūber: alchmos da- 
lies; aR.: des halben virtels) BrB. Neh. III 17; czw ertis Gu2 451 — < 
p. čwierč Od. wr. ųBepTe. 

čvičyti ,ūben, bilden; zūchtigen': muliio pilnay cžwicžitis | mokitis 
rupintis Post. 26216; tarp tu ženktu ir cžwicžima padeta ir malda I. c. 
213b12; darime* (aR.: cžwicžyiime) DK. 32521 — < p. čwiczyč. 

čvikla „Bete, rote Rūbe': czwikla DPr. 1365 — < p. čwikta. 


čvirtis „Viertel': czwirtis Lex. 195, Gu.ž 451. — Liegt hier keine 
Verschreibung vor, so kann es aus ap. čwirč entlehnt sein. 


da-: dabaigtas buwo wilokias darbas (,dokonana../) Chyl. 1. Kėn. 
VII 51; dadedams (,doktadając') Post. 41b4; daduot (,dodač') I. c. 
446; dadirbu (laborem perficio') Gr. Litv. 17025; teykies daginet wila 
(„dokonczyč') Post. 231s; ko tikrai daeylim („dojdziemy') KP. 21220; wel 
datayli pažinti puwim4 (,dopušcisz') I.c. 509; daraBau (,dopisuję') 
SzDi. 43a; Karalus... dalidumawo Chyl. 2. Chr. X 18; wisur gali... d 4- 
Tiekti (,dosiegač') Post. 360b5s;  daligodau (,domyšlam się czego') 
SzDi. 42b; io niekur ne gateio daliktault (,dopytač się') Post. 581; da- 
Titaidžia didžio... nulideimo (,dopuszcza sie") PK. II 49,; Marios newie- 
nas wirilchkis ne buwa daffiliteies BrP. | 1171; dalifpault (,do- 
cisnąč się') SzDi, 41a; dafiBaukt (,dowotač się') PK. | 14015; ikki da- 
ssiBinau („bis ich erfahre') BrB. 1. Sam. XXII 3; daližynokit ape... 
wetas Chyl. 1. Sam. XXIII 23; dafižinodineia nūg yū WEE. 210; da- 
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tirt („domačač się') PK. II 1911; dawadžioia („dowodžita') Post. 53bz. — 
Das lit. Prafix da- wird meistens zur Vollendung der Handlung gebraucht!) 
und kommt am hūufigsten in Ost-, Sūd- und Mittellitauen vor. In Nieder- 
und Kleinlitauen, ist es sehr wenig und stellenweise sogar gar nicht gebrūuch- 
lich. Im XVI. und XVII. Jahrh. war dieses Prafix denjenigen Autoren Klein- 
litauens bekannt, welche aus Groflitauen eingewandert waren oder sonst mit 
solchen Leuten verkenrten, die des Polnischen oder anderer slav. Sprachen 
kundig waren. Bei Daukša finden wir da- so gut wie gar nicht; statt dessen 
braucht er per-, pri- u. a, z. B. pėrtaidžia weit kitą mėterį = dopu- 
szczają poiąč inszą žonę DP. 705; pridawinėeio tūlų garduminų = do- 
dawat rozmaitych przysmakėw ib. 27211. Am zahireichsten begegnet es aber 
bei ost- und mittellitauischen Autoren jener Zeit, z. B. bei Širvydas, in KN., 
Post. u. a.; in vielen Fallen dient es bei ihnen nur zur Ūbersetzung von 
p. od. wr. do- in Kompositis. Demnach muB man annehmen, daf das Prž- 
fix da- wegen seiner geographischen Verbreitung und der vollstūndigen Ūber- 
einstimmung mit dem slav. do-, dem Sinne und dem Gebrauch nach, direkt 
aus dem Slavischen herūbergenommen oder, falls es gemeinbaltoslavisch 
sein sollte, in spaterer Zeit dem slav. do- syntaktisch sehr stark angeglichen 
worden ist Vgl. Brūckner SI. Fw. 161, Leskien Bild. 457, Endzelin Jar. 
np. I 72, II 42, Le. Gr. $521, Osten-Sacken IF. XXXIII 202, Trautmann Wb. 
42, Hermann LiSt. 21. 


dabudavėti ,„ausbauen, fertig bauen, vollenden': aizjen teypag bucia da- 
budawotaiiiz jos Chyl. 1. Mos. XXX 3 — < p. dobudowač. 


dabėti(s) ,sehen, schauen, betrachten, (be)merken, hinblicken; erwž- 
gen, beurteilen, entscheiden; hūten': Potam RBmogau dabok Maž. 15612; 
fturmo... ne daboies (darūber: Iuprant) nieks BrB. Sirach XVI 19; Da- 
bokes darbų Diewo (aR.: Weiidek) Ps. VII 13(14); dabėkiteš to (,doj- 
rzycie tego') DP. 1655; Iie... to ne dabėioš (nie baczyli') I. c. 4055; ko 
reike daboties? (,„Guae čonsideranda?") MT. 324; daboiuoli (,poglą- 
dam') SzDi. 266b; daboiuli („rozsądzam') Ic. 326a; dabotis („uwažyč') 
PK. | 1766; daboti, dabboti Lex. 7, 147, 157. — Eher wegen der 
schwierigen Aussprache mit Einschub des a oder im Anschluš an Verba mit 
dem Prafix da- aus dboti oder direkt aus p. dbač ,(worauf) achten' um- 
gestaltet, als mit Būga P6B. LXV 307, Fraenkel AfsIPh. XXXIX 73 einhei- 
misch. Vgl. Leskien Bild. 457, Brūckner AfslPh. VI 27, KZ. XLVI 227, Po- 
godin Cn. 2081., Osten-Sacken IF. XXX 206, Endzelin MLV. | 428. 


dachadas, dakūdas „Einkommen, Einnahme, Lohn, „Gebūhr; gute Ern- 
te': del fawa dachadu Maž. 5lu; be dačhadu fawa tikruiu (praeter 


M Val. „Da significat perfectionem ejus rei, gvam nomė seu verbum intendit, ut 
dakepęs perfectė a//atus, wol ausgebraten' Gr. Litv. 172. 
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legitima stipendia') MT.2181; dahaday Post. III 32b>; Iurrynklit dačha- 
dą žiamės (,urodzaj') Chyl. 3. Mos. XXIII 39; dakadas Lex. 78, Gu./ 207 
— < Wr. ĄOXOAB Od. p. dočhod. 


dakučiėti (und dakūčioti) „lastig werden, belūstigen, auslachen': butu... 
Baukimu fiwo dakučioiūs (,dociskaf) Post. 743; dakucz0jo.. ana 
jamuy Chyl. Richt. XIV 17; dakku czoti Gu! 57 — < wr. nokyuaT6 
od. p. dokuczač; vgl. Brūckner Sl. Fw. 79. 


dalmėnas „Diebsack, Schiebsack': dalmonas Lex. 46, 149 — < p. 
dot/man 0d. wr. onMaH+6, ĄonO0MaH>++ JuT. MeT. (1511) PHE. 
XX 263. 


dambras (val. d4mbra HOuk. ur. cn. | 290, da mbros Jd. 236,5) 
„Brummeisen': da mbras Lex. 39 — < wr. "7o0M6pa, val. ar. 40 M 6- 
pa (10 p4) Preobraženskij ET. cn. | 190, Brūckner Sl. Fw. 79. 


dastainas ,wūrdig, wer: Tas at pent teilei daltainas eiti Maž. 
2713; kaplanai... dweiapas cziesltis daltainy I. c. 289; tas daltainei | tatai 
eiti | wertingai imma Kriltaus kuna BrP. I 69; — < p. dostojny od. wr.; 
AO0CTOHHbI A. 


dastainystė „Wūrde, Wert': daftainilte garbin Angelu Maž. 32615 
daftainilte Kančc. 521. — Zu dastainas. 


dastėtkas „Gef4, Gerat; Hūlle und Fūlle': aplijmtų Sidabrinų ir Aukti- 
nu Indų [Daltotkųį] (aR.: rikų) BrB. 2. Mos. XI 2; neichat Pono da[- 
totkus Jes. LI! 11; padawe... Rikus [daitotkus| Dan. |1; daltotkas 
(„Hūile und Fūlle') Lex. 101 — < p. dostatek „Vorrat, Ūberflu8, Fūlle'. 
Zur Bedeutungsentwicklung vgl. ar. Ą»BCTaTBK + „Vermėgen, Habe, Gut', 
Wr. CT4TOK + ,Vieh' und p. statek ,Vermėgen; Getai, Geschirr'. 


davūdas (und davadas) „Beweis; Ordnung; Beschaffenheit': giwas palli- 
rode per tulus dawadus WE. 721; mokiek tuos... gražieys dawadays 
gierop... prywerit PK. II 18644 d awadas DP.1191; dawadas I. c. 6063; 
dawadas Lex. 132; dawadas Gu.:60,80 — < wr. įoB0pn+ JlvT. Mer. 
(1501) XX 573 (zur Bėtonung vgl. r. g0B64+ und g6B04+ (lanc Iš 1111) 
od. p. dowod. 


davadenas ,wichtig, triftig': Daugi da wadenais argumentais („multis 
gravissimis argumentis')... patwirtin MT. 241bis. — Mit Einschub des e aus 
davadnas umgebildet. 


davadnas (vgl. davadnūs K. 80) „annehmbar, wahrscheinlich; triftig; or- 
dentlich' adv. davadnai(-niai) „mit FleiB, ordentlich': tada nulidūltis d a- 
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wadnas priežaltis (probabilis ratio") MT. 22415; tur dawadna priefaft 
probabilem causam') ulfchginti I. c. 2285; dawaddnais paweikitais gatetu 
palirodit Post. III 68b46; pilnai... rafchiti (aR.: [da wadnail) BrB. Luk. 3; 
dawadney Lex. 134, — < p. dowodny. 


davičryti „vertrauen': daweryti DPr.136+1 — < p. dowierzyč dass. 


dazvalyti „erlauben, lassen': nedaiwalik (darūber: dūk) mums pra- 
pulti BrB. Jon. I 14; daz3waliia o dalėydo Post. 8141 — < wr. p03B6- 
nKTB 0d. p. dozwolidč. 


dbėti „auf etwas achten': apie tatay nieka nedboiom Post. 825; kuriey 
dboja and izauksma-paukizczo Chyl. 5. Mos. XVIII 10 — < p. dbač, 


debesylas ,Alant“: debeiylai Gu.! 20. — Wohl nach debesis 
„Wolke' aus wr. neBac in» ( >a3eB93c4n+ CGcp... —., Ne 6,4, dzie- 
wiesit Fed. | 426); vyl. Brūckner Sl. Fw. 79, Leskien Bild. 484. 


dėdyna (und niederlit. dėdina) „des Vaterbruders Frau': dedina (,stry- 
jenka') SzDi. 355b; Iu dedyna (,z žoną stryja') Chyl. 3. Mos. XX 20 — 
< wr. ASauHa JuT. Me. (1516) PH6. XX 317, No6p. 206. 


dejos ,Taten, Geschichten': deio fa = darbola aptu WP. 2419; priwa- 
lingoms dazioms prieichitatos MT. 21115 — < p. dzieje. 

deinyčia, -yčios (auch dainyčia, -yčios) „Reibtopf“: deyniczia Lex. 
140 — <wr. poinKūųa Šein Mar. II 675, s. Endzelin >RMHN. (1910) 
XXVIII 197; nicht mit Brūckner Sl. Fw. 79, Bezzenberger Jagič Festschrift 
280, Trautmann Sprachd. 145 aus p. donica. 


dėka, -6s „Dank': affierawoia.. diekos affieras BrB. 1. Chr. XVI 2; 
lawa deka giwen BrP. II 1760; dare dekas Diewuy KP. 1311; darikime 
dekūs DP. 4055; dėkas darit turime I. c. 57714; daka įra lemtumas 
MT. 19620: Affera dėkės atneBa GK. 12390 — <wr. naka. 


dėkavoti (und dėkavėti) ,danken': dekavoti Maž. 1124; Hanna die- 
kawoia BrB. Tob. VIII 17; Diewui... diekawokem BrP. I 861; dėka- 
wot DP. 45; Dėkawokim' |. c. 4235; Dėkawoiu tau DK540 — wr, 
ĄakoBaT: JluT. Mer. (1538) PMHB. XXX 21 (jetzt n3AKOBauLb, p34- 
KaBalb). 

dėkavėnė „Dankbarkeit, Danksagung': Imm' fu dekaw one GK. 3; 
Taw... dūlt nu dekawonę |. c. 1474; dekawone Lex. 44 — <wr. pa- 
KOBaHbe. 

dėkingas ,„dankbar': bukite dekingi WEE. 304 — Zu dėka. 


deklaravoti ,deklarieren, bekannt mačhen': ką dektarawėdamas 
Ewangelifta fako DP. 4550; Ewangelifta š. declarawGia Ic. 45559 — < p. 
deklarowač. 
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dekrėtas „Dekret': didi Poną dekretū karalaus... kir DP. 89) — < 
p. dekret. 


dekretolai ,„Dekretalien': Ne zmoniu išradimuose | ne dekreto- 
tuofe... atliriamti wiera musu gali KS. 193341 — < p. dekretaly. 


dėkui „Dank, danke': Diewui te Itow Diekawoghimas [bet diekui Die- 
wui] („Aber Gott sei gedankt') BrB.2. Korin. II 14; Dekui taw GK. 301. — 
* Zundchst aus wr. na kyū (-AaAky“: gaakKyK TOG6B, MOA MaTKa Šein 
Mar. I 1, 244; Dziakuj, siastryca, ja ųžė paabiedau Zb. XVIII 213; 43 1- 
ky A Karskij O6s. 91, B:n. II 2,99). Eine Ableitung (Gerullis KZ. LI 153) 
des dėkui von *dėkuju (sl. dakuju) fallt somit dahin.  Ebenfalls 
kann dėku ostlit, Jd. 183, 12 direkt aus wr. naky ( >43 aky Hoc. 134) 
entstanden sein; niederlit. dėkuo (dial. diškou Slnt.) ist nach vėl - 
tuo, pasku6 (dial. vėltou, paskou) gebildet. Vgl. Bezzenberger 
GGA. (1885) XXIII 922. 

dėkuju, dėkujam ,ich danke, wir danken': Diekuju tau Diewe Maž. 
4074; Dekuiu Taw Pone BrB. Jes. XII 1; Dekuiu taw Diewe BrP. II 
36110; dekuiu taw WP. 228bi0; Taw dekuju GK. 1541; Dėkuj 
jums I. c. 975 (-u ist wegen des Reimes abgeworfen); Diekuiam taw 
BrB. Tob. VIII 17; Dekuijem tau Maž. 216; Dekujem taw GD. 
7 — < wr. pa kysio Has. II 1029, nakyem=+ RuM. 75, Šein Mam. III 1, 
343. Spater wurden diese Formen durch dėkavojuų, dėkavojame 
(nach dėkavoti) ersetzt, 


delčius „Teiler; Feldmesser': d elčius SzDi. 50b — < wr. gen »- 
ųynH (: ckasanw ecMO... Ąen bY HH y rocnogapa ero MKAOCTH Ya39TH H TOTE 
OCTpPOB+ nogenKTK Ha-nonbi JlnT. MeT. 1517. PHB. XX 487) od. p. dziel- 
ca, dzielcy. 


desėtyna, -fnos, desėtynas „der Zehnte': defietinas dūmi WEE. 
1036; mokėdamas defetinas DP. 3141; deletinų ne mėka I. c. 31450; 
Defetinų dawe WP. 228b,g; ich deletynu Chyl. 3. Mos. XXVII 31 
—Swr. gecaTHAHa JluT. Mer. (1516) PHB. XX 371, Ak. XXVI 249. 


desėtkas „ein Zehner, eine Rotte von 10 Mann; Dutzend': užitatyt ant 
ju... wiriausieys deietku Chyl. 2. Mos. XVIII 21; deletkas moteru 3. 
Mos. XXVI 26; desetkas Lex. 51 —<wr. nec4TOKTL JluT. Mer. 
(1517) PKB. XX 446. 


desintyna(s) „ein Zehner': tris delintinas kwiecziu miltų BrB. 3. 
Mos. XIV 10; Wifsi Defintinai Le. XXVII 30; ifch Defintino Neh. 
X 38 — <p. dziesęcina; s. Bezzenberger BGLS. 79. 

*desimtyna, dešimtyna(s) „ein Zehner': Delfimtina BrB. 1. Makk. 
II 49; eich taw attadūliu Defchimtjna BrB.1. Mos. XXVIII 22; Wifsi 


1612 


Deiintinai [Deichimtinai] 3. Mos. XXVII 30; ne wiena bili de- 
Bimtinu ir dėnių nemokėtų DP. 8435. — Nach dešimtis, dešim- 
tas aus desėtyna(s) umgebildet. 


desperacija ,Verzweiflung': Apė Ritą del peraciią DP. 58731 — < 
p. desperacja. 


diacėzija „Bistum, Distrikt“: di ac e zy a SzDi. 14b —< p. diacezja. 


diamentas „Diamant': ant Dia mento DP. 950; pardūlt.. diamen- 
tūs l.c. 38341 — <p. diament. 

dyba, -6s „Pranger': dyba Lex. 136, Au! 289 — — p. dyba; S. 
Brūckner Sl. Fw. 80, 

diėdas ,Oheim, Onkel, Mutterbruder; Grofvater, Greis': ne c3edida- 
mas... Sennaliu (gestr.; aR.: grosvater, d = du) BrB. 2. Chr. XXXVI 17; [Tie- 
wo Tiews] Dedas (aR.: grosuaier Diedas; senalis) Sirach Vorrede; 
Diedai (aR.: Itrūius) DK. 266; diedas (,dziad, ojcėw abo macierzyn ojciec, 
dziadek') SzDi. 49b; diedas Gul 233 — <wr. g bp +; s. Berneker EW. 
I 191, Būga Has. XVII 1, 7, KS. 138, Trautmann WE. 47. 

dieška, g. sg. diėškos „Backtrog': di e Bk a SzDi. 51a — < wr. p 6 m- 
Ka; s. Brūckner Sl. Fw. 80. 

dignitorstva „Wūrde, hohe Reichswūrde': bewėliio nuteriot wilsūs turtūs 
„Ir dignitorfltwas DP. 91441 — <p. dygnitarstwo. 


dijablas „Teufel': Diablas Itoweia MT. 180bi5; Tu Diablu L.c. 
3655 — < p. djabelt. 


dijakas „Schreiber': Seraia buwa Diakv (kor. aus -as) BrB. II Sam. 
VIII 17; funus Sifa būwa Diakais 1. Kėn. IV 3; mana liešuwis ira plukina... 
gero [rafchitoio| (neben: Diako) Ps. XLV 1 — < wr. Ąba kb JluT. Mer. 
(1510) PHB. XX 39 od. p. djak. 


dijakonas ,Diakon': Diakonai NT. 1. Timoth. III 8 — < p. djakon. 


dynia „Kūrbis, Melonė': dinia SzDi. 105a; Atmename and... dyniu 
Chil. 4. Mos. XI 5 — < p. dynia; s. Brūckner Sl. Fw. 80. 


disputacija „Disputation': tos bitės arba difputaci6s... įliktaufifime 
DP.34235 — < p. disputacja. 


disputavoti ,disputieren': ilgai buwo belibara (aR.: dilputawoię) 
BrB. ApG. XV 7; Chriltus fu Heretikais... diflputawd6io DP. 3434; ghie 
difputawoie MT. 6lbis — < p. disputowač. 


dyvas „Wunder, Verwunderung': didi di w ai BrB. Sirach XLII! 27; didi 
Diewo diwai ir Stebuklai BrP. II 1781; rodis di w us KP. 12218; Tu dy- 
wu dywus padaray GK. 388; dywas Lex. 193, 214 — < wr. gAnBoO 
od. „HB +; s. Brūckner Sl. Fw. 80. 
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dyvytis ,sich wundern': Maria... nulittebeia ir diwiali BrP. I 1194 
Mes.. tam diwijames a fiebimes WP. 75b:; dywitisi Lex. 193 — < 
Wr. ĄKBHWTBCA. 

dyvinas „wunderbar': ftebuklingas [diwinas] BrB. 2. Tessal. I 10; d y- 
winay GK. 34. — Eher mit Einschub des i aus dyvnas umgestaltet 
oder direkt von dyvas mit Suffix -inas gebildet (vgl. auksinas, si- 
dabrinas...), als aus ar. ĄWwBbH3+ entlehnt. Vgl. Bezzenberger BGLS. 
68, Būga Has. XVII 1, 7. 

dyvnas „wunderbar': Bernelis eiti diwnas Maž. 2203; diwną padė- 
rey atmainą KP. 12814; di wnu budu WP. 80; dywnas Lex. 214 — < 
Wr. ĄMBHbI HA. 

do ,zu': Kas tawi do to Post. III 1532; kas mumus do to? WEE. 198511 
kas mums do to? NT. Matt. XXVII 4 — < p. do; vgl. Fortunatov BB, III 
65, Endzelin Jar. np. | 73, Hermann LiSt. 351. 

donis, -išs ,Zins, Steuer, Tribut': parodiket... penigus donies WEE. 
12611; liepe... dėnį mokėt DP. 7540; dėnių nemokėtų I. c. 845; donis 
SzDi. 256b; ne ims... donies PK. II 1412; donies ne mokančius... pa- 
dawe KS. 23415 — < Wwr. gaHb „Abgabe' JluT. Mer. (1514) PH6. XX 71, 
Šen Mar. II 170; s. Būga P6B. LXVII 236, Has. XVII 1, 7, Endzelin MLV. 
1 447. 

drabnas „klein, fein': iB tu fmulkiu dulkiu | o iR tu drabnu ikiedeliu 
Post. 2531 — < p. drobny. 

dragma „Drachme': dwilika tūkitanczių d ragnių (fūr dragmų ver- 
schrieben) nuliunte ing Hierufalem DP. 5473 — < ap. dragma. 

dragūnas „Dragoner': dragunas Lex. 48. — < p. dragun (dra- 
gon). 

drakas „Drache, Walfisch': kowieli... fu Smaku [Draku] BrB. Off. 
XII 7; drako g. sg. PK. I 27015 — < wr. "Ąą po KB, val. ar. ApoK+; S. 
Vasmer Np. cn. aT. III 55, Berneker EW. I 220, 

draučia, draučius, driaučius „Spie, Lanze': Ribba ragotine bei Sbroius 
(darūber: Drauczius; aR.: lantzen, kopia, drauc3i us) BrB. Hiob 
XXXIX 23; Ragotinemis (darūber: Draucziomis) ginefi 2. Makk. V 3; 
draučius SzDi. 164b; nebaija... kalawių, drauc3u WP. 7314; Regiu 
driaučius KN. 254 — < p. drzewce, drzewiec od. wr. ApeBe4b 
Nur. Mer. (1567) PM6. XXX 436; vgl. Leskien Bild. 321. 

draučininkas ,Kriegsknecht' : du Gimtu drau činįkū NT. ApG. XXIII 
23. — Von draučia(-čius) geb.ldet. 

draugavėti ,sch gesellen, mit jdm. Gesellschaft haben': ne d rauga- 
wok iu mecnoiu BrB. Sirach XIII 2; draugawoti Lex. 81. — Mit sl. 
Suffix -avoti von d raūgas „Gefahrte, Kamerad' gebildet. 
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drigaūtas ,Hengst': d rigants Gu.! 252 — <p. drygant „Hengst, 
Rofl" (wohl von drygač ,zucken, zappeln' gebildet); s. Brūckner Sl. Fw. 81, 
Kartowicz SWO. 133, Būga KS. 123. 


drobas, drabas ,Krieger, Kriegsknecht: delei iawa Drobu [Salnas] 
BrB. 2. Makk. XV 19; Popiefei.. iu Iawa drobais MT. 257114; mete anus 
tarp Drabuų (darūber: karfigių) BrB. 2. Makk. XIV 46 —< p. drab od. 
wr. ap a6+ JluT. Mer. (1565) PH6. XXXIII 241. 


dronyčia(-čė) ,Dachschindel, Schindel' : dronycze Gu! 115; drony- 
czios Lc 446 —< p. dranica „ein dūnnes, gespaltenes Dachbrett'; s. 
Brūckner Sl. Fw. 81. 


drukavėdinti „drucken lassen': drukawodint nepagalim MT. XXIs. — 
Aus drukavėti „drucken' < p. drukowač weitergebildet. 


drūkorius „Drucker': drukorius MT. XLIVa; drukkorus Gu.ž81 
— < p. drukarz, 


drukornia „Buchdruckerei': Drukėrnioy I. sg. KL.2911 — Sp. dru- 
karnia. 

dūchas, dūkas ,Geist“: Ichwents Duchs Maž. 2335; tur Ducha 
Riniltes BrB. 1. Sam. XXVIII 7; elch iem Ducha (darūber: Dwalę) dūliu 2. 
Kėn. XIX 7; dukas Lex. 80, Gu.! 211 -— < wr. gyx3B Od. p. duch. 


dūchaunas, dūchavnas ,geistlich': ne wilsi gali būt' duchaunais DP. 
3881; duchaunailiis aplipiautimas WP. 48ba5; lu duchawnu budu 
Maž. 298s; pramane duchawnas gelmes BrB. Sirach XLIV 5; Duchaw- 
nas KS. 241 — < Wr. gyxO6BHbIA Od. p. duchown y. 


dūchauniškas, dūchavniškas ,geistlich': willokieme duchauniichka- 
me prote WEE. 12655; ateijmas Duchaunilchkas BrP. | 319; walgi- 
mas dwaliichkalis alba duchauniichkalis MT. 15715; IB Duchaw- 
nilcka Sihana WE. 43,4; DuchawniBkas WP. 58b4. — Aus dū- 
chaunas, dūchavnas und lit. Suffix -iškas zusammengesetzt. 


dūchavenstva „Geistlichkeit': Duchawenltwa palkuu Duchawėn- 
ttiwą DP. 46015—141 — < p. duchowienstwo. 


dūda, -0s „Sackpfeife, Dudelsack': Duda ragine BrB. Ps. (Anhang); 
Ju dudomis Post. 3375 — << wr. ayna; s. Brūckner Sl. Fw. 81. 

dūdkavoti „dudeln': negali iškięsti | idant ne užbeginetumbey dudka- 
wodamas ghiemus Post. 36145, — <p. dudkowač. 

dūlia „Birne': dula SzDi. 675 — < wr. gyna od. p. dula; s. Brūck- 
ner Sl.Fw. 81. 

dūma, g. są. dūmos, dūmas „Gedanke, Trachten, Meinung; Tūcke': te- 
aplaugo fchirdys ir dumas yuliu WEE. 655; ilchwijdens ponas... duma 
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fchirdies iu piktą lanczia BrB. 1. Mos. VI 5; Gera tatai duma 1. Kėn.ll 28; 
Paikoio protas [d uma] grieks ira Spr. XXIV 9; paldus wisos dūmos („myš- 
I?) DP. 1416; naudinga yra dūma I. c. 54724; 134 willos... d ū mos I. c. 34456; 
— < wr. gyMa (val. r. gyMa) od. p. duma. 


dūmauti ,denken': jusjen dumawot pikt prieiz mane Chyl. 1. Mos. 
L 29. — Zu dūma. 


dumnčius „Rat, Kommissarius': Radnikai (darūber: Dumczius) BrB. 
Jes. XIX 11; Kunigai |Dumczus| Rotininkai MK. 164; dumczus Gu.! 
112 — < wr. gyMuKnA, nyMeųs „Rat od. p, dumiec. 


dūmėti ,denken, gedenken, dichten, trachten, sich vornehmen, meinen, 
den Willen haben': galetu... dumoti WE. 42,4; Eich tawa Weida regeiau, ko 
nebucziau dumociens [tikeiens] BrB. 1. Mos. XLVIII 11; Efch buwau law 
dumoiens Namus pakurti 1. Chr. XXVIII 2; Ponas dumoia (aR.: ke- 
tinna) ios nuBawinti 1. Sam. II 25; Schirdis mana dumoij (aR.: miilij)... 
gieilmę Ps. XLV 2; Liefuwis ieichka (darūber: du moij) iikados Ps. LIV 4; 
dūmoio DP. 7; dumoti Lex. 121; gwoltą mums dumoja GK. 366,6 
— < Wr. gyMaT6 Od. p. dumač. 


dunčikas ,Dane': Dūnc3iku g. pl. DP. 45712 — < p. Dunczyk. 


duonis „Zins': ima muitą arba dūnį NT. Matt. XVII 25. — Nach dt o- 
ti „geben' aus donis umgebildet. 


durnas „toricht, narrisch, verrūckt, schnėde': permaB... tokiu bėproto 
[durnu] BrB. 1. Sam. XXI 16(15); durnieghi ir paikieghi Ps. XLIX 
11; durna Moterilchke Spr. IX 13; ilchwidau... durna [paika] Jaunikaitį 
Spr. VII 7; prie8 durnus... kariaus (,przeciw szalonych') PK. 1105; dur- 
nas SzDi. 600, Lex. 174, Gu* 459 — < wr. nypHbiA od. p. durny; S. 
Brūckner Sl. Fw. 82; nicht mit Endzelin MLV.1519 direkt aus sl. durbnx+ 
„toricht, unvernūnftig'. 


durnavėti ,rasen': ghis po mana akim durnavotų (aR.: rasete fchel- 
litule, paikawotų) BrB. 1. Sam. XXI 16(15) — < wr. gypHoBdaTS. 


durnysta, (-fstė) ,Wahnsinn, Rasen, Torheit, Narrheit': pūliu diel du r- 
niites mana Maž. 468,4; Ponas tawe ifchtiks [paikiita] padukimu, Akljita 
ir durnjita Ichirdies (aR.: wansin blindheit, durnifte; rasen, Iaubimu, 
kleiogh mu) BrB. 5. Mos. XXVIII 28; ghe durniftę ir paikilte ftate WP. 1054. 
— Zu dufnas. 


dufnius „Tor, Narr': Durnius (darūber: Paikalis) BrB Sirach XXI 21; 
tu durniau BrP. II 2834; durnius SzDi. 606 — < wr. AYpeHG Od, p. 
duren. 
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dūšia, g. sg. dūšios „Seele, Geist': ane iaut vB duichas iuiu Maž, 
315; pagimde Jakubui... ichiecholka dufchių BrB. 1, Mos. XLVI 18; ko- 
delei tawa duiche teipa nulsilmutija 1. Kon. XXI 5; dušia (,dusza, 
duch') SzDi. 482; lu dūBiomis DP. 19 — < p. dusza; s. Brūckner 
Sl. Fw 82, Būga Has. XVII 1,10, Trautmann KZ. XLIV 223. 


*dūšiagūbis, *dūšiahūba ,Totschlūger, Mėrder': Terp duiiagubiu 
(„migdzy zbėjcy') čionai mano giwenimas KP. 90,5; duliagubiu daba raz- 
bayn'ku (,męžobėjcėw albo zabijakėw') KPS. 184; ghis ira nufawintojas 
(darūber: Duichehuba) BrB. 4. Mos. XXXV 17; Nog to tad... du- 
Tchahubu galwas a pradzias Chus... įra gundiias WP. 9754; kuriai... ira 
dufchahuba l.c. 12054 — < wr. gym ery6Gs. 


dūžas ,dick': duzas Gu! 121 — < ap. duž (heute dužy) „groRe 
stark'; vgl. Brūckner Sl. Fw. 82. 


dužavonė „Ringen': Dužawones Diewo dužawau fu feserimi mano 
Chyl. 1. Mos. XXX 1 —< p. dužowanie. 


dužavotis „ringen': Diewas dužawojaš Iu jo Chyl. 1. Mos. XXXII 1 — 
< p. dužowač ,munter, kraftig sein' SJP. I 590. 


dužiai „ritterlich': kariawa Ricerifchkai (darūber: du R ei) [Itropei] BrB. 
1. Makk. VI 31. — Zu dūžas (od. *dužus). 


dužybė „Starke, Festigkeit': pilnas išminties ir du žib es KP. 83>; d u- 
žibeia fawa neturi nul.twirtint Post. III 146454 — Zu dūžas. 


dužnas „,dick, stark': daroli riebu ir duBnu BrB. Hiob XV 27; At- 
remk pagundinimus duBnoia Neprietėlaus KM. 544 — < ap. *dužny, 
vgl. ap. dužniejszy, dužnošė SJP. I 590. 


dvaras „Hof, Herrenhof, Edelhof': Dware to karalaus Maž.2005; mus 
lawėp dwarop priima DP. 2455; mums cia dwadru reykia („dcbrego 
imienia nam trzeba') KP. 46,,; dwaras Lex. 95 — < wr. gBOp+ Od. p. 
dw6r. Lit dvaras kėnnte wegen der Lautentsprechung litauischen Ur- 
sprungs sein, aber seiner Bedeutung und Geschichte nach (noch heute be- 
deutet dvaras in ganz Litauen nur „Gut, wmenHwe') muB es als sl. Lehn- 
wort angesehen werden. Zugunsten der Ent'ehnung aus dem Slavischen 
spricht noch die Tatsache, daf es in den anderen baltischen Sprachen nicht 
bekannt ist. Vgl. Leskien Bild. 170, Berneker EW. I 241, Endzelin JRMHN. 
(1910) III 196, Būga KS. 147, Trautmann Wb. 63, Brūckner Stow. 105. 


dvafčius (und dvarčius) „Edelhof; Vorwerk': dwarčius SzDi.48b, 
54a; dwarczius Gu2 477 —< wr. gB0peų + Nur. Mer. (1471) PKB. 
XXVII 28 od. p. dworzec. 
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dvaronįs (und dvarionis) „Hofmann, Hofbeamter, Ritter': Ricerus [wie- 
nas ifch wiriaufiu dwaroniu] (aR.: Dwaronis bajoras) BrB.2. Kėn. VII 2; Wi- 
riaulis Dwarionis 2. Kon. XXV 18; dwariėdnis Jėlephas DP. 42559; 
30cni.. dwarionis Post. 2b>7. — Aus dvaronas (: dwarėnas ;ei- 
ner vom Hofgesinde' Ness. 158; suvadino dvaronus Lpm. I 161) bezw. 
*dvarionas (vgl. Dvarionas „ein Personenname') umgebildet, das sei- 
nerseits aus wr. pBopaH(KHH+) [Vgl. MeLmjaHe W AĄBopane JnT. Mer. 
PHB. XXVII 409] bezw. AĄaopaHK(WH+) Od. ap. dworan (dworanin, 
dworzanin) entlehnt ist. 


dvarnumas ,Neugierde, Vorwitz': dwarnumas DP. 276. — Zu 
*dvarnas aus p. dworny ,neugierig, interessant; witzig' SJP. | 535. 


dvaronka, -onkos ,Weib, junge Frau': Razumniausics dwaronku 
Chyl. Richt. V 29 — < p. dworzanka. 


dzbonas „Krug, Kanne': Palęk dzboną Chyl. 1. Mos. XXIV 14; turejo 
dzboną l.c. XXIV 15 —<p. dzban. 


*džėkas (bezw. *dzekas) Kind': dziekas DPr.137441. — < p. dziak. 


dzentilas ,Kleinod, Geschmeide, Stirnband, Stirnblatt': rada... Rankų ap- 
grainima (aR.: armgeschmeide, rankų aprankes, dzentils) BrB. 4. Mos. 
XXXI 50; dūliu... nešinamus Dzentilus Jes. XLIV 3; auklinais Dzenti- 
lais ilmana ira Hiob. XXVIII 17; dawe... aukliną kaktos dzentila I.c. 
XLI! 11. — Es dūrite slavischen Ursprungs sein, aber ein passendes sl. 
Grundwort dafūr zu finden gelang mir nicht. Vgl. Bezzenberger BGLS. 282. 


| ebrozas „Bild, Ebenbild, Vorbild; Gėtze': iulų Ebrofus ifchgaifchinfiu 
BrB. 3. Mos. XXVI 30; ilchkurenkite... Ebroius iu Deiwių 5. Mos. XII 3; 
dawe... Ebrola [pawaiida] (aR.: furbild, paweikila) Welimmo 1. Chr. 
XXVIII 18; Ligweidis [ebrofas] (gestr.; darūber: Lijgmū; aR.: Ebenbild, 
Lijgmo) 2. Korin. IV 4; pramane koki eb roia | ir ta meldeii BrP. II 1005. 
— Zu dbrozas. 

ebrūsas ,SchweiRtuch': regeia... Ebruia [ipieta] BrB. Joh. XX 7; 
ebrula... ilchwida BrP. I 4007. — Zu abrūsas. 

edelmonka „Edelfrau': edel monka Gu.! 137. — Mit sl. Suffix -ka 
von ėdelmonas ,Edelmann' gebildet. 


edva ,kaum': zdwa (kor. aus nedwa) rada deichimti BrB. Hag. II 17; 
a2dwa buwa dwideichimtis I. c. II 17. — Zu adva. 

egipčionis „Agypter': ant Egypcianu BrB. 2. Mos. XV 26; E gy p- 
czoniey Chyl. 1.Mos. XII 12. — Aus p. egipcjanin (n.pl egipcja- 
nie) umgebildet. 


egipčionka „Agypterin': Egypc20 nka Chyl. 1. Mos. XV 12; Egyp- 
c zonkos g. sg. I. c. XXI 9 —<p. egipcjanka. 
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ekrūtas ,„Schiff': ekrutai Itatomi ira BrB. 1. Mos. XLIX 13; fukullems 
ira la'was | waltis | zkruts BrP. 120144; iB Ikendimmo ėkruto MK.69,9; 
ekrutas Gu.! 444. — Zu šŽkrūtas. 


eleiantas ,Elefant': Ioitas... iž ilčiu ftraygio aba elefanto padaritas 
PK. 11845 — < p. elefant 


Elijošius „Elias“: ElioBiumi DP. 4664 — p. Eljasz. 
elmužna „Almosen': elmužna SzDi. 74a; darote Etmužnu PK. II 
395. — Zu almužnė, -ūžnos (vgl. ebrozas, ebrūsas, ekrūtas, 


dial. ekmuė „Stein' neben dbrozas, abrūsas, Akrūtas, akmuč..) 
aus ap. "atmužna (=č. almužna)> jatlmužną; s. Būga LKŽ. 63. 

elmužnykas „Almosengeber': Elmuzniku pramintas PK. II 10255. 
S. jalmužnykė. 

Elžbieta, -ietos ,Elisabeth': Elžbietos g. sg. DK. 1915, KL. 569 
—< p. Elžbieta. 

Endriėjus „Andreas': E ndrieius BrP. I 316; Endrieiaus g. sg. 
BrB. Joh. 1 44. — Wohl zu Andričjus. 

erbas „Wappen': erbas Lex. 205, Gu.! 606. — Aus herbas od. 
direkt aus p. herb. 

evanėlija „Evangelium': Ewanielios g. sg. KP. 245; Ewanielioy 
Post. 281b39; Ewanielia PK. II 2095; balias Ewanielios KM. 635 — 
<p. ewanielia Loš Gr. I 256. 

evanelista ,Evangelist: Ewanielifta PK.1 140 —< p. ewa- 
nielista. 

evange'ička ,die Evangelische, Protėstantin': Ewangelicz3kos n. 
pl. DP. 47411 —< p. ewangeliczka. 

exorcistas „Exorzist': ex or ciltai žydiški DP. 119, — < ap. exo0 r- 
cyst (heue egzorcysta). 

falešnykas ,Falscher, Hauchler“: tus fateBnikus papenešiu mę- 
(eleis Post. 86b,, — < p. fatesznik. 

falgavoti „nachlassen, nachsehen, sich wonach richten': kad palaului 
talgawėt norėtumbime DP. 5743; Ciulti čia mums falgawoia 
KN. 2353 —< p. folgowač. 

falšerstva ,Falschheit': Aptėidžiu kits fa |Bierltw ds Lūtherio DP. 
14211 — < p. fatlszerstwo. 

falševėti, falšiavėti ,falschen': per akis falBewoOdami tėxtą DP. 
14244; paiunki ira raichtu ichwentų falichawati WP. 98b,4 —<p. fat- 
szowač. 

falšierius „Falscher': Seargiekis ir draugies tokiu fat Bieriu KS. 17310 
—< p. fatlszerz. 
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falšyvas „falsch': falichiwa dwaise BrB. 2. Chr. XVIII 21; fal- 
techiwi Prarakai BrP. II 3115; falBiwiėi PranaBai DP. 2059; Religia... 
jra talichiwa MT. XXV3,; falichiwi bralei WP. 78b, 5 — < p. fa+- 
sziwy. 

falšyvystė ,„Falschheit': be falBywyltes GK. 262, — Zu fal- 
šyvas. 

falvarkas „Vorwerk': krikBoczionimus muitus | karczemas | falwar- 
kus... arendawėie DP.294, — < p. tolwark. 

familija ,Familie': wiėną fa mili ą aprįnko DP. 590,,; senos fami- 
lios g.sg. PK. I 755 — < p. familja. 

farbatkos ,Spitzen': paprowidama far batkas Post. III 37,4; — < ap. 
Torbotki. 

faritavoti „fordern, begūnstigen': kurie nūdemes faritawdie | dpi- 
gina ies DP.219, — <p. forytowač. 

*farizeūšas ,Pharisaer': Farileulchas WEE.1024; Bilkupai Pha- 
rileuichai BrP.140,; PharilėuBų g. pl. DP. 206 —< p. fa- 
ryzeusz. 

fartūchas „Schūrze': fartuchu apiiolttumbey Post. III 37b19 — < p. 
Tartuch. 

fTebra ,Fieber': febr os g.sg. („febry') DP. 2855; fe br a arba dru- 
gių nūdemes mirBtamos I. c. 3584 —< p. Ffebra. 

feravoti „beschliešen, verordnen': gatawas yrd ių paimerkimas | patiės 
W. Chriitaus ž6džeis fe ra w6tas DP. 205,; noretu kitą ilakimą fera- 
wot Post. III 504, —< p. ferowač. 

fyga, g. sg. fygos ,Feige': ant figas medzia WEE. 45; vichkopa ant 
medzia Figas l.c. 1837 — < p. figa. 

figliavėti „Streiche spielen, Possen treiben': iu tuo welnu teip noreio 
figliawot Post. 10855 — <p. figlowač. 


figliorius „Schmeichler': figl orus Au? 365 —<p. figlarz ,Pos- 
senreiBer, Spašmacher, Schwindler“. 
figlius „Streich, Schabernack, Possen': kitrus figlus Post. 298b; — 
<p. figiel. 
- figūravoti „figurieren': tai aiBkei figurawoio pažinimą DP. 75,9; lu 
pačiu dayktu fi gurawotu PK.ll 127, —<p. figurowadč. 
3 Tijolka „Veilchen': rėžes arba fi6tkų DP. 3323; tas ne fiotku 
waykicžioia Post. ||| 639; fi jot ka SzDi. 53b — < ap. fTijatka. 


tiliorius „Pfeiler': pakrutifis ios Itiėbai Į arba filėrius DP. 1459 — < 
p. filar. 
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filozofas, filozafas „Philosoph': Philoz0phas Post. 302; Philoza- 
ftfay KS.10917 —< p. filozof. 


filozofavėti ,philosophieren': paikai Philoiophawoie MT. 629 — 
<p. filozofowacč. 


flėška „Lagel, Flasche': atadęgie.. pieno fleizkką Chyl. Richt. IV 19 
—<p. flaszka. 


*fnūkas „Neffe': ghis netures... ne wieno waiku wa'ko (darūber: paliko- 
nies; aR.: Neffe, nepos, nebczio, fnuko) BrB. Hiob XVIII 19. — Offenbar 
irrtūmlich fūr vnūkas. 

folšius, falšius „Falschheit, Falschung': fotizu ludyjo prieiz broli ia- 
wo Chyl. 4. Mos. XIX 18; mėlktas io be falBiaus DP. 36532; nepagiria ia 
phaltichaus WP. 222b> —< p. fatlsz. 


forba, farba „Farbe': dare... tulu forbu jupą Chyl. 1. Mos. XXXVII 3; 
tulu forbu g. pl. Richt. V 30; ghis daugia tur farbu (aR.: farb kroika) 
BrB. Sirach XLII 12; gralchomis farbomis iichraichita BrP. I 60,5; 
farbaSzDi.143b — < p. farba. 


forbavoti, farbavoti „farben': iuos forbawoia Post. 237b1; apifar- 
bawoia I.c. 42b,;; raudoney- farbawotas... odas Chyl. 2. Mos. XXV 
5 — <p.farbowač. 

forma ,Fcrm, Gestalt, Figur': teym ta forma alba buda mokima WE. 
223; Neweiidek tu formos io (ūbergeschrieben: gestalt, aisabos, paweikilo) 
BrB. 1. Sam. XVI 7; forma duolti kiekwienam dayktuy buyti PK | 9955 
—<p forma. 

formavoti ,formieren, bilden': žmėgus... for mawoėiėš... ilcioy mėtinos 
"DP. 112,4; kunas... živati motinos... ira formawotas PK. 11745 — < p. 
formowač. : 

formnai „kūnstlich': wis kitrei dariti (aR.: kūnstlich, mandagei, for m- 
nai, raisumnaj) BrB. 2. Chr. II 13(14). — Zu *formnas aus p. **ormny? 


forta „Pforte': ąngRta yr' forta ir Iieuras kelūs DP. 387 — ap. forta. 
fortelius „Vorteil, Nutzen': pakrutinž aną Tawo forteliu Post. 40, — 
<p.Tortel. 


forikelė „Tūr, Pfėrtchen': Sudekite annas ing dwi kruwi thies fortke- 
lių warto (aR.: angų) BrB. 2. Kėn. X 8; fortkiata Post. 2653. — Zu 
*fortka aus p. fortka. 


fortūna „Fortuna, Glūck': fortuna n. są. DP. 335,4; fortūnos g. 
są. I. c. 335,4; Stebuklay fortunos PK. | 184, — < p. fortuna. 


Franciškas, Frančiškas „,Franz': 50kane FranciBku Post. 249ba7; 
FrancziBšką acc.sg. DP.4144 — < p. Franciszek. 


Mur 


Francija „Frankreich: Francioy DP. 854; Francios g.sg. l.c. 
-456> —< p. Francja. 

francūzas „Franzose': Francūzų g. pl. DP.45741 — < p. Francuz. 

fundacija „Stiftung': Ienomjisiomis | fundaciėmis DP. 4434, —< P. 
Tfundacja. 

fundamentas ,Fundament, Grund': iubudavoti ant fundamenta Apalch- 
"talu WE. 1684; Sekmines pradžią ir Tundamėntą tut DP. 34535; fun- 
damentas Post. 934; fundamentas SzDi.67 — < p. fundament. 


fundavoti „stiften, grūnden, errichten': Bažnicža ąnt' pradžios... ne dide 
buwo: kad' ią pradčio | fundawoit DP. 8740; anėii kurią W. Chriltus 
funddwGio I. c. 8855; ilchganimas... teip įra fundawotas MT. 16306; 
ktofitorią | teykies ghie mus fundawot Post. 249b, — <p. fundowa Čč. 


funtas ,Pfund': apė Rimtą Iwaru arba fūntų DP. 1805; atneše fūntų 
(=fūntą) įwiniėtą Ikėpetoie I.c. 38419; funtas SzDi. 562; ape Bimtą 
funtu KS. 26333 — < p. funt. 


furija „Wut, Raserei': kįntrumas dažnai... ing furią apgrišta DP. 9,5; 
fu kokia furiia | aną ruitibę... ižpits I. c. 92 — <p. furja. 


furijotas „Rasender': ižg Turioto rėmumi... padare DP.8435 — < p. 
turjat. 

Gabrijolas „Gabriel!': Gabri6las DP. 4371: Gabriėtas DK. 19:15 
—<wrFa6pnans Ju. Mer. (1515) PHb. XX 236, 


| gacpada, -ždos „Gasthof': gadzpada sweczems Gu.* 164. — Aus 
gaspada umgebildet. 


gadyna „Zeit, Stunde': Czelu ghadinas fcheltas Maž. 4435; Ghadi- 
na dewintoije: Ponas Jelus nūmire I.c. 44315; liepei... gerras gadynas... 
pažinti MK. 9324; ilz Tennu Gadynu (von alters her) Gu2 41 — < wr. 
ronKūna „Zeit, Zeitlang, Stunde'; s. Brūckner Sl. Fw. 63. 


gadynė (und gadynė) „Stunde, Jahr, Zeit: Po malos potam ghadi- 
nes... lakie tarnas Maž. 43315; Ape ghadine trecze I.c. 4437; Ghadi- 
neij e Imertis muilu gelbek mus I.c. 555,4; Eich atmenu ienų czielų (ūber- 
geschrieben: gadinių) BrB. Ps. LXXVII 6; tureli geras gadines (gute 
Jahre") Spr. III2; Tadda atwirs geros gadinnes BrP. I 31510; turejo anos 
piktos gadines.. išwengt KS.240>. — Aus gadyna umgestaltet; nicht 
nach Būga P6B.LXX 248 einheimisch, da Ie. gads „,Jahr“, mit welchem er 
lit. gadynė zusammenstellt als ein sonst im Baltischen nicht bekanntes 
Kulturwort fūr entlehnt aus r. r o g» anzusehen ist; s. Endzelin MLV. I 582. 


gadytis ,zutreffien, sich ereignen': kada gadios, Debeliui ant Giweni- 
mo buti BrB. 4. Mos. IX 20; pareitis... krikfchtiti | netiktai iaunus bernelius | 
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Bet kada teip gadjes ir Iiena Bmogu BrP. II 495; Jeigu jau g adituli 
iemus turma... eiti WP. 145 — < wr. ronūT»CnN „sich ereignen; sich 
schicken'. 


gadnas, gadnūs ,wert, wūrdig; fžhig': wiras... gadnus makiti Maž. 
29,5; ghadnas elti darbinikas algas laua I. c. 31,5; lobi io tikrai per -gad- 
nus tarnus ilchdalitu MT. 107b,;; gadnieghi alba wertieghi („digni') I. c. 
155b,;; eimi gadnas prašudima GD. 615; — < wr. rėneu »B TėŠAHbIH 
od. p. godny. 


galileičikas „Galilder': Galileiczikas WEE. 19521; Ju to Galilei- 
c3iku WP. 156 — < p. galilejczyk. 


galileiskas ,galilaisch': Nūliunte Angela... Ing Beme Galileiika Maž. 
1645 — < p. galilejski. 


garčyčia „Senf':. Priliginta ira karaliite dungaus gruduy garcičios 
(„ziarnu gorczycznemu') PK.1 2965; kaip grudą garcžičios Post. 82, — 
<p. gorczyca. 


garstyčia, garstyčios „Senf“: garityc3iu grudu BrB. Matt. XIII 31; 
turrelit wiera ik grudu. Garfticziu BrP.1285,,; ape Gruda Gariti- 
cžios DP. 863; gariticžios g. sg. |. c. 866; garitic3i4 n.sg. I.c. 
9017; garityčios gruds GK. 19910. — Aus garčyčia umgebildet; der 
Ūbergang -čy- in -sty- ist wohl als Dissimilation zu betrachten. Vgl. Bezzen- 
berger KZ. XLII 370. 


garsvyčia „Senf“: gariwičia SzDi. 63b. — Aus garčyčia od. gar- 
styčia umgestaltet; v nach t aus gar šva „Giersch'? 

garškas „bitter“: garskas (fūr garszkas geschrieben) DPr. 
134141 -—-< p. goržki 


gaspada, -idos „Wohnung; Herberge, Wirtshaus': ateyliu galiausion gas- 
padon Ghyl. 2. Kėn. XIX 23; gaspada Lex. 95212 — < wr. rocn6- 
AaoOd. p. gospoda. 

gaspadinė „Wirtin': praizys... nog galpady nes Chyl. 2. Mos. III 32; 
gaspadine Lex. 212—< wr. rocnoniūina; s. Brūckner Sl. Fw. 83. 


gaspadėorius „Wirt': ape gaipadoru Chyl. 2. Mos. XXI 1; gaspa- 
dorus Lex. 218; gaipadorius KS. 2885 — <wr. rocnonūps; S. 
„Brūckner SI. Fw. 83. 


gaspadoristė „Wirtschaft“: tures deietynas wilole mieltoie gaipado- 
ryites Chyl. Neh. X 37. — Zu gaspadčrius. 


gatavas „fertig, bereit; freiwillig, willig; rūstig': Gatawa eit io Ichir- 
dis tiketi Maž. 460,5; buk gata was. BrB. 2. Mos. XXXIV 2; Tadda buwa 
kunigaiklchtei... ga ta w i (darūber: rodas; aR.: freiw.llig, noringi, g ata wi) 
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1. Chr. XXIX 6; panoriagi [Įgatawi] (aR.: willig rodas) 2. Korin. VIII 3; 
Chriltus... gatawas yra wilūs apšwičit DP. 451; gatawi N. pl. I. c. 
81151; gatawas Gu.*ž 344. — Wegen der Betonung wohl zunūchst aus ap. 
gotow Loš Gr.lll 12; vąl Ubagas. 


gatavysta, (-ystė) „Bereitschaft': iB tos... ga tawiitos Post. III 7610; 
rupintis ape tą gatawiltę I.c. 7341. — Zu gatavas. 


gatavyti „bereiten, fertigmachen': Eimi iumus wietas gatawiti WEE. 
1516; tu ga tawii Italą mana KP. 514; Gatawikite kieliu PK. 112215 — 
< Wr. FOTOBHTE Od. p. gotowidč. 

gavėnia (und gavėnia, -čnios bezw. -ėnios) ,Fasten, die groBen Fasten, 
Fastenzeit': painikawo tą gaw ėnią didę DP. 10845; Saugolimas gawė- 
nios | arba alkinimo (,postu') I. c. 11140; Saugok pasnikus Gawenios 
KL. 721; paltnikaukime... per gawenę KS.551; gawenes Lex. 68 — 
<wr. rostunue. 

gavėti „fasten': daug palnikawo | ir gaw ėio DP. 2035; gaweti Lex. 
68 —<wr. roBEĖT6; -ė- statt -ie- nach den anderen Verben aut -ėti. 
Vgl Būga Has. XVII 1, 8f., 11, Berneker EW. I 339, Endzelin MLV. I 614. 


geradėja „Wohltater': geradėios g.sg. DP. 181; gieradeia 
SzDi. 40b. — Zwitterbildung aus p. dobrodziej od. wr. 406ponbA 
und litt gėras ,gut'; wobei auch lit dėti „legen' herangezogen wurde. 
Vgl. Brūckner Sl. Fw. 162, Leskien Biid. 309, Berneker EW. I 193, Sommer 
Balt. 21, Fraenkel KZ. LI 254. 

geravalnas, adv. gerava!lnai „freiwillig, gutwillig': Ychyrdis ira giera- 
walna Chyl. 2. Mos. XXXV 5; gierawalnai, ilch lawa gieras walias 
WP. 911s; lawe giarawalnay išdawey KM. 144. — Hybrid aus p. do- 
browolny, dobrowolnie und lit gėras „gut. 

germkas ,„Waffentrager': umai atwadinna iaunikaiti, kuris io fcharwą ne- 
Iche (aR.: Waifentreger Skidneichijs Ge r m kas) BrB. Richt. IX54 —< p. 
giermek. 

giglavoti „fuchsschwanzen': giglawoti Gu.ž 147 — 9 

gledyti ,glattmachen' DPr. 137) —< p. gtadzič. 

glosas „Stimme' DPr. 1374 — < p. gtos. . 

glosnus „laut“t DPr. 137, — < p. giosny. 


glotkas „glatt': rinka Tau penkis nu[ap]dilufius (aR.: glotkus) akme- 
nis BrB.1. Sam. XVII 40; glitus kelis (aR.: glat, glotkas) Jer. XXIII 12; 
Burna ių Ilideinia (aR.: glat'er gl otkefni) ira nei Iwieltas Ps. LV 22 — 
<wr. rnankKK Od. p. gtadki. 


glozavoti „Striche oder Linien ziehen, zeichnen': glozawoio du- 
ris bromos Chyl. 1. Sam. XXI 13 —< p. gtazowač. 
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glūpas ,dumm; Narr, Bengel': glupas Lex. 49, 127, 174, Gu.! 78 — 
< wr. rnynte, FrAynobi A; s. Brūckner Sl, Fw. 84, 

glūpastis „Dummheit: glupastis DPr. 1375 — < wr. rnynocT6 
od. p. glupošėč. 

*gnygos „Buch': Gnigolu BrB. 2. Chr. XXXIV 30. — Offenbar falsch 
fūr knygos geschrieben. 

gniūsas „Ungeziefer, Erdiliege': gniusas Lex. 198; gnuiai Gu.:159 
—<wr. r HiOC B (: He Geino... rany; HeGbInO HK AKaro r Hiocy C6opH. 
85, Ne 1,63; kamapsi, MOLUKK... aBanbi A ycenšku r HioCb ib. 66). 

gėčios (-ės), gačios (-ės) „Niederkleider, Niederwat': padarik iemus 
drobinas Goczias (aR.: Niderkleid) BrB. 2. Mos. XXVIII 42; padare... G0- 
czias I.c. XXXIX 28; tur... marichkonas Go c3es Ezech. XLIV 18; apwil- 
ka ghi gaczemis (aR.: Niderwad gac30s) Sirach XLV 10 —< p. ga- 
cie; s. Brūckner Sl. Fw. 84, Mikkola Ber. 108, Berneker EW. | 297. 

godlyvas „Geizhals': godliwas Gu.! 211. — Mit sl. Suffix -lyvas 
von gėdas „Geiz, Habsucht' od. godūs „habgierig, geizig' gebildet. 


gėjus „Hain, Hohe': ių Goius pakirikite BrB. 5. Mos. VII 5; tarnawa.. 
Goiams (aR.: haynen alkas) Richt. III 7; Szmones... papratę ira affierawoti 
ant kalno [aukichtumoie] (aR.: Goiaus) 1. Sam. IX 12; goius SzDi. 58b 
—<wr. raf od. p. gaj; s. Brūckner Sl. Fw. 84. 
Golijėšius „Goliath': GolioBius Post. 255 — < p. Goljasz. 

golka, galka „Knauf, Zinne': padare dwi Bofi (aR.: dwi agūni, golki) 
BrB. 1. Kėn. VII 16; Du piloru, ir gotkas Chyl. 2. Chr. IV 12; galka DPr. 
137, — < wr. ranka Od. p. gatka. 


gėnčius „Laufer': Mana dienas graiteines buwa nei [Gonczius] (aR.: 
Sawadniks) BrB. Hiob IX 25 — < wr. roHnėu=+ od. p. goniec, gonczy. 


gūnkas ,Ellaube, Gang, Umgang, Mittelgang': nuwede ios po Paichu- 
res (aR.: Esselaub kaladnjko . gonkona) BrB. 1. Sam. IX 22; pabudawoia 
Gonką (aR.: vmbgang) 1. Kėn. VI 5; Szemiaulis Gankas I.c. VI 6; liche- 
jo tada... gonkan Chyl. Richt.lll 23 — < p. ganek; bei Bretke kann go n- 
kas „Gang' auch direkt aus dem Deutschen entlehnt sein. 


gordyti „verachten': tcika jo ne gordidamės KS.2249; Panna.. gor- 
dyja tawimi Chyl. 2. Kėn. XIX21 — < p. gardziė. 

gotka „Niederwat': tur... drobiu Gotkas (kor. aus Votkas) ant iawa 
kuna tureti BrB. 3. Mos. XVI 4 —< p. gatka. 


grabas, grobas „Grab; Sarg': Chriitus... keles ilchgi graba Maž. 913; 
Kas atris akmeni nūg duru graba WEE. 569; tapa pakaitas fawo Tiewo... 
kapūlą [G rabas] BrB. Richt. VIII 32; pakalkite manne tame grabe [toje 
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dūbeie] 1. Kėn. XIII 31; grabai atliwėre DP. 1795; grabas (,truna') SzDi. 
373a; grobas DPr.13716 — < wr. r p06+ Od. p. grob; vgl. Trautmann 
GGA.(1911)255, Būga Has. XVII1, 31, KS. 168 ff, Schrader RL. II* 281. 


grabnyčios „Marid Reinigung, Lichtmesse': Dienoj' Grabnyčiu | alba. 
apczyltijimo Maryos Koll. 21; Dienoj' Grabnyczu GK.65. grabniczios 
Lex. 117 —<p. grobnicy SJP.1911, SGP. II 125,128; schwerlich nach 
Brūckner Sl. Fw. 84 aus p. gromnica. 

gramyti „schlagen, niederschlagen': kuis gra mis | o naykis ūnus kara- 
lus Post. 3473 — < p. gromič. 


gramnyčios „Marid Reinigung, Lichimesse': ik Gramniczu Maž 1494; 
tatai nuliidawe | diena Gramnicziu BrP.l 1161; degira Gwakes gramni- 
czias WP. 751; Ant dienos Gramnicziu| arba Apeziltiimo Mergos 
Marios DP. 42637 — <p. gromnicy SJP.l 911. 


crašis „Groschen': paradiketiem graichin (aR.: Denarius groschen) 
BrB. Luk. XX 24; atradau graichi BrP.ll218i5; graBis aukinas DP. 
5614; grašis PK.13234 — <<wr. rpou cs JuT. Mer. (1520) PHB. XX 
1453 od. p. grosz. 


grazba „Drohung': gražboy taika mokitin'us fawo Post. 71b;1; butu 
grazboy ir rupeltia I.c. 1886 — < p. grožba. 

gražylas „Schmuck, Schminke': gražitas (piekrzydto')) SzDi. 247b. — 
Mit sl. Suffix -ylas von gražūs ,schėn' gebildet. 


grėbėžius (bezw. grebėžius) „Pfand, das fūr eine Schuld genommen ist: 
grebėzus Gu.! 383 —<wr. rpa6em+ (: TY jaHb K rpa6emu... 
Kazan nooT4aBaTW [1514] JluT. MeT. PHB. XX 71) bezw. r pa6exw +. 


Grecija „Griechenland': kas' pirm' dėios Grecidie DP. 412; — < p 
Grecja. 

grečnas ,stattlich, gut, wacker': gretBnas Lex. 164; greiznas 
grecznas Gu.! 54, 503, Gu.* 479 —<p. grzeczny. 


grėda „Hūhnerhof': greda SzDi. 124b — <wr. r pa pa „Reihe; Stan- 
ge, Hūhnerstange“. 


grekas, grakas „Grieche': Grėkai DP. 41441; Grekų Daktaras I.c. 
54021; tarp Greka KN.231,4; grakas SzDi.65b — < p. grek; s. Brūck- 
ner Sl. Fw. 85. 

grybas ,Pilz': gribas SzDi.69a, Lex. 135 — < wr. rpw6+; Ss. Brūck- 


ner Sl. Fw. 85, Trautmann GGA. (1911) 255, Berneker EW. I 352, Būga Has. 
XVII 1, 31, Endzelin ML. I 656. 


| griechas, griškas „Sinde, Miftat': UžmirBk griechus KN. 2354; Tey- 
kis mums griechus attaylti I.c. 123,4; Tikiu greku atleidima Maž. 2210; 
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buk malonus mana... griekui [nulsideghimui] BrB. Ps. XXV 11; nūdeme (ar- 
ba griekas) DP. 3931; nūdziūs arba griėkus ižpažindawo I. c. 44348; 
prieš griekus PK. 118024; Tawę tulimais lawo griekais... buwome pa- 
žeidę MK.351 — < wr. rpšx+ Od. p. grzech. 


griekauti (vgl. pr. grikaut) ,beichten': ghriekautieli WE. 24ję; 
elmi Tavo griekus... išpaažinnęs, paikui ir tawam tarnui griekawęs MK. 
14910. — Zu gričkas. 


griekingas ,sūndig': weild and Griekingos karalittes BrB. Am. IX 
8; griekingas Bmogus BrP.l 65,5 — Zu gričkas. 

griekiniūkas (vgl. pr. grikenix) „Sūnder': wargai palek Griekini- 
kus BrB. Spr. XIII 21; griekininkus tur... korawoti MK. 35; — Zu 
griėkas; vgl. Trautmann Sprachd. 343. 

grienka ,gerėstetes Brot': grienka Post. 270bs --< wr. rpšnka 
„gerūstetes Brot, Zwieback“. 


griešinykas „Sūnder': grieichinikai BrB. Luk. XV 1; lu grieichi- 
nikais Ps. XXVI 9. — Aus griššnykas umgebildet. 


griešyti „sūndigen': daug grielchijem WE. 20,; tawe grieBiianti 
atatraukt nūg pikto norėio DP.9,4; — < wr. r p BMK To. 

griešnas ,sūnd'g; Sūnder': ghrieichnas Rmogus WE. 264; Grieich- 
nalis paniekin lawo artima BrB. Spr. XIV 21; nūdžioti arbd griėBni DP. 
45231; grieBnas Lex. 170 —<wr. rpšunbi d. 

griešningas „sūndig': grebe ghis Tawa grieichningomis rankomis 
BrB. 2. Makk. V 16; iich grieichningos Seklos Rehsa Ps. Ll 6; žmo- 
gus... griešningas GK.5041; grieBningas Lex.170. — Aus 
griššnas und lit. Sufiix -ing as zusammengeseizt. 

griešnykas „Sūnder': grieichnikai Maž. 539,4; nebutu grieich- 
niku BrP. | 21 lg; Jutrintų.. grieBnikus DP.145; GgreBnikas 
WP. 15435 — < wr. rpbuu HHK B. 

grikai (und grikai) „Spelt, Buchweizen, Heidekorn': Izia.. Saros (da- 
rūber: Grikkus; aR.: Spelt, kamanes) BrB. Jes. XXVIII 25; grikkkai 
Lex. 40, Gu.!105,249 —< p. gryka; s. Brūckner Sl. Fw. 85, Berneker 
EW. I 360, Vasmer p.-cn. sr. III 50, Endzelin MLV. | 655. 

grinyčia „Rauchkammer': griničia SzDi.79b — < wr. *r pH Hn- 
ųa (=ar. rpynpbHnuųa „Gesindestube', kir. rpbiąHb'ųa „Zimmer 
Preobraženskij I 37. cn. 159); vgl. Brūckner Sl. Fw. 85, Berneker EW. I 349. 


grinka ,gerostetes Brot': keptas kepals (aR.: gerostet, kaitinta dūna. 
Grinka) BrB. 1. Kėn. XIX 6. — Zu grienka; wegen -i- statt -ie- vgl. 
Bezzenberger BGLS. 54. 


= 


grivina „ein bėstimmtes Geldstūck, Mark': po tris griwinas gawome 
Gr. Litv. 755; griwina Lex.120, Gu: 338. — Eher mit Einschub des i 
(bezw. e, z. B. grivena „Zehnkopekenstūk' HOuk. nuT. cn. | 473) nach v 
zur Erleichterung der Aussprache aus wr. rpv B Ha umgebildet, als aus ar. 
rpHnBbHa direkt entlehnt; vgl. Brūckner SI. Fw. 49, 85, Bezzenberger BGLS. 
68, Būga Has. XVII 1, 12. 

grivna „Mark': griw na DP. 33959; dawe.., dėimtį itgųių arba gr iw- 
nų I. c. 38290 — < wr. rpKBHa. 

gromata „Br'ef, Sendbrief, Schreiben': Wernai mokin per gromatas 
Maž. 3353; Imk tawa gromata BrP. II 319,5; Pėowilas.. raBše grėoma- 
tas DP. 185; groėmatoie arba takBtūle I.c. 2259; gromata SzDi. 
133b; gromata Lex. 39, 158, Gu.! 463 — <wr. rpamoTa. 

gronyčia, -yčios, gronyčė ,Grenze'“: per lawo Groniczes [Arrai- 
kius] (aR.: Rubefius) BrB. 4. Mos. XX 21; Ponas... gronic3€es (darūber: 
Rubefius) naichlių patwirtins Spr. XV 25; doti buwo mieltey groniczos 
ju Chyl. 1. Chr. VI 66 — < wr. rpanKųa 0d. p. granica. 

grūcė, grūčė „Grūtze, Brei': gr uc e SzDi. 67a; grucze Lex. 39 — 
<pgruca. | 

grūčkai „Rapūnzchen (Rūben): gruczkai Gu.! 404. —< p. grusz- 
ki „sine Gatiung von Kartofieln' Linde II 157, SJP. II 135. 


gruntas „Grund, Fundament, Boden; Schutt': idant... gerai ir ich grun- 
ta palinti mokintuli Maž, 1165; newiena pamata alba grunta.. netur WE. 
435: Bemes grunta [pamatą] padeia BrB. 1. Sam. II 8; patis aniai miėitas... 
ik grūntui|fukūte DP.3119; fundamentas => gruntas WP. 123as; 
gruntas toikos KN. 1331; gruntays pamuBu aitu (gruzem nabijam') 
SzDi. 676 — < p. grunt; s. Brūckner Sl. Fw. 86. 


gruniaūnas ,grūndlich': Per kuriūs gruntaunus ludijmus... AM. 15,5 
—<p gruntown y. 


gruntavnai ,grūndlich'*: ghis gerai ir gruntawnai mokintuli Maž 
128,4; waikelis teip g runtaw nai mokitas buwa BrP.l 15855; giūray | ir 
gruntawnai KPS. 559. — Zu *gruntavnas, gruntaūnas. 


gruntavėti „grūnden': Wieroy two mus gruntawok KN. 13345 — 
“p. gruntowacč. 


) grūšia, g. sg. grūšios, grūšė „Birnbaum; Birne': wėliieme turėt“ Gbelis | 
grūbias |ir kitus mėdžius DP. 55840; grušia dulia („gruszka drzewo') 
SzDi. 67b; gr ul ios (,muszkatelki, gruszki') I. c. 158b; gruize Gu.!83 
—<P. grusza; s. Brūckner Sl. Fw. 86. 


gubernatoras „Herrscher, Statthalter': budamas... wirefniu guberna- 
toru wilu redimu dangaus ir žiimes Post. 905 — < p. gubernator. 
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į gūbyti „gualen': gubiti Au! 400 —< p. gubič „verlieren, vernich- 
ten, verderben'; vgl. Bezzenberger KZ. L 139, Brūckner Sl. Fw. 86. 


gudriūnčius „Klūgling gudrinczius Gu! 301. — Mit sl. Suffix 
-inčius von gudrūs „klug' gebildet; vgl. misliūAčius. 
guinyti ,schimpfen, verachten': guynyti DPr. 1374. — Es ist wohl ei- 


ne Umbildung nach guinyti ,treiben' (: guinit DPr. 1374), gūiti, 
guiniėti (s. kuinas) u. a. aus gonyti (:goniti „beschimpifen' Geitler 
Lit. Stud. 84, gėnyti „verunstalten, entstel'en, verderben' HOmuk. JlnT. cn. I 
456; gėnyti ,beschmutzen, besudeln' Kvėdarna, Mosėdis); gonyt selbst 
ist aus wr. raHKWTB (>raHnnųs) ,schmžhen' entlehnt. Vgl. Bezzenber- 
ger KZ. XLIV 311, L 139, Endzelin MLV. I 618. 


gūnia, g. sg. gūnios, *gūnis ,Pferdedecke, Teppich': iflchklok kaurus 
(aR.: gunius) BrB. Jes. LIX 2; patalą... pakloiau margais dekieis (darūber: 
kaurais gunneis; aR.: tepich Gunia. Kauras) Spr. VII 16; gunelte 
SzDi. 69b; gunia I. c. 964 —< wr. ryna Od. p. gunia. 

guzas „Beule': gušsas Lex. 32; gulias Gu! 87 — < wr. ry 35 Od. 
p. guz; s. Brūcknėr SI. Fw. 86. 

gūzikas „Knopf': gulikas Ou.! 302 — <wr. rysnka Od. p. guzik. 

gvaliaūnas, gvaltovnas ,gewaltsam': galime... nulsilenkti rakų gwal- 
taunu WP. 123b; gwatltownas nutupimas Post. 10bs —- < p. gwa+- 
town y. 


gvaltavnai „gewaltsam'; ghi gwaltawnai nor ušmuBti BrP. I 322, 4; 
gwaltawnai a lilingai WP. 211b,. — Zu p. gwattowny; vgl. gval- 
taūnas. 

gvazdikas ,Nelke, Nagelein': Tu... gwazdika angu kitu Baliu wai- 
niku WP. 951; gwazdikai Lex. 111, Gu.!308 —< wr.rBosAKWnkx 
Nur. Mer. (1498) PHB. XXVII 703 od. p. gwoždzik. 

gvintavėtas ,gezogen, gewunden': gwintawota (puczka) Gu.!105.— 
Zu gvintavėti ,ziehen, mit Gewinden versehen' Sub. aus p. gwintowač. 


gvėltas „Gewalt, Frevel': tu mane gelbi nog piktenibes [iich gwalto] 
(aR.: freue) BrB. 2. Sam. XXII 3; Itumdo... pawarguli gwoltu Rehsa Ps. X 
10; tū dideini gwoltą dūBei tawai padariisi DP. 37,4; ateme gwottu Chyl. 
„1. Mos. XXI 25 —< p. gwalt. 


gvoltaunykas, gvoltavsykas „Gewalttater': korotu gwoltaunikus De- 
ichimties prielakimu MT. 213b,4; gwottawnikas Post. 37520; gwoltūu- 
nįkas NT. 1. Timoth. 113 —< p. gwattownik. 


gvoltavėti ,gewaltsam bahandeln, mišhandeln, Gewalt antun': gw otta- 
wdėieme Teitamėntą DP. 142,5: iltat'may... eiti gwottawoiami KP. 19144 
gwoltawoie wieBlioa giwenima MT. 53b9 — < p. gwaltowač. 
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gvėltyti ,gewalttatig handeln, mišhandeln': ghe... lauBa a gwaltija ir 
perBengia —— greBia preich Zakanų WP. 591 — < p. gwatcič. 

hačiaigi „obwohl, obgleich': hac5eigi augibe Iunaus... melitunii... tai 
nieko negelbes WP. 10bs. S. chačiai. 


haftavojimas „Sticken, Heften': ižluwimas | arba haftawodiimas DP. 
3323. — Zu haftavoti. 

haftavonė ,Sticken, Heften': Prigatawiau... iždabinimo akmenu ir hat- 
tawones Chyl. 1. Chr. XXIX 2 —<p. haftowanie. 


haftavoti ,sticken, heften': haftawotu darbu Chyl. 2. Mos. XXVI 36 
—< p. haftowač. 


haftorius „Sticker': darytu wiloki darbą... haftoriaus Chyl. 2. Mos. 
XXXV 31; haftorus I.c. XXXVIII 23 — < p. haftarz. 


hadyna „Stunde': hadina imerties WE.21s; mana hadina dabar 
neateia BrP.l 1724; per ižtilsas tris hadinas arba walandas DP. 1805; 
ateis hadina MT. 24115; hadina Post. 8b6. S. adyna. 


hadynykas ,Zeiger, Uhr'; icheichūlis eija... ant Hadinjka (am Zei- 
ger) BrB. 2. Kėn. XX 11; ant Siegoraus (aR.: Hadinjko) Jes. XXXVIII 8; 
hadiniks | alba liegarus BrP. I 233,; Izeizelis... nulilayde, pedoie hady- 
nika- lautes Chyl. 2. Kon. XX 11. S. adynykas. 


hadnas ,wūrdig, tūchtig; geschickt': butu... pratingas, hadnas wiisam 
darbui BrB. 2. Mos. XXXV 31; ne eimi wertas [hadnas] Mark.l7; mus 
-hadnais padare Korin. 1 12; ne eimi hadni tawes KP.22;; hadnei- 
nis už nehadnęini prait gali Post. 83. S. adnas. 


hadnastis ,Wūrdigkeit, Wert': Ape iprowas io ir hadnaitis KP. 
13214; pažinę ha dnaiti muilu draugiltes I. c. 2175, — << wr. r 6GAHOCTB 
od. p. godnošė. 


hadnystė ,Wūrdigkeit, Wert': hadniitę draugiites... vžlecawoia KPS. 
2723; hadniites lawa laukdami WP. 13155. — Zu hadnas. 


haldas „Geschenk': Dowanas neiche (aR.: [atneiche halda|l) BrB.1. 
Chr. XVIII 2 — < p. hotd. 


haldavoti ,huldigen': tureio hatdawot išm Post. 3bo — <p. hėt- 
dowač. 


hambavoti „schmžhen': dukte... biaurei buwa loioiama (gestr.; darūber: 
ambijma; aR.: hambawota, kor. in -bow ota) BrB. Tob. III 7 — < p. 
*hanbowač; s. Būga LKŽ. 72. 

hambyti ,schmžhen, verhšhnen': Hambia ghi teipaieg ir Szelnerei 


BrP. I 3905; hambija a giedina fudu welina WP. 17155 — < wr. r dm 
6GHTLG Od. p. hanbič. 
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handliavoti „handeln': ieis prakautų | arba handlawėtų DP. 38245; 
„ handlawokit Chyl. 1. Mos. XXXIV 10 —< p. handlowač. 

handlius „Handel': koking law handlų padarėi piktai DP. 104s; kuriė 
wilumi kokiū darbūle | prakeie | arba handlūie iawūle ėlgeš (w kupiach 
abo w handlach') I.c. 2903, — < p. handel. 

harfa „Harfe': ant lawa Harffu Raid WEE. 13941; Harffos n. pl. 
BrB. 1. Sam. X 5; Harfa | aba kunkliey PK. II 5750; iu harffomis MK. 
11959 —< p. harta. 

harda „Horde': iu wiis4 harda Iawa yra falšiwi PranaBai DP. 20444; 
harda yr' tarnų tįngincziuūių I. c. 3875, — <p. horda. 

harcavoti ,scharmutzieren': harcawot Post. III 60bs —< p. har- 
cowač. 

harcavnykas, harcovnykas „Scharmutzierer': ant tu harcawniku Post. 
III 64b4s; turi ąnt Iawę ruitu harcowniku I.c. 89b54 — <p. harcownik. 


harnosas „Harnisch, Waffen': rubus | harnofą, ir kwepalus Chyl. 2. 
Chr.IX 24 —< ap. harnas. 

hatlosas: waykRcžioio.. hattole (,w hatlasie') Post.17b1 — < p. 
hattas. ' 

hebliavoti „hobeln': eich ios hobloiu (aR.: hablawoiu) per Prarakus 
BrB. Hos. VI 5; heblawot' DP. 5735; heblewčial.c. 57511 — < p, 
heblowač. 

Helijošius „Elias“: He4yėBiumi DP. 233; HelioBiumi I. c. 46543 
—< p. Heljasz. 

“ Helzbieta „Elisabeth': Helzbietą acc. sg. DP. 449 — < p. Helž- 

bieta. 

Henrikas „Heinrich': nė koklai Henrikas Luterionas DP. 196154 — < 
p. Henryk. 

herbas „Wappen': tatay elit herbay mulu Post. III 864 — < p. herb. 


hercieras „Trabant“: kurie io hercierais buwa (gestr.; aR.: draban- 
ten. Drabantais) BrB. 2. Sam. XV 1 —< ap. hercerz. 


heretickas „ketzerisch': ne dūtumbimes papult wiisokiam' weiui.. mok- 
My Heretickų DP. 5175 — < p. heretycki. 


heretikas „Ketzer': heretikai | alba kleidunai BrP.! 21144; Hereti- 
kay PK.13055; daug Heretikuų + klaidunų WP. 19154 — <p. heretyk. 


herezija ,Ketzerei': muliie būt Herezios DP. 839; per herelias 
PK. 13455; —< p. herezja. 
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hetmonas ,Haupimann, Feldherr': Het monas WEE.211;5; Hėtmo- 
nas DP. 10745; padare het monais Post. 90b; Hettmonas Lex. 69 
—<p. hetman 0d. wr. reTMaH t. 

herodijonas „Herodianer': lu Herodičnais DP.3644, — < p. He- 
rodjan. 

hiacintas „Hyazinthe': hiacintas SzDi. 722 — < p. hiacynt. 

Hieremijošius „Jeremias': HieremiėBius DP. 3945; Hieremi- 
i6Reus g.sg. I. c. 399, —< p. Hieremjasz. 

himnas „Hymnus': Hymnas Ambrofeiaus Maž. 1752 — < p. hymn. 

hipokritas „Falscher, Heuchler': tie piktieii ižgamai ir bediewiči | hi p o- 
kritai | gėdai DP. 1911 —< p. hipokrit(a). 

historija „Geschichte': Hiftori4 DP. 1444; žinome iš hiltoriu PK. 
12055 —< p.historja. 

historikas ,Geschichtschreiber': Hiltorykų g. pl. DP. 2650; nuog 
anu hiltoriku Post. 104b34 — < p. historyk. 


Hišpanija ,Spanien': Anglidi | HiBpaniėi DP. 443, - <p. Hiszpan ja. 

(hišponas „Spanier“: HiBpėnų g. pl. DP. 45410 —< p. Hiszpan. 

hočikas „Hakchen': idesi anos hoczykus ing petliczetes Chyl. 2. Mos. 
XXVI 11; uždagą pakabinsi po hoczykeys I.c. XXVI 33 —<p. hac zyk. 

hokas ,Haken': hokey ju bus iiz aukia Chyl. 2. Mos. XXVI 832 — < p. 
hak. 


honba, hanba „Beschimpiung, Schmach': Nukiele Diewas hoūbą ma- 
no Chyl. 1. Mos. XXX 23; Aplaugok mus nūgi ghrieku | Giedas| Hanbos Maž. 
592> —< p. hafba. 


honbyti, hanbyti „schmahen, entehren': nenorek mulu giems duoti | ir 
honbit aptaylti KP. 142; Wirausio žmoneia tawo nehofbisi Chyl. 2. Mos. 
XXII 28; Honbijo... Izraelieties Wardą 3. Mos. XXIV 11; han biy mane 
neprietelei mana Maž. 4734 — < p. hanbič. 


horpa „Harfe': žayde ant Horpu Chyl. 1. Mos. IV 21; fu bubinu, ir fu 
horpa I. c. XXXI 27. — Aus harfa umgebildet. 


 hostija „Hostie': hoiti4 DP. 13453; holtiią acc. sg. I. c. 43216; po... 
hostiiu PK.1 267 —< p. hostja. 


hulėti ,sich ergehen, spazieren': Cielarus... teip Taw huleija — waik- 
Btineija pa Pilį WP. 195; — < wr. r ynAaTe. 


"hūmas „Verstand': VR Biebk ichweiei humus muilu Maž. 474;  wilius 
humus dawe WE. 136; ižg wilfo hūmo arba išmintiės DP. 324,,; turek 
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giarą hu mą Chyl. 5. Mos. XXXI 7; Papildik... ichirdį ir huma GD. 15,4. — 
Zu ūmas; wegen h- vgl. hūkinįkas=ūkininkas DP. 3905 horan' 
= orafi L c. 5081. 


humerolas „Umerale': Hum erėtas | kuriū Kūnigas vždėgia galwą ir 
pecziūs DP. 16755 — < p. humerat. 

hūtaryti (vgl. sūd-, ostlit. ūtaryti) „reden': ira hutarijes palsakidamas 
iemus... walų iawa WP. 1280; Kalbeghimas angu hutarijmas I. c. 39, 
—< Wr. rYTOpPYTS (heute ryTOpHKų, 5); s. Būga ZislPh. I 55. 

-yčia, -inyčia, -nyčia, -aunyčia : akmeničia (,kamienica') SzDi. 82a; 
akitinycia (,„Pflugsterze')) Lex. 134; nog awiniczos (,z owczarni') 
Chyl. 1. Chr. XVII 7; drukauūnicia (,„Buchdruckerei) Gu.ž 81; dr uski- 
yničia (,„Salzfal') Lex. 144; Numiri ira 5erkalu kauliničioy („w koš- 
nicy') PK. 12165; karweliničia (,gotębieniec') SzDi.62b; kirwi- 
nycze (,Axenbrett') Lex.23; naktinicia („nocnica') SzDi. 194b; r u- 
kilnničia (,kadzielnica') ib. 802; sterwinycia (Luder) Lex. 118; 
stowiničia („fasa') SzDi. 52b; surinyčia (,sernik) SzDi. 325a; szir- 
mawonyczia (,„Fechtstuhl') Lex. 177; tabaknycia (,Tabakbiichse') 
Lex. 173; warpiničia (,„dzwonnica') I. c.51b; wilkiničia („Wolfs- 
grube') Lex. 214; zibnyczia (Leuchte') Lex. 116. — Die Sutfixe 
-y čia, inyčia, -nyčia sind aus sl. -ica, -inica, -nica entlehnt und 
an echt lit. Stimmen produktiv geworden. Vgl. Brūckner SI. Fw. 160, Som- 
mer Balt. 95. 

fdas „Schlangengezūcht; Ungeziefer; Mėrder; Ketzer': ižteploii biaurus 
idus (,gadziny')... PK. II 4,5; Wilokias prigimimas... paukščiu | ir idu I.c. 
7653; žiame gadynos nog anu idu Chyl. 2. Mos. VIII 24; piktadčię ir Tdą 
pagerbe („morderza uczcil") DP. 1685; Idai („kacerze') I. c. 45915 — < mr. 
rK4A*b (aus alterem r bin 6); s. Berneker EW. I 374, Būga ZisIPh. I 55. 

imaginavoti ,sich vorstellen, einbilden': teilumi Tant i maginawoie al- 
ba tikiisi MT. 88b 4; — < p. imaginowač. 

imberas „Ingwer': pute i mbier u Post. III 2833; imbieras SzDi. 78a 
—<p. imbier; s. Brūckner Sl. Fw. 87. 

imienia „Gut, Erbe, Erbteil': taw lawo Tiewo Tewoniltę (aR.: Imenię) 
docziau BrB. 1. Kėn. XXI 3; giwendawa ant iawa Imeniu (aR.: gūtter) 1. 
Chr. IX 2; koBnas ant iawa [Imenios] Tiewilchkes (aR.: Erbteil) Neh. XI 
20; ąnt grunta aba imenios Post. 35840 — << wr. wMeHbe Od. p. 
imienie. 

indij6nas „Ind'aner': Indidonų g. pl. DP. 457417 — < p. indjan. 

indyvnas, įdfvnas ,wunderbar, wunderlich': Indiwna kowa Maž. 
265,5; Tris daiktai man įdiwni ira BrB. Spr. XXX 18; indiwnas daikts 
BrP. I 7055; daug indiwnu Benklų bua WP. 655; Indiwnoghi macis 


MT. 3,1; daugi indiwnu pramoniu... ladumoia I. c. 145bj — Aus Prafix 
in-, į- und dyvnas zusammengesetzt. Zur Bildung vgl. vaiskus ryškus, 
klar, ausdrucksvol!' R.Jonas MŽ.54, wayikus ,przezroczysty, klarowny' 
SzDi. 302a gegenūber įvaiskus (daher įvaiskumas „Glanz, Pracht': 
ant... įwailkumo Cherubinų DP. 5953); vaizdūs „klar, deutlich, aus- 
drucksvoll' R. Jonas MŽ. 54: įvaizdūs ,deutlich, ausdrūcklich' KOR. Nur. 
cn. | 669. . 
infliančikas „Livlander': Infla čikas SzDi.78b —< p. Inilanczyk. 
Infliantai ,Livland': Inflantay SzDi. 786 —< p. Inflanty (im XVI. 
Jahrh. noch Iflanty  Brūckner Dzieje? 66). 

“ ingadyti ,willfahren, zufriedenstellen': Pons wilam tamuij ingadis KN. 
1022. — Zu gždyti aus wr. ronpATb (>rog3Wų») Od. p. go- 
dzič und lit. Prafix in-. 

inkaustas ,Tinte': raichiau czernilu (aR.: tinte, inkauitu) BrB. Jer. 
XXXVI 18; Tintu [czarnilu] (aR.: inkauftu) 2. Joh. 13; inkaultas Gu.ž 
415; parafijta ne inkaulitu NT. 2. Korin. III 3 — < p. inkaust. 


instigatoras „Aufhetzer, Antreiber': paliidare... inftigator u DP.160x5; 
anlay inftigatoras Post. 2801 — < p. instygator. 


intencija „Absicht, Wunsch': tur žmogus turėt... tikrą intenciią DP. 
5615 — < p. intencja, . 

interdiktas ,Interdikt“: Cžionay iau nera tame Tiuntime idant macia... in- 
terdiktu | turetu but kuriay Turitas Post. 17615 —< p. interdykt. 

įsibiesyti ,toll werden': įlibieliię DP. 56510. — Zu biesytis aus 
wr. GkcunTbCI. 

įsipladyti „sich vermehren': ant to šwieto iliptadiio Post. 6835. — 
Zu pladyti. 

įsirėdyti „sich rūsten': idant lawe patailitumbit ant kario (aR.: ilfire- 
ditumbit) BrB. 4. Mos. XXXII 20. — Zu rėdyti. 

 įsislovyti (od. išsislovyti) „berūhmt werden': ifil4owijo stowa jo po 

wilą žiamę Chyl. Jos. VII 27; tat ifliltowiio KP. 16641. — Zu slėvyti. 
įsistrovyti ,vermachen; sich Kosten machen; verzehren; beschweren': 
tatai anis ant Balim ilsiltrowija BrB. 2. Chr. XXIV 7; nor Karalius lisi- 
Ttrowiti ilch lawo paties padatku 1. Makk. X 45; wilsa lawa Labį ifsi- 
Itrowija Mark. V 26; ifsifltrowik delei ių ApG. XXI 24; ne eikim, 
idant tu ne ilsiltrowintumbei 2. Sam. XIII 25. — Zu strėvyti. 


=  Įsišutinti „sich lustig machen': idant tę pretelius linkimai iisilinkimintų 
Nsiglaudatu a ifsifchutintų WP. 2495. — Aus *įsiš utyti umgebildet; 
s. šūtyti. 
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istnastis „Dasein, Wesen': didis ikirius iitnalti Post. 3235; dwiem 
iltnalitimi deiwiltes I.c. 124b4 —< p. istnošė. 

istravinykas „Speisemacher': Litrawinikas BrB. Joh.ll 9. — Zu is- 
trava. 

istrova, istrava „Speise': tatai te eisi iusų Iltrowa BrB. 1. Mos. IX 3; 
wilsokios keptos Ilitrawos I.c. XL 17; iu iltrowa perBegnoliu BrP. I 
312,; nepliRta pilwas ant tų iitrawu WP. 95b37 — < wr. ncTpaBa JlvyT. 
Mer. (1510) PHB. XX 9, Il tr. XVII 394, Karskij Bbn. II 1, 318. 

istrovijimas ,„Kosten': Szemę dūmi eich Balšniczei... ant Iitrowighi- 
mo (,žum Kosten') BrB. 1. Makk. X 39. — Zu strūvyti. 

išambyti „verhohnen, verspotten': iizbambyti ((ausmachen') Gu.! 58. 
— Zu ambyti. 

išbielyti „ūbertūnchen': anus bielu aptepk [ifchligink] (aR.: tūnchen 
ilchbieliti (gestr.), ifchlieti ilchlaiitįk) BrB. 5. Mos. XXVII 2; raiche... ant 
iichbielitos (aR.: getūnchte iichlaiititos iichlietos) sienos Dan. V 5. — 
Zu *bielyti aus wr. GbnHTS6 Od. p. belič. 

išbovyti „ausrotten': ghį ilch Bemes... ilchpultikem [iichbowikem] BrB. 
Jer. XI 19. — Zu bėvyti. 

išbranyti ,ausplūndern': ii zbraniti Gu! 60. — Zu branyti. 

išdrodyti ,verraten': tawe ilchdrodis BrB. Obad. 17; ghi ii ch- 
dradija BrP. 1362, — Es ist aus izdrodyti, zdrodyti um- 
gebildet, indem das anlautende iz-, z- volksetymologisch auf das Prafix iš- 
bezogen wurde; vgl. Bezzenberger Mitt. I 46. 

išdrodnykas „Verrūter': Binnoia iichdrodnika Iawa BrP.l 3615; 
fchiikat | ranka il chdrodnika mano I. c. 362. S. išdrodyti. 

išdūmėti ,erdichten': nūg Bmoniu eiti ifchdumotas WE. 43,; ta- 
tai il chdumoiei [pramanei] BrB. Neh. VI 8. — Zu dūmėti. 

išgūbyti „verderben': tikrą pamokitą.. iRgubitu KS.21034. — Zu 
gūbyti. 

išhonbyti ,verschmahen, mišhandeln': nori tos Iwecius Imarkiey ii z- 
honbit Chyl. 1. Mos. XIX 1; i i zhonbijo pamoteri mano Richt. XX 5. 
— Zu honbyti. 

iškada, -4dos ,Schaden, Nachteil': ginki nūg kruichas ilchkadu 
Maž. 5739; Nedariket ii chkadas Szemei WEE. 1786; dide iichkada 
nulidūit BrP. I 201s; ne2 daridami žatės (aR.: iBkados) DK. 27,5; iBška- 
da Post. 268bs, Lex. 146; iizkada Ou! 358. — Mit i- Vorschlag aus 
škada =p. szkoda gebildet (vgl. iščėstis „Glūck' Sub, Specht 
LM. II 503 neben ščėstis ib, čėsti s Būga KS. 252) od. aus wr. *yi- 
KOna entlehnt (val. iškoda in den Bukowiner Urkunden, lit. ist r o- 
va, izbraja, izrada..); vgl. Brūckner Sl. Fw. 25, 48, Bezzenberger 
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Mitt. 146ff., Vondrak Vgl. sl. Gr. Iš 52, 482, Stender-Petersen SGLw. 134, 
Verfasser APh. I 215. 

iškūdyti „schūdigen': man iichkaditu Maž. 4705; kitiems ilc h- 
kadije MT. 210b4; Welinas... waikamus iichkadija WP. 394ba7. — 
Aus škūadyti od. p. szkodzič umgebildet. S. iškada. 

iškūdnas „schadlich': iamuy tas dweiatas iBkadnelnis Post. 30635. — 
Mit i- Vorschlag aus p. szkodny umgebildet. 

iškūdnykas ,schždlicher Mensch': Nog iichkadniku mus gielbek 
Maž. 595; nūg mulu ifchkadniku gelbti MT. 33b>. — Aus p. szkod- 
nik umgestaltet. S. iškad4. 


iškala, -žlos „Schule, Synagoge, Tempel; Spielhaus': waikus ii c hka- 
Ion leiitu WE. 626; pakure... Ilichkalas pagoniichkas (aR.: Spilhauser 
Szaiflų namus) BrB. 1. Makk.1 15; mokinna... Sijnagogolų [|ic hkalolų, 
Bafnicz0iu] Matt. IV 23; turėio nėkures iBkatas (,božnice') DP. 8952; iB- 
kata žįdų („božnica žydowska') I. c. 44537. — Mit i- Vorschlag aus škala 
=p. szkota umgebildet; vgl. iškada. 


iškomunikavotis ,sich exkommunizieren': kurie vparnay i9lkommuni- 
kawoies KPS.199. — Aus p. ekskomunikowač się umgebildet. 


Iškarijotas „Ischariot': ing Birdi JudėBeus Simono ĮBkariėto DP. 
13549; Judous IBkariotas NT. Matt. XXVI 14 —< p. Iszkariot. 


iškvalčiavėoti ,verfalschen': anis iichkwalczewo0i Diewo Bodi BrP. 
II 316. — Zu kvalčiavoėti „falschen'; s. chvalčiavoti. 

išliūbyti „srwžahlen': Szinau, kurius iflchrinkau [ifechliubijau, ifiki- 
riau] BrB. Joh. XIII 18. — Zu liūbyti. 


išmislyti „erdichten': raichita... lu Giėimemis per Dowida padaritomis 
(i fechmiilitomis] BrB. 2. Chr. XXIII 18. — Zu mislyti. 


išnevožyti ,auslachen, ausgrinsen': apizaipyti, iizizaipyti, ii znewozyti 
Gu.!' 57. — Aus p. zniewažyč „beleidigen, beschimpfen' umgebildet; vgl. 
Brūckner AfslPh. VI 605. 


išprobavėti ,ausprobieren': ko... išmintimis lawomis ne iBprobawoia 
DP. 27635. — Zu probavoti. 

išprūvyti ,zubereiten, verrichten, verbessern, volikommen machen': Sy- 
dabras vgnimy ilchprawitas Maž. 5295; gali.. tas dalys... mokila ifchtaifiti 
ir ilchprowiti WE. 45; atgabena... Liktarną... fu Lampemis ilchprowi- 
ta BrB. 2. Mos. XXXIX 37; Tas iichprowis tawa Ichirdi Sirach VI 37; 
neigi ką iichprowiti („operari') gali MT. 66bs. — Zu prėvyti. 

išpūstyti „verwūsten, verderben': piktenibe papeiktoius tures ifchpui- 
titi WEE.170>: Ponas iipuftia Sodoma BrB. 1 Mos. XIII 10; apwerte 
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lifchpuftija] anus Mieitus I. c. XIX 25; ugnis iichpultianti Ps. 
XVIII 9. — Zu pūstyti. 


išpūstašijimas „Verwūsten': wėrkia wėizdedami ant“ iBpūlftaBiimo 
S. garbės io DP. 5335. — Zu *pūstašyti aus wr. nycTO6MW TE Od. 
p. pustoszyč. 


išrada „Verrat': wilius angu i Br ada WP. 67b, 4; iBr ada — piktibe 
I. c. 90b51 — Volksetymologisčh aus iz rad a umgebildet. 


išroninti ,verwunden': ghis... ira iilchronintas [pafeiitas] BrB. Jes. 
LII! 5. — Aus išrėnyti umgebildet. 


išronyti „verwunden': Chriitus ii chronitas elit Maž. 328,4; ij ir iB- 
roniio|ir žeidė DP.324+. — Zu rėnyti aus w. paHuT6 Od. p. 
ranič. 

išrūgėti „das Miftrauen aussprechen, vorwerfen': iBrūgėio iiėmus ne 
iBtikėiimą („wymawiat im niedowiarstwo ich“). DP. 225,,; iBrugoiiu („wyrzu- 
cam na oczy') SzDi. 415b. — Zu rūgėti. 


iššpiegavėti „erkunden, ausspionieren': kurie Szemę pertirtų (aR.: il- 
spiegawotuų) BrB. 5. Mos. 122; žiamę ižizpiegawoio Chyl.4. Mos. 
XIII 32. — Zu špiegavėti. 


išterioti ,vernichten': butumime ifizteroti, užmuizti Chyl. Esther VII 
4. — Zu teriėti. 

ištoblevoti ,austafeln, spūnden': if chtoblewoij Cedrais ir ifchmole- 
woij raudonai BrB. Jer. XXII 14; ilchkloia geriauliu aukiu [aR.: spūndete, il ch- 
toblewoia 2. Chr.lll5. — Zu *toblevoti aus p. taflowač „tafeln'; 
wegen b aus f vgl. blėkai. 


ištrivėti „ausdauern, aushalten': i Rtriwoti Lex. 20; Jei kantrey ištri- 
wolii GK. 405,5; Dūk ištriwoti kantrume I. c. 428. — Zu trivėti. 


išvieryti ,vertrauen': Ghis if'chwierija Ponui BrB. 2. Kon. XVIII 5; 
ghis mumus Euangelią ilchwieritų ant fakimo Korin. II 4. — Zu viė- 
ryti; zur Bildung vgl. lit. ištikčti kuo ,įdm. vertrauen'. 


išzradas ,verraterisch': per malone neilchzradu angu newilaijan- 
cžiu WP. 55». — Wohl fūr išzradnas verschrieben. 


išzradnas ,verržterisch, hinterlistig': tai wilsa wilum a iich3radnu 
Birdim kalb WP. 520. — Durch Kontamination aus lit. Prafix iš- und ent- 
Iehntem Adjektivum izradnas bezw. zradnas entstanden; vgl. išdro- 
dyti, 

izbėnas „Krug, Flasche': izbonas Lex.111; ilbons Gu.! 186. — 
Mit I- Vorschlag aus zbčnas entstanden. 
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) izbradnius ,Ūbeltūter': (Ghis) Tu piktaiieis [ilbradneis] paikaititas 
BrB. Luk. XXII 37; fu libradneis BrP.l1364,4. — Mit i- Vorschlag aus 
zbradnius umgestaltet. 

izbraja „Waffen': budams... neiokią i5 br ai ą nepriprowitas Post. 214. — 
Aus wr. H36p0os3 Jlkr. 68 entlehnt oder mit i- Vorschlag aus zbraja 
umgebildet. 

izdradinykas „Verrūter': lidradinikai BrB. Ezech. XXII9. — Aus iz- 
dradnykas umgebildet, 

izdradnas ,verraterisch': ant i5dradna a wilaus klaufima... ira... at- 
fakis WP. 26810. — Durch Kontamination aus *izradnas und zdrad- 
nas (zdrodnas) enstanden od. mit i- Vorschlag von zdradnas (zdrod- 
nas) gebildet. 

izdradnykas, izdrodnykas „Verrater': iu to Jawa izdradniku Juda- 
chum WP. 134,; iidrodnikas BrB.2. Makk. III 11. — Durch Kontami- 
nation aus *žizrodnykas und zdrodnykas entstanden od. mit. i- 
Vorschlag aus zdradnykas (zdrodnykas) gebildet. 

izgada „Eintracht, Friede': pritayft tureio iuos tolp i5 ga do f p Post. 35; 
kurie giwena i 5gadoy | meitey I. c. 69be. -- Mit i- Vorschlag aus p. zg0- 
da umgebildet. 

izrada „Verrat': nepagiria ia wiliaus a i5radas WP.222b33 — < wr. 
W8pana. 

izraelskas „israelitisch': Diewas eit priemes | | raelikafes Rmones 
Maž. 170,4; Bmones Iiraelikofes BrP.1247 — <p. izraelski. 
ižgvoltyti ,verletzen, verunehren': ižgw 6ttiiei bažniczią Diewo DP 
955. — Zu gvėltyti. 

*ižrangoti ,vorwerfen': ižrungoiu (ostlitt Form fūr -rangoiu) 
SzDi. 384a. — Zu*rangoti, wohl aus p. *rągač(in u-rągaė) entlehnt. 
Formell kėnnte lit. **angoti wr. pyraT» entsprechen, aber wegen der 
Bedeutung ist es eher entlehnt als einheimisch. Vgl. Brūckner SI. Fw. 87. 

ižzdrodyti ,verraten': ižzdrodiia... biednika Post. 146b40. S. išdrody- 
ti und išzradnas. 


jacintas „Hyazinthe': jacintas SzDi. 142b; Jacinthus acc. pl. 
PK. II 215559 — < p. jacynt; s. hiacintas. 


Jackus „Hyazinth (Name): Jackus Post. 361b) — <p. Jacek (De- 
min. von Jacenty „Hyacinthus', s. Los Gram. II 79). 


jalmožna, jalmažna „Almosen': Jal mo nas dūdawai BrB. Tob. II 15; 
Ghie... didzuoia iich iujų Danių [JalmaBnu] 2.Petr.ll13. — Liegt hier 


keine Verschreibung vor (vgl. Bezzenberger BGLS. 51), so kann es aus ap. 
ja/možna entlehnt sein. 
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jalmužna „Almosen, Handreichung': prijmtumbim... draugibe Jalmui- 
nos [pagalba, meilewą] (aR.: handreihung, pridawimas) BrB. 2. Korin. VIII 4; 
Jatmūžnos g.sg. DP. 125; iu iatmužnd I. c. 3556; dokite jal mu 8- 
nu WP.95,;; iat mužna Post. 2395 — <p. ja/mužna. 

jalmužnykė ,Almosengeberin': iatmugžnikę acc.sg. DP. 548. — 
Zu "įalmužnykas(s. elmužnykas) aus p. jatmužnik. 

jarmarkas ,Jahrmarkt' : prėkiies po iar markus wažinčie DP. 211,4; 
idrmarkasl.c. 382451 — <p. jarmark. 

jaunagriešnykas, jaungriešnykas, jaunogriešnykas ,čifentlicher Sūnder': 
turėkig Iį vž.. jaunagrieBnika DP. 2055 jaunagreichnikas-- 
muitenikas WP. 230b,; iaunogrieBnikas Post.176b40 — <p. jaw- 
nogrzesznik. 

javnogriešnas ,der Gifentlich sūndig': JawnogrieBnas Post. 
3005 — Sp. jawnogrzeszny. 

javaras, javoras (heute jėvaras) „Pappelbaum': eme laidas... Jawaro 
BrB.1. Mos. XXX 37; jaworas Lex. 132 — < wr. 4s0p+ Šein Mam. 
11, 294, 

jednas „irgendeiner': Girdis iuių nebutu apiunkintas neiednu apii- 
riimu WP. 95,5 — < p. jeden. 

jednočius „Schiedsmann, Versėhner': Jednocz3iu mes Diewa meli- 
kiem Maž.417,; geri wirai (aR.: teidingsleut Jednaczius)!) nuiudis 
BrB. 2. Mos. XXI 22; iawa tewa | iednočiaus tikriauia KP. 1451; priimtu 
iau tą iednocžiu Post. 10b,5 — <p. jednacz. 

jednonė „Ausgleichung, Versėhnung': iednone Post. 116,5; tikroghi 
ijednonės affiera AM. 2) — < p. jednanie. 


jednėti ,vereinigen, versėhnen': mes amžiną paikandinimą iednoiem 
KPS. 272; ijednojamoghi alba iumilima affiera AM. 6Gbo — < p. 
jednač; s. Brūckner Sl. Fw. 87. 

Jadvyga, -jgos,Hedwig': Jadwiga DP. 4925; Jėdwiga I. c. 52545 
— “p. Jadwiga. 

jerka „Sžmischleder, dūnnes Schafleder' SzDi. 794 — < ap. jercha; 
s. Brūckner Sl. Fw. 87. 

*jermėkas ,Bauernrock aus Tuch': įermekas SzDi. 594 — < p. 
jermiak, jermak SJP.1826 od. wr. epMak+» Ak.XXXVI 22; nicht 
nach Brūckner Sl. Fw. 87 aus p. giermak. 


Jerozolima ,Jerusalem': ant Jerozolimos KP. 984; wisa Jero- 
lolima DP. 58, — < p. Jerozolima. 


1) Bezzenberger BGLS. 321 liest hier versehentlich 'ednaczius statt jednaczius, 
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jerozolimčikas ,Jerusalemer': Jerozolimcžikay Post. 287bx — 
<p. Jerozolimczyk. 

jezuvita(s) „Jesuit': Jeluwitu g. pl. MT. 37b4 — < p. jezuwita, 

Jėnas „Johannes': Jonas WEE. 714; Jonas DP. 29,5 — < p. Jan. 

Jokūbas „Jakob': Jokūbo g.sg. DP. 1794; Jokubas Post. 35155 
— <p. Jakub od. wr. AK yYG t. 


jovnai „ėffentlich': uRmokies taw atwirai [apreikichtinai] (aR.: offenilich, 
regimai, Jownai) BrB. Matt. VI 6 — S wr. aso od. p. jawnie. 


jovnaigriešnykas ,6ffentlicher Sūnder': iownaigrieBnikus... išwa- 
džiodawa Post. 13. — Aus p. jawnogrzesznik umgebildet. 


jovonas ,ėffentlich': Jarmarkiei iowonieghi Gerullis SLS. (1589) 86;, 
— Eigenartige Umbildung aus wr. a BHbi A od. p. jawny. 
Jozefas ,Joseph': Jozėfas NT. Matt.124 — < p. Jozef. 


judikavoti ,judizieren, urteilen': aniai pagonis... ira geriaus iudikaw 0- 
ies MT.XXV,, — <p. judikowač. 
" Judėšius (und Jūdėšius) ,Judas': Judolchius BrB. Matt. XXVI 47; 
Judofchus MT. 156b>; biedni JudofBius Post. III 21b> — Sp. Ju- 
dasz. 


juka, -ės „Suppe, Schwarzfleischsuppe': tur Srubbas [Jukkas] nea- 
pikantos BrB. Jes. LXV 4; iizliek juk ą Chyl. Richt. VI 20; jukka Lex.155, 
Au. 470 — <wr. 0xd Od. p. jucha. 


junokas „Held': ius filingi itipribeie (aR.: helde. Ricerus [Junokas|) 
BrB. Ps. CIll 20 — < p. junak „junger, kūhner Mann, Held, Ritter'. 


juodylas „Schwdrze'. juoditas SzDi.35b. — Mit sl. Suffix -y |as von 
jūodas ,schwarz' gebildet. 


jupa, g.sg. jūpos ,Joppe, Rock, Talar': Ghi dara jupa WEE. 1603; 
iupa („suknia') DP. 17215; ant iūpos l.c. 172,4; ant mano juppas AM. 
12bs; jupa Lex. 84 — <p. jupa od. wr. mona. . 


jupančia, jupančė, jupenčius ,Filzmantel, Regenmantel, Mante! : ju- 
panczia Lex. 140; jupancze l.c. 71; apdenge ghi ikraiite (aR.: Jupen- 
c3iu) BrB. Richt. IV 18 — < ap. japoncza (> japanczia = ju- 
panczia Ness. 36); ju- ist woh! unter dem Einflu8 von į up 4 entstanden; 
vgl. Brūckner Sl. Fw. 88, Berneker EW. I 444. 


- jurgeltas „Jahrgeld, Pension': imi... didžius Jurgieltus Post. 1145; — 
<p. jurgielt. 


jūtryna „Frūhmesse': ant Jutrinas Maž.495,4; initate Jutrinas ir 
neichparus WP. 55b>; ant iūtrinos butų DP. 26855. — Aus ap. *j utr zy- 
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na (: jutrznia; vgl. ap. laterna: |laternia) entlehnt od. aus p. jutrz- 
nia umgebildet. 


kabalnyčia „Schlagbaum': kabalnicia Gu.2 361. — Vgl. Brūckner SI. 
Fw. 88. 


kabza „Laute': kabia BrB. Ps. (Anhang) — < wr. k663a Od. ap. 
kobza. 


kacermistras ,Erzketzer': Inguilitorai ir kacermiftrai DP.885 — 
Kap. kacermistrz. 


kacerskas ,ketzerisch': iškatole kacerikofe DP. 4146; ktaideiimų ka- 
cerikųl.c. 86, — <p. kacerski. 


kacierstva ,Ketzerei': kacieritwos n.p. DP,.83s; paiutino... ka - 
cierltwas l.c. 2544 — << p. kacerstwo. 


kač ,obwohl, obgleich': Tu mano Ponas | kžė mana dowanu ne gieydi 
(;acz ty darow moich niepotrzebujesz') KP: 496; Ir k ac3 millija bukley | Ta- 
c3au... GK. 235; Kac5 newertu eimi tarnu GD.1204; kac3 Gr. Litv. 
14244 S. chač. * 

kačiai, kačiaib, kačiaiba, kačiaig, kačiaigi, kačiaigel ,obgleich, obwoh!' ; 
kaczei paltatye Diewa buwa WEE. 545; kac5€ei tu mana brolis eisi BrB. 
1. Mos. XXIX 15; kačiey ir wargina KN. 1795; kac3ey (,obgleich') 
Lex. 131; kac3eib... ešt križium fuipaulti (,chociaj') Post.9,,; Kacžiei- 
ba... priwatūs e*lt mokilas DK.35; kac3eig jis Diewa... yra GK. 1365 ; 
kačieygi teyp tabay neciftas („chociaj') KP.620; kacz5eigel ant že- 
mes pralideitiisi... MT. 35, — Aus chačiai umgebildet; wegen -b, -ba, 
-g, -gi, -gel vgl. Hermann LiSt. 310 f., 347. 

kačėrga ,Ofenkrūcke': kačierga SzDi. 2675; kaczerga Lex. 
131 —< wr. Kov ėpra (und kOyepra); vgl. Brūckner Sl. Fw. 88, 
Būga ZislPh. | 47. 


kadūkas ,Epilepsie': ka duk as SzDi. 8020 — < wr. kanyK=+» Od. p. 
kaduk; s. Brūckner Sl. Fw. 88. 

kaimynka, -nkos „Nachbarin': turres nūg fawa Iuliedkos ir kaimin- 
kos pralchiti BrB. 2. Mos. lll 22; kaiminka BrP.ll 265. — Mit sl. 
Suffix -ka von kaimynas „Nachbar gebildet. 


kajakas ,guicumgue, aliguis“: k a i a k a s SzDi. 1212. — Wohl aus wr. 
KOH-RTO, KRO6-KT O umgebildet. 


kaladė, -ados, kalada(s) „Block, Klotz; Gefangnis“: kallada, ka- 
lada Lex. 36, 108, Gu! 97; kallada (spater -s hinzugefūgt) Gu! 209 
— “wr. KRONnOGAa (vgl. THByH»... TOro u7iBK2 6paTa HManb H Bb KON ORE 
Aepkano Nur. Mer. [1516] PHB. XX 383). 
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kalždė „Hauklotz': katade SzDi:93b. — Mit Verūnderung des 
Stammaustautes aus k a | a d 4 umgebildet. ia 

kaladnykas „Laube, Hūtte, Erkerstube': Iedeia pa paichures waiaros 
(aR.. kaladnik u) BrB. Richt. III 20; niekas wartų Paichures (darūber: 
kaladniko) neatwere I.c. III 25; katadnikie Chyl. Richt. III 24; ka- 
tadnikielis (alkierz') SzDi. 221 — < wr. *xonopgHuko, Val kr. r. 
xononHūkK+ „Kūhler, kūhler Keller', p. chtodnik „Laube'. 

kalamoras „Schreibzeug': kalamora acc.sg. BrB. Ežech. IX3 — < 
p. katamarz. 

kalatyti ,klopfen, pochen, ausschlagen': drelam katatit Post. 19619; 
Bauks | katūtis I. c. 321bc; ilgay k atatilis I. c. III 734 — < wr. KOnO- 
THT5; s. Būga ZisIPh. I 35. 

kaldeiskas ,chaldžisch': žodį katdūaiiką (=katdeiiką) liko DP. 
320; — <p. chaldejski. 

kaldras ,Teppich': [Tabernakulą] pabudawok... ich deichimties kaurų 
(aR.: Teppich K aldrai. Gunių) BrB. 2. Mos. XXVI 1; kaurai (aR.: kal- 
drai) tur buti Iulekti I. c. XXVI 6 — Sp. kotdra od.wr. k6ngApa; 
s. Brūckner Sl. Fw. 88. 

“ kalėda, -ėdos ,Kalende, Almosen, Beisteuer': aB iumus Bią diėną vž 
k4ledą dūmi DP. 57,; kaleda (kolęda') SzDi. 97; kalleda 
(„Almosen, Beisteuer') Lex. 9, 34 — < wr. Konand. 

kalėdos „Weihnachten': per Kaledas Maž. 1495; ant ichwentes 
kaledu BrP. I 1633; pirm kalėdu DP. 30; kallėdu linkimybę 
praneiche MK. 2755 — Swr. Konūgnoi; s. Brūckner Sl. Fw. 89. 
- kalėdėti ,nach Kalende fahren, gehen': katledodama Post. III 
3753; ape kal edoimal.c. III 69b5. — Zu kalėda. 

kalend6rius „Kalender': kalendorius SzDi. 8la — <p. ka- 
Iendarz. 

kaliacija, koliacija ,Gelage, Gastmahl, Mahl': kuriai lubijali dašnai k a- 
lacijalia buti WP. 244bi4; dweijaka ira kalacija I. c. 2495; katacioip... 
nuwelt' teiktūmbeis DK. 5453; BGmoniu pulkas Iuliieitili ant ichos kallacjos 
BrP. II 421,54; Abrahamas pakele dide Kollacien (aR.: iwetiite) BrB.1. Mos. 
XXI 8; padare karalius Swetiba (aR.: kollacia) Est. 15 — < p. kolacja. 

kalmogai ,Kalesche fūr ein Pierd' Lex. 41, Ou.2 84. — < wr. KOnbi- 
Mara; nicht nach Brūckner Sl. Fw.89 aus wr. kotomažka. 

kalmoras, kalmorius „Schreibzeug; Tintenfal': tureia kalmorą BrB. 
Ezech. IX2; kal morus Lex. 35, 47, Gu.1 94, 524. — Aus kalamoras 
(bezw. "kalamorius) verkūrzt. 

kalničrius, kolnierius „,Koller, Kragen': katnierius SzDi. 98b; 
atims... appikakles (ūbergeschrieben: kolnerus) BrB.Jes.lll 23 — < p. 
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kolnierz od. wr. ROonHBp» Karskij Ke neT. 115, Ronnep+ JluT. Me. 
(1516) PHE. XX 873. 


kalpėkas ,„hohe Mūtze, Filzmūtze': ka4p ok as SzDi. 99b — < wr. 
KROnNaK+» Od. p. kolpak. 


kamara, -dros ,Kammer, Schlafzimmer': ifcheit... ilch kamaros 
BrB. Ps. XIX 6; noretu kammaroie kokioie tupeti BrP. I 2742; ieyk 
kamaron PK.ll 40>; Ede lu tawimi.. kam aroie DP. 20045; gute- 
jo... gulamoy k a m ar oy Chyl. 2. Sam. IV 7 — < wr. koMOopa JluT. Mer. 
(1509) PHB. XX 598 od. p. komora; nicht nach Walde EW.2 118 aus dem 
Germanischen. 


kamarkėlė „eine kleine Kammer': padarikem iem mafa kamarke- 
I!ę BrB. 2. Kėn. IV 10; eik ing Ka markialia tawa Matt. VI 6. — Zu 
*kamarkaaus wr. KOoMO6pKa Od. ap. komorka, 


kamarnykas ,Kammerer, kėniglicher Kammerherr': ghį pardawe... Pha- 
raona kamarnikui BrB.lI Mos. XXXVII 36; fawa kamarnikams 
bei tarnams dūs 1. Sam. VIII 15; kamarnikas (,podkomorzy krė- 
lewski') SzDi. 261a; Ateijwieys... eime ir kamarnikeys Chyl. 1. Chr. 
XXIX 15 — S wr. KOoMOpHHWk 5 JT. Mer. (1502) PHB. XX 97 od. ap. 
komornik. 


kamcha ,Seidenkleid, Chorrock': Apwilke k a m ch a apijuke Maž. 4434; 
Plebanai fed Balinicz0ių ių ardwamis Sermegamis (aR.: Chorrock. k a m- 
chamis) BrB. Baruch VI 31; iicheija Jelus | turedams erichkecziu waini- 
ka ir ka mecha BrP.1! 3835 — < ap. kamcha. 


kaminas „Schornstein, Kamin, Feuermauer': kaminą acc. sg. DP 
8535; kaminas SzDi. 100a; imes ios ingi kaminu WP.77b4; kami- 
nas Lex. 68, 132 — < wr. KėMWH» Šein Mam.l12,117, fur. Mer. 
(1506—23) PHB. XX 874 od. p. komin. 


kamža „Melhemd': kam ža ir pleiše Post. III 155 — < p. komža. 


karanaika ,Kananiterin': patijrens wiera Kannanaikos BrP. 127950; 
moteriichke K ananaika l. c. 287, — < p. kananajka. 


kananeiskas ,kananaisch': moterilchkie Cananeiika WEE. 45,$; mo- 
teriike Kananeyika KS. 5745; — < p. kananejski. 


kanapė „Hanf“: kanape SzDi. 1034; kanapia Post. III 63,5. — 
Eher mit Berneker EW. I 559, Meillet Ėtud. 1182, Preobraženskij 3. cn. | 
346, Endzelin MLV. II 257 aus sl. konopa entlehnt, als dai nach Būga PB. 
LXX 255 die Litauer dieses Wort mit den Slaven gleichzeitig kennengelernt 
haben, da sich das Wort und die Sache selbst wohl von Osteuropa aus ver- 
breitet haben; vgl. Schrader RL. I? 440 f. 
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kanauka ,Krug': kupku ir kanaukų g. pl. BrB. Mark. VII 4; Kubkū ir 
Kanaukūg.pl. NT. Mark. VII 4 — < wr. R6oHoBKa Karskij Bn. I 154, 
C6opu. 89, Ne 1, 49 (und k onoBk a Rastorhujev CBT. 145). 


kanceliarija „,Kanzlei':' nueija... ing kanclerią BrB. Jer. XXXVI 12; 
dągius kancellariioi DP.105; kancelaria SzDi. 82b — <p. 
kancelarja. 


kančiūkas ,Peitsche, Kantschu': kanczukas Lex. 90, Gu.! 246 — 
<wr. KOHUYK+; s. Brūckner SI. Fw. 89. 


Kandackas : paliuntinis didis Karalienes Kandackos Post. III 13b32 
— “p. Kandacki (von Kandacja). 


kanėčnai ,vėllig, durchaus': Dabarjen doli kaneczney Chyl. 1. Sam. 
II 16 — < p. koniecznie od. wr. KoHeųHo. 


kaniukšlė, kaniukštė ,Pierdestall, Viehstal!': užgime kaniukBnteia 
DP. 4032; atlikey beledyns terp dwieju kaniukizcziu Chyl. Richt. V 16; 
kaniukBte KN.1355. — Aus kaniukšnė umgebildet; vgl. šer m ūk- 
šnė ,Eberesche' Ness. 516, K.424, šermūkšnis Sub, Kup., Miež. 244 
neben šermūkšlė K. l.c; Ie sermūsnis, sėrmuoksnis: sėr- 
mūkslis, sėrmuoėkslis (auch sermūkstis) MLV. III 829. 


kaniukšnė „,Pferdestall, Stal: Ne noriu... imt... afiu ilch tawa... kan- 
nukichnių BrB.Ps. L 9; dumoghi... Ape kaniukfinę Post. 202bs. — 
Mit Einschub von k aus kaniušnė entstanden. 


kaniukšninis ,den Stall betreffend': kaniukfninis SzDi. 351b. — 
Zu kaniukšnė. 
kaniušnė ,Piferdestal!': kaniuB ne SzDi. 8532 — <wr. koKiOomM Ha. 


kanivėlas (und mit sekundūrer Akzentstelle kanivolas Sub.) „Pfer- 
dearzt': kanniwolas Au. 386. — Zunūchst aus kanavėlas (Dysna) 
umgebildet, das seinerseits aus wr. RO HOoBdAn + Od. p. konowal entlehnt 
worden ist; zum Ūbergang des unbetonten a in i vgl. katalikas Ness. 
185, Sub.: katilikas Ness. 185, K. 73, Vilkyškiai. 

kanonikas ,Kanonikus': nuog... kanoniko KL.305; kanonikas 
SzDi. 83a; kanonikai WP.19915 — < p. kanonik. 

kantaras (vgl. ostlit. kafitorius) „Sanger': kantaras [Spiewokas|] 
BrB. 1. Chr. VI 18(33); balias Kantarų Off. XVIII 22 — <p. kantor. 


kantrifolas „Spiauter, Zink': už fidabrą ifiula kantrifota KS. 14256 
=“ P. kontryfai 


kapa, -6s „Schock': pawogt kapu grašiu PK.1 14811; del kapos pinigu 
Ic. II 5414; ka pa SzDi. 104a, Lex.152. — In den Slavinen kommt dies 
Wort schon seit jeher vor, 2. B. oT6 uerome Ko ny (= genekHyro nnaTy) eM- 
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neTb (Hosropončkaa nBTOnHC6... C.-MeTep6ypr», 1888. S. 470); duo Cope 
grossorum 1289 Stppp. Il, Nė 5243..; weiter s. Berneker EW. 1562. Daher 
ist es wohl mit den anderen MaB- und Gewichtsnamen (z. B. miera „Mal', 
desčtkas „ein Zehner', birkavas „Schiffspfund', pūdas ,Pud' u. a.) aus 
wr. Kona entlehnt; s. Brūckner Sl. Fw. 90, Endzelin MLV. II 157. 


kaparai „Kapern': kaparay SzDi.83b — < p. kapary. 


kapčius „Grenzstein': kapczus Au1231 — < wr. Konėų>+ Od. p. 
kopiec. 


kapeličnas ,Kapellan' : kapelonas SzDi. 83b — < p. kapelan. 


kapitėnas ,Kapitūn': kapitonas SzDi.84a — < p. kapitan od. 
wr. KanuTaH+ Šein Mar. 11, 474, 


kapėčius „Totengraber, Teichgraber': palaidotoiei Lawonų (aR.: kapo- 
c3ius numirelių) BrB. Ezech. XXXIX 15; kapoczus Lex. 172, 175 — < 
wr. Kondau+» 0d. p. kopacz; vgl. Berneker EW. I 563. 

kapucinas ,Kapuziner': Kapucinū vžitotūmbei DP.114 — < p. ka- 
pucyn. 


karaliaučionis, -niės ,Konigsberger': karalauczonis Gr. Litv. 47s; 
karalauczėnis Comp. 255. — Wohl nach karšlius aus p. krėlewi- 
czanin umgebildet; vgl. Leskien Bild. 395. 


Karaliaučius ,Kėnigsberg': Karaliavczui loc. sg. Maž. 791; Kara- 
aučius Gr.Litv. 62. — Aus wr. Koponeseų» entlehnt oder nach 
karalius aus p. Krėlewiec umgebildet; vgl. Brūckner Sl. Fw. 90, Būga 
ZisIPh. I 35. 


karalyčia, -yčios ,Konigstochter': karaliczia Maž. 735; karali- 
c3ia DK. 1915; karaličia SzDi 114a; karaliczia GK. 2415 — < wr. 
KoponKūua JIET. 65, Karskij B-bn. II 2, 36. 


karalius ,Kaninchen': karalei Lex. 41, Gu.! 108 — < wr. *Kopėns, 
vgl. karalikas dass. 


I. karalikas „Kaninchen': karalikai Lex.41 — < wr. KOpė6nuk+; 
vgl. Brūckner SI. Fw. 90. 


Il. karalikas „Nesselkėnig': karaliks Lex. 128 — < wr. kopė6nuk+; 
vgl. Brūckner Sl. Fw. 90. 


karalius, ,Konig': Karalus Maž.855; penki karalius BrB. Jos. X16; 
karalus n.sg. DP.1644; Karalųs n.pl Lc. 151 — < wr. KopėnNo. 


kafbija „Kober, Kiepe, Schlachtel': karbija pinta („kobiet, kobiatka') 
SzDi.95b; karbija (,krobia; pudto, „pudetko') I. c. 113b, 300b. — Neben 
karabija, -Ijos „Korb, in welchem man auf Ostern Speisen zum Segnen 
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in die Kirche bringt' (Suvalkų Kalvarija) aus wr. kop66ba entlehnt? Val. 
Būga KS. 68, ZfsiPh. 135, Trautmann Wb. 117. 


karbas ,Korb': Ieptini karbay trupučiu atlirada KS. 1676; furinko... 
dwijlika karbųą piinū NT. Matt. XIV 20. — Aus p. korb SJP.Il 472 ent- 
Iehnt od. neben karabas „Dūte' Ness 179 aus wr. KOpo6+ (vgl. kar- 
vėjus) umgebildet. Vgl. Berneker EW.1568, Būga ZisIPh.135, Endzelin 
MLV. II 194. 


karbunkulas ,Kariunkel, Rubin': Karbunkulas BrB. 2. Mos. XXVIII 
18; Akmuo Karbūkulas PK.ll2155 — < p. karbunkut. 


karčiama, -6s ,Schenke, Wirtshaus': Ne eik Namūina Swetibos (aR.: 
trinkhaus, karc3emon) BrB. Jer. XVI8; karc3emas... arendawėie DP. 
2941; eit Bmones karczamona BrP.13115. — Būga ZisIPh.149 IdRt lit 
karčemė aus wr. *kopyema mit e aus g.pl. KopyeM=+ (nach seiner 
Meinung kėnnte d eses e auch aus kopyeMHHK+ ,Krūger' sten. men) ent- 
lehnt sein. Im WeiBrussischen sind aber keine Spuren eines *kopy ema zu 
finden. Deswegen ist vielleicht anzunehmen, dai das e in karčema (< 
wr. KOpPYyMa od. p.karczma) aus rein phonetischen Grūnden eingescho- 
ben worden ist; vgl. pr. karczemo „Dorfschenke", alit davadenas (S. 
dort), grivena (s. grivina), lučenyčia (s. dort); weitere Beispiele s. 
bei Bezzenberger BGLS. 68. Vgl. Brūckner Sl. Fw. 49,90,92, Berneker EW. 
1666, Mikkola Ber.127. 


karčemninkas „Krūger': karczemninkas Lex.111. — Aus wr. 
KOPpYėMHKKBCd p. karczemnik umgebildet. 


karčiauninkas „Krūger': karczauninkas (verbessert aus karcza- 
mininkas) Gu.! 309 — < wr. kopų eBHuk=+ [06p. 


kardas, -ai „Schwert, Sabel, Degen, Deichselhzcke (= kurzstiel'ge Hak- 
ke): eme... lawa karda BrB.1.Mos. XXXIV 25; kas karda imma | tallai 
kardu prapuls BrP.11131; kardą acc. sg. („tesaka') DP. 1564; kardas 
Lex. 45 — < wr. kopA+ JuT. Mer. (1519) PHB. XX 1320 od. p. kord 
(schon im Jahre 1279 belegt); vgl. Brūckner Sl. Fw. 90, Stow. 256, Berneker 
EW. 1659. 


kareta (heute karieta, -ičtos) „Karosse, Kutsche': karėtoie* brąngioia 
DP. 31 — < p. kareta. 


karmazyna's), karmezynas ,scharlachrotes Tuch, scharlachrote Seide': 
ich... raudonų Schilkų (aR: Srultos karmafin os) BrB.2. Mos. XXVI 1; 
drabe... ich... raudonų ichilkų (aR.: frufto karmefino) I.c. XXVII 16; ka r- 
mazinai DP. 33234; moka dirbt.. karmazyne Chyl.2. Chr.ll14 — < 
p. karmazyn, ap. *karmezyn, vgl. ap. kiermezyn. 
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karmėnas „Tasche': kas turi mafiną | te'mą... ir karmoną KS.2502; 


karmonas Lex. 11 — <wr. kKopMdH+» Od. p. karman (dial. auch 
korman). 


karobius „Arche, Sčhiff' : daylides karobiaus N6e DP.6044 — < p. 
korab. 


karoblininkas „Schiffsmann': karoblinįkai NT. Off. XVIII 17. — Lit. 
Ableitung zu kar6Gblius. 


kar6blius, karėblis „Arche, Schiff: karobluie loc. są. DP. 9453; ka- 
rėblus I.c. 1104; Padaryk liau Karobli Chyl. 1. Mos. VI 14; itgumas K a- 
roblies lLc. VI15 — < wr. Kopa6ėns Sein Mar. I 1, 59. 


karosas ,Karausche': karolfas SzDi.84b — < wr. *Rapacs+ (er- 
halten nur Kapac6); vgl. aber r. Kapac+ neben Rapac+ P6B. LXX 73. 


karpis „Karpfen': karpis SzDi.85b — < p. karp; s. Brūckner SI. 
Fw. 91. 

karstas ,Sarg': iš karitų DP. 1795; palitėio karitą I. c. 33654; ger- 
kte iu yra karitų I. c. 39434 — < wr. KopcTa; vgl. Būga KS. 1707. 


kartyna, kortyna „Vorhang': Neizos tada kartynas Nometo Chyl. 4. 
Mos. IV 25; Pekios kortynos 2. Mos. XXVI 3 — < p. kortyna. 


kartūzas ,Kartausermėnch': Kartuzū, Bernadinū... vžitotūmbei DP. 
11451 — < p. kartuz. 


karūna, -ūnos, kariūna, korūna ,Krone; Panier, Fahne; Kompanie': anis... 
karuna apturetu WEE.325: koBnas po iawa karuna (aR.: praparczumi) 
BrB. 4. Mos. II 2; eija karuna Gūlio waiku Dan. I. c. X25; nupine Erichke- 
cz'u Wainika [karuna] Matt. XXVII 29; karuna DP. 4255; karūną acc. 
sg. I. c.42515; Karunas acc. pl. I.c. 48537; rali... žinktu aba karunu (,cho- 
rągwie') PK.113i0; karuna Lex. 42,67, Gu1112; "kariuna Gu.! 378; 
gierra koruna WP. 68153; koruna KN. 60, — < wr. KopyHa Jikr. XVII 
61, JluTr. MeT. (1486) PHB. XXVII 463 od. ap. koruna Brūckner Rozpr. 
XXV 290, Enc. II 106, Stow. 257. 


karūnavėti „kronen': karunawėos DP. 26; karunawdio I. c.3815; 
karunawoiu SzDi. 106a ; bus... erškiečieys karunawotas PK.l 385 — 
<Wwr KOpPYHOBaTE Od. ap. korunowacč Brūckner Rozpr. XXV 290. 

karunka, -ufikos „Rosenkranz': wilus waynikus ir karunkas... kulte- 


tumbey Post. lll 37b;4; karunkas kafškokias kuBteti KS. 1164 — < p. ko- 
runka (korėnka). 


karūnocija ,Krėnung': karunocia PK.ll1613. — < ap. *koruna- 
cja, vgl. karūnė. 
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karvatka „Trinkgeschirr': karwatka Lex. 177, Gu? 419 — < ap. 
karwatka. 


karvėjus, korvojus ,Kuchen, Fladen, Osterfladen': walgikem... Welykas 
tikra karwoiju Maž. 26617; teim ghis... neraugintus karwoius (darūber: 
allodes; aR.: fladen plane) BrB.3. Mos. II 4; karwojus Lex. 132; karwo- 
ius SzDi. 97a; kor woius BrB. 2. Mos. XII 32. — Wohl aus karavėjus 
„Hochzeitskuchen' (Tverečius) (= ostle. karawojs ,Kuchen' Kurm. 51) < 
wr. KopoBdū verkūrzt; zum Verlust von a vgl. karvolius (: karvė- 
tis HOuwk. NuT. cn. 1662, karwėlius Kossarzewski Litvanica 161a) aus 
p. korowal Kartowicz SWO.301, SJP.ll 480; kalmaška, -ūškos 
„Leichter, offener Wagen' Sub. neben kalamaška (Rėkliai) aus wr. k 0- 
nomamKa, kalmoras (s. dort) neben kalamoras aus p. katlamarz 
u.a.; s. Brūckner Sl. Fw. 91, Leskien Bild.599, Berneker EW.1 578. Die 
Entlehnung von karvėjus aus wr. *ko pBaž (nach Būga ZisIPh.l 29, 37) 
scheint mir wenig ūberzeugend. 


kastyravimas „Wūrfeispielen': nakti... ant kaftirawimo pėrlailtų DP. 
306. — Zu *kastyra, vgl. kastyria. 


kastyria ,Wūrfelspieler, Kartenspieler': kaitiriu (,kolterėw') g. pl. 
KPS.19, — <wr. KOCThIpPA ,Knochen' Šein Mar. III 1,297 od. p. kos- 
tyra. 


kašėlė ,Korb; Tasche': wienoie kaicheleie (aR.: wiename pintinije) 
buwo... Figas BrB. Jer. XXIV 2; kaBele Lex. 171 — < wr. Komėno; S. 
Brūckner Sl. Fw. 91, Endzelin MLV. II 170. 


kašelka ,Korb': tris pintos k aiz el kos buwo Chyl. 1. Mos. XL 16; ka- 
izelka 5. Mos. XXVIII 5 — < wr. Komenka. 


kaštūnas ,Kastanie, Kastanienbaum': kaRtanas medžias SzDi. 86b; 
riešutis kaBtano I. c. 87a; eme... rykiztes... kaiztanu- medzio Chyl. 1. 
Mos. XXX 37 —< p. kasztan. 


kaštas ,Kosten': fu teip didžiu ka Bt u Post. 233b5 — < p. koszt. 


kaštaūnas (und kaštaunas), kaštavnas ,kėstlich, kostbar': kaichtau- 
nas Indas BrB. Jer. XXV 34; Tai ira brangu [kachitauna| 1. Peter. III 4; 
gimine... brangi a kaichtauna WP. 91b5;; didziu a kafchtawnu budu 
WE. 434; brangi ir kaBtawna Imertis („droga a kosziowna šmierčė') Post. 
WI 52b4 — < p. kosztown y. 


kaštelionas ,Kastellan': kaBtelonas SzDi. 87a — < p.kasztelan. 
katalickas, katolickas „katholisch': pamokiias Kathalickas PK. ll 
19016; katolickas tikėiimas DP. 25750 — < p. katolicki. 
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katara ,Hūtte, Laubhūtte': Budas iich Lappo padaritumbim (aR.: Lapi- 
nes kataras) BrB. Neh. VIII 15; dare iaw Budas iich Lappo (aR.: katta- 
ras) I. c. VIII 16 — < ap. kotara „eine tatarische Hūtte'. 


kaias „Anker': SzDi. 109b — < p. kat; s. Brūckner Sl. Fw. 91. 


katechizavoti ,katechisieren': iūs Kunigai k athechizawdia DP. 57544 
— < p. katechizowač. 


katėnka „Leibchen, Kamisol': katenka Lex. 115, Gu.! 105 — < wr. 
KaTdHKa Od. p. katanka; s. Brūckner Sl. Fw. 92. 


katilas „Kesse!': katilas BrB. 3. Mos. XI 35; katitas SzDi. 96a. — 
Entweder durch ar. KOTb Ab vermittelt oder direkt aus dem Germanischen 
(got. g. pl. katilė) enilehnt; vgl. Berneker EW. 1 591, Trautmann Wb. 121, 
Būga KS. 68, ZfsIPh. 1 41, Endzelin MLV.II 171, Stender-Petersen SGLw. 400. 


kailerysiė ,Kesselhandwerk': katleryite SzDi. 1092. — Zu *katle- 
riusaus p. kotlarz ,Kesselschmied'. 


katvyčia „Anker': numetę kėturias katwijčias nūg palturgalio NT. 
ApG. XXVII 29 — < p. kotwica. 


kaurada ,Pfanne': padare... Angliu kauradas BrB. 2.Mos. XXXVIII 3. 
— Wohl Schreibfehler fTūr skauradė. 


kaūras ,„Teppich, Tapete, Decke': Ghi pati dara kaurus WEE. 16011; 
kaurai (aR: kaldrai) tur buti Iuiekti BrB. 2. Mos. XXVI 6; tur... tikkrai gel- 
tona prikloti [kaurus] (gestr.: uBkloti) 4. Mos. IV 6; kaurays apimuBa Iie- 
nas PK. II 7216; kauras Au! 119 — < wr. koBėp+ JluT. Mer. (1516) 
PH6. XX 344, Šein Mar. I 2,381; s. Brūckner Sl. Fw. 92, Berneker EW. 
I 592. 

kaurnyčia „Tapete': atgabena... kaurus (aR.: tappet, kaurnjcezias kal- 
dras) BrB. Ezech. XXVII 16. — Lit. od. sl. Bildung zu-kaūras? 


kavolystė „Schmiedehandwerk': kawolifte SzDi. 109b. — Lit. Bil- 
dung zu kavėlis „Schmied' aus wr. koBanb Od. p. kowal. 


kavėti „pilegen, warten, verwahren': kawoti (,pilegen, warten') Lex. 
134, 205; jie tawą Rwentą Bažničią tewiškay k awotu MK. 254; buk Tu jū... 
Apekunas ir kawotojas I.c. 195 — < p. chowač Od. wr. xoBaT+b 
[: oh: He Man» MeHe xoBaTH JluT. Mer. (1514) PHB. XX 86]. 


kazėkas, kazakas ,Kosak'. kazokay SzDi.109b; kazakas I.c. 
4576 — < wr. KO B3ak+ JluT. Mer. (1542) XX 86. 


kažemėkas, *kožamėkas „Gerber, Walkmiūiller': kažemiekas SzDi. 
57b; kazemekas Lex.81; kazemėkas Gu.! 421; tur gaipadą na- 
mūie Simono kažemeko NT. ApG. X32; ant dirwos koBamieko 
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(gestr; aR.: walckmūller. Welelis Milweljs melnikas) BrB. 2. Kėn. XVIII 
17; prieg koRamieko Simono Ap6G.X6 — < wr. ROM EeMAKA; S. 
Brūčkner Sl. Fw. 92. 


kertokas „Wassermiūhle' Guž 483. — Wohl dissimilatorisch ūber kar- 
tokas „Schneidemūhle' Ness. 182 aus tartėkas dass. Sub. (< p. tar- 
tak) umgebildet; vgl. Brūckner Sl. Fw. 58, 91. 


kešėnius „Schiebsack': ke BBenus Lex. 149 — < p. kieszen. 


ketvefgas „Donnerstag': tu ant Ro Rešto ketwergo... danguna užzen- 
gęs elfi MK. 59,,. — Aus četvefgas umgebildet; k- fūr č- ist wegen lit. 
keturi „vier',, ketviftas „der vierte'; s. Brūckner Sl. Fw. 93, Būga POB. 
LXVII 235. 


kielichas, kielikas „Kelch': Aukiins kellichas BrB. Jer. Ll 7; kieli- 
chą... paduodd4 KS. 1254; kiėlikas DP.1385; kielikas SzDi. 89a — < 
p. kielich. 

kiestenius „Streitkolben mit einem am Riemen befestigten Stūck Blei': 
kieltenius SzDi. 7a,89b — < p. kiešcien (vglL r. RucTėH6 „Me- 
tallkugel an. einem Riemen, Wurfkuge!'); vgl. Brūckner SI. Fw. 92. 

kiestrankas ,Kirschwein, Kirschtrank': giers... k ieftranku, winų WP. 
96, — < ap. kiestrzank SJP. II 331. 

kyka(s) „Haarband, Draht, den die Weiber um den Kopf tragen': dawiau 
taw wainjka (aR.: hahrbant, kalpiniks, plauku raiichtas; darūher kįkas) 
BrB. Ezech. XVI 12; kyka Au? 100 — <wr. kūka; s. Būga ZisIPh. I 53. 


kiklikas „Weste, Leibchen': kiklikas SzDi.120; kiktikkas (fūr 
kiklikkas „Leibchen' verschrieben) Lex. 115 — < wr. KūTAWK+» Šein 
Mar. III 48 od. p. kitlik. 


kilbūsas (vgl.kilbasa, -4sos Sub.) „Bratwurst, Fleischwurst': kilbafas 
Lex. 38, 72, Gu.! 101 — < wr. kRunGac4 Šein Mar. 11,83, Karskij O63. 
48 od. p. kietbas(a); wegen kil- fūr p. kiel- vgl. lit kilbūkas „Grun- 
del' Sub. neben kelbūkas dass. Dusetos zu kelbas „Grūndling' KOR. 
Nur. cn. II 69 aus p. kietb. 


kilčibaras ,Nieswurz': kilcibaras (wohl kilčibaras zu Iesen) 
SzDi. 292 — < p. kilczybor; s. Brūckner Sl. Fw. 93. 


kylichas, kylikas (und kylykas) „Kelch': gięrs kilicha MT. 1579; iich 
to kilicha AM 10bis; kilikas Maž. 271; eme kilika WEE. 192,; kilj- 
ka maną gerlite MT. 130b;4; eme kilika GK.2241; kilikas Gu! 293, — 
Zu kielichas, kičlikas? Vgl. Brūckner Sl. Fw. 93. 


kylėčius ,bruchleidend': k ito čius SzDi. 902 -— < Wr. KMN du» Od. 
p. kitacz. 
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kisielius „Kisel, gallerartiger Haferbrei': kiiielius SzDi. 90b; kifie- 
lus Lex.89 — < wr. KWCėns C6opn. 89, Ne 1, 50; s. Būga ZfslPh. I 53. 

kyta „ein Topi Flachs'“: kyta Lex.177 — <wr. KATa; Ss. Būga 
ZisIPh. I 53. 

kytras, kytrūs ,listig, schlau, witz'g, verstandig': Nug... welna kitroija 
Maž. 915; Szalti,;s buwa kitrefinis BrB.1.Mos. III 1; Jei mokini kitraghi, 
tada ilchmanis Spr. XIX 25; kitrus ira I.c. XII 16; [waikai] Icha Iwieta, 
kitrelini ira uBu waikus Ichwieibes Luk. XVI 8; kitri Badei WP. 10bog; 
Žaltis buwo kitreiniu už w.icki tauko žwery Chyl. 1. Mos. II1; kijt- 
rus (verschlagen') Lex. 19 — < wr. xwTp+ Od. p..<chytry; s. Būga 
Zis!Ph. I 52, 55. 

kytrastis, -iės „List, Arglist; Klugheit': galetumbit ilchtiowieti prieich ki- 
traltis welna WEE. 120,,; Binne ir kitraltis (,Verstand und Klugheit') 
BrB. Dan. V 12; nūg jū buklyičiu ir kytraiėiu MK.€E816; bukli kytrai- 
tis GK. 3260 — < wr. xXKHTPOCTb Od. ap. chytrošė ,prudenta; dolus' 
Loš Gr. II 227. 

kytravėnė „List“: Nū welno kitrawones GK. 2593; kytrawonė 
Lex. 117 — <wr. **XHTpPOBa Hbe 0d. p. chytrowanie. 

kytravėti „klūgeln': kitrawoti Au! 301 — < wr. **HTpPOBaT* Od. 
p. chytrowač SJP. 1 314. 

kyžia, kižė „Hūtte, schlechtes Haus': imardžion' kižion' tawon' vžeit' 
DP. 358,5; grinoie kižėteie (,w ubogiej chatupie') I. c. 42522; kižie 
(„chatupa') SzDi. 24b — < wr. x ūma; s. Būga ZisIPh. | 55. 

klaistras ,Kleister': klayltras SzDi.9la -- < p. klajstr. 
klajster. 

klanyti „ne'gen': klaniti Ou.! 363 — < wr. KnOHKTE Od. p. kt o- 
nič. 

klapas „Bauer': prait'emus liaikimus ir ktapamus Post. 133b16 — 
< p. chtop; s. Brūckner Sl. Fw. 93. 

klapata, -atos, klapaias ,Schande; Unruhe, Kummer, Sorge, Unge- 
Iegenkeit': testow gedoia (ūbergeschrieben: ktappatoie) BrB. Ps. XXXV 
26; Ponas iichwed iūs ilch iu klapatos BrP.12005; klapata Lex. 
177, Gu.! 530; ramink tu muilu ktapatus KP. 1256; ktapatas Post. 
8; ktapatus... nuramdis KN. 192 — < wr. kn6noT+ (vgl. xnonoTa 
Kulbakin Haa. XI4, 263) od. p. ktopot. 

klapčius „Page, Bauernknecht': klapczus Gu.! 378, DPr. 1365, — 
< p. chtopiec „Knabe, Bursche; Lehrling; Knecht. 

klastėrius „Schalk, Betrūger': klastorus Lex. 32, 140, Gu.! 86. — Mit 
dem aus dem Slavischen stammenden Suffix -orius zu klasta „List, Be- 
trug' gebildet. 
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klebonas „Pfarrer, Priester“: klebonus... palaikytumbei GK. 177g; 
klebonas Gr. Litv. 65s3, Lex. 133, 136. — Aus wr. Kne6aH+ JluT. MerT. 
(1492) PHB. XXVII 5162, Ak. XXI 201 od. p. dial. kleban SJP.IV 226, 
Kartcwicz SGP. II 263, Brūckner Stow. 417. Die Vermutung Karskijs B-bn. 
1134, daB lit. klebėnas unter dem EinfluB von klebū, klebčti „klappern' 
aus p. pleban entstanden sei, ist unwahrscheinlich; kaum ist klebėnas 
nach Brūckner Sl. Fw. 94 und Fraenkel KZ. L 207 aus wr. knWGaH=+ (da- 
raus lt klibonas) herzuleiten. Val. p. klebanija „Piarrhaus' Rocz- 
nik Tewarzystwa Przyjaciėt Nauk w Wilnie I (1907) 115 (Bielsk. pow. Grodž. g.). 
S. klibonas. 


klėcius „Platz': klecus Lex. 135, Gu.:391. -— Es ist wohl ein Schreib- 
fehler tūr plecus=plėcius. 


kleinotas, kleinatas „Kleinod': ghis turreia... warinas dowanas (darūber: 
kleinotus; aR.: kleinod) BrB. 2. Sam. VIII 10; iž ktėinoto DP. 404; 


ktėinotus acc. pl. I.c. 32436; iizeme... sidabro kleynatus Chyl. 1. 
Mos. XXIV 53 — < p. klejnot. 


klėpkas ,Klappholz': kliepkas Lex. 107 — < wr. knenka Od. p, 
klepka; s. Brūckner Sl. Fw. 94. 


klepėti ,verleumden': darbus to žmėgaus klepėiete DP. 12lis; Iei 
tawė kas ktapGie (fūr ktepėie) I. c. 1314; periekdineija ir klepaija 
ius WP. 37b; — < wr. KnenaTo. 


k'ėštarius ,Klcster': kleitarius SzDi.91b; wireinis klieBta- 
riaus Ic. 2976 — <wr. RnauTOp=+ JluT. MeT. PHB. XX 75. 


klėtka, g. są. klėtkos „,Vogelbauer; Kapelle; Zelt; Hūtte': kletkele 
paukichcziu (aR.: vogelbawer) BrB. Jer. V 27; nuweik ios... ing kletkele 
(aR.: capelle, koplic5e) I. c. XXXV 2; pas duris kletkos Chyl 4. Mos. XI 
10; palayde žmenes ktetkoina ju 2. Chr.VII10; kletka prekies 
SzDi. 206 — < wr. kn BTK a (-ė- stalt zu erwartendem -ie- wohl nach klė- 


tis „Vorratshaus'; val. klietka Jd.2095) od. p. klatka (kletk a) „Kafig, 
schlechtes Bauwerk“. 


klibonas ,Piarrer': Ragaines klibons MT.XIX+1 — < wr. KnWuGaKuxd. 
S. klebėnas. 


klijas „Leim ; Letten': kliies (Kkli/') DP. 40645; toma... buwo pitna 
Kliju- Izulnies Chyl. 1. Mos. XIV 10 — < p. klij Brūckner Stow. 233; 
kaum mit Būga ZisIPh. 141 aus wr. knbū (> kneG). 


klynas (und klynas HOiuk. JluT. cn. 1 566) „Keil, Windlasche (heute auch 
„Hodenbruch'j' : klinu taydžiu (kliniasto czynię, klinem puszczam, cunėo') 
SzDi. 93b; klynas Gu.2 496 — < p. klin „Keil; Einsatz am Kleidė; 
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Hodenbruch'; s Brūckner SI. Fw. 94, Leskien Bild. 361, Berneker EW.1 519, 
Endzelin MLV. II-230. 


kliūbas ,Klaube': klubas Lex. 107 — < p. klub; s. Brūckner SI. 
Fw. 95. 


kliučininkas ,BaumschlieBer': kluczininks Gu.169. — Aus p. 
klucznik „SchlieBsr, dem de Schlūssel anvertraut sind' umgebildet. 

klisteria „Klistier': wayltas wienas klifterios SzDi.93b; klifte- 
riu duomi Ib. — < ap. klistera. 

klėniotis (und klėnotis K. 192) ,sich verbeugen, sich verneigen': paisilenke 
Įklonioios] Ponvi Remeipi BrB.1. Mos. XXIV 52; klėniotis DP. Glos; 
ktonioiūs žemai DK. 5459; ktonioios iam PK.12344; Kriftu klono- 
ie [ii Ifchmintingi BrP. I 11055; willi kelei iam tur klonotiffi Ic. 13645 
— < wr. KndnaTbCA Od. p. ktaniadč się. 


kloštarnykas ,Klosterbruder, Mėnch': Kloichtarniku Minichu Stha- 
nas WE. 431 — < p. klasztornik. 


klėštorius (und kli6štorius) „Kloster': y kloichtoriu jeidami WE. 
4253; daug... klofichtaru BrP. II 3272is; iichwede iž klėBtoreus DP, 
56515; ktoBtorius Post. 69b — <p. klasztor; s. Brūckner SI Fw. 94. 


klumkas, klumokas ,Ranzel, Satteltasche, Mantelsack': ne rėikę būwo 
iiėmus ktūmkų r4kiot' DP. 4194; nukėle werbtūdas... ktumkus fawūs I. c. 
57410; ktumkas SzDi 3702; klumokas Gu.! 414, 430, Gu2 479 — < 
Wr. KAYMOK B Karskij O63. 70; vgl. Brūckner Sl. Fw. 95. 


kmynas „Kūmme!'; kminai BrB. Jes. XXVIII 27; mokėdamas deieti- 


nas... ižg kminų DP. 31415; kminay SzDi. 862 — < wr. KMWH» Od. p. 
kmin. 4 


knatas „Docht, Lunte': knatas (aR.: tacht) apgeisa BrB. Jes. XLII 17; 
knata Bwelanti necfichgelis BrP.!351; knatas | ir vgnis Post. 2235; 


knatas SzDi. 95a, Lex. 43, Au.! 333 — < p. knot Od. wr. KHOT+; S. 
Brūckner SI. Fw. 95. 


knyga, g sg. knįįgos „Buch': kniga gimines Adoma Chyl. 1. Mos. V 
1, Paraizyk tey pometkos knigon 2. Mos. XVII 14; paraize ją Knigoy 1. 
Sam. X 25 — < wr. Kunra JlnT. Mer. (1519) PMB. XX 1347. 


knygos „Buch': lichwadu Knigafu Maž. 209; radau knigas Sakono 
(„Gesetzbuch') BrB. 2. Kėn. XXII 8; iBenklink tatai ing knigas (in ein 
Buch') Jes. XXX 8; Ikaitik treczias knigas Moieichaus BrP. I 22019; Wie- 
nos yt knigos giwatos DP. 101; parafita pirmole knįgoie MaižiėBeus 
I. c. Z9539; knigos (,księga, ksiąžka') SzDi. 120a; wadinali ta žinia kni-= 
gomis PK. 11754; Salomon rašo knigoie koronies iawo Post. 6914; pa- 
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raByta ira knigole pranafiites I54i0šiaus KS. 1315; knygos („Buch') Lex. 
40 — <wr. KHnru. Knygos „Buch' ist als pl. tantum direkt aus dem 
Slavischen ūbernommen; jetzt wird knygos allmūhlich durch knyga er- 
setzt. Vgl. Salys ŠD. (1927) V 448 f, Verfasser ŠD. (1927) VI 545. 


knygėlės „Būchlein, Handbuch': Knigieles Maž. 81; Wenczawoghi- 
ma knigeles WE.41>; knigelies Ichios MT. XIX17; ant gato tu kni- 
ge“lų DK. 22s; knygeles („Hand3uch') Lex.90. — Lit. Bildung zu knį- 
gos. 


knyvai ,„Kūmmel, Feldkūmme!: knywai Lex. 63, 112, Gu.! 311. — Die- 
ses Wort geben Mielcke Wb. 1125 und Ness. 223 an, aber im heutigen Klein=- 
litauischen ist -es nicht zu finden. Deswegen ist es mėūglich, daB knyvai 
im Lexicon (daraus kennen dieses Wort Mielcke, Nesselman u. a.) fūr kv $- 
nai verschrieben ist und dieses seinerseits dissimilatorisch (m—n > v—n) 
aus kmynai umgebildet wurde; das Wort kvynai ist heute im Nieder- 


und Kleinlitauischen bekannt.  Vgl. Brūckner Sl. Fw. 52, 95, Niedermann 
TŽ. II 440. 


kobotas ,Kragen, Wams': kobotas Lex. 110,Z05, Gu.! 306 — < p. 
kabat; vgl. Brūckner SI. Fw. 95, Berneker EW. I 464. 


kocierius, kacierius „Ketzer': Kocerums bus ilchweng'as Maž. 1315; 


kocerus ir kleidunai MK. 1330; paktaidūnai kaciėrius DP. 444, — < 
p. kacerz. 


kočėlas „Rolle, Kleiderrolle, Mangel': koczelas Lex. 108, 120, 142; 
kočielas SzDi. 3902 — < wr. *kayano (vgl. wr. kauanka; Ha ĄByx6 
KavanexX+ JluT. Mer. [1516] PH6. XX 872); s. Būga Has. XVII 1, 10. 


kočėti (vgl. kočiėti Sub.) „,rollen, mangeln': koczeti Lex. 120, 142 
—- “Swr. KavaT6; s. Brūckner Sl. Fw. 95. 


*kočierijas „Ketzer': Saugok nūg Turka Koczierija Maž. 3919. — 
Unklare Bildung zu kocierius. 


kodelnyčia „WeihrauchfaB': eme... kodelniczą Chyl.3. Mos. X1 -— 
<p. kadzielnica. 


kodylas, kodyla „Weihrauch': dowanoia... kodila WEE. 2211; kodito 
afierawdiimas DP. 4243; koditay Post. 459; Imk fau... czyftos kodylos 
Chyl. 2. Mos. XXX 34; fu wila jos kodyta 3. Mos.l1 2; — < wr. Kanuno 
fur. Mer. (1516) PKB. XX 876. 


kodymas ,Rauchwerk': kodi jm a paguldei... tu iemus BrB. Ezech. XVI 


18; Diewas buwa prilakens Bain c3e... uRweiideti | Kodimais | aifieramis 
BrP. II 2624. — Zu kodyti. 
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kodilnė „Weihrauchf2B': gerai kwerpencze ir miela kodilne... wadina- 
ma įra AM. 2212. — Aus wr. kan KnbHa Od. p. kadzilnia umgebildet. 


kodyti ,rauchern': ruki | kodij Post. III 72b4 — < wr. Kan VTb Od. 
p. kadzič. 


kėdis, kodžius „Krug, Wasserkrug': Icheichis Kod 3us akmens | Werte 
winan... Maž. 2249; pripilket ko dzius wandenimi WEE. 2610; dawe... tuich- 
c3ius kod3ius (aR.: krug, kragus) BrB. Richt. VII 16; kodis SzDi. 80a; 
kodzus Gu.? 483 — < wr. kanb; s. Būga ZislPh. I 39. 


kodnyčė, kodnyčiss „Napf, Geschirr': tur Rukiela (aR.: napff... ko dnj- 
cze) BrB.3. Mos. XVI 12; tur... ing tha įwinioti Liktora Tchwiefibes... fu io 
(aR.: Indais kodniczias, kor. in -cziais) 4. Mos.IV9 — < wr. *Kan- 
Huųa? Val. kėdis. 


kolieka, -iėkos „Krūnpel': koleka alba ubagas BrP. II 19410; vž k o- 
lieką Post. 94bi5; kolieka buwo Chyl. 2. Sam. IV 4 — < wr. kantka 
od. p. kaleka. 


koliekoti ,betteln': buli ubagu a kaleku kale kaii vbagauli WP. 2451. 
— Lit. Bildung zu koliekd. 


kolyta, -ftos „Beutel, Tasche, Ilederne Umhūngetasche': wiena bus mu- 
iu wlsuų kolita BrB. Spr.1 14; p'nnigus indeit kolitona Hag.16; jus 
Tiunčiau... be kolitos KS. 24955; kolita (,kaleta') SzDi. 81a — < wr. ka- 
nuTra Od. ap. kalita (etzt kaleta) Rozwadcwski GJP. 1€8; vgl. Brūck- 
ner Sl. Fw. 95. 


kėlioti „schelten, schimpfen, fluchen': iį kėloio notkėloio DP. 
1471; ir ką kolosiu, kuro nekoloia Wieszpats Chyl. 4. Mcs. XXIII 8; ko- 
loio pkiay PK. Il 5515; koloti Lex.148 — < p. kalač „,beschmutzen, 
beflecken, besudeln'; s. Brūckner Sl. Fw. 95, Endzelin 5Kus. CT. (1899) III 
288, MLV. II 191. 


konclierius, kanclierius „Kanzlėr': buwo Konclieru Chyl. 2. Sam. VIII 
16; Ahiluda buwo Konclierumi 1. Chr. XVIII 15; kanclerus BrB.1. 
Kon. IV 3; kanclierius SzDi. 83a, Post. 2311 — < p. kanclerz. 


kondicija „Bedingung'; po tąie kondicyą DP. 1156; fu tokia kondi- 
ciia pirmas žmėgus ėme I.c. 19845 — < p. kondycja. 


konfektas „Eingemachtes, Konfeki': pute... cinamonu iš konfektu 
Post. III 2859; rožiu konfektas SzDi. 320b — < p. konfekt. 


kopyčia, kapyčia ,Kuite, Mėnchskappe' : numėtęs kėpiczią DP. 


51839; waykBcžioio... kopiczioy Post. 172; iu kapicziu WP. 955 — < 
p. kapica. 
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kopija, kapija „Lanze, Fauststange': Bibba... Sbroius (darūber: Drauczius; 
aR:: lantzen, kopia, drauczius) BrB. Hiob. XXXIX 23; Iukurens... kurrel us 
(aR: fausistangen, kapijas) Ezech. XXXIX9 — < wr. kKOnbe od. p. kop- 
ja; vgl. Brūckner SI. Fw. 96. 

koplyčia, -įčios, koplyčė „Hėhe; Kapelle': Aukichtibe [GoiusĮ (aR.: die 
Hohe, Kopliczia) BrB. Ezech. XX 29; pabudawoia Aukichtikes (aR.: ko p- 
lic5es) Chr. XXXIII 3; kopličia SzDi. 84b — <p. kaplica. 


koplonas, kaplanas, kaplonas ,Kaplan': koptėnas DP. 5655; Kūnigus 
arba koptonuūs Rwenczia I. c. 4551; Koptonay Post. III 8150; Kopto- 
nas KN.Z625; wieniems Kėptonams NT. Matt. XII 4; Kaplanai Maž. 
3011; palfirodik kaplanui WEE. 271; palfircdk kaplonui BrP.l 1941; 
Kaptonas Post. 305b17 — < p. kaptan. 

koplūnas ,Kapaun, Kapphahn': koplunas Lex. 41,105, Gu.! 109 — 
< ap. kaptun. 

koptūras, kaptūras „Kogel, Kapuze': regedama... margas kepures [aR.: 
kcgel, kapturs (kor. in koptūras;] BrB. Ezech. XXIII 15; kapturu wai- 
nikctas WP. 9535 — < wr. KanTyp+»+ [o6p. 311, Nur. Mer. (1515) PHE. 
XX 504, kKonTyYp+ Šein. Mar. III 49. 


kopūstas, -ai, kapūstas, -ai ,Kohl, Kraut, Gemūse': kopuitay SzDi. 
84b; kopultas Lex. 1C9; wa'ga kzpultas BrB.Rėm XIV2; tureiei... 
kapuitų Bardi BiB.5 Mos. XI 10; nog wiisakių kapultu (gestr.; ūberge- 
schrieben: sietin'u) Luk.XI42; walca kapuitus Rėm.XIV2 — < wr. 
KanycTa 0d. p. kapusta; vgl. Brūckner Sl. Fw. 90, Berneker EW. I 486, 
Būga Has. XVII 1, 7, Endzelin MLV. II 194. 


koralius, koraliai ,Koralle': koralus SzDi. 105a; Korallei [Bemczu- 
gos] (aR: Corallen) BrB. Klzg. IV 7 — < p. koral; s. Brūckner Sl. Fw. 96. 


koravėti ,strafen': ta... koravos BrP. Il 25055; Griekininkus tur... kora- 
woti MK. 351; Miernay lub korawoti GK. 3915; korawoti Lex. 168 — 
< wr. KapoBaTs Cd. p. karowač SJP. II 277. 


koravėnė „Strafe': man gailis korawonęs MK. 7532;; korawone 
Lex. 168 — < wr. kapoBaHnbe 0d. p. karowanie. 

korbejenskas: Minichai Korbeienikičii DP. 9141 — < p. korbe- 
jenski. 

korijandra ,Koriander': koriandros grudas Chyl. 2. Mos. XVI 31 - < 
ap. korjandra. 

kornastis „Zucht, Disziplin': po kornasčia (pod karanie') bažničios... 
paliduoit KPS. 1910 — < p. karnošėč. 


koronacija „Krėnung': po koronaciei DP. 4565; Iwente korona- 
cios L. c. 494541 — < p. koronacja. 
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koronė, korionė, karonė „Strafe, Plage': tą korėonę acc. sg. DP. 169,4; 
korones ipaczes MT.64b9; korone Lex. 168; vnt koriones PK.ll 1595; 
numire per tha karonę (aR:: plegą) BrB. 4.Mos. XIV 35 — < p. karanie. 

koronovojimas ,„Kronung': koronowoimas PK. 1615. — Zu žko- 
ronovoti ,krėnen' aus p. koronowadč. 

korona ,Krone': iųs nūg tielės rėgite kor6ėnoie DP. 42445 — < p. 
korona. 

korėti, karoti ,strafen': mus koroghij Maž.42615; koroio PK. I 243,9; 
Diewas... eiti karoghięs WE.65 — < wr. KapaTb Od. p. karač. 

korta, acc. sg. kėrtą ,Karte': ąnt' kortų DP. 207,4; ant' kėrtų L.c. 
5234; kortomis žaylt PK. 1 434; neraBita korta Post. 97b;) — < p. kar- 
ta; s. Brūckner Sl. Fw. 96. 

*kostyrystė ,Kartenspielen, Spielerhandwerk': priwadžiodami iuos ing... 
koitiriltę | ing tatristę Post. 119b4. — Lit. Bildurg zu *kostyria 
„Kartenspieler', s. kastyria. 


k6tas „Henker, Peiniger, Būttel': nuliunte Karalius Kota WEE. 17150; 
nelsibiok koto BrB.2. Makk. VII 29; koto rankon padūdamas ira Sunus 
BrP. I 42055; nuog... Imarkiauiu kotu PK.1161144; kotai ir Sudžos GK. 
43350; kotas Gu.! 107 — <p. kat; s. Brūckner Sl. Fw. 96. 

kotavėti „martern, peinigen': jie jį kotawoja GK. 685; kotawoti 
Lex. 133 — < p. katowač. 

kotinykas ,Ketzer (Schimpfwort): piktiėii kėtinikai („kacerze')) DP. 
862. — Zu kėtas „Henker, Peiniger' gebildet. 

kozalnyčia, kozėlnyčia, kozelnyčė „Kanzel, Stuhl, Predigtstuhl': Kunigas 
ant Kozalnic3as kozoni tur... lakti Maž. 4964; ant Kozalniczias 
WE.45,; apiaka ant Kozelnicz3as I. c. 4119; Itoweia ant Medzio aukichto 
Kreilo [ant Koialnic3ios...] BrB. Neh. VIII 4; turi... ikaitit ant kozalni- 
čios KPS. 321; Per Edzias ilsimana kaielnicze WP. 54bs; kozalny- 
czia Gu.! 395 — <p. kazalnica; s. Brūckner SI. Fw. 96. 

koznadieja, -iėjos, koznodieja, koznadiėjus, koznadėja „Pred'ger': ko z- 
nadeia WE. 3; Koinadieiaus g. sg. BrB. Pred. 11; Koinodieiaus 
g.są. Jes. XL 3; Janas koinodieia BrP.1295; ko5nadieia Post. 373b,;; 
kožnadėja GK 2875; kaz nadieiė DP.30141 — < p. kaznodziejąa; 
-dėja statt -dieja wohl nach dėti „Iegen'. 

koznis „Strafe': Koznis gul antio Maž.2297; Kolnis BrB. Jes. 
LI! 5; Koznis nūdemes DP. 199,,; anės kozniės. g.sg. I.c. 62354 — 
<wr. KasHb Od. p. kažn. 

kėznyti, kožnyti ,strafen, zūchtigen': kožnik mane Maž. 4685; kurie bus 
koBniti WEE.1319; Wieichpats kofnite pakolnija mane BrB. Ps. 
CXVIII 18; koznik mus MK. 764 -— < wr. KasHKT6 Od. p. kažniė. 
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kozonyčia „Kanzel, Predigistuh': kozonycia Lex. 41, 136, Gu.! 109 
— < p. dial. kazanica. 


kozonis, -6nies (und kėzonis), kozanis „Predigt': pradeit fakiti ko 3 0- 
ni Maž.499,5; koz0nis WEE. 1675; ant kėz0nies DP. 1067; Gieime 
pirma koz0nies KP. 2312; intikejo k63 onij muiū NT. Joh. XII 38; dabo- 
kimes io kolanies BrP.180,,; kozanis Gr. Litv. 137 — < p. kazanie; 
s. Brūckner SI. Fw. 95. 


kožnas ,jeder': koRnas Maž. 332,; Ko nas medis WEE. 974; koB- 
nas po lawa karuna BrB. 4. Mos. II 2; kožnai perlonai DP. 49753; kož- 
nos wietos g. sg. KP. 3155 — < Wr. KdmMeHo, Ka Hbl A JluT. Mer. (1510) 
PKB. XX 30, Šein Mar. I 2, 189, Karskij Btn. II 2, 27 u.a; vgl. Brūckner 
SI. Fw. 96. 


krainika „Chronik': raBe krayniką DP.522; Persikaitik wiflūs kray- 
nikas I.c. 445,,; paralzyti ira knigoy Krayniku Chyl. 1. Kėn. XIV 29 — 
< ap. krojnika (im 15.—16. Jahrh.) Los Gr. 1 200, Brūckner Stow. 270. 


krakadylius, krokodylius „Krokcdil': krakadilius SzDi. 114a; Ežys, 
ir Krokodylus Chyl. 3. Mos. XI 30 — < p. krokodyl. 


kralikas „Kaninchen': kralikai BrB.1. Mos. XI 5; kilchkis ir krali- 
kas 5. Mos. XIV 7; kralikas SzDi.114a; kraliko Chyl. 3. Mos. XI 5 — 
<p. krolik. “ 


krapas ,Dill, Dillkraut': krapay SzDi.104b — < p. krop; s. Brūck- 
ner Sl. Fw. 96, Būga Has. XVII 1, 31. 


krapelė „Tūttel': ne praeis mafiauie Skaitidine ir Krapele nūg Soka- 
no BrB. Matt. V 18. — Suffixbildung zu *krapia bezw. *krapė aus ap. 
kropia „Tropfen'; vgl. Bezzenberger BGLS. 296. 


krapyti, kropyti ,besprengen, spritzen': tur... Ieptinis kartus krapiti [laif- 
titi] BrB. 3. Mos. IV 17; krapiti Lex.164; kropija ant Aarono BrB.3. 
Mos. VIII 30; kunigai... kropija 2. Chr. XXXV 11 — < wr. KponūT* Od. 
p. kropič; s. Brūckner SI. Fw. 96, 


kraūčius (und kriaūčius) „Schneider': krauczus Lex. 152, Gu.! 458 
— “p. krawiec od. wr. kpaBėų» JluT. Mer. (1503) PHB. XXVII 868 
Sein Mar. II 151. 


kreida, -6s „Kreide': ukiulas ant kreidos BrB. Spr. XXV 20; kreidu 
kriBius kralidami WP. 7235; kreida SzDi. 1132. — Wegen der Betonung 
und der Verbreitung ūber ganz Litauen eher aus p. krejda Kartowicz 
SGP. II 474, Brūckner Stow. 567 oder wr. K pežna Šein Mar. II 240, [o6p. 


358, Rastorhujev CBM. 146, als nach Berneker EW. 1609 aus dem Deut- 
schen. 
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kreivaprisiegnykas „Meineidiger': išwšit' dawes... kreiwaprifiegni- 
kui DP. 565. — Nach p. krzywoprzysięzca umgebildet: lit kreti- 
vas „krzywy'--*prisiegnykas, s. prisėgnykas. 


kreivaprisiegojimas „Meineid': kreiwaprifiegoiimai DP. 518. — 
Zu *kreiwaprisiegoti „Msineid leisten', hybride Bildung nach p. krzy- 
woprzysięegač;s. prisiegoti. 


kresas, kriesas „,Grenze, Ende, Ziel': rubeRu alba kreią uichimeigie 
MT. 44b20; vžmieruoghi... žmoguy krieią Post. 3675; Ape galą ir krielą... 
krikfczonies DK. 8; Krieia ne užumierawo KN.314 — < p. kres. 

kresyti ,ze'chnen': kriBus kreliti arba paBenkliti WE. 55 — < p. kre- 
sič; nicht nach Brūckner Sl. Fw. 97 aus p. krešlič. 


krienas Meerrettich': krienas SzDi.27a; krienai Lex. 121 — < 
Wr. XpBH2+. 


krikščionis, -iės „Christ: krikBczionis DK.4>; krikščionis 
SzDi. 27a; krikic30nis Maž.91,; kriksczonis KL. 31,6; pastola kri- 
ksczonim I. c. 34551 — < ar. RpbCTb4H(HH3); vgl. Trautmann 
* Sprachd. 363, Brūckner AisIPh. XX 488, Berneker EW. I 635, 


krikščionka, -6nkos „Christin': motinos krikBczionkos g.sg. DP. 
5020 — < ar. KPbCTbAHRA, 


krikščionystė ,Christenheit': Willa krikichc30nifte ilch wieno tik 
BrP.l 51; wila krikilchczonilte wienu baliu gielt I. c. II 51; krikt- 
cioniite (lud chrzešcjanski') KP. 150,5. — Zu krikščionis. 


krikštas ,„Taufe; Grabkreuz': lake ape krikichta pakutos BrB. Mark. 
14; ant krikBto DK.4s; krikBtas SzDi.27a; krikiztas Gu.2187 — 
“ar. KPbCT+B „Kreuz'. Das s nach dem eingeschobenen k ist auf litaui- 
schem Boden in š ūbergegangen, vgl. balkšvas „,weiBlich' : balsvas 
dass. Die Annahme Būgas ZfsIPh. 141, daB krikštas und auch krikštyti 
unter deuischem EinfluB aus den Formen *kri(k)stas und *kri(k)styti 
umgebildet worden sind, ist unwahrscheinlich, da wir im Litauischen sonst 
eine solche Beeinflussung nirgerds finden; s. apaštalas und krikštyti, 

krikštai „Fest der Erscheinung': krikiztai Gu.!180. — Es ist eine 
lit. Ūbersetzung aus dem Weifrussischen; s. Būga H38. XVII 1, 11. 


“- žž krikštyti „taufen': 'Elch krikichtiju wandenimi BrP. | 39,4; Janas 
kriklchtija I.c. 1411; krikBtiju SzDi. 2721 — <ar. KPBCTWTH; val. 
Endzelin Has. XVII 4, 110, Cn.-6T. sT. 35, 60, Trautmann Sprachd. XIX, 364, KZ. 
XLIV 223, Būga Has. XVII 1, 11, ZfsIPh. 141. S. krikštas. 


krikštynos ,Kindtaufe, Taufmah!': ėit ant krikBtinų DP. 4909; krikB- 
tinos SzDi.147a, Lex. 107,172 — < ar. RPbCTHHbI. 
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krikštolas ,Kristall': būwo ne matęs anės ūpes | giedrios kaip krikB- 
toto DP.5953. — Mit Einschub von k aus krištolas umgebildet. 


krištolas „Kristall' : kryBtotas SzDi. 117a; ant pawėikilo kriBtoto 
NT. Off. XXI 1 — <p. krysztal. 


*kryuda „Unrecht, Schaden': K ryuda mano ira ant tawęs Chyl. 1. Mos. 
XVI 5; nedarysit kryudos Iude 3. Mos. XIX 15. — Nebenform zu krivda. 
Zur B.ldung vgl. štyuniai „steif (Viekšniai, TŽ. 1340) ;< p. sztywnie. 


kriūgas „Riegel, Vorschiebeschlof': kriugas (,zapora, zawora') SzDi. 
436b. — Wohl neben krukis(=kriukis) „Haspe' Ness. 200, kriūkas 
„Haken' Sub. aus wr. RpioKB „Haken'; wegen g statt k vgl. marszal- 
ka „Marschall' neben marszelga dass. Ness. 382, Miež. 134, striūkas 
„kurz' Sub. neben striūgas (strūgas) dass. K. 408; vgl. auch Brūckner 
SI. Fw. 56 f., 98. 


krivda „Unrecht, Schaden': kriwdą kienčia KP.84,; dide kriwda 
MT. 2285; Ape wioki krywdos dayktą Chyl.2. Mos. XXII 9; imas žmo- 
niu kriwdos KN.89,5 — <wr. KpABAa Od. p krzywda. 


krivida „Schadaen ; Schuld, Frevel; Unrecht' : paakus kriwida padaris 
Iwetimoie Dirwoie BrB. 2. Mos. XXII 5; anis tur... kalt bę fudairinti (aR: kri- 
wida attaduoti) 4. Mos.V 7; manip ner krividos (aR.: freuel) 1. Chr. XII 
17; Radaili pats wilsakias kriwidas angu abidas ant tų wilsų paieichkati 
WP. 45b,„; daug labay kriwidu randaii willofle wietole MK. 729. — Eher 
mit Einschub von i nach v zur Erleichterung der Aussprache aus wr. R pH B- 
na bezw. p. krzyw da umgestaltet, als aus ar. RpWBbAa entlehnt. Val 
Brūckner Sl. Fw. 49, 97, Berneker EW. I 618. 


kryžavonė ,Kruzifix, Fachwerk': krizawone Lex. 43; krizawones 
Au! 173 — <p. krzyžowanie ,Kreuzigung'. 


kryžaunykas, kryžiaunykas ,Kreuziger': anie piktideios 0 križiau- 
nikay Post. 152ba5 ; križaunikamus d.pl. I.c. 29150; vžu Križiau- 


nikus KN.1511 — < p. krzyžownik Od. krzyžewnik (1420) 
MMAe. VIII 459. 


kryžavėti, kryžiavėti „kreuzigen': križe“wėGii DP. 54; križiawot 
PK.1 2665; kriBawaija funų Diewa WP. 9bjs -- < p. krzyžowač 
Od. wr. KPbHIMeB4Tb Šein Mar. II 601. 


kryžikas „Kreuzchen'; križikais išmolotas Post. III 7936; kri žikai 
ILc. 807 — < p. krzyžik. 


kryžius „Kreuz': kriRu reik neichty Maž. 56,,; didis kr iBus BrP. 
II 1985; Križius DP.6159; križius SzDi. 11941 — <p. krzyž od. 
Wr. KP blB JluT. MeT. (1511) PHMB. XX 1196, Šein Mar. I 2, 96. 
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kryžma „Chrisma; Tauftuch': kriB ma momeni tepti WE. 53,6; križ- 
mą BGweldawo DP.4431; krikštimas be križmos I.c. 4454 — < p. 
kryž mo (krzyžmo) tezw. chryžmo (chrzyžmo). 


Krokava(s), Krokova „Krakau'“: Krokawa SzDi. 111a, Gr. Litv. 624; 
Krėkawo g. sg. DP. 4605; Krokowa Gu! 306 — < p. Krakėw. 


krėmas ,Kram, Kaufmannsladen': Kokiay Ponas | tokiay kromas Post. 
364b3> — < p. kram. 


krominykas ,„Kramer': krominikai bei kupczus BrB. 2. Chr. IX 14; 
krominikas | aba prekiias („kramarz abo kupiec') Post. 251bx1. — Aus 
krėmnykas lituanisiert 


krominas „Kram-': pabute's kromnes rieczes neichodami Gerullis SLS. 
(1589) 86> --—-< p. kramny. 


kromnykas „Kramer“: dūlt.. Kromnikui WEE.1€0; kromnikai 
BrB. Neh. III 2; nog kromniku ir prakiju Chyl.2. Chr.IX14; kramni- 
kes WP. 1841 — <p. kramnik. 


kromoras ,Kaufmann': nog Kromoru Chyl.1.Kėn.X15 — < p. 
kramarz. 


krona „Krone': udefii ant jo Galwos aukiiną Kroną Rehsa Ps. XXI4; 
apkorunawok mus... krona MK.1259; mana krona GD.424 — < p. 
krona. 


kronika „Chronik': Kronikos n.pl. DP. 443, — <p. kronika. 


krosa, -0s, krosas ,Farbe, Schminke': krofa raudona (,karmazyn, 
farba karmazynowa') SzDi. 85a; krolia (,mašė') I.c. 143b; kroifai Gu.! 
456; krofas Ib. — <wr. Kpacd od. p. kras „Farbe' B. Bdg.182; vgl. 
Brūckner SI. Fw. 97. 


krosylas „Farbe': krošitas SzDi. 52b; krofifilas Lex.67 — < wr. 
KpacHKno; vgl. Brūckner Sl. Fw. 97. 


krosyti „farben, anstreichen, schminken': wandū... krauihhu krofitas 
Maž. 1344; koia tawa bus krolita BrB. Ps. LXVIII 24; krofiju SzDi.52b; 
kroiiytas GK. 1862; kroliti Gu.:36,456 — <wr. RpacHT» Od. p. 
krasič B.Bdg. 182. 


kroska ,Farbe': ghis daugia graBų tur farbų (aR.: farb krofka) BrB. 
Sirach XLII! 12 — < wr. kKpacka. 


krėtos, krėtai „Gitter': Padarjk... krotas BrB.2.Mos. XXVII 4; kro- 
tai Ic. XXVII5; Gaukie per krotas Chyl. Richt. V28; krotos SzDi. 
111b; cžiupoghi krotas Post.202b4) — < p. kraty. 
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kruopos „Grūize; Graupen': pakraike... krūpas BrB. 2. Sam. XVII 19, 
kruopos miežienes SzDi. 1162. — Plural von kruopa „Grūtzkorn' aus 
wr. Kpynda; s. Būga TZ.l 8. 


krūžikas „Becher, Krug, Butterfaf': uždes and jo... kružykus Chyl. 
4. Mos. IV 7; imk... kružyką medaus 1. Kėn.XIV3; kruzikkas Lex, 
111, Au.!309 — < p. kružyk. 


kūbilas ,Kūbel, FaB, Zuber': miltus kubile paduklin BrP. 1314,4; kū- 
bitą acc. sg. DP.170>; kubilas Lex. 219, Gu!175 — < ar. KLG6BN3+; 
s. Berneker EW.1658, Būga Has. XVII 1, 2, ZfsIPh.1 38, Endzelin MLV.ll 297, 
Stender-Petersen SGLw. 285. 


kūbka(s), kūbkus „Becher': eme... kubka KP.1355; iB kubkos tos 
giarlit KPS. 266; raltas ira kubkas Chyl.1. Mos. XLIV 16; kubkus SzDi. 
121b — <wr. kKyGok+ JluT. Mu. (1516) PHB. XX 872 od. p. kubek. 


*kūcios (od. *kūčios?) „Erbsen': lu kuciamis = fu Izirneis WP. 
72b — <wr. kKyųųs od p. kucja? 


kučkos „Laubhūtten': ant Schwentes Lappinių (aR.: Laubhūtten, kuc3- 
ku) BrB.2.Chr. VIII 13; ape Szwęte Kuczku Chyl.3. Mos. XXIII 1; giweno 
anole kuczkofie Neh. VIII 18 — <wr. kyvkK Od. p. kuczki. 


kūdas ,gering, jimmerlich, albern; zart; mager': mafius (darūber: k u- 
dus) bernelius... turriu (aR.: zarte kinder, gle8nus waikus) BrB.1. Mos. 
XXXIII 13; eich mafas (aR.: kudas) pulkas eimi 1. Mos. XXXIV 30; du- 
fche palsibaide... to kudo walgimo (3R.: tos minkichtos Strowos, lose 
speise, bla g0) 4. Mos. XXI 5; kudas (jimmerlich') Off. III 177; kudieij 
[praftieijj Spr.14; waikelis kudafis GK. 47 — < wr. XY4B Od. p. 
chudy. 

kudla, g. sg. kūdlos „Zotte': kudla Lex.219 —'< wr. kyRNa Od. p. 
kudta. 


*kudzalnykas „Ehebrecher': kekicheninkus a kudzalnikus... Iudis 
WP. 654. — Aus p. cudzotožnik umgebildet; k fūr ec kommi wohl auf 


Kosten des deutschen Abschreibers der WP., der des Polnischen unkundig 
fūr c k einsetzte. 


*kudzalastva „Ehebruch': ingi kudzalaitwų + parBengimu wenc3zia- 


wanilies WP. 100b34. — Aus p. cudzotostwo umgebildet.; vgl. *k u- 
dzalnykas. 


kuchmistras ,Kūchenmeister“': kuchmiftras Post 2454 — < p. 
kuchmistrz. 


kūila „Hodenbruch': kuyta SzDi.9020 — < wr. khin a; S. Būga 
ZisIPh. | 52. 
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 kuilys, -io „Eber': kuilys Gu.?108 — < wr. *kbinc; vgl. Endzelin 
IF. XXXIII 117, MLV. II 300, Būga KS. 71. 


kuinas, -ai „Gaul, Mahre': kuinūs... aprėdome DP.24246; kūinai 
Ic. 5841; kuynas SzDi. 3635; kuinas Lex.78. — Nach Brūckner 
SI. Fw. 93, Schmidt Voc. II 434, Leskien Bild. 513, Mikkola Bar. 37, Bezzen- 
berger Jagič-Festschrift 280 (und auch KZ. XLIV 311), Trautmann Sprachd. 
145 ist kufnas aus p.kon bezw. wr. r. KoHb entlehnt worden. Der 
Ūbergang des sl. o vor n in ui will man (z. B. Bezzenberger I. c., Traut- 
mann I. c.) durch Epenthese erklūren, und zum Nachweis fūhrt man gai- 
niėti (und gainioti) „hin und her jagen', guiniėti dass, dainyčia 
„Reibtopf, muiliavoti=moliavoti „malen, numiruilis „Epilep- 
sie'... an. Aber alle diese Beispiele sind nicht beweiskraftig: gainiėti ist 
eine Neubildung fūr ganidti HOuk. JlnT. cn.l1 696 zu gifiti „jagen' nach 
dem Vorbilde pinti || painioti, skinti|| skainioti...; auch gui- 
niėti hat sen i nach u (vgl. gūnyti „treiben' FOR. NuT. cn. 1492, g u- 
niėti dass. Joniškiai) aus gu jū (auch guinū <*žgūnų), gūiti (< ž*gūti 
|| Ie. g ū ti „jagen, treiben', s. Buga P+B. LXVI 221, KZ. Lil 294, Endzelin Le. 
Gr. 60, MLV.I585. Es ist also nicht mėglich, mit Bezzenberger Jagič - 
Fesischrift 280 und Berneker EW.1294 gainiėti und guinidti aut r. 
roHATSG (od. wr. roHdų >) zurūckzufūhren. Dainyčia ist aus wr. 40 H- 
nūua entlehnt Die Wėorter muiliavoti, numiruilis, die Bezzen- 
berger KZ./XLIV 311 anfūhrt, werden auf ganz beschranktem Gebiete ge- 
braucht und sind als vereinzelie, dialektsche Bildungen anzusehen. Da- 
gegen ist kuinas ūberall zu finden. Wenn in diesem Fall eines Epenthe- 
se tatsachlich vorlūge, hatte dies Wort kaum eine'so groše Verbreitung 
gefunden wie jetzt. Deshalb versteht sich von selbst, wenn Endzelin JMR. 
(1910) XXVIII 197 kuinas anders zu erklaren sucht, in dem er annimmt, 
dal es aus wr. (od. klr) RywuHB, KySHb6 entlehnt sei. Aber auch diese 
Annahme scheint mir nicht glaubwūrdig: die Worie RyMHB, Ry3H6, 
KyYOH56 kommen doch nur in den nordkleinrussischen (und auch in den 
benachbarten weiBrussischen) Dialekten vor, s. Vondrak Vgl. sl. Gr. I? 119. 
Deswegen ist eine Entlehnung von kuinas, dessen derart groe Vebrei- 
tung auf ein hohes Alter hinweist, aus einem weit entlegenen Dialekt 
unwahrscheinlich.  Vielmehr ist die Annahme Būgas PĖB. LXVI 223 vorzu- 
ziehen, daB bei kuinas neben kuinūs, -2 „hornlos“ (s. Būga KS. 292) 
eine einheimische Bildung vorliege. š 

kūkalis ,„Unkraut, Rade': vileia kukalus tarp kwiecziu WEE. 3117; 
radoli.. kukalei BrP.120614; kukalis DP.845 — < Wr. RyRoANb 
Šein Mar. III 480, Karskij R ucT. 120. 

kykalis, kunkalis „Unkraut': paleia piktas Boles [Įkųkalius] (aR: vn- 
kraut, kukalei) BrB. Matt. XIII 25; piktoia Gole [kukalei] I.c. XIII 26 ; 
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infeia kunkalius BrP.ll435,5; turi... kunkalius WP. 7859 — < p. 
kąkol(daher pr. cunlisdass.); s. Bezzenberger BGLS. 41, KZ. XLIV Z00. 


kuknia, g. sg. kūknios, kūknė ,„Kūche': biedna buwo kuknia io Post. 
171; kukne Lex.111, Gu.! 310 — <p. kuchnia. 

kūkorius, kukarius „Koch': kukorus Lex.109, Gu.!303; Samuelas 
biloia kukarui (aR: koch) BrB.1.Sam. IX 23 — < p. kucharz. 

kūkorka, kūkarka ,Kėochin': Dukteris... ims už... kukorkas Chyl.1. 
Sam. VIII 3; butu... kukorienes (derūber: kukarkamis) BrB. 1. Sam. VIII 
13; kukarka Lex. 109; — <p.kucharka. 

kulis „Haut; Sack am Fischernetz; Schlauch': dawe.. ada [kulli] 
BrB. Jud. X 6; kulis tinkto („matnia') SzDi. 144b; kullis Lex. 130 -— < 
Wr. KYN b „Sack am Fischernetz' od. p. kul dass. 


kūlys, g. sg. kūlio „Garbe, Bund Stroh': kukalei furiBti ing kulūs DP. 
8524 ; Surinkite pirma kukalius ingi pedus angu kulius WP.805; kulys 
Lex. 40, Gu1105 — < wr. kynb „Bund, Garbe'; vgl. Brūckner SI. Fw. 69, 
Būga KS. 272, Endzelin MLV. II 335. 


kulka, g. sg. kulkos (und kūlkos) „Kugel': kulka SzDi. 122b, Lex. 36 
— “p. ku! ka; s. Brūckner Sl. Fw. 99, Berneker EW. 1641. 

*kulpius (od. *kulpis) „Kufe': ne tiektai Ewangelikai | bet' ir Ewangelicz- 
kos priegį kūlpiamus biblia Gwaito | ir dręfia fu wiriBkų apė wierą dii- 
putawėt' DP. 47415. — Durch Metathese aus p. kufel umgebildet. 
į kūma, -6s „Gevatterin, Patin': waiku ku momis jra WE. 526; k u- 
ma Au! 320 — <wr. Kymd. 

kūmas „Gevatter, Taufpate': kumai Maž. 1085; kūmai DP. 32144; 
kumas SzDi. 912, Lex. 133, 380 — < wr. KYMB 


kumetys (und kūmetis) Instmann, Gariner': kumettys Lex. 78 — 
< ar. RBMEeTG; Ss. Berneker EW. | 661, Būga Has. XVII 1, 2, ZfsIPh. I 39 f. 


*kūnyčia (od. *kunyčia) „Halseisen': kuničia SzDi. 1232 — < p. ku- 
nica od. wr. kyHMųa (: aro snoByny W nocajunu y KyKHuųy Šein Mar. 
II 306, auch Hoc. 259); s. Brūckner SI. Fw. 99. 


kunštas ,Kunst': kurie kittus kunichtus iekęe buwo BrB. ApG. XIX 
19; būdelei rėde... kun tus Iawūs DP. 1745; latriBkus kunBtus acc. pl. 
Post. 162b244 — < p. kunszt. 

kuodėlis „Wickel': kuodelis SzDi. 80b, Lex. 209 — < wr. k YAŠAb; 
s. Būga Has. XVII 1,15, Endzelin MLV. II 341. 


kupa „Haufen, Versammlung': k u p a žmoniu SzDi. 123a; Tūs žodžius... 
Taw detų gerai kupėn' (pilnie uwažyt') DP. 28533 — < wr. Kyna od. p. 
kupa; vgl. Brūckner SI. Fw. 99, 
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kupčėlninkas „Handler': knygu kupczus, kupcželninkas, parda- 
wėjas Gu.281. — Wohl mit Doppelsuffix -elninkas von kūpčius ge- 
bildet. 

kūpčius ,Kaufmann, Verkaufer': kupczius n. pl. BrB. Jes. XXIII 2; 
kromininkai ir pardūdantis (aR.: kupc3ius) Neh. XIII 20; kupczus Lex. 
90 — <wr. Kynėų+ 0d. p. kupiec. 

kūpka, g. są. kūpkcs „Becher, Kanne, Kelch': g'ere iich io kupkos 
BrB. 2. Sam. XII 3; kupku gerite PK.li 84. — Phonetische Schreibung 
fūr kūbka(s). 

*kūpola ,Johanniskraut': Tu dilgilemis, fu natrinemis kurias RBales ghe 
ichweilawa diena Jana krikBtitaija... a wadinlawa tas Bales kupalamis WP. 


725 — <wr. Kynano „Johannes der Taufer; Johannisfeier'; s. Brūckner 
SI. Fw. 99. 

kūpėlės ,„Johanniskraut': kupoles Lex.104. — Ė-Stamm neben *k ū- 
pola. 


kurapka, -žpkos ,Rebhuhn': kurapka (kor. in ka-; aR.: Rebhun) 
BrB. 1. Sam. XXVI 20; Heretikus priligina kurapkomus DP.9155; ku- 
rapka SzDi. 124b; wija kurapką Chyl.1. Sam. XXVI 20. — Wohl durch 
Vermittelung des WeiBrussischen aus klr. kKyponka (> kypinka); vgl. 
Brūckner Sl. Fw.100, Berneker EW.l 649. S. anūkas. 

kuria „kurzer Rock, Jacke' SzDi.125a — < p. kurta od. wr. ky p- 
Ta; s. Brūckner Sl. Fw. 100. 


kūrtas „Windhund': Kurtas BrB. Spr. XXX 31; kurtas SzDi.24b, 
Lex. 212 — < ar. *X bpT +; s. Berneker EW. 1412, Buga ZfsIPh.l41, En- 
dzelin MLV.lIl326; nicht mit Brūckner Sl. Fw. 100 aus klr. chort, p. 
chart. 


kūrva „Hure': tenewed Kur wos BrB. 3. Mos. XXI 7; paiunkot Ju kur. 
womis elkiiii BrP. | 1794; kurwa Chyl.l. Mos. XXXVIII 21, Lex. 102 — 
<wr. KyYpBa od. p. kurwa. 

kufvytis ,Unzucht begehen, sich der Unzucht hingeben': anita tawo 
kurwijos Chyl.1.Mos.XXXVIII 24; prades kurwitis dukte kunigo 3. 
Mos. XXI9; padare durniltę.. besikurwidama namole tewa 5. Mos. XII 
21 — <wr. KYpPBHKTG6CA Od. p. kurwič się. 


kusyti ,reizen, aufhetzen': kuiliti Lex. 141 — < p. kusiėč; os. 
Brūckrer Sl. Fw. 100. 


kušničrius „Kūrschner': kuBnierus Lex. 112 — < p. kušnierz 
(kusznierz); s. Brūckner Sl. Fw. 100. 


kūtas, -ai ,Franse, Guaste, Faser': kutas SzDi. 125b; kutai L.c. 
55b; kutai Lex.68 — < p. kut SJP.ll651. 
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kūzabas „Tūte': kuzabas Ou.* 422, — Aus kūzžvas umgebildet. 


kūzavas „Butte; Bienenbeute; Mūhlenkorb': wina renkanlis kita po kito 
įmes ing kulawa (aR.: Butte) BrB. Jer. VI 9; kuzawas (,barė') SzDi. Ga; 
kuzawas melničios (,kosz mlynski nad kameniem') I. c. 1082 — < wr. k y- 
30B*+. 

kvarma, kvafimas ,Baumodell, Form; Zelle der Bienenkėnigin': kwar- 
ma SzDi.154b; kwar ma Lex.34; gvarmas Gu.! 191 — <wr. xB0p- 
Ma; vgl. Brūckner Sl. Fw. 101. 


kvartūna ,Glūck': kvartuna (aR.: palaima) BrB. Weis. VI 26: ne- 
kwartuna (darūber: rabata) Ps. Vii 17. — Mit lit. Anlaut aus chvartūna. 


kvietka, g. sg. kvietkos (und kvietkės) ,„Schmuck, Blume, Wūrzchen': 
tatai turia uRu auklina kwietka (darūber: Graikichtuma; aR.: schmuck) BrB. 
Sirach XXI 23; tatai ira graBi kwietka (ein schėner Schmuck') Spr. 19; 
kwietka kwiepanti GK.3243; kwietka (,„Wūrzchen') Lex.215 — < wr. 
KBEĖTKa „Blume, Zweiglein, Halmchen'. 


kvietkas „Blume': meit kwietkus Post. 4b); kwietkas Chyl.2. 
Mos.XXV 33 — < wr. kBBTOKk» Karskij Mcan. 154 od. kB ETKa; S. 
kvietka. 


kvitacija „Guittung': pagal senu kwitaciiu Post. 368b7 — < p. kwi- 
tacja. 


kvitas „Guittung, Guittierung': kw itas SzDi.127a; be rokundos norim 
wilad kwitu ir walnaicžiu nuog io Post 3741 — < p. kwit. 


kvitavėti ,guittieren': kwitawoiu ku SzDi. 1271 — < p.kwitowač. 


kvola „Ruhm, Lob': kwola (,Ruhm') Lex.143; kwola (,laus) Gr. 
Litv. 730; kwo+4 dūket nu jem GK. 286,. — Mit lit. Anlaut aus chvola. 


kvėlyti „rūhmen': kwoliti Gu.'423. — Mit lit. Anlaut aus chvolyti. 


kvorba, kvarba ,„Farbe': kworba SzDi 143b; kwarba Gu.:109 — 
<wr. xBdp6a. 


kvoria, g. sg. kvėrtos (und kvortės) „ein MaB fūr Flūssigkeiten': pule 
kwortos SzDi.271b — <p. kwarta od. wr. KB4pTa. 


kvėsas „Alaun“: kwofas SzDi. 70b, Lex. 8, Gu'21 —< p. kwas; 
s. Brūckner SI. Fw. 101. 


lachonė, (-ia), lakonia „Geid8': impite wandenia t4chonen KS. 24631; 


Lachoniū ir Skomiū g. pl. NT. Mark. VII 4; impie wundeni takonion 
PK. 1735 — < p. tochania. 


lagonė „Kuchen, Laib': ifchkepk |a gones BrB.“ Mos. XVIII 6; iich- 
dalija... ko8nam Iagone dūnos (darūber: kukulį; aR.: brotkuchen) 2. Sam. 
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VI 19. — Mit Verūnderung des Stammauslautes aus wr. *n ar aHa (vgl. ar. 
narana „,dūnner, breter Kuchen' Cpesn. Mar. II 2 aus gr. Kkdjavo, s. Vas- 
mer Mp.-cn. aT. III 109); vgl. Leskien Bild. 391. 

lėjus „Talg': la jus Gu.Ž409 — <wr. nof; s. Brūckner Sl.Fw. 101, 
Berneker EW. I 729. 

lakoška „Waschbecken': takoška SzDi.147b — < wr. nak6wuKa 
(82 naK6U KW TanakHa npojand cycbny C6opH. 77, Ne 3, 38); n.cht nach 
Brūckner Sl. Fw. 101 aus grr. tochanka. 

lamentas „Wehklagen': Wienus gano Iamėntais gailėiimo nūdemių 
DP.207, — <p. lament. 


lamentavoti „wehklagen': |4amentawoieme waikų budu DP.192, 
— < p. lamentowač. 


*landzknektas „Landsknecht': landz3knektay Post.lll 320 — < p. 
lacknecht Linde II 589. 


lanišius „Ma blume': tanišius SzDi.104a — < p. tanysz „lilium 
conval um" Rost. I 126, s. Brūckner AfsIPh. XX 518, KZ. XLVI 227 ; nicht nach 
Leskien Bild. 599 aus r. naHK Abi i e. 


lapatka „Schulterblatt' Lex. 153, Ou.'466 -- < wr. nonaTkKa 0d. p.to- 
patka. 


latūkas „Rinne, Kanal, Wasserrėhre': tatakas (,rura wodna, ryna, ka- 
nar) SzDi. 328b, 329a ; iizkaks top tata kop Chyl. 2. Sam.V8; latūkas 
Ou.2 483. — Sicher mit Brūckner Sl. Fw 102, Berneker EW. | 735, Endzel n 
MLV.lI 424 aus wr. no TOK» „Dachrinne', nicht mit Būga PEB. LXXI 465 ff. 
einheimisch. | 

latarnia „Laterne, Leuchte': atėjo lu Latarniomis NT. Joh. XVIII 3 
— <p. latarnia. 


laterna „Laierne, Leuchte':: Jos Laiterna neufges nakti WEE. 160,9; 
ana Gwielibę apwilkt mumus teykes ing latėrną kūno žmogaus DP. 4640 
— Sap. laterna SJP. II 690, Brūckner Rozpr. XXV 291. 


lėtras „Schalk, Bėsewicht, Rauber': Latrai voc.sg. BrB. Matt. XXV 
26; pats fawa Ich rdije butu latru WE. 53; L atrai... arba razbainįkai DP. 
2462; tatrą.. Roiun prieme KPS.62,,; latras (,Bube')) Lex.40 — < 
p. totr od. wr. noTp +. 


lauras „Lorbeerkranz': lauras Lex. 118 — <p. laur. 


lavenda „LawendeV":lawenda SzDi. 1302 — <p. lawenda. 


leda, Iedo ,irgend, ...auch immer': ne Ie da kokiuo budu KPS. 21; I e- 
dokaip Pust. 33b2> ; gaudineiim... Iedoką I.c. 2885 — ap. leda. 
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Iedakas „nicht wert, schlecht': Ie dakas Gu.!367; Iėdakas GOu2 
361 — < ap. ledaco. 


Iėdva „kaum, schwerl'ch': Ie dw ad dwalia buwa KN.6733; Ie dwa Gu.! 
293 — <p. ledwo. 


Iegacija „Legation, Gesandtschaft': Ewangelia ape Iegaciią Jona DP. 
1615 — <p. legacja. 


Iegotas „Legat, Gesandter': IBpitde tie vrėdą... Ie gėtų DP. 1845; Le- 
gatas —— pailas WP. 1854 — < p. legat. 


Iegavoti „vermachen, verschreiben': Chriltus Iegawėio Iawą Teita- 
mėntą DP.142,, -—— <p. legowač. 


leicius „Laufleine': Ieicus Lex.114, Gul!319 — < p. lejc „Leit- 
seil, Zūgel, Lenksei!. 


Iėkcija „Lektion, Unterricht' : Girdėiome... Iekcyą DP.42190 — < p. 
ilekcja. 

lėlė -ės „Puppe': 1ete SzDi. 1204, Lex.135 — < wr. ndna; S. 
Brūckner SI. Fw. 102. 


lelija, -ijos (und lelija) ,Lilie': lelija Maž 721; Lelios n. pl. BrB. 
Jes. XXXV 1; iich Ielios GK.800 — < p. lelija SJP.ll742; val. 
Brūckner Sl.Fw 102. 


lelkus „Nachtrabe, Nachtreiher': Naro, ir Lelkaus Chyl.3. Mos. XI 
17; bubls, ir Ilelkus 5. Mos.XIV 17 -—- p. lelek. 


 liampa, liompa ,Lampe, Fackel': iu Bibureis | liampomis BrP.l 
36745; žiburius arba Ilampas pataikikime DP.430,;; Iu šiburieys aba fu 
lampomis PK.l 22729; Padarysi... |o mpas Chyl.2. Mos. XXV 37; teuž- 
dega... |ompas l.c. XXVII 20 — < p. lampa. 


lenciūgas, lenciuga, lanciūgas ,Kette': padarik... dwi Iencugi (aR.: 
ketten, lencugas) BrB.2. Mos. XXVIII 14; padare... Lenciugus 2. Mos. 
XXXIX 15; Padar,k Lencz3ugus Ezech. VII 23; buwo tankei panc'om's ir 
Lenczugomis riichtas Mark. V 4; tinciugas (ostlit. Form fūr Ien- 
ciugas) SzDi. 1285; Iencugas Gr. Litv.4,5; tanciūgą dukio nefičie 
DP. 4374; tanciugas Post.653 — < wr. nanųyra, vgl. p. dial. 
lancug Brūckner Cyw. 63, SJP. II 794, 


. lėnkas, -ai „Po'e': Lenku g.pl. BrP.l 1345; nekurcia Ichaliisa Le n- 
ku MT. 1lbxo; Lėkai DP.91,5; tynkas (ostlit. Form fūr lenkas) SzDi. 


2702; Lėnkai Gr. Litv. 6115 — < ar. nęx+ (> nax3); s. Brūckner SL. 
Fw. 103, Būga ZisIPh. I 33. 
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Iepravotas ,aussatzig': Ieprawėtas DP. 740. — Halb slavische, 
halb litauische Bildung zu Ie pra „Aussatz' DP. 73,5. 

Iėvas „Lowe': iauni Lewai BrB. Jes.V 29; Lawas BrP.l 21359; 
Iewas angu lutas WP. 217b5; Iewas PK.11080 — < neB+ od. p. Iew. 

levyčia „Lėwin': Iewičia PK.l2726 — < wr. nesūųa MPKJ. 
II 187. 

liaikas ,Laie' : tetūlius ir laikųs aprįko DP.378,, ; praitiemus liai- 
kamus Post. 133b 5 — < p. lajk Mrong. 189. 

lichtorius, liktėrius „Leuchter': lichtorius Chyl. 2. Mos. XXV 31; and 
paties Lichtoraus l.c. XXV 34; ant liktoriaus WEE. 1845; anis tur 
Tergeti... liktoraus BrB 4. Mos.lll31; ant' liktėreus DP. 55355 — < 
p. lichtarz od. wr. nuxTap+ JlnT. Mer. (1509) PH5. XX 600. 

lichva „Wucher': ape lichwa Chyl. 2. Mos. XXII 1; Neimsi nog jo 
lichwos 2. Mos. XXV 35 — < p. lichwa. 

lichviorius „Wucherer': Jeigu žyczyghi žmonemus... pinigu, tada nebusi 
prieiz jas, kaypo lichwiorus Chyl. 2. Mos. XXII 25 — <p.lichwiarz. 

Ifcius „Mal, Wahrzeichen': |y cus Gu.!336, Ou2 481 — < wr.nuųdė; 
s. Būga LKŽ. XXXIII. 

lyčyna „Larve, Maske': nūg ių nuims Ritas lic5inas DP. 27355; biau- 
rios Dwases (aR.: Larven, I jtichjna) BrB. Weis. XVII 4; li c žina Post. 
2803; ličina SzDi. 144a; licina Gu.! 317, 638 — < wr. nuuKina. 


lyčynykas ,maskierter Mann': ličinikas SzDi.144a. — Sl. od. lit 
Bildung zu lyčyna. 


liecavoti „empfehlen': Dievui liecawoju daiktus mano wifius GK. 
2609 — < p. *Iecowač. Meist mit pa-, už- zusammengesetzt: palie- 
cav6ti, užliecavoti. 

liečyti „,heilen': apweizdeio | liecžiio Post. 306b55 — < Wwr. nk- 
vHTB Od. p. leczyč. 


liekarsta „Arznei': liekarita Gu! 41. — Aus liškarstva umge- 
bildet. 

liekarstva, liekorstva ,Arznei; Salbe, Latwerge': Niera liekaritwas 
Maž. 4261; atneichk Liekaritwa (,Salbe') BrB. Jer. XLVI11; Liekari- 
twa nog Figų imtų (aR.: pflaster, moita) Jes. XXXVIII 21; waiitą (aR: Ie- 
karitwa) DK. 276; liekoritwą rali KS. 52,5; Iekaritwa Gu.! 318 — 
<wr. nbkdpcTBO od. p. lekarstwo. 

liekorius, liekarius „Arzt, Wundarzt': Liekariaus Iweikims Maž. 773; 
ne reik Liekoriaus (aR.: Waititoio) BrB. Matt. IX 11; liekorey Chyl. 1. 
Mos.L2; liekorius KS.355; Liekoraus Iwšiki nepriwala GK. 229535; 
liekorus Lex. 214 — <wr.n Bkapo Od. p. Iekarz. 
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liesiūčius „Wildnisbereiter, Fėrster': liesinczus Lex. 211, Gu.:191. — 
Wohl aus wr. nbcHuguū JuT. Mer. (1514) PH6. XX79 od. p. Ilesni- 
czy umgebildet; vgl. Brūckner Sl. Fw. 103, Leskien Bild. 322. 

liesiniūkas „Forster, Wildnisbereiter': liesininkas Lex.73,211. — 
Wohl aus wr. n BchuRb (>liėsnykas Dusetos) od. p. Ilesnik um- 
gebildet. 


liesvos „Leiter': Liefwos [Kopeczas, Schlittes] Itoweia BrB. 1. Mos. 
XXVIII 12; neiche Liefwas (aR.: leitėr kopeczias) 1.Makk. V 30 — < wr. 
nkbcBa; s. Būga KS. 38. 


*liešvyčiai „Leiter': įra liefchwicz3ai = koptas WP. 98b4 — < wr. 
nkcBuųa Šein Mar.lll 503. 


lietnykas ,Kleid': ana turejo liet nik a tutu forbu Chyl. 2. Sam. XIII 18 
— “p. letnik ,weibliches Sommerkleid, Rock". 


liktarna(s) „Leuchter, Leuchte': liktarna Lex.116; dawe ghis Sidabra 
Liktarnui BrBA. Chr.XXVIII 10 — < p. *lichtarna (bezw. p. lich- 
tarnia) 0d. wr. nuxTd4pHa. 

lilija „Lilie': ant liliju WEE.111,4; lili 4 n.sg. DP. 3324; liliiės L 
c. 3325; liliių g.pl. Ic. 3307; Dabokites liliamus PK.l165 — < p. 
lilja. 

limonija „Limone': limo'nia SzDi. 1332 — < p. limonja. 

lyna „Ankertau': lina (,kotwiczna lina') SzDi. 109b. — Mit Brūckner Sl. 
Fw. 103 aus p. lina. 

linija „Linie': per liniią DP. 5045; liniia I.c. 5824 — < p. linja. 


liniolas „Mafstab, Regel': liniolas Žgeruiu darbu MT. 45; liniolas 
arba regula I. c. 72,5 — < p. liniat. 


lipinis „Asche (thymallus vulgaris)': lipinis SzDi. 1334 — < p. Li- 
pien; s. Brūckner Sl. Fw. 103. 

Lipskas „Leipzig“: Agendoi... Lipfke 'ižlpaultėi DP. 456; — < p. 
Lipsk. 


*listničius „Forster“: tedūdi.. Gromatas.. Liftnicziaipi Karaliaus 
BrB. Neh.ll8 — <wr. *A bc THuųynū. Wegen -i- statt -ie- vgl. Bezzenber- 
ger BGLS. 58. 


liš „sondern, nur': ghis neligoie... ne ieichkoia Pona, lifch Barbierius BrB. 
2. Chr. XVI 12; er gal griekus kas atleiiti lifch (darūber: tiktai) Diewas wiens 
Luk. V21; Diewas ne ira numirulių, li fch gwuių Diewas Luk. XX 38; nunay 
IiB wienos turet ne dera PK.l 216,9; nesižynojo Tu jo Liz ape doną Chyl. 
1. Mos. XXXIX6 — < wr. nus „nur'; zur Bedeutung vąl. Lklr. nunu „nur, 
sondern' Grinčenko Cn.ll 366. 
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ližiai „auBer, nur, sondern': Ne radali kuriai Iugriichtų ir dotų garbę 
Diewui | lilchei talsai atainijs BrB. Luk. XVII 18; ne ktta ka ghe turri lauk- 
ti, lil chei grumzdimų WP. 13bs; tai turrime darriti nepri! liti, lifchei ilch 
gierras walias I.c. 955 — < wr. nu ma „auBer' Fed.1227; zur Bedeutung 
vgl. ar. nuue „nur; auBer' Cpe3x. Mar. II 35. 


liška „in Schachfigur, Stein im Damspiel': li iz ka (,„bierka') SzDi.13a; 
lytzkomis zaidžiu ib. - < p. dial. liszka Karlcwicz ECP.ll 29 f. 


lyšnai, lyšniai ,sehr; ūbe flūssig': Iumuichtas eimi lilechnai Maž.4693; 
dulchia mana liichna: imutna eiti I c. 5136; Kudik's.. lilchnai Ikaiftas 
GK. 2021; Liflchnei graBu priligin:mų... ira tares WP. 19550; atreda... lifch- 
nei didziu: a Imarkei bailius nepretelius I.c. 24955; lijBnay Lex. 180. — 
Zu lyšnas. 


Išnas „ūbrig, ūberilūssig, zu grcB; ungleich; einzeln': meR lilchnų 
(aR: Iekanczių) metų ira BrB.3. Mos. XXV 52; rubay IiB ni („zbytne') PK.l 
544; lyBnas Lex. 54, 182, 198, Gu.!5£0 — < wr. nunuunu d. 


lištva, g. sg. lištvos ,Leiste': tos Schalis... turreia lenteles (darūber: L it- 
twas) BrB. 1. Kėn. VII 29; padarys aukio wayniką apiikrytey jo liIztwos 
Chyl. 2. Mos. XXV 25 — < p. lisztwa od. wr. nunu Ta8a. 


litera „Buchstabe': pirmolics litėros n.pl. DP. 56,;; pagal litėrą 
I.c. 14119; lit erą pradęli pažnt Post.63bjs — < p.litera. 

litanija „Litanei': Litania Maž.54; Litanya GK.1755 — < p. 
litanja. Ę 

liūba ,angenehm, lieb': kas tau I ub a butu Maž. 4805; ghiėmus įra |u- 
ba MT. 218,5; Diewui... Iluba jra WP.14744 — < p. lubo od. wr. nioGo., 

liūbas „lieb':, Diewui elii !uba Maž.1659; NeBkit io križiu lubaghi 
KN. 22292; Apkurtina... mokitūys kunuy lubays KS. 1885 — < p. luby od. 
Wwr. niOGbi K. 

liūbastis, liūbestis „Wah!': iam walię [liubameghi] dzwe (2R.: wahl. Liu- 
beltin. Liubaltis, aprinkima) BrB. Sirach XV 14 — < p. luboščė „Lust, 
Vergnūgen' od. wr. nr 6GOC Tab. 

liūbysta „Liebstockei (Pilanze) : Ilubylta Lex.117 — < wr. nio6KcTa. 

liūbyti „gern gen een, gern tun, behagen, lieben, pilegen': anis wsi I u- 
bij imti dowanas BrB. Jes. 1 23; padaryk mi gardzus penus, kaypo lubiju 
jos Chyl. 1. Mos. XXVII 4; |ubijus winų.. nebus bagatas WP. 244b,5;71 U= 
byti Lex. 27, 134 — < p. lubič od. wr. ni06HTeb. 

Liuciferius „Luzifer': ant Luciferiaus Post. 89b65 — < p. Luci fer. 

liūdijimas (und liūdyjimas), liūdymas „Zeugnis': |ūdiii mas DP. 19645; 
apidęgie Skrynią |ludyghimo Chyl 2. Mos. XL 21; liudimas Maž. 25os; 
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tūrime... lūdimus DP. 45855; |ludymai MT.3. — Lit. Bildung zu Lid- 
dyti. 

liudinti ,Zeugnis ablegen': Ne liudink kreywiay KN. 189,5 — Aus 
liūldyti umgeb.ldet. 

liūdyti „Zeugnis ablegen': Ne liudiki Maž.194; mana Teiijbe man 
liudis BrB.1. Mos XXX 33; Lūdiš prieš mūs DP. 1510; ludiju SzDi. 
3576 — < wr. *A0AHT6b Cd. ap. ludzič; s. Brūckner AfslPh. XX 516, 
KZ.XLVI 223 f., Būga KS. 30. 


*liudna (od. *liūdna) „Harfe': Diekawokete Arfomis (spater h- hinzuge- 
fūgt; aR.: harffe liudnomis harfa) BrB. Ps. XXX 2; ant Harfos (darūber: 
Liudnos; aR.: herif: Liudna) I.c. XLII! 4. — Wohl nach liūdnas 
„traurig, betrūbt' aus liutnia (s. dort) umgebildet. 


liūtas „wld; Lėwe': bus rultus... piktemus, kaip ir lutas Iewas WP. 
86; liutas Maž. 5152; Liutai [Lewa] BrB. 2. Sam. I 23; apgaleiau Liu- 
ta BrP.12634; |ūtas DP.52215; baylus Ilutas KN.2134 — < wr. 
nNIOT+ (sc. ssžpe) „wildes, reiBendes (Tier/, vgl. ųubTO 60 €ecTb nbBa A I0- 
Tbe.(1073r.) Cpesn. Mar. II 96; s. Brūckner Sl.Fw. 105, Jagič AfslPh. II 
364, Berneker EW. I 760. 

liuterėnas „Lutheraner': Luteronu instr. sg. DP.8935; Luterėnai 
ILc. 91,1 — < ap. luteran. 


liutras „Lutheraner“: Lūtrais instr.sg. DP. 890; Lutrai I.c. 9135 
-—- < p. luter. 


liu'nia „Laute': lu Lutniomis KN. Z8jg; Tutykli... lutnias Chyl. 1. 
Sam.X5 — <p. lutnia. : 


locnas „Ie bhaftig': Ilocnas Gu.!323 — < p. tacny (= tatwy) „ma- 
nierlich, gut erzogen, freundlich' SJP. II 801. 


lėojoti (und lojėti) „schelten, lastern': Wiriaulį tawa... ne Ioiok BrB. 
2. Mos. XXII 28; Diėwo nelsibijanlis loioij ir apg edin Tawe patį Spr. XIII 
5; lojoti Lex. 149 — < wr. naūa Tb ,schimpfen, schmžhen' No6p. 371 od. 
p. Tajač dass; vgl. Brūckner Sl. Fw. 104, 

*Iokamystė ,Gier, Habsucht: tokamiites priewila... dabolieli KS. 
162,5; — Wohl aus *)okamnystė (zu lokamnas „naschhait, gierig' 
Sub. <p.takomny SJP.ll 791) od. aus lokamstva (vgl. unter mal- 
Ženysta) umgeb Idet. 

lokamstva, g.sg. lokamstvos, lakamstvi ,Gier, Habsucht': tok am- 
Ttwos g.sg. Chyl. 2. Mos. XVIII 21; palitękie tokamitwofp 1. Sam. VIII 
3; neiichiakama |lakamitwa WP.1249 — < p. takomstwo. 

: lomka ,Rand, Borte': and jos Iomkos Chyl.2. Mos. XXXIX 19; prair- 
kas ans tureja lo mk ą apilkritey I. c. XXXIX 25 — < p.*žtamka, vgl. SJP. 
II 793. 
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loska, g. sg. lėskos (und loskės) „Gnade, Barmherrzigkeit': Dūkem 
lofkas BrB.1. Mos. XXX 27; lenke iopi lawo Suisimilima (aR.: hulde nei- 
gen, Ir pakreipe jopi lawa |loika) I.c. XXXIX 21; dūk iem Mielafchirdingifte 
[| ofką] Neh.! 11; duok... toikos tawa pažinimą KP. 134,,; rado toiką 
Chyl. 1. Mos. VI 8; loika Lex.100 — < p. taska. 

lėskavas ,gnūdig, gūnstig, holdselig': kamarnikas iulimilitans (aR: gūn- 
stig. Lol kawas) BrB. Dan. I 9; buli... prieiz jos toikawu Chyl. 2. Chr. 
X 7; roda ghi buti... to'kawu KS.152,5; Tewe toikawas GK. 1915; 
Iloikawas Lex. 100 — <wr. nėckKOBLi K. 

lostalka „Schulters'ūck, Windlasche': Iostalka GAu.! 455, Gu.2 495. — 
Sicher slavischer Herkunit, aber Grundwort nicht zu finden. 

loštas „Last“: t0Btas SzDi. 1299b — < p. taszt. 

lota, -ės „Latte': |ota Lex. 114 — < p. tata. 

lučenyčia „Fackel': buwo daug'a S3iburų [Luczenicziu] BrB. ApG. 
XX 8. — Mit Einschub von e aus lučnyčia. 


lučnyčia, (-yčė) „Leuchte, Laterne': priwalis thę Liktarno (aR: Luc3- 
nic3ios) BrB. Off. XXII 5; Lucznic3zia tai eit ichweiumas WP. 22b16; 
Degantiji Lucz3nyc3e GK.214,5; Iucznycze Au! 332 — < p. tucz- 
nica; s. Brūckner Sl. Fw. 104. 


Lukošius „Lukas': Lukoichus BrP.124,; LukėRius DP. 279 — 
“p. Lukasz. 
macė, mačė ,Krafi, Macht': macie Welna WE. 7,4; Eik toie tawa 
Iftipribeie [mac eie] BrB. Richt. VI 14; maces krikBtui negaliu pridūti BrP. 
466; turetu lawa mac3eie Maž.29,;; maczems d. pl. I.c. 31,4. — Aus 
macis, mačis umgebildet. 


macedonijonas „Mazedonier': Macedoniėonai DP. 2545 — < ap. 
Macedonjan. 


machametonas „Mohamedaner': Machametėnai DP. 904 — < ap. 
machometan. 


macis, g. sg. macies, mačis „Kraft, Macht; Ruhm': tay turetu funus ja- 
wo maciy arba galybey PK. | 16735; maci duos KP. 53,5; macies da- 
linike ię padaritu (,gloriae eam participem reddat') MT.18,4; matcis I.c, 
112b,; macis Lex. 110; daikta lawo mac z3ij waldo Maž. 704; Man m a- 
c3is ira dūta BrP.|104 — < p. moc Od. wr. Mmo4b (im XV. Jahrh.) 
Karskij Mcan. 140. 


macnūs, mačnus „machtig, gewaltig; Vornehmer': m ac na gimine BrB. 
1. Mos. XVIII 18; anis tampa macnus Jer.V27; macnufis Ponas BrP. 
I 7115; Ponas Diewas macznus Maž.164>; kaip tai welija Macznieghi 
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Swieto BrB. 1. Mos. XLIX 26; uB ta karaliiię neka ner... macz3neina WP. 
41 — < p mocny. 


macnorius, (-ras) „Vornehmer, Held; Tyrann, Gewaltiger': ichitie wiriau- 
fieghi (darūber: m acnorai, Itropelnieij) BrB. 2. Sam. XXIII 13; tris Ma c- 
narus l.c. XXIII 16; Tas padeia macnoru buti 1. Chr.1 10; ka titichau- 
ghi macnoriau [Imarkinike] Ps. LII 3. — < p. *mocnarz, vgl. nieder- 
wend. mėcnar ,Machihzber, Gewaliraber, Monarch' Mucke Wb. I 918. 


mačyti „helien (intrans.)': Iekiotumite nes mornaiciu kuros nėmaczyja 
Chyl. 1. Sam. XII 21. — Wohlaus pamačyti abstrahiert; vgl. Brūckner Sl. 
Fw. 105. 


madijanskas „madianisch': karias Madianikas Post2l4, — < p. 
madjanski. 

madijančikas „Madianer': Madiancžikay Post.21451 — < p. Ma- 
djanczyk. 

magaryčios ,Leitkauf (heute „Zugabe bėim Kauf, Vertragstrunk'?: m a- 


garyczos Gu!3244 — < wr. maropbiųb, Maropbiu; s. Brūckner 
Sl. Fw. 105, Berneker EW. II 67. 


magas „Weiser': Magai DP.36,5; būwo iBšktūulęs nūg magų I.c. 
4191 — < p. mag. 


magnesas „Magnet': magniaiui pritraukt nedūitis DP. 50814 — < 
p. magnes.' 


majeronas „Majoran': maieronas SzDi. 14020 — < p.majeran. 


majestotas „Majesiat, Thron': Pilnij eiti dangus ir Beme Maieltota 
garbes tawa Maž. 834; Maieitotas ir macis BrB. 1. Chr. XXIX 11; didis 
bus Maieltėtas DP. 1455; Ponitwos ir maieltotay (tronowie')) KP. 
1509 — < p. majestat. 


maistras, maistris ,Schulmeister, Me'ster': mailtras (,„mistrz szkol- 
ny") SzDi. 152b; pagimde... Maylitri Chyl.1.Mos. IV22 — < p. maj- 
ster. 
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Post. 35; Mayželzus Chyl.2. Mos. XI 3 — < p. Mojžesz, 


maklevėti „tžuschen, betrūgen': maklawoti Lex.172; maklewoti 
Gul! 520 — < wr. maxneBa4T6 0d. p. machlowač. 


makliorius „Tauscher': maklorus Lex.172 — <p. machlarz. 


makna ,Franse, Zctte': maknos SzDi.55b; maknos fuweltos I. c. 
1222 — < wr. MOXH4. 
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“ maknėtas ,z-ttig': Vogos maknotos („kosmaiki, truskawki') SzDi. 107b.. 

— <wr. MOXHaTLBI A. 

makras „Franse': makray rubu ir kitu rediktu, kutay, maknos („iręz- 
la') SzDi. 555 — < wr. mox6p+, moxp4 [l06p. 404, Hoc. 292. 

makula „Fleck': apužiititi nūg m4žiaulios mak ūtos DP.544 — < ap. 
makulta. 

malmozija (malmažia) „Malvasierwein': m atm ozya SzDi. 141a; giers 
„„winu, mulchkat'elių mal maBiųWP.96 — < p. malmazja. 

malžankas, malženkas „Ehemann, Gatte': matžankai DP. 5355; tuos 
Malžankus acc.pl. KPS. 491; tiems malženkams d.pl. Chyl.1. Mos. 
XXVI 1 — < p. matžonek. 

malženysta, (-ystė) ,Ehe, Ehestand': augliuy Gwentime matženiitos 
Post.6814; pag rdams... Malženiftes Itoni KN. 2634; matženijie NT. 
Hebr. XIII4. — Aus malženstva umgebildet. 

malženiškas ,Ehe-, ehelich': nenutrauks... kaltes jos matženiizkos 
Chyl. 2. Mos. XXI 10. — Wohl im Anschluf an lit. Suffix -iškas aus mal- 
ženskas=p. malženski umgebildet. 

malženskas „Ehe-, ehelich': Matženikoi draugiltey KPS. 49,5; — < 
p. malženski. 

malženstva ,Ehe, Ehestand': Matženitwa KPS.37,;,; malžen- 
ftwoy I. są. Post. 6221; Matženitwoy... giweno KN.263 -— < p. 
malženstwo. 

malžonka(s) „Gattin, Gatte': yr matžonkos io Gerullis SLS. (1651) 
2434; Wili Diewa biją malžonkai KS. 30, — <p. malžonka, mali- 
žonek. 

mandavojimas „Gesetz': tada prilakimas ir Mandawoghimas kara- 
liaus Ikelbams buwa BrB. Estherll 8. — Zu mandawoti. 

mandavoti ,auftragen, befehlen': kiek wienam mandawaiam ir inia- 
kam Gerullis SLS. (1578) 58, — < p. *mandowadč. 

mandotas „Mandat': M andotą.. ndulą duomi iūmus DP. 5765; tatai W. 
pramine Mandotuū I.c. 57654 — < p. mandai. 

manelė, manelis ,Armring, Armband': ilchwida Spangus aulų ir rankų 
Lankus(aR.: Spangen vnd armringe czetas ir maneles) BrB. 1. Mos. XXVII 
30; uždejau.. manelus and jos rąku Chyl.1. Mos. XXIV 47; atneizem... 
maneli, pirizto - žiedą 4. Mos. XXXI 50 — < p. manele Kartowicz SGP. 
III 110; s. Brūckner KZ. XLVI 227, Leskien Bild. 480. 


maneta, moneta „,Mūnze, kleines Geld': manieta SzDi. 1554; Manę- 
tas Itrochūs ne fiekia KN. 21340; tikra Moneta... kalti BrB. 1. Makk. XV 6; 
parėdikiie man' monėtą czižes DP. 36354, — < p. moneta. 
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manipuliorius „Manipel, Armbinde (am Arme des Priesters bei der Mes- 
se): Manipuliėrius DP. 167, — < p. manipularz. 


mafitelis „Mantel': mantelis SzDi. 252b — < p. mantel. 


mardavonia, (-nė) „Morden, Tėten': Paligaytek.. tarnu mardawo- 
nios KP.1145; Paligaytek.. tarnu mardawones KN.1915 — < p. 
mordowanie. 


mardavoti „morden, tėten': Tarnus D. mardawoja KS. 10535 — < p 
mordowač. 


margas „Morgen (Acker Landes): margas SzDi. 155 -— < p. morgą. 


markžtnas (und mafkatnas) „,verdrieflich': markatna jam buwo Chyl. 
Rrcht. XVI 16 — < p. markotny. 
f marmoras „Marmor': Marmoray KN.2374; mMarmora pilorump 
Chyl. Esther16 --- < ap. marmor. 


marmuras ,Marmor' SzDi.142b — < p. marmur od. wr. MmapMYp+; 
vgl. Brūckner SI. Fw. 106. 


maršaika(s) „Marschall, Hofmeister': MarRBatka DP. 185; marBal- 
ka SzDi. 14324; Marichalkas (aR.: hoifmeister) BrB. 1. Kėn. IV 6 — < 
p. marszaltek od. wr. mapuanoks+ JlnT. Mer. (1483) PHb. XXVII 374 
bezw. ma pi an Ko Jis. 74, NluT. Mer. PHB. XXVII 437. 


Maskava ,Moskau': Maikawa Lex.124. — Mit Einschub von a aus 
Maskva umgebildet od. aus p. Moskawa LošGr.ll20 entlehnt. 


maskėlius „Moskowiter': maikolus Gu:353 — < wr. mockans 
Sein. Mar. II 413, III 98. 


, Maskva, -6s ,Moskau': Maikwos g.sg. DP. 50945 — < wr. r. Moc- 
KBa;s. Brūckner Sl.Fw. 106. 


maskvytis ,Moskowiter, Russe': malkwitis SzDi. 156a; "maikwi- 
čiey, maikwičiu žieme („Moskwa')ib. — Zu Maskva. 


mašna, -0s „kleines Sžckchen, Beutel': rėkomis... maBnūmp (do 
mieszka') iBtieltumbime DP. 336,,; ma Bna („wacek') SzDi. 389a; Judofius 
ture a mafBną KS.24845 — < wr. momnHna JluT. Mer. (1506—23) PHb. 
XX 743 od. ap. moszna Rozpr. XXVIII 350; s. Būga P6B. LXVII 243; nicht 
mit Brūckner Sl. Fw. 107 aus klr. mošnūa, wr. mošonka. 


maštalierias ,Stallknecht, Reitknecht': koki tatayy maBtalierią tu- 
reli Post. 245b — < p. masztalerz. 


matematočius ,Betrūger, der sich der Mathematik bedient, Astrolog': 
welinump | praktikorijp | makthemat6ėcziųmp (iūr mathematė- 
cziųmp verschrieben) DP. 3565 — < ap. matematacz SJP.ll 899. 


— 25 2 


materijalnas „materiel!' : Wiėton' padaliimu materialnų DP.268,; 
bažniczios mMateridlnos g.sg. I. c. 57257 — < p. materjalny. 


Mateušas ,Matthūus“: MateuBas KP.1141; MatteuBą acc. sg. 
DP. 33541; MatteuBasl.c. 5124 — < p. Mateusz. 


matka, maikas „Zinsgarn': mattka Lex.219; matka Gu.!644; 
matka (von spaterer Hand -s hinzugefūgt) Gu? 509 — < wr. MoTOk+ 
Šein Mar. III 1, 342 od. p. motek. 

matočius „Schwindler, Lūgner': blužnierius ir matocžius n. pl. Post. 
258; — < p. matacz. 

mazūras (heute mozūras) „Masure': Mazuru'žieme SzDi. 1454 — < 
p. mazur. 

maždierius, maždzieras ,Mėrser': Dwalid S. kaip prietelis mazdiė- 
reus DP.407,1; kule maždzierofe Chyl.4. Mos. XI8 — < p. mož- 
dzierz. 

mėččius „Schwert': mečium... aikirta auli KP.1€0,,; nuliulcžia m e- 
cžiu aba kalawiją Post. 35211; Meačiaus aBtroja KN.1745; meczus 
Lex. 149 — <wr. mevb JluT. Mer. (1508) PH6. XX 589, 06p. 410 od. p. 
miecz. 


medetka „Ringelblume': Gu.1416. — Aus nedetka umgestaltet; s. 
nedatka. 
meditavojimas ,Nachdenken': Meditawoimas MT.3b+. — Lit 


Bildung zu *m editavoti aus p. medytowacč. 


mednyčia, -yčios „Becken': pamirkikites krauiola Mednic30ie BrB. 
2. Mos. XII 22; padarik.. m e dnic3es I.c. XXVII 3; miednicz0y I. sg. 
Chyl. 2. Mos. XII 22 — < p. miednica od. wr. megHKu,a JnuT. Mer. 
(1510) PH6. XX 406. 


mekliavojimas ,Makel': butumbit be wainos (aR.: be meklawoghi- 
mo, ohn tadell...) BrB. Phil. 1115. S. maklewoti. 

melionas „Melone': melonas SzDi. 145b — < p. melon. 

mėlnyčia, (-yčė) „Mūhle': Neimk... wirichutinį Melniczes akmeni 
BrB. 5. Mos. XXIV 6; akmo maluna [melnicz5as] Luk. XVI 2; mMelni- 
čia SzDi.153b; melniczos-akmenio g.sg. Chyl. 5. Mos. XXIV 6 — 
< wr.MėnbHKMLLa;, S. mMėlnykas. 

mėlnykas ,Miūiller': atimliu... balla M el nikuų BrB. Jer. XXV 10; me I- 
nikas SzDi. 153b; melniks giedoia GD. 11115 — < wr. MėnNBHKWKSG 
fuT. MeT. (1510) PHB. XX 18, Šein Mar. 1, 566. 

mencė „Mūnze': pikta o fatRiwa m enc e Post. 37490 — < ap. men- 
ca SJP. II 922. 
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mendikas „Bettler': praito žėko ir mendiko DP.58211 — <, p. 
mendyk. 

mensinyčė ,Schlachtbank': nuweikit ias ant uBmuichimmo (aR.: zur 
schlachtbank, m enfinic5€e) BrB. Jer. L 27. — Wohl aus p. mięsnica 
„Fleischbank' umgebildet. 

mėsa, -6s ,Fleisch': M = ia BrB.3. Mos. VII 19; mela BrP.ll 26, ; 
melisd n.sg. DP.110+; miesa Lex.72. — Eher mit Būga LKŽ. XXXII 
aus wr. mA co entlehnt od. mit Trautmann Wb. 178 unter wr. EinfluB aus 
altem *m ęs 4 umgestaltet, als nach J. Schmidt KZ. XXVI 340, Mikkola BB. 
XXII 242, Meillet 360p. bopr. 199 aus der nasallosen idg. Form *m e s- ent- 
standen; vgl. pr. mensąa, le. miesa, niederlit. *'meisa (> mėsa Slnt, 
masa Kvėdarna) < *mens4d. 

Mesijošius ,„Messias: Mefioichus BrB.Joh.lV25; Meifio- 
ichius BrP.l599; MeiiėBius DP.24 —< p. Mesjasz. 

*mesparas (bezw. *mešparas) ,Vesper': po meiparui DP. 1080. — 
Aus ap. žmiespėr (> mięspėr Rozpr. XIX 238, SJP. III 346, s. Uta- 
szyn Symb. II 402) oder, falls s bei Daukša fūr š steht, aus ap. miesz- 
por (wohl aus ač. mešpor) Brūckner Rozpr. XXV 290, Klich Term. 76 f. 
Wegen -s- statt š vgl. apastalas. 

meška, g. sg. mėškos (und meškės) „Bar': Mefchkos koios BrB. 
Off. XIII 2; meBka PK.1273s; liepe... meBkomis iBieit Post. 104b>; 
meichkas WP.39b — < sl. meška; vgl. ar. mew b ka „ein kleiner 
Bar', ap. Mieszka „ein Kėnigsname' u.a.; s. Brūckner SI. Fw. 108, AfslPh. 
XXI 14 f., KZ. XLII! 3071., Berneker EW. II30, Endzelin MLV. II 606. 

meškoti ,zogern': jaunikaitis ne melchkoia (aR.: trukka) tho da- 
rjti BrB. 1. Mos. XXXIV 19; ieib nebutumbim meichkoię (aR.: trukke) I. c. 
XLII 10 — < p. mieszkač; s. Brūckner Sl. Fw. 108. 

mėta, g. sg. mėtos „Minze, Krauseminze': iž4 metos DP.515,; meta 
SzDi. 150b, Lex. 110 — wr. M 4 Ta Šein Mar.l 1, 251. 

metavėnė „BuBe': Metawones goruoialis KN.219,; ant Iuliprati- 
ma metawones ir gayliites už nulideymus KS.59; — < p. *metowaniei 
s. metavoėtis. 


metavėtis ,Bufie tun': metawojas KN.52>1; metawoias I.c. 2205 
—< p. dial. *metowač||mętowač „nachsinnen, ūberlegen' Kartowicz 
SGP.lll 136, SJP.ll 916: medytowač dass. (> medykowač|| men- 
dykowacč dass.); vgl. lit metavotis = mentavotis „sich bekehren, 
in sich gehen, sich zur Beichte vorbereiten' Geitler Lit. St. 96. Das ę im 
Verbum mętowač ist so aufzufassen, wie in między||miedzy, mięsz- 
kačl]mieszkaču.a, s. kos Gr. 160, Utaszyn Symb. 401.  Nicht mit 
Brūckner SI. Fw. 108 aus p. opamiętač się. 
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“ metelnykas „Gaukler': metelnikas SzDi. 150b — < p. mietelnik. 
metelninkas „Gaukler' Lex. 78. — Aus metelnykas umgebildet. 


mėtlikas ,Mantelchen': metlikas SzDi.146a4 — < Wr. MATNKKE 
„Hemd des neugeborenen Kindes' No6p. 427 ; schwerlich mit Brūckner SI. 
Fw. 107 aus p. mętlik. 


mielasnykas ,Liebhaber': Mielulei (aR.: liebhaber, m ielainik aj) BrB. 
Jer. XXII 20. — Nach mielas „ieb' aus mylasnykas umgestaltet. 


mielašiernas „barmherzig': pažiniime | mietaBierni mietaBierną 
KS. 23225. — Nach mielas „lieb' aus p. mitosierny umgebildet. 


miera, -6s, mieras ,MaB, Maigkeit': Diewas.. jra miera wieros 
WEE. 23,,; Scheiches Mieras Mielių dawe BrB. Rut. Ill 17; turi moki- 
tis meltibes aba mieros gierimy („miernošci') PK.12123, ; bus aplirijmas be 
wena mera WP.7b1; mieras et miera (,modus, mensura') Gr. Litv. 7252; 
miera („Maf') Lex.120; miera (,Zumaf') ib. 220 — < wr. mEpa. Altlit. 
mieras „Friede' Maž.56,4 (= Ie. miėrs „Friede, Ruhe, Stille') braucht als 
einheimisches Wort (s. darūber Endzelin MLV. II 654) nicht, wie dies 
Brūckner Sl. Fw. 107tut, in Zusammenhang mit miera gebracht zu wer- 
den. . 

mieryti „zielen': kilpinę įtempe, ir mierija (gestr; neben: mierūij; 
aR.: zilen, numieriti) BrB. Ps. VII 13; iu weidana mierifi L.c. XXI 13 — 
< wr. MĖpuT ,messen' od. p. mierzyč „messen, ziėlen'. 


mierka, g. są. mierkos „ein kleines Mal“: žadet teykies | Ikalfingą ir iu 
kaupu mierką Post. 270b0 — < wr. Mšpka. 

mičrnas „maBig, mittelmalig; sittig: Bilkupas tur but... patogus | mier- 
nas WE.35; Miernam [mokitam] Bmogui maB pakanka (aR.: sittiger so- 
tus) BrB. Sirach XXXI 22; Biikupas... miernas 1. Thes.lll2; miernas Gu.! 
348 — < wr. mĖpuobiū Od. p. mierny. 


miernastis .MžBigkeit': m iernaltis aba pagirilte Post. 30b7; Mer- 
naltis walgimola WP. 96b> — < wtpHocTb Od. p. miernošė. 


mierūoti „messen': turrit Taw m ieroti Rubefių BrB. 4. Mos. XXXIV10; 
mierawo Chyl. 2. Mos. XVI 18; mierūti Lex. 121. — Von mieras 
bezw. mier a gebildet; zur Bildung vgl. matas „Ma“ und Matuūoti 
„messen', banga „Welle' und banguoti (statt 'bangoti) „wogen'. 

mičstas „Stadt: Pabudawokem Mielta BrB.1. Mos.XI 4; mieitas 
SzDi. 1474; mičitas DP. 22,; mieltūs acc. pl. I.c. 4104 — < Wr. 
wEcToO ,Ort, Platz, Stadt, Flecken'. 

miestkas „stadtisch, būrgerlich': weikimūlia Iwietiichkūla alba mielt- 
kūfia (in... actionibus civilibus) MT. 64,4. —- Wenn es nicht fūr mies- 
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tiškas verschrieben ist, kann es nach miėšstas aus p. miejski (ap. 
miešcki, miejšc ki) umgebildet sein. 

mieščionis, -iės (und miesčionis) „Būrger, Stadtbewohner': iichwede... 
Mielchczionis Iawo Mieito BrB. 5. Mos. XIII 13; Mielchcz0nis 
Jer. XLIX8; mieBcz5ionis n. pl. DP. 33535; miefcionis SzDi. 150a;5 
mieilcz0nimi ne eiti MT.XXIlls — < wr.MBbiįaH(uHs) Od. ap. 
mieszczan. 

mieščionka (und mieščianka, miesčianka) ,Einwohnerin, Stūdterin, Būr- 
gerin': Mielchc50nka (aR.: einwonerin, czebuwe) BrB. Jer. XLVIII 19; 
Miefcienkos (,Miejskie panie') KP.1616; miefczianka Ou.1106 — 
<wr. MBL,4HRa Od. p. mieszczanka. 


mieta „Ziel': paltate Mieta (darūber: cielių; aR.: Ziel, aeBe, rubefiu) 
BrB. Hiob XXVI 10; ftrela ichaunama ira ant Benklo (darūber: mietos) 
Weish. V12— < wr. m bTa „Muttermal, Merkmal, Zeichen'. 


migdėlas, migdalas „Mandel': migdo!as SzDi. 150b; rada ghis Lai- 
da... Amigdalas (aR.: mandeln. Migdalai) nefchanczen BrB. 4. Mos. XVII 
8— <p.migdalt od. wr. murgans Nur. Mer. (1498) PHB. XXIII 703. 
Micholas „Michael': Micholas WEE.173,5; Michoto g. sg. DP. 


51535; Michota g. sg. Post. III 593; Michotas KS. 2865 — < p. Mi- 
chat. 


Mikalojus „Nikolaus“: Mikaloius BrP.1199,5; nuog... Mikatė- 
iaus Daukszos KL. 207; Mika!toiu acc. sg. Post. 3557 — < wr. Muko- 
nė od. p. Mikotaj. 


mylasnykas „Buhle, Liebhaber': Eich tekeliu palkui mana milžinikų 
(aR.: bule, miellulių) BrB. Hos. II 7(5); mana milainikas l.c. II 14(12); 
mitaliniko g.sg. DP.18141; mitafnikus... trėtin6 I.c. 31145; Ia- 
miems mitainikams KP.1159; mitalinikas Post.229,4; Mitaš- 
nikay KN. 1751 — < wr. mūnocHuK+ Karskij Bt. II 2, 197. 


mylastyvas ,gūtig, gnadig': Ponas... milaitiwas Maž.11h6; Mi- 
laitiwi ponai BrP.1 3634; apturi mitaitiwu waiaru (,mitošciwe lato?) 
PK. I 3699; iki Mitaitywiems- metams Chyl. 3. Mos. XXV 28; meldže- 
mes už mulu mylaitywą Erciki MK.3,; mylafitiwas Lex. 86 — < 
Wr. MKMNOCTHBGbLH JluT. MeT. (1538) PHB. XXX 19. 


mylastyvingas ,gnadig': Diews milaitywingas GK. 90,4; Balšni- 
c3e milaltiwingai laikai Maž. 1124. — Aus m ylastyvas und lit. 
Suffix -ingas Zzusammengeseizt. 


mylastnykas „Liebhaber': Wifsi tawa draugalai (aR.: liebhader milaft- 
nikai) uBmirfcht tawens BrB. Jer. XXX 14 ; ghi palku Milaltnikų 
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( t scheint hier spater eingetūgt worden zu sein) fawa tek Hos.ll 7 — < wr. 
MKnOCTHWK+ JlkT. 257, Karskij Bn.ll 2, 171 od. p. mitostnik (im 
XV. Jahr.) Loš Gr. 188. 

mylia, g. sg. mylios (und mylios), mylė „Meile': werczia tawe ant... M i- 
lios BrB. Matt. V 41; fcheiches miles... keliawa BrP.ll481,5,; mila 
SzDi. 151a; ant' wienos milos DP-4885,; milė Lex.121 — < p. mMi- 
la; s. Brūckner Sl. Fw. 108. 

mylista „Gnade, Huld': miliita Diewa WEE.8;; werime wilokios 
miliftos PK.123,5; dide malane a miliita WP. 66b13; Weik mus per 
tawa miliitą GK.102;) — Aus wr. MAnOCTB Od. p. mitošė lituani- 
siert; vgl. Brūckner Sl. Fw. 108, Leskien Bild. 580, Berneker EW. II 58. 

mylistyvas ,gnaūdig': Pone mylistiwas GK.891+1) — Aus mylas- 
tyvas verdruckt. 

mincė „Miūnze; Mūnzkunst, Mūnzwesen': min c e SzDi. 151b— < ap. 
minca. 

mincorius „Mūnzer' SzDi. 151b, PK.1 3377 — < ap. mincarz. 

minychas, minykas „Mėnch': Minichai ir minilchkas WE. 4252; M i- 
nichu instr.sg. DP.891; minichas I.c. 56514; Pharileulchai.. ligus 
Minikamus BrP.ll3550; minikai DP.13595; minikai WP. 132bas; 
minykas Lex. 123. — Mit Einschub von i aus p. mnich umgebildet; 
s. Brūckner Sl. Fw. 49, 109, Būga Has. XVIII 1, 10. Polnisch mnich 
stammt aus č. mnih (aus altėrem mz»nich+ <ahd. munih < VUl- 
garlat. monicus <monachu s), s. Gebauer Ml. 1160, Frinta Naz. 44, 
Klich Term. 105 f., Kluge EW. 318. 

minia ,„Mennig' SzDi.151b — < p. minia; s. Brūckner SI. Fw. 108. 

ministras „Minister': Miniftras aba Miniitray KP. 2044; mini! 
trai DP. 11035; per miniftrūs I.c. 1105 — <p. minister. 

minyška, -įškos „Nonne': miniichkas n.pl. WE. 422; minikai iu 
miniBkomis DP.135; miniBka SzDi. 1544. — Mit Einschub von i 
aus p. mniszka umgebildet. 

minucija ,Kleinigkeit': minuciju raBitoias SzDi.151b — <p. mi- 
nucja. 

myra „Myrrhe': mira SzDi.152a; myrą acc.sg. DP. 58,5; — < p. 
mira. , 

mirtas „Mirte' SzDi. 1522 — < p. mirt. 

misliūčius „Dichter, Anschlager': buwa... iichmintingeinis nei pramanito- 
ias (aR+ Tichter, ilchdumotoias, miilincgius) BrB. 1. Kėn.V 11 (31); 
mislinczus Lex.13. — Mit sl. Suffix -inčius von mislyti gebil- 
det; kaum mit Leskien Bild. 322 vom Partizipialstamm mislint- abzuleiten, 
da der Partizipialstamm von mislyti “*mislijint-, nicht *mislint-, heiBt, 
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mislis, -iės „Gedanke, Anschlag': tur willas žėmes miilis... pamėit 
DP. 314,5; tatai... algame gera misla I.c. 3415; Miflis alba dhumas MT. 
50b>; miilis („Anschlag') Lex. 13 — < wr. Mb CAnb. 


mislyti ,trachten, betrachten, denken': m illija kunigaikichtei BrB. Dan. 
VI 5(4); miilik apie Diewo prilakima Sirach VI 37; nieka negal dumoti | 
miiliti BrP.l 24,7; nė mislij ko praBay KS.1122 — < wr. MB CN HW Te. 


misternas „meisterhaft, kunstvol!': padaris rįką... gražėlni ir mifter- 
nėlnį DP. 3965 — < p. misterny. 


misterstva ,Kunst, Meisterschaft'“: kožnas noretu kokią miiteriwą 
parodit Post. III 47b341 — < p. misterstwo, 


mistras „Meister, Lehrer': Tu eili Miltras WEE.82,4; Miltras 
ant piaultijmo (aR.: dailidų) BrB.2. Mos. XXXVIII 23; mėkitoie i, arba mii- 
trai DK.26,;; mokiti M if t ray z30kanė Post. 2614; miitras SzDi. 152b 
—<p mistrz. 

mišia, -i6s, mišė „Messe, Predigt; MiBi4 DK.31,4; mMiBia SzDi. 
157b; pramani ir a Miilchas WP.124b4; MiBe Lex. 136, Gu.! 395. — 
Mit Einschub von i aus p. m sz a umgebildet; s. Brūckner Sl. Fw. 100, Bū- 
ga Has. XVII 1,10. Zusammen mit apiera, birmavoti, kičelikas, 
minykas, nešparas, pakūtė, pekla, pėterius, rarčtai, 
spaviedis, šliūbas u.a. gehčrt dies Wort zu der christlich-katholi- 
schen Terminologie, die erst nach der Christianisierung Litauėns aufgenom- 
men wurde. Deshalb ist es nicht notwendig, mit Trautmann KZ. XLIV 223 
lit. mišia als aus urp. *m bs za (im XI.—XIII. Jahrh.) entlehnt anzusehen. 
Zum Einschub von i vgl. būbinas, dyvinas, grivina, krivida, 
minychas. 


mišiolnykas ,der die Messe Iesende Priester': Milcha nūg alieiūtuiu 
Milfcholniku.. įra laikoma AM.8>; Mifcholnikai.. fakoli pati 
lutwereghi galį Tutwerti I.c. 27bj4. — Zu miši6las „Mefibuch' Sub. (< p. 
mszal dass.) oder direkt aus p. *mszalnik entlehnt. 


mišparas (und mišparas) „Vesper': MiBpara turi pradeti Maž. 49416; 
czeie miBpara GK.731; MiBparas Lex. 194. — Wohl volksetymolo- 
gisch im Anschluš an mišia aus nešparas od. mešparas umge- 
staltet; vgl. Brūckner SI. Fw. 109. 


mizefnas ,elend, armselig': mi5ėr nas žmėgus DP.85; mižernu 
tarnawimu DK. 575; mizernamuy.. Adomuy Post. 146b> — < p. mi- 
zerny. 


mūčeka ,Stiefmutter': m 6c3eka DP.425:; moc3eka MT. 223b,;5; 


močieka SzDi. 1395; moczeka Lex.167 — <wr. M4uexa Šein 
Mar. 11, 421, MPKJ. II 188, Nur. Mer. (1516) PHE. XX 96. 
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mojus „Mai, Maie': moius SzDi. 144b; Grafinket ichwente Lapais (aR.. 
Meigen Maius) BrB. Ps. CXVIII 27 — < wr. maž od. p. maj. 
mokavyčė „Panier': Meile elt karuna (aR.: Panir praparczius, Moka- 


wic5€e) BrB. Hoh.ll4 — < p. makowica ,Mohnkopi, Kapitell einer 
Saule; Turmknopf' od. wr. m4koB HL a dass. 


mėokolas „Pinsel': mokolas Lex. 135, Gu.!390 — <wr. m4xano. 


moliavėnė ,Gemalde, Malerei': molawėnemis instr.pl. DP. 1as; 
molawones Ichwentaies... Tugriauie MT. 212b,;; Nepigu butu... fidabru 
molawonemis ir ketemis Bažničias mulu apltatit KS.85; Molawo- 


ne Lex. 119171 — < p. malowanie. 
moliavėti „malen': pawėikMą.. molawėdawo DP.455,,; parode 
anus križikus gražey molewotus Post. Ill 8ib — < p. malowač. 
moliorius „Maler': molorus Lex. 119 — <p. malarz. 


momka, g. sg. momkos ,Amme': pakalimas.. momkos Rebekkos 
Chyl. 1. Mos. XXXV 1; pawadinšiu tau momkos iiz Žydauku 2. Mos. II 7 — 
<p. mamka. 


mėnas ,Gespenst, Betrug, Verrai; Verfūhrer': Monas (aR: Ges- 
penst blainas) BrB. Mark. VI 49; monay („mamienie')) SzDi.141b; Ape 
monus ir priwilimus („o zdradach i oszukaniach') PK.ll 1325; anlai m 0- 
nas (,zwodziciel') bit6io DP. 180,5; fekmes | ir mėnai („matactwa') I. c. 
4672; monai („Gaukelei') Lex. 78 — < wr. mana „Erscheinung, Trugbild, 
Illusion, Gespenst; Betrug' od. *žM a H+ (vgl. MaH=b ,HewKCTbBIH AyX, MHBY- 
uiMH B 6aHe non KaMeHKOK H Ha KonoKoncHe' CGopH. 87, N2 3,56; o6GMaHn= 
„Betrug'); vgl. Brūckner SI. Fw. 109. 


monarcha „Monarch': imarkus Monarchos DP. 4594; tikras m o- 
narcha aba wienowatdis PK. 113215 — < p. monarcha. 


moninykas, monininkas „Beschwėrer, Zauberer' : negirdetų balio priiaki- 
toio [Boliniko] (darūber: moninjko; aR.: beschwerer) BrB. Ps. LVIII 6; 
per Moninikus [burtinikus] Weis. XVIII 13; monininkas Lex. 216. 
— Lit. Bildung zu mėnas. 


monna „Manna': Monną buwo Ponas nulailt teykięs Post. 99,5; — < 
p. manna. 


mūrai „Totenbahre': padeio ios ant... M or ų BrB. ApG. V 15; ant m o- 
ru KN. 2305; morai Lex.1755 — < p. mary od. wr. map; s. Brūck- 
nėr Sl. Fw. 110, Leskien Bild. 178. 


moravlionis „der Mahre': Morawlėnis n. pl. DP. 91; — Aus Wr. 
MopaBnaH(4 H+) umgebildet. 
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mėrcius, m6rčius „Marz': morcius SzDi. 1435; Morcžiuy Inie- 
gas tirpita Post. 356b55 — < P. marzec od. wr. MapeL, +; S. Brūckner 
SI. Fw. 119, 


morka, g. są. morkos „Mohrrūbe': morka Lex. 123, Gu.! 338. — Aus 
morkva umgebildet; zum Ausiall von v vgl. liėškarsta <liškar- 
stva, kėlyti ,ehren, rūhmen' Slnt. <kvėlyti. 

morkva, g. sg. m6rkvos „Mohrrūbe': morkwos n. pl. SzDi. 142b — 
wr. M6pkKBa; s. Brūckner Sl. Fw. 110, Būga ZfsIPh. I 48. 


mornas „eitel, vergžnglich': tapo m or neys Chyl. 2. Kon. XVII 15; duk- 
šini morna kuna tawo Post. 84 — <p. Marny. 

mornastis „Eitelkeit, Verganglichkeit': Tekiotumite... mornalciu Chyl. 
1. Sam. XII 21 — < p. marnošė. 


Morta, -6s „Martha': Morta DP.4929; Ielū Mortos I. c. 492> — 
< p. Marta. E 


'"morva „Maulbeere': prieich morwu-medzius Chyl. 2. Sam. V 23 — 
< p morwa. 


mostis, -iės „Salbe, Balsam' : Brange m oiti neiche Maž. 2454 ; Ichwen- 
ta Moftis BrB.2. Mos. XXX31; Molitis Lex.144 — < wr. MacT6B 
od. p. mašč. 


mėstyti ,salben, balsamieren': moityti Lex. 144, Au! 67 — < wr. 
*MaCTHTb, VG. ar. MACTHTH, klr. MaCcTbITbI ,schmieren'. 


motika, matika „Haue, Hacke, Hippe': noredami lopetą, motikka... 
paaichtrinti BrB. 1. Sam. XIII 20; aichtra motikka tureio Apok. XIV 18; 
turelo... Peilį (aR.: hippen matikką) Off. XIV 18 — <wr. MoThb'Ka Od. 
p. motyka, 


motka „Mutter, Wehmutter': per Motka Maž.1185;; Sennaghi (darū- 
ber: Boba; aR.: Wehsmutter, motka, boba) BrB.1. Mos. XXXV 17; Mot- 
k a manę... pradeja KN. 530 — < wr. maTKa Od. p. matka. 


mūčėlnykas „Martyrer': Tawe mucz3elniku... garbin Maž. 845; mu- 
čialnikay KP.150;; Muczėlnikai DP.1194; daugi muc3€eL- 
niku MT.3b7; Mučielnikay PK. II 28. — Wohl im AnschluB an das 
Suffix -eInykas aus mūčenykas umgebildet. 


į mūčenykas „Peiniger': padawe ghi Muczenikamus (aR.: muc3i- 
toiams) BrB. Matt. XVIII 34 — < wr. myveHnuk a. 
mūčyti „martern, plagen': Jeius et muczitas Maž.42015; aich tawa 


rubelius warlemis muc3zifiu [warginiiu] BrB. 2. Mos. VII 27(2) ; funkiei 
mučiias PK.1234;; mucziti Lex. 133137 — < wr. MYYKUT6. | 
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mūdrastis „Hochmut': anis puikjitę (aR.: homui mudraitis, abida) 
iemus padarę buwa BrB. 2. Mos. XVIII 11 — < wr. MyApPOCTe6. 

muilas „Seife': muilas WEE. 38,5; daugia muil a prijmtumbei BrB. 
Jer. II 22; muytas SzDi. 1592; muilas Lex. 157 — < wr. md oO. 

muilyti „einseifen': muyliju SzDi. 1592 — < wr. MBinHTo. 

muitas ,Zoll, Tribut; Fahrgeld': Attadokiet... kam muita tam mMui- 
ta Maž.32,4; anis Meilewaą,;Muita ir Donį... ne dūs BrB. EsralV 13; 
m Čitas DP.57355; muitas („Fahrgeld') Gu!174 — < wr. MBHTO. 

muitenykas, muitinykas „Zėllner': Muitenikai BrB. Matt. V 46; 
muitenikas WP.2284; Mūitinikai DP.2799; Muytinikay 
KS. 1525. — Von muitas neu gebildet (dazu Endzelin Le. Gr. 189) od. 
aus Wr. MbBI T HW RK JluT. MeT.(1516) PH6. XX 367 umgestaltet. 

muityti ,zinsen' : karalius Moabitu... muitidawo karaliui liraelio wil- 
nu BrB. 2. Kėn.lll 4. — Von muitas neu gebildet od. aus wr. *MbBITHTE 
(vgl. Preobraženskij 37. cn. 1 475) entlehnt. 

mūka, g. są. mūkos ,Gual, Marter': kenczu muka WEE.84,,; ant 
Mukos eidams BrB.2. Makk. VI 20; muka angu kantra WP. 90b — < 
Wr. MYKAa. į 

mula „Mauleselin': muta SzDi. 15824 — < p. muta. 

mūlas „Maulesel': m utas Maž. 4679; mūtai DP. 20957; arklis a mu- 
las WP. 19,4; žmogus nulideis wadinali... mutu PK. 1577 — < p.mut. 

mulyčia „Mauleselin': užiodynkit Tunu... and muliczos Chyl. 1. Kėn. 
133 — < p. mulica. 

mulinykas „Maultiertreiber': mulinikas SzDi. 1582. — Aus p. mu |- 
nik umgebildet. 

mūliorius „Maurer': nuliunte... daylides ir mulorus Chyl. 2. Sam. V 
11; budaunikams ir mulorams 2. Kėn. XXII 6 — < p. mularz. 


Multonai „Moldau': Multonay SzDi. 1582 — < p. Multany. 


mumija „Mumie': mumia SzDi. 1582 — < p. mumja. 
munstravoti ,„mustern, berechnen': munlitrawojo žmones Chyl. 
Jos. VIII 10; waykey... Izraelaus m unfitrawoti ira 1. Kėn. XX 27 — < p. 


munstrowač. 

murėlis „Maurer': dūdawa Mureliams ir Dailidems akmenų BrB. 2. 
Kon. XII 13(12) — < wr. mypans Jur. Mer. (1514) PHB. XX 147. 

murenka „kleine Sackpfeife' BrB. Ps. (Anhang) — ? 

mūrinas „Mohr': Murinu žeme Maž. 292,,; Murinai BrB. Jer. XLVI 
9; Mūrinų g.pl. DP. 4574; murinas SzDi. 158b — < p. murzyn. 


murinka „Mohrin': ghis Murinka ing Moterį emėns buwa BrB. 4. Mos. 
XII 1; Murinka || tatai eit iūda marcze BrP.11904 — < p. murzynka. 
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murorius „Maurer' SzDi. 1582 — < p. murarz. 

mūsyti „mūssen': wili ižpažint m ūisiio DP. 234; mufij eyt KP.1383; 
mulii but atkiritas Post. 939; mulijo apleyft namus Chyl. 1. Mos. XIX 1— 
< ap. musič „mūssen, gezwungen sein'. 

muškatelia, muškatelė ,Muskatellerwein': gers.. muRBkatielių WP. 
96>; i5 muBkateltes Post. lll 289 — < p. muszkatela. 

mužikas „Bauer; Untertan': mužykas SzDi. 25b; iu mužikays PK. 
II 182+; muzikkas Lex.25, Gu.? 466 — < wr. MymKWK+» „Šein Mar. II 
182, C6opn. 82, Ne 5, 21. 

nabašnykas „Verstorbener, Seliger': nabaBnikas SzDi. 173b. — Ūber 
*nabaštinykas (vgl. nabūštininkas K. 265) bezw. *nebaštiny- 
kas (s. nebaštininkas) aus (niederlit.) nabaštikas bezw. nebaūš- 
tikas (Valkininkas) (< p. nieboszczyk od. wr. Hhe6G6Muk+) Neu 
gebildet.  Wegen na- fūr *ne- vgl. nabždgas aus alterem nebagas (Ss. 
dort), nAšparas aus nešparas (s. dort) u.a. Zum Ūbergang von 
-šči- (<p. -szczy- bezw. wr. -u,4-) in -šti- vgl. Bezzenberger KZ. XLI! 
370. 

naika ,Peitsche': naika Lex. 92, Gu.! 246 — < wr. naraKka, val. 
paibelis „ein Schimpiwort' aus wr. norAGenb; s. Būga Has. XVII 1, 2. 


našparas (und našparas) '„Vesper': Czeiu NaBparą KN. 152. — 
Aus nešpar-as umgebildet; vgl. nabašnykas. 


nata, -6s, nota „Note, Melodie': Ant tos natos KP.457,4; giedate ant 
notas Maž.40, — <p. nota. 

navyna, -nos, novyna „Botschaft': atneichi gera pailittę (aR.: botschafft. 
nawina) BrB.1. Kėn.142; diena geros Nawinos 2. Kėn. VII 9; gera ira 
Pailita (aR.: botschafft, nowina) 2. Sam. XVIII 25 — < wr. noBHHa Od. 
p. nowina, 

Nazareičikas „Nazarener': daug bū Zidų Nazarėiczikų DP. 137 y; 
Chriftus Nažarėicziku bū pramintas I. c. 137411 — < p. Nazarej- 
czyk. 


Nazareūskas ,Nazarener': Jesus Naz5arenlkailiis WEE. 13,5; ghis 
bus wadintas N azarenlikaiis BrB. Matt. II 23; Nazarenikas BrP. 
11044 — < p. Nazarenski Karlowicz SGP. III 282. 


nebagas ,arm; armer, elender Mensch': nebagay Post. 7b1; mes 
nebagai apiakinti WP. 6435; nebagas KN. 743; Sulimilk man tad ne- 
bagui GK. 4240 — < wr. ne Goras. 


nebaštininkas „Verstorbener, Seliger': nebaztininkas (tūr ne- 


basztininkas) Gu.'479. — Lit. Umbildung aus nebūštikas; s. na- 
bašnykas. 
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nebažnumas „Andacht': teweizd' dabar matdės ir nėbažnumo DP. 
10615—16. — Wegen der Bedeutung sicher als nė6bažnumo zu Iesen. 

nebespečnas ,unsicher': niekur nebespeczna (aR.: [be imurto)) 
BrB. Jer. VI 25; Gielbti nuog nebeipecžnu cielu KP. 605 — < p. 
niebezpieczny. 

nebespečnastis „Gefahr': Banic5e buvo didzoie nebeipecznaiti- 
je (aR.: bedaie) BrB. 2. Makk. XV 17 — < p. niebezpiecznošė. 

nebylka ,die Stumme': nebilka Lex. 169. — Mit sl. Suffix -ka von 
nebylys „Stummer' gebildet. ; 

nebėti „auf etwas nicht achten': nitgneka nebaijame WP. 57bs9; 
nebaija fcharwu I. c. 735. — Zu bėti, 

necnata, -2tos „Untugend': ghis... reg netinata BrB. Hiob. XI 11; 
netinatą... toli butumbei nog tawens atitatens (aR.: vntugent) I. c. XI 14 — 
<p.niecnota. 

necnatlyvas ,gottlos, ehrlos': Tu wire netinaliwas BrB. Hiob XXXIV 
18; ney wel eiliu ndmuolna iu necnatliwais (,z niepobožnymi') KP. 
5ls> — < p. niecnotliwy. 

necnatlyvystė „Untugend, Lasterhaitigkeit': mana kerichtas ant iu net- 
inatliwiftes (darūber: piktenibes) liauiis BrB. Jes. X 25. — Zu ne- 
cnatlyvas, 

necnatlyvastis „Untugend, Lasterhaitigkeit' : delei iu netinatliwai- 
ties BrB. Jes.XIII 11 — <p. niecnotliwošė, 

nečeslyvas ,unehrbar, unverschimt': Newartok tu neczeiliway 
| warda Pona Diewa Maž. 3884; necz3eliliwas paliekt Laida fawa BrB. 
Sirach XXIX 19. — Zu česlyvas, 


nečėstlyvas ,unglūckselig': neczeltliwas Gu.: 580. — Zu čėst- 
lyvas. | 

nečestlyvystė „Unzucht': eich Nec5eifitliwjites (kor. aus -iftas) 
S3emeie galą dariiiu BrB. Ezech. XXIII 28. — Zu *čestlyvas aus wr. 


*ueCTAHBbI A; Ss. česlyvas. 


nečestyvas „leichtfertig, lose, unzūchtig' : nulamde... niekingus [ne c3€e- 
Iftiwus] wirus BrB. Richt. IX4; necz3elitjwus Rmones 2. Sam. VI 20; 
wis pikto dare, fawa ne c5eltiwu (aR.: cziltu) giwenimu 2. Peter. II 7 — 
< wr. HeuveCcTHBbIH; S. Čestyvas. 

nečystastis „Unzucht, Unreinlichkeit' : tokios nec35iltaities ne da- 
rjtu BrB. Ezech. XXIII 48; nog wiisu... necz3iltale3ių turri buti cziltas 
rankas WP. 48b36. — Zu čystastis. 

nedastavoti „nicht erlangen' : tacziau nieka ne pelniii (aR.: laimei, ne 
daltawoli) BrB. Sirach XI 10. — Zu *dastavoti aus wr. nocTa- 
BA4Tb 00. p. dostawacč. 
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nedastotkas, nedostotkas „Mangel': nedastotką turetu donos Chyl. 
2. Sam. IV29; tokime nedolitotkie paširode Post. 3b46 — < p. niedo- 
statek. 

nedatka (auch nedetka Ness.418, K.269, nadatka Miež. 144) 
„Ringelblume': nedatka SzDi. 194b., Lex. 141. — Wohl ūber nagat- 
kaaus wr. narėTKa entlehnt; vgl. Preobraženskij JT. cn. I 610. 

*nedavirnystė „MiBtrauen, Unglaube': ne dawirnilte Post. 12041. — 
Es ist wohl fūr *nedaviernystė verschrieben und dies aus p. niedo- 
wiernošč umgebildet. 

nedėkavystė „Undankbarkeit' : per nedekawiitę BrB. Stūcke i. Es- 
ther V3. — Lit. Bildung zu dėkavoti. 

nedėlia, nedėlė „Sonntag; Wcche': kiek nedelias baliniczian waiki- 
cziati Maž. 11,4 ; laikik... Szwentę Nedelių („das Fest der Wochen') BrB. 
5, Mos. XVI 10; ke*twirt4 nedėla DP.2,; nedel 4 Rweiki KP. 1061; Dies 
Dominicus, tai eit Diena wefBpates, kuru mes paiunktu wardu wadiname 
Nedeliu WP.56,4; diena nedelios Rweltumbei („dzienh odpoczynienia') 
KP. 43; nedieles diena („Sonntag') Lex. 161 — <wr. nen na; wegen 
-ė- statt -ie- vgl. Būga Has. XVII 1, 9. 

nedvo, nedva, nedvai ,kaum': Jakubas nedwo ilcheiens buwa BrB. 
1. Mos. XXVII 30; nedwo atiiweilti galim Jes. XXVI 18; nedwa pradeia 
Sirach XVIII 6; wos newos [ne dw ai] kibirkichtį iich iu paBilti I.c. XLII 23. 
— Wohl aus lit Iėdva (Iedvai) oder direkt aus p. Iedwo (led- 
wie) bezw. ap. jedwa umgestaltet. 


neiškvalčiavotas, nekvalčiavotas ,unverfalscht“: neiichkwalc3a- 
wotas Euangelias baliės MT.99b,„; tikrame nekwalczawotame.. 
moxle I. c. XL1+. — Lit. Bildung zu kvalčiavėti; s. iškvalčiavoti. 


neleda : tikray ne e da dayktus ghioi sau išwilt galim Post. 52b9 ; ti- 
kiek mani iog nele da karią wadžioghi | o neleda grąžitoius ąnt Iawę 
turi IL c. 195b6 — < ap. *niėleda, *nieledo. 

nemylastyvastis „Ungnade': iich didzios nemilafltiwaities BrB, 
5, Mos. XXIX 28 — < p.niemilošciwošė. 

nemylastyvysta, (-ystė) „Ungnade': ne milaitiwiita (aR.: vngnad, 
nemalone) BrB. Jes. X 25; ghillai eit Kudikis.. Nemilalftiwiltes Maž. 


1007. — Zu *emylastyvas; s. mylastyvas. 

nemuilyti „nicht irrefūhren, nicht irremachen': tame nieka ne muyi- 
liam KP. 11034. — Zu *muilyti aus wr. MbBIAMTG (:A0xTOP+ OG6MBI“ 
niyca Sein Mar. II 242) od. p. myliė. 

nendza „Not, Elend': nendzoi.. yra paltatiti Post.95 — < p. 


nędza. 
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nendznas ,elend, dūrftig': del trupucžia nendz3nos giaradeyltes Post. 
58bh 4 — < p. nędzny. 

nenobažnas „,gottlos': Nudiewpulei alba nenobaBnieghi (impii') 
MT. 103b,. — Zu no6bažnas. 

nenobažniškas ,gottlos': pikta aba ne nobažniichka... daikta iaka 
ianti MT. 198b;,. — Aus nenėbažnas und lit. Suffix -iškas zusam- 
mengesetzt. 


nenoraku(i) „von ungefahr, aus Versehen': Diewas ghi iich nefiniu (aR.: 
ohn vngefer, nenoraku, netitchiomis, kaip ir ne ketinens) iam ing rankas 
dawe BrB. 2. Mos. XXI 13; Jei duiche Iugrieichitu ilch perliweildeghimo (aR.: 
Įne noraku)) 3. Mos. IV 2; mumus ilch nefinių nulsidawe ([be nulemimoj; 
aR: tatai ne norakui) 1.Sam.VI9 — < wr. nenapėkoM+. Der 
Ausgang in nenorakui ist wie in aplifūkui „umher, hėrum', apsu- 
ku? ,ringsum gedreht' u. a. 


nenuobažnas ,gottlos': ant... palkandinimo nepafinuių (wohl fehlerhaft fūr 
nebafinuių od. nobaBnuiuų geschrieben) (aR: ne nūbafnuių) 
Rmoniu [Diewo nelsibijanczuiu] BrB. 2. Peter III 7. — Aus nenėbažnas 
umgebildet. 

nepagada, -ados „Unwetter, Unheil': Nog nepagadu... faugak Maž, 
5815; Czelu nepagados KN.2175; Nū wilfū nepagadū GK. 259, 
— <wr. Henorėgaod. p niepogoda, 

nepagadas „Uniall' Lex. 197, Gu.! 577. — Zu nepagada. 

nepahadnas „trūb, regnerisch': ant cželo nepahadno Post. 26b, — 
<wr. HenorėgHbiA Od. p. niepogodny. 

neparėdnas ,unordentlich, liederlich' : nūg to ne paredno noro wi- 
reinibes DP. 5164. — Zu parėdnas. 

nepasidabėti „nicht gefallen': nepalidaboia Post. 68. — Zu pa- 
sidaboėtiaus p. podobačsię. 

nepatūravoti „nicht achten, nicht nachlassen' : tą turefi... Icheiminai n e- 
paturawodamas y akis fakiti WE.6,. — Zupatūravoti aus wr. 
*n0oTyYPOBaT+b; vgl. ptūroti. 

nepavožėti „nicht schatzen, verachten': nieko Iuw nepawožoia 
Post.lll 39,5. — Zu pawožėti Sub. aus p. powažač. 

nepėrškadyti „nicht verhindern': ne perBkadiia KPS.15,4. — Zu 
pėrškadyti (aus p. przeszkodzič umgebildet). 

neplotnas „nicht zahlbar' : tatay wilad buwo nieko niept4otna Post, 
13bh6 — < p.nieptatny. 

Nepras ,Dniepr': Nepras SzDi. 1832; Nėpras Gr. Litv. 6120 -- 
< p. Niepr Brūckner Stow. 90; 
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nėprietelius (und neprietelius) ,Feind': Nogi nepreteliaus... 
iaugak  Maž. 56,;; prieichinikai ir neprietelius BrD. Ps. XXVII 2; 
ataia neprietelius BrP.1 206; nėpriėtelusn.pl. KL. 5220; buwo... 
nepriėtelumis DP.1645; Milekit nėprietelius NT. Matt. V 54 
— <wr. HėnpuaTrenb Hoc. 396, C6opn. 89, Ne 1,23; zur Betonung vgl. 
auch r. HenpuyATenb. S. prietelius. 


nėprietelka „Feindin': neprietelka BrB. Mich. VII 10, MT. 50b> — 
< wr. HenpHuaTen bkKa. 


nerėdas „Unmenge': uBpile... Jawų per nereda daugia BrB. 1. Mos. 
XLI 49; per nereda (zu viel') darom 2. Korin. V 13; Ponai... per nere- 
d a pleicha nūg Bmoniu dani BrP. II 497,4; ner edu (,ūber die MaBe') Lex. 
179 — < wr Hepša+ „Unordnung; Zwietracht, Uneinigkeit'. Die Bedeu- 
tung der Wendung per nerėdą „zu viel, ūber das Mal“ hat sich wohl 
auf lit. Boden entwickelt. 


nerėdas ,unordentlich, unmžifig': prarada te labin fawa ne redu giwe- 
nimu BrB. Luk. XV 13. — Wohl fehlerhaft fūr ner ėdnas geschrieben. 


nerėdnas ,unordentlich, unzūchtig': ne redni wadimai mėterų DP. 
304,4; neredname ir lawawaliie giwenime I. c. 535,4; Nekaraig nered- 
na girtawima WP.86; — < wr. HepAūnHKbiA. 

nesmerteinas (und nesmertėlnas) ,unsterblich': neimertelnas Die- 
we KP. 1835 — < p. niešmiertelny. S. smertelnas. 


nesmertelningas ,unsterblich: Kietes kunu... neimertelningu KN. 
160. — Aus nesmertelnas und lit. Suffix -i ngas zusammengesetzt. 


nesmertelnastis „Unsterblichkeit': tur neimerteltnaiti KN. 25341 — 
<p niešmiertelnošė. 


nesmertelnystė ,Unsterblichkeit': iūs.. nelmertelniiteip prikels 
MT. 32b,4; tu mus apredyli nėlmertelnyfte MK. 535. — Lit. Bildung zu 
nesmertelnas. 


nestavičnas „wandelbar': neitawicznas Ou.?481. — Aus p. nieu- 
stawiczny umgebildet. 


nestetis ,o wehl, o Unglūck!': Ach neftetys ant... Biu cžeiu Post. 
234 — < p.niestety. 


nestotkas „Mangel': apė... neitotką DP. 579; -—- < p. niestatek. 


nešliachetnykas ,Unadeliger': nefBlachetnikay Post. 2585 — < 
p. nieszlachetnik. 


nešliachetnas „,unedel': žwituoia ta neBlachetna nendre Post 1455 
— < p. nieszlachetny. 
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nešparas ,„Vesper': ant neszpara KM. 655; ant pirmojo nieBparo 
DP. 26855 — < p. nieszpor, 


nėvadas (und nevadas) „grofes Fischnetz': karaliftę dągaus priligina wilk- 
tinemus arba newa dui DP. 37959; priligina nėwadui I.c. 52617; top nė- 
wadop' I. c. 5264; newadas Post. 2585 — < wr. HhėBon + CGopn. 89, 
Ne 1, 51, JluT. Mer. (1500) 27, 809 od. p. niew6d (g.sg. niewoda). 


nevalia, -alios, nevalė ,Gewalt, Knechtschaft; ing newale padūti 
WEE.185; turreli newalę ir nėtiela kenteti BrB.5. Mos. XXVIII 29; Ne- 
wala aba wergilte PK.1108,5; bua newaliai Babilonias WP. 210baz; iį 
būwo newalon' perdawė DP. 36214; eme newalon moteris Chyl. 4. 
Mos. XXXI 9 — < wr. neBėna ,Zwang, Nėtigung' od. p. niewola 
„Zwang, Sklaverei, Gefangenschait'. 


nevalnas ,unfrei': Szidai iau pradeie buwa newalnais.. buti BrP. 
1563; Tatai newalnu ira I.c. II 359, — < Wwr. HeBO6nbHbIH Od. p. 
niewolny. 


nevalnykas „Leibeigener, Bedranger': mes... wergais (aR.: Leibeigen, 
newalnikais) butumbim BrB. 1. Mos. XLVII 19; ponawos ant fawa Ne- 
walnikų (darūber: Luppinjku; ar.: treiber, exactor, rangitoiu) [ant tu ku- 
rie iemus newalę dare| Jes.XIV 2; wiefpatis formą newalniko... prieme 
DP.47s0; newalniku arba wergu tumpa PK.11085 —< wr. neB6n:- 
HHKK B JluT. Mer. (1515) PHB. XX 860 od. p. niewolnik. 


nevėlyti ,abraten': neweliti Gu.26. — Zu vėlyti. 


neviernastis „Untreue': dara... newiernaltis WE.440 — < wr. he- 
BkpHocT6 Od. p. niewiernošė. 


neviernykas „Unglaubiger': žadeio... parodit prieštarnikams o newier- 
nikams Post. 5bos; atwelk wieroip newiernikus KN. 18237 — < p. nie- 
wiernik. 


nevdečnas, nevdęčnas „undankbar': ne wdecžna gimine Post. 444; 
newdiecznu žmoniu g.pl. Chyl. 4. Mos.l1; jis ira matėnus dnt new- 
dęcznų (nedekingū) NT. Luk. VI. 35 — < p. niewdzięeczny. 

nevdečnykas ,Undankbarer': O newdecžnikie Post. 215b34 — 
< p niewdziecznik. 


nevdečnastis „Undankbarkeit': vžmirBęs newdecžnaities tos 
Post. 21935 — < p. niewdzięgcznošė. 


nevdzenčnas ,undankbar': Iwiets te eit newzdziencz3nas (= 
newdziencznas) Maž. 396,,; nedieking [newdzenczni] BrB. 2. 
Tessal. III 2 — < p. niewdzięczny. 
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nevifinas „unschuldig': apreiBkie fawo ataghimą nekaltu krauju newin- 
nu waykialiu Post. 42b; — < p. niewinny. 

nezbažnas „gottlos': iž trauksiu juos iš ne5b4žnuju KN. 1056; grieB- 
nikai nez5bažni NT. Jud.15 — < p. niezbožny. 

nezbažnystė „Gotilosigkeit': nugręB ne5bažnijites nūg Jokubo NT. 
Rėm. XI 26. — Zu nezbažnas. 


nežėdnas „,keiner': neturit nieBednos proczes Maž.1159; negeilk 
neBiedna io daikta I. c. 389,,; niera ne8edna atmainima WEE. 680; pa- 
tis per Ilawe neBednomis Iilamis... negalim ilcheii WP.2461 — < ap. 
niežadny JP. XI 6,179 ff. 


Niderlantai „Niederland': Niderlantay SzDi.1732a — < ap. Ni- 
derlanty. 


nikčemnas ,niedertrachtig, nichtswūrdig': perguldidami... darbus to nik- 
c3emna Iwieta Post. 80; 0 nikczemnas Iutwerime I. c. 219bu4 — < 
p. nikczemny. 


*nišparas ,Vesperzeit': atgriša iopi kaip ant NiBparo BrB.1.Mos. 


VII 11. — Fūr nešparas geschrieben; wegen i statt e vgl. Bezzenberger 
BGLS. 57 t. 


nobažnas, nobožnas „romm, demūtig': raiche Tchita Nobafina raich- 
ta BrB.2. Makk.IX 18; NoboBnas ApG.X2; Wiruj pareitiii nobaRB- 
nam buti BrP.1180>7; pralikime nobažnomis firdimis KP.232; dūRios 
nėbažnolios DP.400; nobaznas Lex.8 — < wr. na6G6MHLIA 
(bezw. *4460MHBIA, Vgl. r. HaGOMHBIA) Od. p. nabožny. 


nobažnykas „Andachtiyer': tawės nėbažniku... ne algėtų DP. 18655 
— < p nabožnik. 


nočelnykas ,„Denkmal, Stirnband': bus tey žiąktu and rąkos tawo, Ir 
noczelnikays terp akiu tawo Chyl. 2. Mos. XIII 16; turejo... aukio no- 
czelnikus Richt. VIII 24; ižtiefe anisjen rubą, ir mete and jo kiekwiens 
noczelnikąl.c. VIII 25 — < p. naczelnik „Stirn-, Halsband'. 


nodboti ,auf etwes nicht achten': anįs ąnt' to nieko nodboia DP. 
51044; nieko nodboia Post. 62b35; ant to nodboiu KP.595. — Aus 
ne-atbėti (> neadboti >nodboti), vgl. nėtmeta DP.4044+1 — ne- 
atmeta. Das Verbum atbėti ist aus p. dbač umgebildet; s. Brūckner 
AtsIPh. VI 271, Leskien Bild. 457. 


nodbolastis „Sorglosigkeit, NachlaBigkeit': per tokią nodboltaiti Post. 
18334. — Aus p. niedbalošė umgestaltet. S. nodbolas. 


nodbolai ,sorglos, nachlžBig,: teyp nodbotay vžniekina Post. III 67bas; 
nodbalay... klaula KS.4735. — Adverb zu nodbolas. 
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nodbolas ,sorglos, nachlaBig': kas wel' būwo tingūs ir nodbėtas DP. 
39254. — Nach notboti aus p. niedbaty umgebildet. 


nodieja, -iėjos „Hoffnung': tawim 48 guldziu nodieią KP.96,5; no- 
dieia alba nulitikeimas MT. 1775; nodieia Post. 50b55 — “ wr. nanta 
od. p. nadzieja. 


nogastis ,Nacktheit, BloBe': uždęgie nogalty tewa fawo Chyl. 1. Mos. 
IX 23; neregejo nogasties ib. — <p. nagošėč. 


noglas ,plėtzlich, jah, schnell': Imertis nogloghij Maž. 4295; Nogli 
ir bailus twanai MT.238;; nogla fImertis I. c. 2434; nū noglos fmer- 
ties GK. 2594 — < p. nagly; s. Brūckner Sl. Fw. 112. 


nogradyti, nagradyti „vergūten, belohnen': teykis nogradit ilgu giwea- 
nimu KM.551; iamuy tatay nori nagradit Post. III 33b) — < p. na- 
grodzič. 


noklodas ,Ausgabe, Kosten': priputs gayleimas procies ir noktoda 
Post. 6544; noktoday I. c. 66b,5; neiokiu noktodu I. c. III 58b: — < p. 
naklad. 


I. nomėtas, nametas „,Schleier, Hauptbinde' : atims... no metus BrB. 
Jes. III 22; nametas (rąbek; tafta') SzDi. 312b, 367b; nometas Lex. 
92, GAu!246 — < wr. *hamėTA», vgl. wr. namėTKa „Hauptbinde der 
Frauen aus dūnner Leinwand', HaMmėT+ „Fischnetz; s. Būga Has. XVII 1,7. 
Nicht mit Brūckner Sl. Fw. 111£. auswr. nametka, klr. namitka. 


Il. nometas „,Zelt, Lager': atlidenge widuriy nometo Iawo Chyl. 1. 
Mos. IX 21; iedejo duryie no meto I.c. XVIII 1; eys Nometan fueygos 
2. Mos. XXX 22 — < wr. HhaMeT+ Karskij Mecan.154 od. p. namiot. 


nomiestnykas, namiestnykas „Statthalter': palikka I[awa wietoie . kuni- 
gaikfchti Androniką, ieib butu Nomieftniku (aR.: Stadhalter Namieft- 
nikas) BrB.2. Makk.IV 31 — < wr. naMmbcTHHK> Od. p. namiest- 
nik. 


nopefckas (und noperckas) „Fingerhut': noperftkas Lex. 1 — < 
wr. HanėpcTOK+; Ss. Būga ZisIPh. I 50. 


noprosnai „umsonst, vergeblich, ohne Ursache': Ne imki noproinai 
warda Diewa tawa Maž. 583,5; noprofnai [dowanomis] IluBitumbei BrB. 
1. Mos. XXIX 15; mane noprofnai (aR.: be prieBalties) peikia Ps. XXXV 
19; noprėlfnai „laukti turi DP. 1750 ; Itowetu noprofnay ąnt targaus 
Post. 943. — Adverb zu noprėsnas. 


noprosnas ,vergeblich, unnūtz': Darbs mulu eiti noprofnas Maž. 
3411; yuliu teneifchwedzio noprofnais Bodzieis WEE.74,; noproi- 
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ni [niekas] ira ių darbai BrB. Jes. XLI 29; pagręže ių noprofną darbinė- 
iimą DP.18354; noprosnas Lėx.198 — < wr. nanpdceH+o, Ha- 
npacHbiA. 


noprosningas „unnūtz, vergeblich': noprofningos garbos neghie8- 
kotumbim Post. 73,,; weaja noproiningay KN.44. — Aus noprės-- 
nas und lit. Suffix -ingas zusammengesetzt. 


noragas, naragas „Pflugeisen, Pflugschar': noragas Lex. 134; Iutirpis 
kardus flawo ingi naragus WP. 26b,. — Eher aus wr. napor+ C6opH. 
89, Ne1, 52, JuT. Mer. (1521) PHb.XX 1522 entlehnt, als nach Brūckner 
AfsIPh. XX 517, KZ. XLVI 227 aus p. narėg. Vgl. Leskien Bild. 524, En- 
dzelin MLV. II 701. 


noraku „frevel; mit FleiB': ghi kitriitomis (aR.: frevel, noraku) uB- 
muich BrB. 2. Mos. XXI 14; top, eik pilnai (aR.: top noraku eik) Sirach 
VI 36 — < wr. napoėkoM+; S. nenorak U(i). 

noravas „Wille': Kuriay iergt jo norawa KN. 224; Ne pagirdams io 
norawol.c. 1423; prieš Diewo norawą sunku čia žmoguy Ipirtis I. c. 
18555 — < p. narėow „Unart, ūble Angewohnheit'. 

noravyti ,geneigt sein': Norawikis teypag ioip („bądž tež tak ku 
niej sktonnym') KPS. 444; ant kialia Diewa walos ir ifakima wis norawi- 
ia ir werčia KS.22551 — < p. narowič; Ss. noravas. 

notūra „Natur': notura PK. II 235 — < p. natura. 

novynėlė „kleine Nachricht': mūmus nowinetes dtnefa DP. 32155. 
— Lit. Deminutiv zu novyną; s. navyna. 

nukrivdyti „Gewalt antun': nukrywdyjau Chyl. 1. Sam. XII 3; N e- 
krywdyjey muiu I.c. XII 4. — Zu "krivdyti aus p. krzywdzidė. 

nuodieja „Hoffnung': Nūdeia [nulsitikeghimas] BrB. Hiob XXVII 8; 
Bmogaus nūdieia prapūle I. c. XIV19; Nūdieia Jer. XVII 13. — Aus 
nodieja lituanisiert. 

nuoglas, adv. nuoglai „,plėtzlich, jah': Apiaugok mus nūg imerties 
nūglo GK. 1555; nūglay turrim mirti I. c. 3794; nūglas Lex.152, — 
Aus nėglas lituanisiert. 

nuomačnyti „starken, kraftigen': paitiprinti | nūmaczniti WEE. 87,4. 
— Zu *mačnyti, von mačnus gebildet. 

nuomiera „Ausmessung' : įra Butibe... palibengenti | iawa nuomiero- 
mis apraichita (,suis dimensionibus circumscripta') MT.14b>. — Lit. Neu- 
bildung zu miera. 

*nuprivigiliavoti „privilegieren': Pėtrą daugiaiū neg kitus nupriwigi- 
lawoio (,uprzywilejowa!') DP. 51655. — Wohl fūr *nuprivilijavoti 
verschrieben; s. privilijavotas. 
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nuspak4jyti ,beruhigen': nulpakaiięs dumas Post. 527; nulpa- 
kaik KN. 2094. — Zu spakdjyti Sub. aus p. spokoič. 

o „und': Pagaley mieldBirdiftes dides o neiškalbamos KP.146,4; girus 
to paidulo | o filpnumas giwatos žmonių DP.579,;1; braiia o graža Post. 108b54 
— < p. od. wr. a. 

obelnas „allgemein': obetnas SzDi. 220b. S. abelnas. 

obivetelis „Einwohner': Wiisi Obiwietelei (aR.: Giwentoiei, czebu- 
wei) BrB. 2. Mos. XV 15; aich tawa Rankoina padūliu Obiwietelius 
[czebuwius] Szemes I. c. XXIII 31; Iudereghimą lu obiweteleis (aR.: c3€- 
buweis) Szemes padarifi I. c. XXXIV 15 — < p. obywatel ,Einwohner, 
Insaše'; wegen e fūr p. a vgl. Bezzenberger BGLS. 52. 

obliga „Obligation': obliga Gu.'372 — < ap. obliga SJP.lll475. 

oficijolas „Offizial': oficiotas SzDi.219b — < p. oficjal. 

ofiera „Opfer': dawe Offierą balwanų BrB. ApG. VII 41; teiktumbeiš 
pryimt offiėrą Birdės DK.471. S. aiiera. 

ofieravoti ,opfern': Anis nenubolta... offierawoti BrP.l 16524; 
offerawoia BrB. Jos. VIII 31, S. afieravoti. 

okrutnas ,grausam, grimmig': Kunigs Ichio Iwieta | Okrutnu stangu... 
nepafeis Maž. 396. S. akrutnas. 

oliejus ,Ol': lapa Oleaus tureia BrB. 1. Mos. VIII 11; Tu tepi galwą... 
Oleiumi Ps. XXIII 5; tepiau... Olieiumi Lc. LXXXIX21. S. aliė- 
jus. 

Ona, -ės „Anna': Onnės g.są. DP.52+2 — < p. Anna. 

opinija „Meinung': būwo rėikią opinia4s Philozophų pamint' DP. 6105 
— < p. opinja. 

ordinavoti ,ordinieren': Lutheris bū nūg Biikupo ordinawėtas |ar- 
ba paRwčitas DP. 20436; ne 3baras or dinawėio po mieitūs kūnigus I. c. 
3026 — < p. ordinowacč. 

ordinavojimas „Ordinieren': Ordinawojmas tarnu Balniczes MT. 
1115. — Lit. Ableitung zu ordinawoti. 

organai, orgonai ,Orgel': ikąbin organais Maž.2005; diekawoliu 
taw Pialtero Baillais (aR.: orgonais) BrB. Ps. LXXI 22; wilflokeis Orga- 
nais iIkambama BrP.152 — < p. organy Od. wr. opraHbi; S. ar- 
gonai. 

originolas „Original': parėd... Originotus bažniczių DP. 4604 — 
< p.originald. 

ortas „Ort, Ortchen' SzDi. 384b — < p. ort; s. Brūckner Sl. Fw. 112. 
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pabaras „Steuer': wienok eme ghis Meilewa ilch Szemes (eR.: schetzen 
ein land, pabarus rinka, Sambares imti) BrB. 2. Kon. XXIII 35; nueija in 
Perlia, idant pabarus ilch ios rinktu 1. Makk.lll 31; ant donių ir pabarų 
DP. 39, — < Wwr. n0o60p + JluT. Mer. PHB. XXVII 168 (vgl. r. no66p+) 
od. p. pobėr. 


pabarčius „Rentmeister, Steuereinnehmer': Adomiram... buwa pabar- 
cžius (aR.: Rentmeister, patikarbis) BrB. 1. Kėn. IV 6; nuliunte Adoram pat- 
Ikarbniką (gestr.: aR.: Rentmeister, pabacziūs. Skarbnalis) I.c. XII 18; 
kaip turi iReyt ano baylaus pabarcžiaus Post. 25b5 — < Wr. n066- 
peL+ od. poborca. 


pabažnas (und pabažnas) „fromm, demūtig': pabaRna Riwata.. wedam 
WE. 181; eich eimi.. pabaBnas BrB. MattXI 29 — < p. pobožny. 

pabažnastis ,„Frėmmigkeit': teylibe | ir pabažnaftis Post. 341 — < 
p. pobožnošė. 


pablėgti ,schwach werden': pablogti Lex. 154. — Zu blėūgti, von 
blėšgas gebildet. 


pabloznyt! „betėren': pab!o3niia wilus Iekiotoius fawo Post. 9, — <. 
p. pobtaznič. 


pablūdas „Ketzer': Marcianis | Manis ir kitu pabludu (et similium 
fanaticorum') MT.31s. S. pablūdyti. 


pablūsti in Liederlichkeit geraten, leichtfertig werden': Prarakai iu ira 
pabludę (aR.: leichfertig netjkelei, ilchirrę) BrB. Zeph. III 4; Szmoniems pa- 
bluduliems BrP.l2375; Ape Sunu pabludutfi II 1495. — Lit. Bildung 
zu blūdas, pablūdas. 


pablūdyti jirre werden': pabltudiiey ir atitoiesy nuog Pona Post. 
2573. — Zu blūdyti. 


pablužnyti ,verlūstern': jo wardas pablužnijems ir pagėdinams yra 
GK. 220s. -— Zu blužnyti. 


pabudavėti ,erbauen': pakure (aB.: pataile, pabudawoia) Abrahamas 
thinai Altorį BrB.1. Mos. XXII 9; namus fawa pabudawoia BrP.l 2483; pa- 
budawojo Mieitą Chyl.1. Mos. IV 17. — Zu budav6ti. 


pachlebavoti „schmeicheln': nė vžbeginetumbey dudkawodamas ghiemus 
ir pachlebawodamas Post. 361b, —< ap. pochlebowa6č. 


pachlebčius ,Schmeichler': pachlebcžius n. pl. Post.33910; pa- 
chliebčiaus žiedna nebebutu KN.10,; — < p. pochlebiacz. 


pachlepca „Schmeichler': tai dara pachliepcas dwara + kurie dwa- 
ru nar intikti WP.18,4 —< p. pochlebca. 


„i 


pachlepstva „Schmeichelei': pachlepitwa Iwieta Post. 3395 — < p. 
pochlebstwo. 


paciekavoti ,bezeichnen': norėio būt' paciekawėtas DP. 4214 — 
Zu *ciekavoti aus p. cechowač. 


pačcyvas ,rechtschaffen, ehrlich': pacžciwu žiwatu Post. 1355 — < p. 
poczciwy. 

pačcyvastis ,Ehrlichkeit': turetumbey kokias wirichutines pacžciwai- 
tis darit Post4,5, — < p. poczciwošė. 


pačėdyti ,verschonen': paczedijti Lex. 189. — Zu čėdyti. 
pačesnastis ,Ehre, Ehrwūrdigkeit': mus paiudintu ant darijma pac 3iei- 


naities WP. 56b,; be Rednos paczeinaites I.c. 129b5 — < p. po- 
czesnošėč. 


pačiūpoti ,betasten, berūhren': Paczupoket mane WEE. 7/1,. — Zų 
čiūpoti. 

pačiūpuoti ,betasten, berūhren': pa čiupawis ir paliliteis kuno PK. II 
2343. — Aus pačiūpoti lituanisiert. 

pačtyvas „rechtschaffen, ehrlich': namay žmogaus pacžtiwa Post. 
69b>. — Aus pačcyvas umgebildet. 


pačtyvastis „Ehre, Ehrlichkeit': bagotilte | ir pac žtiwaftis turi but 
namuoile iu Post. 4645. — Aus pačcyvastis umgestaltet. 


padabnūs, padabnas (und padabnas) „beguem, mėglich; žahnlich': pae- 
me Geriawies Wietas [patogiaules] (aR.: beguemsten, padabnus) BrB.2. 
Makk. VIII 6; taw wis pigu (aR.: padabna) Mark. XIV 36; jam padab- 
nays butumim KS. 156, —-< wr. non66Hbi A „eigentūmlich; angemessen, 
geziemend' od. p. podobny „žhnlich, mūglich'. 

padabojimas „Aufmerksamkeit': iu padabdiimu (,z bacznošcią') DP. 5645g. 
— Zu padaboėtiaus p. podobač. 

padabonė „,Gefallen, Wunsch': iBpilditu wilią padabone (palimėgi- 
mą) gerijbes NT. 2. Thess. 111 — < ap. podobanie. 

padalionis „Podolier': Padalionimus d.pl. DP.509441 —< p. Po- 
dolanin. 


padalkas „Unterteil eines Kleides': and padatku ptoizczaus Chyl. 2. 
Mos. XXVIII 34; uždejo anos kąkatelus... and padatka ptoizczaus I. c. 
XXXIX 25 — < p. podotek od. wr. nogėnok t. 


padėkavoti ,danken': padekawot SzDi.2664— < wr. nonūko- 
BaTb;S. dėkavoti. 
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padelnai „subjektiv': formaliter, habitualiter et iubiective, tai eit forma- 
lifchkai | inbutinai ir padelnai MT.26,, — < p. podzielnie (teilbar, 
abgesondert'. 


padyvas „Schmach': ne ipultu ing Welino padiw a (gestr.) [gieda] BrB. 
1. Timot. III 7 — < wr. nonAWB+ „Verwunderung; Neid' od. p. podziw 
„Verwunderung'. 


padyvyti ūbelnehmen, verūbeln': padiwija tam Wirai (darūber: ap- 
firultawa; aR.: verdros, apmaudawa BrB.1. Mos. XXXIV 7; Galletu tatai Po- 
nas... taw padiwiti Spr. XXIV 18; Tuo padiwija ie 1. Peter IV4; pa- 
diwyti Lex. 192 — < wr. nogKABHTB Od. p. podziwič. 


padyvijimas „Verwunderung': iu padiwiiimu DP. 565, — Zu pa- 
dyvyti. 

padyvnas „,neidisch': tur piktų pawidinczių angu pa diwnų fchirdį WP. 
213b3s ; Neturri... tai uB padiwna kuriam buti I.c. 217 — < wr. no- 
AABHbIH od. p. podziwn y. 


padkava „Hufeisen': pa dkawa Gu.!279 — < wr. nonkK6Ba Od. p. 
podkowa. 


padkanclierius „Vizekanzler“: padkunclerius (ostlitt Form fūr 
padkanclierius) SzDi.260b — < p. podkanclerzy. 


padnaškas ,Fuibank': koju padnaBkas Post.lll 255 — < p. pod- 
nožek. 


padočka(s) „Abgabe, Steuer': iim tą padoczk ą (,podatek') duotumbey 
Post. 45,; muli paduot iamuy... kokius padocžkus l.c. 3324 — < ap, 
podaczka SJP.IV 332. 


padėnas, (-asis, -us) „untertanig; Untertan': Moabitai Dowidui pado- 
nais tapa BrB. 1. Chr. XVIII 2; Buket tada iich reikos padoni WE.375; 
ubagų padėnų g.pl. DP. 53554; padonus lawd... ipaudžia KS. 2363; pa- 
laulo vrėdui Ikėlame pagerbimą... kaip pa doniėii DP. 367,5; lawo pado- 
nuolius daro luolus PK. ll 1553; mes tiki paddoni Post.5,,; aprede 
Izarweys paddonus iawo Chyl. 1. Mos.XIV 14; padonus Lex. 200 — 
< Wr. noghaHs, nogAgdHb' A Od. p. poddany. 


padonis „Untertan': padonis... ginnali dūti Ponams czi8e BrP. Il 
49754; Liepk... padonis waldyt gerray GK.182;, — Aus padčnas um- 
gebildet. 


pad6rkas „Geschenk': imi tulės dowanas | tulus padorkus Post. 1145; 
padorkas Gu!217 — <p. podarek. 


padotkas ,Einkommen, Steuer, Abgabe': iu padotkus pleichiau 
BrB. Jes. X13; dūs.. Dūna ifich Lauko padotku I.c. XXX 23; tikra ira 
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meilewa (dariber: danį; aR.: padotka) doti Luk. XX 22; papraitus pa- 
dotkus iždawinėi DP.210, — <wr. nongaTok+ Nur. Mer. (1538) PHE. 
XXX 30 Od. p. podatek. 

padstovka „Untergestell, Stander': Padare... deizymti waro paditow- 


ku Chyl. 1. Kėn. VII 28; wiena paditowka LLc. VII30 — < p. pod- 
stawka. 


padūmėti „nachdenken': anis padumoij BrP.l 119; padumotir 


multit PK. 1120;,; padumoti KM.33, — < wr. nogyMaTo6; S. dū- 
mėti. 


padūmuoti „nachdenken': padumuoia PK.ll| 18435. — Aus padū- 
mėti umgestaltet. 


paduočka(s) „Abgabe, Steuer': iamui duotu paduocžką Post. 25jį. 
— Nach dūoti ,geben' aus pado čka(s) umgestaltet. 


paduonas „Untertan': buwa iem pakaius nog wilsų io padūnų BrB. 
1, Kon. V 4(24); wilius Tawo padūnus... waldytu MK. 15,5. — Nach dūo- 
ti „geben' aus padėūnas umgebildet. 


paduška ,Kopikissen': po podufka Post.3333; paduszka Lex. 
92, Gu!246 — < wr. noėnywmka „Fed. 1183,319. 


padvaiskas „Stadtdiener, Stockmeister': tarnas (darūber: padwail- 
kas; aR.: exactor. Stockmeister) BrB. Luk. XII 58; liunte Hetmanai pad- 
waiikus I.c. ApG. XVI35; Padwaiikai palake I.c. XVI38 — < p. 
podwojski „Stadtbote, Gerichtsdiener"'. 


padvajai „Tūrpfosten': pateps ghi and abieju padwaju-duru Chyl, 2. 
Mos. XII 7; paraizysi jos and padwaju namu 5. Mos.VI9 — < p. pod- 
woje. 


padvaria, (-ė), padvarija „Herberge, Wirtshaus, Hof': ghi netureia wietas 
padwarioie WEE.9s; Aiilu paichara dūtu padwarioie BrB.1. Mos. XLI 
27; kaukay... tures padwarę Jes. XXXIV 14; dawe iam' padwaūrią DP. 
49131; padwarija Lex. 100; Ne geilk žmogaus padwaryos GK. 1575 
— < wr. nonBėp»e „Raum, freier Platz neben dem Hof' Nur. Mer. (1509) 
XX 598, CG6opH. 21, Ne6, 11 od. p. podworze dass. 


padvarnykas „Hauswirt, Gastwirt, Haushalter': padwarniks iicheija 
BrB. Richt. XIX 23 ; kalbekite padwarnikui BrP.1358;; padwarni- 
kas Post.55b 4; Padwarnikay PK.ll5443; eite padwarnikais 
Diewa WP. 4bs0 — < wr. nogBopHKuk>+ JlnT. Mer. (1486) PH6. XXVII 
411 Od. p. podwornik. 


padvarnykystė, (-ysta) „Wirtschaft: padwarnikilte Post.3654; Bwen- 
too padwarnikiitoy I. c. 85b,5. — Lit. Bildung zu padvarnykas. 
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padvarninkas „Verwalter': padwarninks Lex.192. — Aus pa- 
dvarnykas lituanisiert. 

padvarningas ,gastfrei': padwarningais (gestr.; unter: [Swiecziu 
miletaieis]) buti ne uBmirichkite BrB. Ebrūer XIII 2. — Aus *padvarnas 
(< p. podwėrny) und lit. Suffix -i ng as zusammengesetzt. 

pagada, -idos ,gūnstiges Wetter': P agadą gerą dowanok GK. 17444 
— < wr. norėna 0d. p. pogoda. 
| pagatžvyti „bereiten, zurichten': Pilnai mus pagatawykiem Maž. 
414,5; anis pritaiie (aR: pagatawija) Dowanas BrB. 1. Mos. XLII! 25 
Ponas... pataiie alba pagatawia BrP.l146,. — Zu gatavyti. 

paglebčius „Fuchsschwanzer, Schmeichler': pagliebczus Gu.! 198, 
Gu2157. — Aus paklebčius umgebildet; wegen g statt k vor | vgl. 
blėkai. 

pagėnas „Heide': tarp Pagonų BrB. Ps. XVIII 50; pagonams bu- 
wa Diewas pafadeiens BrP.l1549; pagonas SzDi.266b; Pagonay 
GK.44355, — < wr. noraH+ Od. p. pogan; vgl. Leskien Bild. 179. 

pagonis „Heide': Szidus ir pagonis ilchganei Maž. 2624; Pagėd- 
nis BrB.Ps.CXV 2; Karalus Pagoniu DP.34; pagėnis NT. Matt. 
XVIII 17. — Aus pagčnas umgebildet; s. Leskien Bild. 395. 


pagončius „Heide': per Pagonči.us KS. 2343, — < p. poganiec, 

pagonka, -6nkos, paganka „Heidin': pagonka SzDi. 2666; pagan- 
ka BrP. I 28753,; tai pagankai materiichkei WP. 100) — < wr. noran- 
Ka Od. p. poganka. 

pagonstva „Heidentum': paimete pagėnltwą DP.117, — <p. po- 
ganstwo. 

pagordyti ,verachten': Tokiay ne bus pagorditas KN. 1934; pa- 
gordija Chritulu KS. 11445 — < p. pogardzič. 

pagrabas ,Keller, Weinkeller, Erdgrube': Ghis wed mane ing Pagra- 
ba wino BrB. Hoh. II4; pagrabas (,piwnica, ziemianka') SzDi. 252a, 452a. 
— Aus wr. nor po6+ „Keller' Cepwn. 54, 111. 

pagrabnykas ,Kellermeister': pa grabnikas (,piwniczny') SzDi. 252a 
— < wr. *norpo6HHR Tt. 

pagramyti ,besiegen, vėllig schlagen': tuo pagramiio | pamufe Post. 
28850 — < D. pogromicč. 

pagrebas ,Keller, Weinkeller': turi pilnus pagrebus wind KP.46;9; 


Tegul wina pagriabus pylnus iau prideiti KN. 55 — < wr. nėr pe6+ 
od. p. pogrzeb. 
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pahanbyti ,entehren, schanden': ia Wardas Itoielli pahanbitas Maž. 
1361 — < p. pohanbič. 


pahončius „Heide': iu pahonczumis PK. II 2025; Pahončius 
weldeia KS.18; — < ap. pohaniec SJP.IV 476; s. auch pagončius. 


pahona „Heidin': tūrime pawaizdą anoiė pah6noie DP.22315. — Zu 
pahonas. 


pahonas „Heide': pahonai DP.35,, — Sap. *pohan, vgl. pahončius. 


pahonis „Heide': Židai ir Pa4honis DP. 20s; rėgeio pahonisl.c, 
1536; ilztremey... wilus pahonis KP. 15; S. pagonis. 


pahonka „Heidin': žmona Pahonka DP.114,4; pahonka Rutha I.c. 
50515; ape aną Pahonką Post. 37bx. — < ap. *pohanka. 


pahordytojas „Verachter': baylus ira narlas Diewa | ant wiiu paniekintoju 
ir pahorditoju | Pona Jezula KS. 2415. — Lit. Bildung zu *pahordy- 
ti=pagordyti. 


pajednoti ,versėhnen': Su Diewu Tewu lawo paiednoiey KN. 2204 
— < p. pojednač. 


pakajus ,Ruhe, Friede, Eintracht; Zimmer, Stube': Predok pakaiu 
Ichas nakties Maž.78;; Ne pagadink io pakaių Įatillio]) BrB. Spr. XXIV 15; 
teylibe ir pakaius palibučiawo PK. 6115; pakaūius DP.41,; pakaius. 
fąBines MT. 344; padare pakaju fu Izraelu Chyl. 2. Sam. X19; wilokius na- 
mus ir pakaius krikicioniu teyktus Ponas vždekt KP. 39, — < wr. no- 
KOK Od. p. pokėoj. 


pakajingas „friedvoll, ruhig, still' : Dūs tau aptureti pakaghinga Ichir- 
di Maž.157,4; Mieltas buwa pakaghingas BrB.2. Chr. XXIII 21; pra- 
keikti yr4 willi ne pakaiingieii DP. 53454. — Lit. Bildung zu pakūjus. 


pakainas „ruhig': pakayną.. pagiweanima KM. 61; — < ap. po- 
kojny. 


pakalenia ,Geschlecht, Stamm': ant priliginimo kitos pakalienios 
Post. 14770 — < ap. pokolenia. 


pakalkas „Vagabund, Trunkenbold': ira dalis takių latrtu Pakalku an- 
gu girtoklu WP. 2443, — < p. pacholek. 


pakamėrė ,Fronvogt, Vogt': initate ant iu pakamores (aR.: Fron- 
vėgte) BrB. 2. Mos.1 11; priiake Pharaonas.. pakamorems [Woitams] I.c. 
V 6. — Aus ap. podkomorze ,succamerarius' (schon 1240 belegt; podko- 
morzy taucht erst zu Anfang des XVI. Jahrh. auf) Los, Księgga pamiątkowa 
ku czci Oswalda Balzera, II 115 f, Brūckner Dzieje* 132 lituanisiert. 
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pakara, -aros „Demut': be pakaros DP. 316,5; Melikimes tewuy ia- 
wam pakaroy KP. 115>; pakara Post. 1855 — < p. pokora. 

pakafnas ,demūtig': eich eimi.. pakarnas WEE.147,4; ginnies po 
mana akim pakarnu buti (aR.: paisiBeminti) BrB.2. Mos. X3; ne ganė 
yra... rūbus turėt pakarnūs DP.51754, -—- < p. pokorny. 


pakavėti ,„verwahren': pakawoti Lex. 192 — < p. pochowač; S. 
kavėti. 

paklūnas (und paklanas) ,Geschenk; Verbeugung, Fuffall, Reverenz': 
Szmones... paklaną neichę buwa BrB. Richt. III 18; Dowana (aR.: [pakla- 
na] Danį) ib.; paktaūną padarę čit DP. 53639; attidawę.. paktlaną KM. 
1355; paklanas Lex.76,141 — < wr. noknO6HT Od. p. pokton. 


paklapa „Fehl, Verlėumdung, Schmach': Karwe bė nutarties (aR.: 
ohn wandel, be paklapos) BrB. 4. Mos. XIX 2; kęte paktapas DP. 571; 
ant daugio paklapų I.c. 1304; paklapa Gu.!'459. — Wohl aus pakle- 
pa umgebildet. 


paklebavojimas ,Schmeicheln': ne apliejom žodžeis paklebawoji- 
mo NT. 1. Thess. II 5. — Zu paklebavoti. 


paklebavoti ,liebkosen': paklebawoti Gu.:327. — Aus pachle- 
bavoti lituanisiert. 


paklepa „Unehre': tatai Takau pagal paklepa BrB.llI Korin. XI 21 — 
<Wwr. noknen+s; s. Brūckner Sl. Fw. 94. 


paklepčius, (-čias) ,„Schmeichler, Liebkoser': paklepczius Gu.! 
427; paklepczas Lex75 — < ppochlebiacz; s. pachleb- 
čius. 


paklepčiauti „schmeicheln': paklepczauti Lex. 75. — Lit. Bildung 
zu paklepčius. 3 


pakloniotis ,sich verneigen': paktėniotis DP.4735 — < wr.no- 
Kn4HAaTBCA Od. p. poktaniačsię. 


pakoravėti ,demūtigen, bestrafen' : noreia ana pakorawoti BrB. 1. 
Mos. XVI 6; pawinoia Szemę (aR: pakorawoia) 2. Chr. XXXVI 3. — Zu 
korawėti. 


paldiėnykas „Montag': paldiėnįką acc. sg. DP. 1093,, Paldie- 
niko g.sg. Ic. 240,; Paldienikie loc. sg. Post. 214b;; paldieni- 
kas SzDi. 274a. — Volksetymologisch aus padiėlnykas Sub., das sei- 
nerseits ūber *panedielnykas (in Daukšas Postille wird g. sg. Pal- 
dieniko 240, in Panėdelniko wel panedelio korrigiert) oder 
direkt aus wr. noneąknbuuk+ stammt; nicht mit Brūckner SI. Fw. 115 
aus p. poniedzialek. 


= 154 


palevėti ,glasieren, glūttėn': palewoti Lex.85, Gu.! 224 -- < p. 
polewač. 


paliavėnė „Glasur': palawone Gu!224 — < p. polewanie. 


palyčia, -yčios „Pflugschar, krummes Streichbrett': palyc ze Gu.! 388 
— < wr. nonKųa „Streichbrett (am Pflug); Wandbrett'; s. Brūckner SI. 
Fw. 114, 

paliecavėti, paliecevoti, paliečiavoti ,empfehlen, anheimstellen': palie- 
cawdia DP.1775,; ilchganitoiui paliecawoti... jra MT. 1294; duiche 
lawa paliecewoie BrP.l 157,,; Pawargelei paliecgziawoija taw 
Rehsa Ps. X14; palecdwoiaūm KN.2484 -— < p. *polecowač; 
vgl. pamėtavoti. 

paliūba „Lust, Behagen': paluba Lex. 119; regės palubą ir linki- 
mybę GK. 3385. —  Wohl von entlehntem paliūbyti gebildet; s. Les- 
kien Bild. 228. 

paliūbyti „liebgewinnen, sich verlieben': palubiya tarnai tawa akme- 
nimis ijos Maž.474;; Maria paliubita alba pafadeta buwa ant falubo 
BrP.1 56,4; palubijti Lex. 186 — < p. polubič od. wr. noniwo- 
GHTb. 


paliūšis „Walkmūhle': paluizis Gu2481 — < p. foljusz; S. 
Brūckner Sl. Fw. 115, Lėskien Bild. 598. 


palėcius, paliocius (vgl. paliėčius K. 290), palėčius ,Palast, Saal': ik 
Pallociaus WEE. 19354; ing patėciu DP.1585; palėczius L. c. 
42555; Ich Palliociaus Rehsa Ps. XLV 9; paločius SzDi.61a; pal- 
Ioczus Lex.132 — < p.patac. 


palšyvas „falsch': palBywas Lex. 67, Gu!174. — Aus falšyvas 
lituanisiert. 

paltis „Speckseite': paltis SzDi.2704 — < wr. nonoTs» (g. sg. 
nonTH) bezw. nonTb; Vgl. Brūckner Sl.Fw. 114, Fortunatov AfslPh. IV 
583, Būga KS. 188. 


palūdienis „Vespermahlzeit': paluddienis Gu.:567 — < wr. no- 
nyneHs [l06p.655; -dienis statt “denis ist nach diena „,Tag' 
umgebildet. 

palūdieniai „Abendbrot, Vesperessen; Vesperzeit': paludienei Lex. 
3; paludeneij Ic. 194; palluddenei Gu2449.— Zu palū- 
dienis. 

pamačia, g. są. pamačios ,Hilfe': butumbey grožibe | pamdčia KPS. 
46,4; ghe.. pamacias »» pagalbas a padeijma tur melsti WP. 58b:; iu 
pamačia padėieia KN.99,5. — Eher direkt aus p. pomoc od. pima 
čis (s. dort) umgebildet. 
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pamačis „Hilfe“: lu pamaczim Diewa WP. 252b) — < wr. no- 
MOo4ųs JluT. Mer. (1508) PHb. XX 590, Sein Mar. III 4. 


pamačyti „sekundieren': pa maczyti Gu! 478 — < wr. noMO4s. 


pamačinti ,kraftigen': tas pats ius... pa mac3ins BrB. 1. Peter V 10. 
— Lit. Ableitung zu mačnus. 


pamačnykas (und pamačnykas), pamacnykas „Helfer': Pakaius buk iu 
tawa pamacznikais BrB. 1. Chr. XII 18; Sugiedink... iu wilus pa mac- 
nikus KN. 2044 — < wr. noMO4YHAKB Od. p. pomocnik. 


pametavonė, (-nia) „Reue, BuBe': Duok tikra pametawone KN. 22l5; 
tikroip pamet4woniolfp... iudintu („ku prawdziwemu pokaianiu') KP. 285. 
— Lt. Ableitung aus metavūnė (s. dort)? 


pamėtavoti ,spotten': tu iokies (aR: pamietawoij) BrB. Hiob XI 3. 
— Wohl aus ap. *pomiatowač (spater pomiatywač)||pomiatač 
„verachten, schmšhen'; vgl. p. karač „strafen' und karowač dass. 


paminka(s) „Gedachtnis, Andenken': Paminkan mana dariket Maž. 
'3715; Tiunte... ant paminkos BrB. 1. Makk. VIII 22; paminko nobažnumo 
ne turėio DP.550,4; ant amfina paminka WP.147b,„; Paminką maną 
dariket GK.241,; — < wr. noMAHKa bezw. noMHHOKTS Od. p. po- 
minek. 


pampa, pompa ,Pomp, Pracht': ant piktu prabangu ant pampos Post. 
328b;9; Itolis nūgi... be pompos DP.8i5; pompa paiaulo nedaro tawės 
palaimintu I.c. 2000 — < p. pompa. 


pamsta „Rache': apiidara ant pamitos BrB. Jes. LIX17; ne paiudintum- 
bim... ant pamitos fawa KP. 27,5; pamita, ir atpetawimas Chyl. 5. Mos, 
XXXII 35; Skubinkis... iu pamita fawo KN.64; — < wr. no6MCTa Od. 
p. pomsta. 


pamstytis ,sich rachen': mana Dulche er ne pamltitunie ant to- 
kių Szmoniu BrB.Jer.V29; pamitifis Ponas Diewas ant to („mšcič Pan 
będzie') KP.4,4; AB eimi Pons Diews... pamitiięs I.c. 1074; Ieptynerokey 
pamityiis and jo Chyl.1.Mos.IV 15 — < wr. noMCTHTE Oder p. 
pomšcič, s. Brūckner Sl.Fw.115; nicht ūberzeugend Bezzenberger 
BGLS. 66. 


pamūravėti ,untermauern': pamurwoti SzDi.262. -—- Zu mūravėti 
aus p. murowač. 


pancierius, pančierius „Panzer': aplidaris Teilibe wietoijj pancieriaus 
BrB. Weis.V19; apiiwilkę pancieriumi teisibes DP. 55354; prairkas pą- 
cieras Chyl. 2. Mos. XXXIX 23; apliwilkę pancz3ierumi Teisibes WEE. 
1219 — < p. pancerz. 
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. pančeka, -škos, pančekas ,Socke': panczeka Lex. 160, Gu.! 488; 
panczekas Gu.!512 — < p. panczocha. 

panedėlis „Montag (d. h. der Tag nach dem Sonntag/: Panedelie 
Welikas WEE.5625 ; Malda Panedielij Ikaitoma MK.12,; paniedelis 


Lex. 123. — Dem p. poniedzatek nachgebildet; vgl. pr. ponadele 
„Montag'. 
panekolai ,einigermaBen'; paniekotay SzDi. 2742. — Hybridon aus 


p. poniekąd und. lit. kolai. 

paneuka „Pfanne': iiztyko... katylah, aba paneukon Chyl.1.Sam. II 
14; Eme... paneuką 2. Sam. XIII 9 — < p. panewka „eine kleine Pfanne". 

panevalyti „nėtigen, zwingen': Maria prililita... angu panewalita WP. 
73b1 — < p. poniewoliė. 

pantailia „Pantoffel': pantaflos n. pl. SzDi.241a —- < p. pantofla, 

papanka „Decke': Darik teipaieg ir Papanka [Danga, Daki] (die 
drei letzten Worte durchgestrichen; aR.: Dengalą decke (gestr.); Viklodž 
(Danktį]) BrB. 2. Mos. XXVI 7; tawa papankos nog geltonu Szilku Ezech. 
XXVII 7 — < wr. nonėHnKa Od. p. poponka. 

papas ,Pope': papai DP. 1340; anie kunigay | anie Papa y Post. 233b4; 
papas SzDi. 2754 — < wr. non+ Od. p. pop. 

paprėdnykas „Honig-, Pfefferkuchen': paprednikas (,miodownik, pier- 
nik') SzDi. 152a, 2482 — < wr. nonpaKKnkb (-nanpšnik „Pfeffer-, 
Lebkuchen' Rastorhujev CET. 148); zum Einschub von d vor n vgl. pavyd- 
nas „verptlichtet, schuldig' Sub., Dusetos neben pavynas dass. Endriejavas; 
slėdnus „abtragig, nicht steil Mielcke Wb.1247 nėben slėnūs, -i Sub. 

paprėvyti ,bessern, ausbessern': paprowiket kielie Pona WEE. 7,5 
— < wr. nonpaBHT+6 0d. p. poprawič. 

parafija „Kirchspiel': ineit ing Bacznicze alba parafia BrP.ll 163, — 
< p. paraija. 

parafijonas ,Pfarrkind“: parafianai Gerullis SLS. (1578) 61; Iawa 
parauianus galetu Ifchmokiti BrP.ll279; — < p. parafjan. 

parakas ,SchieBpulver': parakas SzDi. 290a, Lex. 137 — < wr. nė- 
pOoxX+. 

parakaunyčia ,Pulverbūchse, Pulverhorn': parakaunicie SzDi. 290a 
Au! 399 — < wr. nopoxoBKHųa Ak. XXVI 418. 

paraknyčia, -yčios „Pulverhorn': paraknycze Lex. 137, Gu.1!399 — 
< wr. nopoxHKLa. 

paralyžavėti, paralyževoti ,lahmen': paraližewėtas DP. 7659; ape 
žmogu Paraližewota I.c. 346,5; tare andm paraližawčtam' I. c. 34634 
— < p. paraližowač. 
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paralyžius (und paralyžius) „Lahmung, Schlagtlu“': nūg paraližeus 
DP. 7337; paraližiumi vžmuBtiėii DK. 4855; tarnas mana guli namie pa- 
raližium negalis PK. 12345 — < p. paraliž. 


parūmas (und paramas) „Furt, Fahre': pramine kelį (darūber: pataile 
kopta; aR.: machten die furt; paraman) BrB. 2. Sam. XIX 19(18): žmėgus... 
paramo priwadto DP.347;; paramas SzDi. 291b, Lex. 67 — < wr. 
nopėM +; s. Būga ZislPh. I 36. 


parapija „Kirchspiel: parapija Lex. 108; parapia Gu.? 243. — Aus 
parafija umgebildet. 


parapijonas „Piarrkind': parapionas (,Kirchspielskind') Lex. 108, Gu.* 
243. — Aus parafijonas lituanisiert. 

parėdyti ,zurichten, zubereiten': Diėwas papiktinimo ne wėikatauie | nei 
parėdo DP. 5191. — Zu rėdyti. 

parėdymas ,Fūgung, Verhangnis': iž4 DiewiBko parėdimo DP. 593;a; 
paliikubino iu paredymays Chyl. Esther II 9. — Zu parėdyti. 


parėdkas „Gebrauch, Ordnung, Reihenfolge, Verteilung': ne pagal' Adro- 
no paredko (,podlug obrzędu) DP. 2716; nei eilos arba paredko... nūg 
Lutro parodit' ne gal' I. c. 505,4; kanczios lawės paredką ižpilde I. c. 62245; 
pagaley Idwa paredka KP.434; Gieimes Pagalesy Paredka Katechilma 
(„wedtug rozdziatu') I.c. 105; — < wr. nopAagjoks+. 


parėdnas ,ordentlich, tūchtig': parėdnas fuiųygimas DP. 7014; mėki- 
dama per parednus fakitoius žodžio Diewo I. c.2191 — < wr. *nopA 5- 
H6IA, val. r. nopagHbi A ,ordentlich, der Reihe nach folgend; Ordnungs-'. 

parėdnia „Kleidung, Anzug; Zeremonie': ąnt' prabžgų | ant parėdnių 
DP. 100,,; Kanėnų arba parėdnių Lc. 5455 — < wr. *nopAnHA, val. 
r. nopša Ha „Ordnung, Einrichtung, Hauswirtschaft, Hauswesen, Zeug, Ge- 
rat, Haus,- Kūchengerat. 


parėdningas ,ordenilich': ne eiti pririichtas... parazdningop paieki- 
mop MT. 100b>. — Aus parėdnas und lit. Suffix -ingas zusammenge- 
setzt. 


parenda „Beichte' Gu.! 75. — Vgl. Brūckner SI. Fw. 115. 


parėtkas „Ordnung, Regiment': laike gera Ūitow4 [aR.: ordnung pa- 
retka (-s abgestrichen)] BrB.1. Makk. XIV 9; Jonathas... pataile Poniite (aR.: 
fasset das Regiment, pataile reda [paretka)) I.c. XIV 30 ; kas... drinitų Ichi- 
ta Viltowa perarditi [aR.: ordnung reda paretką (kor. aus -kas), paltatimą] 
Ic. XIV45; paretkas ir Iprowa Post.2134, — Phonetische Schreibung 
fūr parėdkas. 


pargaminas „Pergament' SzDi.242a — < p. pargamin. 
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paroda, -6dos (und paroda) „Rat': lichmintingo Wiro paroda BrB. Spr. 
XII 8; pagal tawo Parėdos Rehsa Ps. LXXIII 24 — < wr. nopana od. 
p. porada. 


parodnai „ordentlich': kūnigas parodna4i pawadintas DP.2654. — Ad- 
verb zu *parodnas aus wr. nopanHbiū Od. p. poradny. 


parodnykas „Ratgeber': Thie ir man ratas (gestr.; neben: Parodni- 
kai) BrB. Ps. CXIX 24; koki roda tokiė ir parėdnikai DP.3645 — < p. 
poradnik. 


parokavoti „berechnen': Ju fawimi gerdi parokawėfsi DP. 38934 — 
< p porachowadč, 


paronyti ,verwunden': ij.. paroniją nueja KS.192, — < p. po- 
ranič. 


paručnykas „Bevollmachtigter, Abgesandter': butūmbim* wifsi tikromįlio- 
mis awėlemis... Piemenimus | parucznikamus tawiėmus DP. 24910; ta- 
tai gali padarit... per tarnūs ir per parūcznikus I.c. 3579 — < wr. 
nopyvHHkKos JluT. Mer. (1519) XX 1369 od. p. poruczni k. 


*pasėga (od. *pasega) „Morgengabe': taisai tur iei dūti paisa ga (aR. 
wiena) BrB.2. Mos. XXII 16; kiek Mergai ant palsiegos pareitis I. c. 22,4. 
— < wr. *nocara, vgl. r. *nocara: nocaraTo bei Preobraženskij Jr. 
cn. II 115. 


pasidabėti ,gefallen': taw wilfi mana darbai... palflidabotu WE.34,; 
tewuy muilu palidaboio KP. 155 — < p.podobač sie, 


pasigadyti ,sich ereignen, sich treffen': Wis kas taw nulsidūlt [paisi- 
gadi |] (gestr.) kentek BrB. Sirach II 2; Mariei atliwaiklchczoient paifiga- 
dia... Bšmogus BrP.l 220,. — Lit. Bildung zu gadytis. 


pasikavėti „weichen': pasiikawoti Gu.?487 — < p. pochowač 
się ,sich entfernen, verschwinden, umkommen'. 


pasiklGnioti ,sich verneigen, sich verbeugen': Abrahamas... paisilenke 
(aR.: palisiklonioia) po akim Szmonių BrB. 1. Mos. XXIII 7; pafikto- 
ničio DP. 53610; palikltoniojo iki žiamey Chyl. 1. Mos. XVIII 2. — Zu 
klėniotis. 

pasilepšyti (pasiliepšyti) „sich bessern': dūk mums paifilepichiti 
Maž. 562,4; noriu palfiliepichiti WE.6534; lichmanalis... palfsiliep- 
Bij BrB. Spr.15; paliliepBik žiwata fawo Post. 18bs9 — < p. polep- 
szyčsię. 


pasylyti „stūrken; vergewaltigen': brągumas bažnįczios... paduklių p ali- 
litas DP. 45755; paliliju („gwalcę') SzDi.69b — < p. posilič. 
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pasimetavoti ,sich besinnen, in sich gehen': žmogus palimetawotu 
piktibey KPS. 58,4; gieriaus palimetawok | o pulk koiump Pona lawo 
Post III 15b4. — Zu metawėtis. 

pasitiešyti „sich rachen': galecziau umitities ich [ant] Philittu (aR.: pai- 
sitiefchisi) BrB. Richt. XVI 28; ant to Ponas teipaieg palitielchis BrP. 
II 494;. — Zu tičšyti,. . 

paskarbinyčia „Schatzkammer': uBuBinoio ios wilsas Paikarbiniczes 
BrB. ApG. VIII 27. — Aus patskarbnyčia umgebildet. 

paslas „Lžufer, Bote, Abgesandter': Tekunai (aR.: leutfer, pailai) nu- 
eija iu  Gromatomis BrB. 2. Chr. XXX 6; nuliunte pallus WEE. 185s; pai- 
las | alba karfige MT. 2290; Dūk tawo Pailams... S. Dwalę MK. 1445; 
pailas Gu24 — < wr. nocėn+ Od. p. posel. Es ist nicht nėtig, 
mit Bezzenberger KZ. XLIV 319 paslas zunachst aus *pas[e] |as stam- 
men zu lassen; vgl bėūstras „Basard aus p. baster, kūpčius 
„Kaufmann' aus wr. Kynėų+ od. p. kupiec, ratufikas „Rettung, Hilfe" 
aus p. ratuneku.a. 


| paslysta, (-fstė) „Botschaft': gera ira Pailifta (aR.: botschafft, nowi- 
na) BrB. 2. Sam. XVIII 25; atneich gera [pailiftę] naughiną I. c. XVIII 26. 
— Lit. Bildung zu paslas. 


paslūga „Bedienung': prieg tay Gwenčiaulei paitugay KP. 1311 — < 
p. posltuga. 
paslušnas ,willig, gehorsam': Szmones... weikus [noringi] ira buwę [pai- 


lufchni] (gestr.; aR.:willig) BrB. Richt.V 2; iamuy paftuBni eiie KP 
861; buwa ijemus palituBnas KS.266 — < p. posluszny. 


*paslušas ,gehorsam': kurfiai funus turetu... pallufehus Maž. 29,;. 
— Fūr paslušnas verschrieben. 


paslūžyti ,bedienen, dienen': dtaiau wiliemus palitužit KP. 12145 — 
<-p.postužyč. 

pasnykas „Fasten': per... painika Maž. 554,5; IluBidama Diewui pal- 
nikoiu BrP.l 1157; per painikus DP.5,4; palnikay Post. III 7245 


— < wr. nocHKKB (nach schriftlicher Mitteilung Karskijs kommt dieses 
Wort im heutigen WeiBrussischen vor); vgl. Būga ZfsIPh.l 51, LKŽ. 36. 


pasnykauti „fasten': palnikawa WEE.43,4; daug palnikawo 
DP. 2037. — Lit. Bildung zu pisnykas. | 


pasninkas „Fasten, Christabend': pafninko diena (,Fasttag') Lex. 68; 
palninkas Gu.'110. — Aus pasnykas lituanisiert. 


pasoga, -ėgos, pasėgas „Morgengabe': Karalius ne nor ne wienos Do- 
wanos (darūber: wienos; aR.: Morgengab wiena pžiogž, wainiks) BrB. 1. 
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Sam. XVIII 25; Gedikes atimti lobij padūto ant nutekeghimo (aR.: Morgenga- 
be. pafogas) Sirach XLI 26; Padauginkit... paiogą Chil.1. Mos. XXXIV 
12; paioga Lex.123 —< wr. noc4ra bezw. nocūrs+. 


paspalitas ,gewėhnlich, allgemein; katholisch': Paipalita Malda 
Maž. 5909; paipalitas fGmogus WE. 1,4; tai padara Rmogu paipa- 
lita BrB.Mark. VII 20; žmones palipalitos n.pl. DP.84,; paipa- 
lita draugiite MT. 77b;; paipalitas (,catolisch')) Gu.1110 — < p. po- 
spolity. 


*paspalitva „Gemeinde': paipalitwa ir Szmones BrB. Sirach XLI 21; 
Iweikin... paipalitwa Sziduų 2. Makk. XI 27. — < ap. *pospolitwo. 


paspalitvas ,gemein': dawe... praftiemus Szmoniems erelius (aR.: uBu 
praitas Szmones [paipalitwas 8mones)) BrB: 2. Chr. XXXV 7; įmete iūs 
ing paipalitwą Turma ApG.V 18; korones ipaczes bei paspalitwas 
MT. 64bi0 — < ap. *pospolitwy. 

paspalyva, paspalva „allgemeines Aufgebot': Paipalywa Gu.!20; pai- 
palwa Lex.8. — Unklare Bildung aus der Wortgruppe paspalitas. 

paspalstva „Gemeinde, Gemeinschaft'; nuiiunte wiisa paipalitwa (da- 
rūber: Pulkas; aR.: gemein) BrB. Richt. XXI 13; ižg palpalitwos DP. 
52117 — < p. pospėlstwo. 


pastanavyti  ,verordnen, beschliešen': paitanawijo mieizczoniey... 
prieich ghi Chyl. Richt. IX 25 — < p. postanowič. 


pastatis ,Gestalt, Figur, Wesen': prieme paltati tarna WEE. 545; 
Diewo pailtatije budamas BrB. Philip.ll 6; Angelas Geras jra paltatis 
dwaliichka MT. 42, — < p. postač od. wr. nocTaTb Has. XVII 1, 270; 
vgl. Leskien Bild. 552. 


pastava „Ordnung': Paitawa [reda] Dangaus BrB. Jer. XXXIII 25 — 
< ap. poitawa „Stand, Lage, Ordnung' SJP. IV 761. 


pasternokas ,Pastinake': pasternokay SzDi. 2432 — < p. pa- 
sternak. 


pastila „Postille': paltyla SzDi. 281b — < p. postyla. 
pastova „Gestalt, Figur, Miene': kokią bėrwą ir paitoėwą4 nefiioia DP. 
583,;; ne Itraydama palitowos Post. III37,; — < p. 'postawa. 


pastnykas „Fasten': to paltnika KS. 544; palitniką dpiokia I. c. 555 
— < Wr. NOCTHHKSG Od. p. postnik SJP.IV 757. 


pastnykauti „fastėn': painikawa [uBgaweia] tha diena BrB. Richt. XX 
26; paltnikaukime KS.55; — Lit. Ableilung von pastnykas. 
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pastūpyti „nachgeben': prieichinikams netur buti paltupita MT. 209; 
tie pawelijmai ne ilchitowi | kurie paitupije fumiichima (,guae concedunt 
commixtionem') I. c. 2247; mes... im paklanus paltupitumbim Post. 5; — 
< Wr. NOCTYNHTo. 


pasūdžia „niederer Richter“: paludzia SzDi.264a. — Wohl nach p. 
podsędek od. wr. noncygok+ von sūdžia gebildet. 

paščestyti ,segnen': PaRc5eltik tewayniltey two KN. 2835. — Zu 
ščestyti. 

paščiūpoti ,betasten, berūhren': paBczupos mane tewas mano Chyl. 
1. Mos. XXVII 12 —< p. poszczupač. 


pašlušnus ,untertan': iem nebuwa paichluichnus (aR.: donus) BrB. 
2. Kon. XVIII 7. — Assimilatorisch aus paslušnus umgebildet. 


pašviečyti ,bezeugen': primink iemus paichwiecz3idamas (aR.: 
fwiec5idamas) po akim Pono BrB.2. Timot.ll 14. — Assimilatorisch aus pa - 
svičščyti (von sviėčyti) umgebildet. 


patamkas, paiomkas, potamkas „Nachkomme': iuių willi patamkai 
BrB.2. Mos. XII 17; waiku waikai (aR.: patamkai [palikonis]) Ps. XLIX 14; 
patūmkas DP.62150; tu eli.. patamku mulu KPS.7s; patomkas 
Lex. 126; liunte ghillai Potamkus BrB.2. Makk.I 20; lu... potamkais 
MK. 1261 — < wr. noT6MOKB Od. p. potomek. 


patamsiva ,Nachkommenschaft': pata mfiwa karalaus gimines Post 3915 
— < p. potomstwo. 


patapas „Sintilut, Ūberschwemmung': per... Ghreku patapa Maž. 1045; 
šwietą patapu teykies ižkorot Post. 228b;4; po Patapui MT. XXXls — < 
p. potop. 

patemūris, -iai „Brustwehr, Mauerzinne': kad pabudawosi tawo namus 
tada padarysi and dągicia tawo patemury Chyl.5.Mos. XXII 8; patemu- 


rey SzDi. 152. — Aus p. podmurze „Untermauer, Brustwehr' umgestal- 
tet; s. Brūckner Sl. Fw. 116. 


paterioti ,verlieren, einbūBen': geloni pateroija Maž. 265,5; dufiią Ia- 
wą pateriėtų DP.36,4; Iūnu.. pateridio I.c. 33555 — < Wwr. no- 
TepATe. 


patiecha, patieka, -iškos „Lust, Trost, Mut, Freude': Dawey man tą 
patiechą KP.144,4; patiech4 KN. 13555; tu tureli patieka Ponip (aR:: 


lust) BrB. Jes. LVIII 14; iflchwili tawo patieka I.c. LX5; Ne duodi pa- 
tiekoš KN.65 — < wr. noTĖ£xa. 


patieša ,Rache, Zornsucht; Freude': regedams tokę patieichą 
Rehsa Ps. LVII! 11; Popiežilchkems ant Patieichas MT.208b4; Mums 
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patieBą atgawo GK.53,4; patiesza Gu.2510. — Wohl nach tičšyti, 
patiėšyti aus patiecha, patieka umgebildet. 

patiešyti „trosten': Tas patieizys mus Chyl.1. Mos. V 29 —< wr. 
noTEMUNTe. 

patiešnas „trostvoll': patieBni daiktay Post.955 —<wr. nOoTBLU Hbi A. 

patyna, -fnos „Patene': patina SzDi.243b —< p. patyna. 

patinka ,Pantoffel; Kork': patinkos aukBtos SzDi. 158a, Gu.! 305, 
378 —< p. patynka SJP. IV 92. 

patkava, -6s (und pžtkavos) „Hufeisen': patkawa Lex. 101. — Pho- 
netische Schreibung fūr padkava. 

patkavėti „ein Pferd beschlagen': patkawoti Gu.! 386 — < wr. nop- 
KOBATb (vgl. Haga nogKyBaT 6 canar4 [l06p. 625). 

patrainykas „Dreier': patraynikas SzDi. 283b —< p. potrėjnik, 

patriarcha, patriorcha(s) „Patriarch': patriaūrcha Jakobas DP.1135s; 
nūg Patriėrchu I.c. 331; Patriorcha Post. 1240; Patriorchay 
KS.30>; — < p. patriarcha. 

patronas „Schutzheiliger': dawe mumus tokiūs Patronus DP. 457, 
—< p. patron. 

patrėpyti „treffen': negalejo liiz patropit Chyl. Richt. XX 16 — < p. 
potratič. 

patrota „Verlust, Mangel': lu patrota tielos MT. 212b>; bijotili mulija... 
patrotos šiwat4 KS. 17151; patrota Gu.2462 —< wr. noTpaTa Od. p. 
potrata. 

patrėtyti „verlieren': kurį patrotiei BrB. 1. Kon. XX 25; Bmogus... p a- 
trotija bei pamete anas branges dowanas BrP. II 1494; patrotiti Lex. 
187 —< Wr. nOTPAaTHTYE Od. p. potracič. 

patrotka, -6tkos „Schaden, Verlust': iizkada, patrėtka Gu.12. — Aus 
wr. *noTpaT7ka bezw. p. *potratka (vgl. p. pokuska Demin. zu po- 
kusa ,Versuchung; Versucher') entlehnt. 

patrova, -6vos „Gericht, Speisė': ant dwieių patrėwų DP. 2949; pa- 
trowos n. pl. Post. 233bss — <. wr. noTpaBa Od. p. potrawa. 

patrovyti ,verschwenden': patrowijo- pinigus muiu Chyl. 1. Mos, 
XXXI 15 —< p. potrawič SJP. II 813. 

patrūbėčius, patrūbačius „Trompeter, Pfeifer': ilchwida patruboczius 
BrB. Matt. IX 23; dawe patrubac3ius truba Benkla BrP.ll 3445; batias.. 
wamzdinįkū ir patrubėčiū NT. Off. XVIII 22 — < wr. *noTpy Gaus, 
vgl. ap. potrębacz SJP. IV 814. 

patrūbyčia ,Posaune': balias... Patrubiczių BrB. Off. XVIII 22. — 
Vgl. patrūbėčius. Die genaue sl. Enisprechung nicht zu ermitteln. 
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patrūbočia „Trompete': Patruboc30mis (aR.: Mit Drometen Trumi- 
tos) ir trubomis gajdaukite BrB. Ps. XCVIII 6. S. unter patrūbyčia. 

patskarbis „Rentmeister': buwa pabarczius (aR.: Rentmeister, patikar- 
bis) BrB.1. Kon. IV 6 —< p. podskarbi. 

patskarbinykas „Rentmeister': fiunte... patikarbinikus (aR.: pabar- 
c3iu, rentmeister, Skarbnalis) BrB. 2. Chr. X 18. — Aus patskarbnykas 
lituanisiert. 


patskarbnyčia ,Schatzkammer': po Patskarbniczes BrB. Jer. 
XXXVIII 11; rode iemus wiisa numą Ikarbo (aR.: patikarbnic3€) 2. Kėn. 
XX 13. — Aus p. *podskarbnica lituanisiert. Vgl. auch skarbnyčia. 


patskarbnykas „Rentmeister, Schatzmeister': nuliunte patikarbnika 
(aR.: Rentmeister, pabarczius, Skarbnasis) BrB. 1. Kėn. XII 18; ifichdawe... per 
Patskarbnika (aR.: schatzmeister, ikarbnaiis) Esral8 — < p. pod- 
skarbnik (nach mūndlicher Mitteilung von Dr. C. Hoenicke in polnischen 
Dialekten Ostpreussens bekannt). 


*patūrėvoti „hindern': Griekai paturewoi (aR.: hindern) BrB. Jer. V 
25. — Vielleicht im AnschluB ans sl. Suffix -avoti von patūrčti ,an- 
halten' gebildet. 

patūroti „,nachgeben, nachlassen, aufrūcken': swietuy labiaus paturo- 
iom KP. 164,5; Ney wel kalbomis paturoja KN. 1211; paturoti Ou.148 
—< Wr. nOTYPaT» Šein Mar.!1, 400. 

patuščioti ,aufhetzen, reizen': ghis wilad patuBcžioy žmones šwieta 
Post. 40b55; tikray butu to patuščioias I.c. 13355. — Im Hinblick auf lit. 
tūščias „leer' aus p. poduszczač umgestaltet. 

patvaiskūs, patveiskas „Scherge': patwailkas Gu.? 357; patweil- 
kas Gu.! 442. — Lituanisierte Nebenform von padvaiskas. 

patvarytojas ,Verleumder': patwaritoiei DP. 5343. — Lit. Ableitung 
von *patvaryti aus p. potwarzyč „verlėumden'. 

patvarnas „milgestaltet, abscheulich': patwarn4dis titulais algės DP. 
53445; Abgink manę nuog žmoniu liežuwio patwarna KN. 101441 — < 
p. potworny. 

patvorca „Verleumder': patworca Post. 1635 —<| p. potwarca. 

patvorioti „verleumden': ne wieno... nei patw 6rioia DP. 532,,; Ma- 
teris... te tur weflibas, ne patwaraianczias Maž.309) —< p. potwarzač. 

pavadas „Anlaf': iš pawadu arčiu (,z okazji') PK. I 1684 — < p. 
powėd. 

pavadnykas „Leitpferd': pawadnikas SzDi.101b — < p. *powod- 


nik, vgl. p. powodny kon (1526) Pr.Fil. V 422, powodnik „Fūhrer eines 
Handpiferdes'. 
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pavalnas ,willfahrig, folgsam': mus traukia Tawėip.. kaip' paktuinūs ir 
pawatnus DP. 3554; maA buwo pawalna Ic. 52355; pawalni bukim 
KP. 1815, —< p. powolny. 

pavėlijimas „Befehl': pawelijimas Gu.! 376. — Zu pavėlyti. 

pavėlyti „erlauben, bewilligen': paweliju eich tame paltatiti WE. 4131; 
ghis iesm pawelitu BrB. Dan.ll49; iam Diewas pawelij BrP.l75s; pa- 
weliti Lex. 33,62 — < wr. noBenKTE; S. vėlyti. 

pavičryti „anvertrauen': priwatančiim pawieriia KN. 9445 — < wr. 
noBkpuTs Od. p. powierzyč. 

pavičtas „Bezirk, Kreis“: Lot laydziaš.. pawietafn Sodomos Chyl. 1. 
Mos. XIII 1; buwo bažnicžia pawiėeta Post. 21155; tureia lawo pawiętą ir 
Mieitą KS. 185, — < Wwr. noBBTS+ Od. p. powiat. 

pavičtis ,Laube, Hūtte': pawietis („chtodnik') SzDi.25a; padarikime 
čia tris pawiečius (przybytki) PK.ll 2749 —< Wr. noBETS JlyT. Mer. 
(1521) PHB. XX 1523, CGopn. 89, Ne 1, 48, Sein Mar.lll 7, flo6p. 615. 

pavietra, pavietrė, pavietria, pavietris „Pestilenz': pawietra MK.69,4; 
aich Pawietrę.. atiiunfiu BrB. 3. Mos. XXVI 25; Pawietris 1. Kėn. VIII 
37; Pawietria nieką taw darys GK. 3381 —< wr. nosšTp»e 0d. p. po- 
wietrzė. | 

pavifūnas „schuldig': žmagus pawinnas yr kaltas elti makieti Maž. 17s 
—< p. powinny. 

paviūnastis „Schuld, Pilicht': pawinnaltis mulu.. apraBiti teykiayli 
KN. 29,5 — < p. powinnošč. | 

pavinnystė „Pilicht, Schuld': pagalei... pawinniltes Maž. 115,2. — Lit. 
Bildung zu paviūnas. ; 

pavinoti „strafen': pawinoia S5emę (aR.: pakorawoia) BrB. 2. Chr. 
XXXVI 3. — Zu vinoti. 

pavoga, -6g0s „Wichtigkeit, Ansehen': ne ilgai wireinįbes ir pawogos 
to paldulo paturėtis DP.485s; lu dide pawoga Post. 5;,; pawogą lawą 
tureia KS. 172; — < p. powaga. 

pavėžnas ,wichtig, ehrwūrdig': bažnįczią... br4geine arba pawožneine 
DP. 4583 — < p. powažny. 

pazalštyti „mit Gold ūberziehen': Altora... aptrauke (aR.: paialatija) 
ghiisai aukiu BrB. 1. Kon. VI 22; pazalatita bliudeli.. paroda AM. 26,4, — 
< Wwr. nO080NO0THT6. 

pazopėstyti(s) ,vorbereiten, sich vorbereiten': iltrowa patailjta (darūber : 
paiopoitita) raitų BrB. 1. Mos. XLI 36; tū gečreus pazopėltitumbi- 
meš DP.22. — Zu zopėstyti. 
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pazvalyti ,erlauben, billigen, verleihen': ne regėios būt... pazwalitas 
DP. 56355; mulijo pazwalit Post. 3455; palwaliti Lex. 34, 186 —< wr. 
no3B6nWTE6 Od. p. pozwolič. 

pažyčyti „leihen, verleihen': paBic5ijau.. Rages BrB. Tob. IV 21; pa- 
ziczyti Lex.5 —< p. požyczyč. 

pažytkas, pažytka, požytkas ,„Nutzen, Gewinn, Einkommen': PafBitkai 
alba naudas kriksita Maž. 24,4; Delintina atikirk ilch wilsos tawo Seklos (aR.: 
paBitkos) BrB.5. Mos. XIV 22; Attadūk.. wiisaą Nauda Lauko (aR.: ein- 
kommen, pafjtka) BrB.2. Kėn. VIII 6; pažitkas Imerties KS. 9255; požit- 
kas Gu2477—< p. požytek od. wr. nomuTOR+ IluT. Me7. (1516) PKE. 
XX 405. 

pažyvojimas „Gebrauch, Genuf': Eit draugibey pažywogimas kuna 
ir krauia KP. 134. — Lit. Bildung zu pažyvoti. 

pažyvoti ,geniefen, essen': teip tas wec3zeres paBiwatu WP. 11315; 
kas pažiwoia kuna mūno Post. 136b;;; kurs ne wertay ghi pažiwoia 
KN. 2573, —< p. požywač. 

pečėnka, pečianka „Braten': Ghis ilchkep petichanka BrB. Jes. XLIV 
16; Dūkem Iichita mela ant peczenkos 1. Sam.ll 15; tikodams ne pa- 
c3anku| ne mesos BrP.ll 1994; pečianka SzDi.247a; peczenka 
Lex. 38 — < wr. nevenka Šein Mar. III 68 od. p. pieczonka. 

pečėtavoti „,siegeln': maiBėli.. užžimėiame arb2 pecžėtawoiame 
DP. 102; pec5ėtawoia I.c. 104 — < wr. neudTOBaTe. 


pečėtis, pečėtė „Siegel; Lack, Petschait': Peczetimi prilpauidina 
Maž. 276,4; ant tikros peczeties WE. 631; žėklai ir pėcz3etįs DP. 
3555; pečietis PK. 119lc; tai wilsa petzetemis... tampa paltiprinta WP. 
46; peczetis Lex. 113; pėczetis GOu.! 389 —< nevaT+ JT. Mer. 
(1516) PHEB. XX 342. 


pėčius „Ofen, Backofen': pec5ius [Baidis] BrB. Spr. XVII 3; ing pe- 
c3u ymeta WEE. 11153; malka pėczuie dėga DP.34811; pečius SzDi. 
246a, Gu.! 65 —< wr. neyb; s. Brūckner Sl. Fw. 117, AfslPh. VIII 538, Bū- 
ga KS. 1771£. 


pečvėtė, (-tis) „Wappen, Siegel': peczwete GOu.? 482; pettizwetis 
Ic. 258. — Umbildung von pėčėtis. 


pekarčius „Backer': Dūnenjks (aR.: Dūnkepjs, Pekarus, Pekarczius) 
BrB. 1. Mos. XL. 1 —< p. *piekarzec (val. piekarczyk) od. wr. ne- 
KapeL+b Karskij Bžn. II 2, 173. 


T pekla, g. sg. pėklos (und peklės) „Hėlle': ing peklas vgni Maž. 106; 
ingi Paekla nuBengs BrB. 4. Mos. XVI 30; pekt4 DP. 35250; pėktos g. 
sg. I. c. 59755; pragari aba pektoy PK.l 18034; nuBięgie pektoina KP. 740 
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—< p. piekto (aus alterem pkiet); s. Brūckner Dzieje? 132, Stow. 407, 
Mikkola BB. XXII 242, Būga LKŽ. XXXIII. 

peklas „Hėlle': Pekle, elch taw buliu Pawietre BrB. Hos. XIII 14. — 
Aus pekla umgebildet. 

pektoralas „Brustschild': Pektoralo g.sg. BrB. 2. Mos. XXXIX 16 — 
<p.pektoralt; s. Bezzenberger BGLS. 313. 

*pėlčius (od. *pelčius) „Rahmen': pelčius SzDi. 313b — < wr. nano- 
bl; vgl. Leskien Bild. 322. 

pelgrimas „Pilger': ataywiey aba pelgrimay KP. 1034 — < p. piel- 
grzym. 

pelgrimavoti ,pilgern': tu teyypag pelgrimawoghi Post. 206b5 — < 
p. pielgrzymowač. 

pelikonas „Pelikan': Jėlau WieBpatie, Pelikėne mano DK. 565; peli- 
konas SzDi. 244b, Chyl. 5. Mos. XIV 17 —< p. pelikan. 


pelynos „Wermut: petinos SzDi.250b — <. wr. nenbiun+ Karskij 
O6s3. 93, Bkn. II 1, 14 od. p. pietyn Kartowicz SGP. IV 89; nicht mit Brūck- 
ner Sl. Fw. 117 aus p. piotun. 


peregrimas ,Pilger': nupirko... dirwą pūdžidžio | ant" laidoimo peregri- 
mų DP. 16355. — Kontamination aus pelgrimas und peregrinas. 


peregrimavojimas ,Pilgern, Wandern': Peregrimawoiimas DP. 
61659. — Lit. Ableitung von *peregrimavoti, einer Kontaminationsbildung 
aus pelgrimavoti und peregrinavoti. 


peregrinas „Pilger: peregrinas DP.189,,, — Aus p. *peregryn 
od. direkt aus lat. peregrinus. 


peregrinavoti ,pilgern': peregrinawčia DK. 49, —< p. pere- 
grynowač. 


perjednoti „wieder versėhnen': periednos žiamę iawo Chyl. 5. Mos. 
XXXI! 43; Eik pirma | ir perijednok broli tawa MT.141,4. — Aus p. prze- 
jednač lituanisiert. 


peryna, -fnos ,Kleid, Bett, Kopfkissen': Drapanomis (gestr; aR.: peri- 
nomis) buwa apdengiams BrB.1. Kėn.!1; atneiche.. perjnas 2. Sam, 
XVII 28; perina Lex.32; peryna LLc. 92 —< wr. nepAHna Od. p. 
pierzyna „Federbeti, Bettzeug' SJP. IV 167. 


perkekševonystė, perkekšavonystė „Ehebruch': apie... perkekiche- 
woniite MT. 48; perkekichawonilte I.c. 1855. — Zunachst wohl 
von *perkekševonė, *perkekšavonė weiter gebildet (vgl. venčia- 
vėnė und venčiavonystė), das seinerseits vom slavisierten Verbum 
*perkekšavoti (“perkekševoti) abgeleitet ist. 
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perkupnykas „Kleinhandler, Zwischenhūndler': Tureiei dūt' penįgus per- 
kupnikamus DP. 496. — Aus p. przekupnik umgestaltet. 

perla „Perle': akmeniu | Perto mis Post. III 69bs ; ney melkit pertu 
(žemczugū) NT. Matt. VII 6 — < p. perta. 


persiprovyti „sich ūbersetzen lassen': periiprowijo per Upę Chyl. 
1. Mos.XXXI 21. —- Aus p. przeprawič się lituanisiert. 

perskas ,persisch': Tiu wienu Periku... karalum Post. 10631 — < p. 
perski. 


persona „Angesicht, Person': Periona motrilchkies Maž.415>; ipati- 
nių arba perfėnų g.pl. DP. 4271; persona — gimis angu weidas WP. 
181151 —< p. persona „Person, Figur, Miene'. 

persūna „Person': periuna SzDi.232b; ne weyzdi vnt periunos 
PK.l11 — < wr. napcyHa Ju. Mer. (1510) PHEB. XX 22, Karskij 
Mecan. 152. 

perškada „Stėrung, Hindernis': nera... Wielzpatiep perizkados iž- 
giatbet Chyl. 1. Sam. XIV6. — Aus p. przešszkoda lituanisiert. 

pėrškadyti ,verhindern': wirButiniai mokitay nieko top ne perBkadiia 
KPS.15; alzjen teypag perizkadyjau tau Chyl. 1. Mos. XX 6. — Aus 
p. przeszkodzič lituanisiert. 

pervazas „Furt, Fahre': nueija ikki plaukimo (darūber: koptos; aR.: furt 
uadus, perwalfas; Braitas) BrB.1. Mos. XXXII23(22); perwalas Gul! 
173. — Aus wr. nepeB033+ Jlyr. Mer. (1510) NHB. XX 27 od. p. prze- 
wd6z umgebildet. 


pervazininkas „Fžhrmann': perwazininkas Lex.67. — Aus wr. ne- 
peB063HHKB Od. p. przewoznik lituanisiert. 
pėrvožyti „aufwiegen': žiame negali perwožit Post. 219451. — Zu V Š- 


žyti. 

pėržegnoti (und peržegnėti) ,segnen': perBegnoki tewiichke tawa 
Maž. 881; Diewas perfBegnoia ios BrB.1. Mos. I 22; teip ira pearžieag- 
nojamas wiras KS. 3055. — Aus p. przežegnač lituanisiert. 

petlyčėlė ,eine kleine Schlingė, Schleife': padaryli melinas petlicze- 
+es Chyl. 2. Mos. XXVI 4; tos petliczetes turesis wiena kitos I.c. XXVI 
5. — Lit. Deminutiv zu *petlyčia aus p. petlica od. wr. neTnK La. 

pėtnas ,Zeichen, Brandmal': petnas (,cecha') SzDi. 232; vždeio... 
ženklą ir petną Post. 323b31 — < wr. naTHO; schwerlich mit Petersson 
Heter. 23 aus p. pigtno. 

pėtnyčia „Freitag: Petnicz30ie loc. sg. BrP. 1419; pėtnicz3ia DP. 
179; petnicžia Post. 270b19; pradeio palnikaut petničiomis PK.l 
21311 — < Wr. naTHHL a. 
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pėtnyti „mit einem Zeichen versehen, zeichnen': petniiu (,cechuję') 
SzDi. 234 — < wr. *naTHKWTG, Val. ar. naTHKHTMW „stempeln, brandmar- 
ken' Preobraženskij JT. cn. II 166. 

petruška, -ūškos, petruškas ,Petersilie: petruBka SzDi.251a; pėt- 
ruBkai Lex.133 —< p. pietruszka. 


pevnas (vgl. pjaūnas Dusetos) ,gewif, zuverlassig': pewną padary 
fchirdi iju Maž. 5261 — < p. pewny. 
piekorius „Backer': Piekorus Chyl.1.Mos. XZ- 1 —< p. piekarz. 


piekorka „Backerin': Dukteris wel juiu ims už... piekorkas Chyl.1. 
Sam. VIII 13 — < p. piekarka. 


pielė, -6s „Sage': trintine piet+a SzDi. 250a; pieta šlieforiu ib.; turejo 
dąciotas pietas Chyl.1. Sam. XIII 21. — Nach Būga KS. 68, 187 aus sl. 
pila entlehnt od. eher mit Trautmann Wb.210 altererbt. 

pielavėti „sagen': pietawojo jas pieta Chyl. 1. Chr. XX 3. — Nach 
piela aus wr. nunoBaT» (heute nnnosdų») umgebildet; s. Būga 
KS. 187. 

pielyčia, -įčios „Feile, Raspel': pielicza, pielicze Lex. 69, 138. — 
Nach piela aus wr. nun A ųa umgebildet; s. Būga KŠ. 187. 

pycha „Pracht': dide Puikjite (aR.: pracht pjeha, pilchnumu) BrB.1. 
Makk. IX37 — < wr. nbixa „Stolz, Hochmut' od. p. pycha dass. 


pijonyčia ,Trunkenbold, Saufer': mufu Sunus ira Girtokle (aR.: truncken- 
bold, pijonicze) BrB. 5. Mos. XXI 20; pionicze Lex. 145, Gu! 431 — < 
Wwr. nbSHHKLa Šein Mar. I 2, 147. 


piktadėja(s) „Ūbeltater': Piktadeia WEE.1190; Piktadeias BrB. 
1. Peter. IV15; piktadeias KP.68is; piktadėia DP.163x1. — Aus lit. 
piktas ,bėse' und dėti Įlegen' nach wr. snonkūod. p. ztodziej ge- 
bildet. S. geradėja. 


pilianka „Hauptfrau': pillanka Gu.'246. — Mit sl. Suffix -anka 
von pilis „Burg' abgeleitet; vgl. pilionka „Burgbewohnerin' K. 312. 


pildavoti ,verrichten, leisten': pakluinilte | kurę... žmogus ant Ichio Iwie- 
ta pildawoie MT. 5li6 — Kontamination von pildyti fūllen, ertūllen' 
und pilnavėti. 


pilinė „Ball': piline SzDi, 2502. — Wohl von *pila (<p. pita) weitėr 
gebildet; vgl. Brūckner Sl. Fw. 118. 


piliėras ,Pfeiler, Saule': pabudawojo... dwiliką piloru Chyl. 2. Mos. 
XXIV 4; Du piloru 2. Chr.IV 12; pilorey 1. Kėn. VII 6. — Aus p. filar 
lituanisiert. 
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pilnai „leiBig, mit FleiB' : pilnai apdumotumbite Maž.100;; mokikes 
pilnai WE. 40,4; weildeket pilnai BrB. Jos. XXII 5; klaulik p ilnay Post. 
589. — Adverb zu pilnas. 

pilnas „fileifig, sorgfaltig, vollkommen': kiekwienas lawo palchaukimi... 
rupingas angu pilnas tur buti WP.39,,; pilnas Lex. 201 —< p. pilny. 


pilnastis „FleiB, Sorgfalt': lu... pilnaltimi dirbtūmbim' DP. 96s0; Tu 
didė pilnaficia L.c. 3895; iu dide pilnaščia ghieškom Post. 585; Aplau- 
go Ichirdi fawa wilfa pilnafchc3e (aR.: vleis fumma, cura; pilna) BrB. 
Spr. IV 27 —< p. pilnošė. 


pilnavėti „halten, ertūllen, abwarten, beachten, beobachten': pilnawo- 
ket mano Tiėią BrB. 3. Mos. XXV 18; pareitis... wiisa Teilibę ilchpilditi [p i I- 
nawoti] Matt. III 15; pilnawėtumbime DP.964; kiald tykra pitna- 
wočia KN. 7+; pilnawoti Lex.7,9; pillnawoti Gu!18 —< p. pil- 
nowač. 

pipiras „Wūrze, Pieffer': atneiche... branges Boles [pipirrus] BrB. 1. 
Kėn. X25; pipiray SzDi.248a; pipirrai Lex. 133 —< ar. nbnbp+ 
Cpesn. Mar. II 1760; s. Būga ZfslPh. I 42. 


pyragas „Semmel, Kuchen, Weifbrot': miltų piragams (darūber: 
kwieczių; aR.: semelmehl) BrB.1. Kon. V 2(22); walgei... piragus Ezech. 
XVI 13; piragas Lex. 111,208 — < wr. nupėro. 


pyraginykas, pyragnykas, pyragininkas „Backer': Dūnenjks [kepeias, pi- 
raginiks] BrB.1.Mos. XL 1; piragnikas (aR.: Dūnkapjs) I.c. XL 5 
piragininks Lex. 25. — Lit. Ableitung von pyragas. 


pisorius, pisarius „Schreiber': Seraja... buwo Piflorumi Chyl. 2. Sam. 
VIII 17; pilsarius WP. 1573 —< wr. nhcape Od. p. pisarz. 

piščiolka „Pfeife (Musikinstrument): piBcžotkos Post. III 285 — < 
p. piszczaltka. 

piščiolnykas ,Pieifer': piBcžolknikas (iūr piRcžolnikas ver- 
schrieben) Post. 28053, —< p. piszczalnik. 

pišytis „ūbermūtig sein': Kolei Neisibijas Diewo piichiafe (aR.: vber- 
muth treiben Tuberbire, insolescere; ilikelt) BrB.Ps.X2 — < wr. nd- 
MKTBC9. 


pišnai ,stolz, prachtig': pilchnai priefch mane kariauja BrB. Ps. LVI 
3; Apliwilkes piichnai Hiob. XL 10(5); piilchnai ieija ing Schwentibę 
1. Makk.l 23. — Adverb zu pišnas. 

pišnas ,stolz, hochmūtig': Ir tu Turkau labai pilchnas Maž. 4204; 
Neisibijas Diewo taip'ira pifchnas ir rultus BrB.Ps.X4; Icho Iwieto linki- 
mo ir pilchno giwenimo BrP. Il 2125, ; zmonemis piBnomis... biauris KP. 
43,5 — < Wr. nBiUHBId Od. p. pyszny. 
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pišnytis ,stolz sein': pylchnyieiie piktaliis Maž. 5239 — < wr. 
nBLLHHTBCA Od. p. pysznič się. 

pitliavėti „beuteln': pittlawoti Lex. 32, Gu.!87 —< p. pytlowacč. 

pitlius „Beutel': pittlus Lex. 32, Gu.! 87 —< p. pytel. 

pivanija „Pžonie': piwania SzDi. 2522 —< p. piwonja. 

pyvas „Bier, Schwarzbier': piwas BrP. Il 1956; gers... piwu, midu 
WP. 96,; pywas Lex. 34, Gu.:92,470 — <wr. nūsBo. 

pyvininkas „Kellermeister': piwininks Gu1294. — Lit. Bildung zu 
pyvas. 

pyvnyčia, -yčios „,Keller, Bierkeller': pywnyczia Gu.!293 —< wr. 
nuBHKLųa „Keller, Bierkeller; Brauerei' od. p. piwnica „Bierkeller-, halle, 
Schenke". 

pyvėrius (und pyvorius) „Brauer': piworus Gu.!100 —< wr. nu- 
BOB4p*+ 0d. ap. piwowarz. 

pladas „Frucht, Leibesfrucht': kad' būtų tekėius vž wiro drin' ptado 
DP. 5654; — < wr. nnoA+b 0d. p. ptėd. 

pladyti ,zeugen': ne cziltatą ptadiia DP.5755 — <. wr. nnoAKT6 
od. p. ptodzič. 

pladistas ,Schnittlauch': ptadiitay SzDi. 137a; Atmename and... pta- 
dyitu Chyl. 4. Mos. XI5 —< p. ptodzist SJP. I 397. 

plakas ,gering, schlecht, gemein': tie wirichutini daiktai | plakiaulti 
jra WE.531; ptakami dungaty waiksčioia PK.1571; dayktay... regili teti ir 
ptaki I.c. 3039; aprįko... ptlakus rubus DP. 50030; Chriltus... palaulib pta- 
kas I. c. 60340 — <. wr. nnėxnA Od. p. ptochy. 

plebėnas „Priester, Pfarrer': Plebonas arba Chrikititoghis Maž. 953 ; 
Wierniems Plebonams WE. 14; kunigas (aR.: plebonas) BrB.4.Mos. 
XXXI31; Plebonūs acc.pl. DP.3663; plebonas SzDi.253a —< p. 
pleban od. wr. nneGaūH+. 

plebonija „Pfarrei': turėt pleboniės DP.2763; plebonia SzDi.241b 
—< p. plebanja. 

plėcius ,Platz': Iedeia ant Dimities (aR.: platz, pleciaus) BrB.2. Chr. 
XVIII9; plaecius (aR.: rumas [wietal) Ezech. XLII9 —< p. plac. 

plėčka, g. sg. plėčkos (und piėčkės) „Schlauch, Flasche': iu wiena 
pletichka wino BrB.1 Sam.l24; eme... Iulopitas ;pleczkas wjno Jos. IX 
5; pletBka Lex. 72. — Aus plėška umgebildet. 

plėga, g. są. plėgos (und plėgės) „Plage': Nepalaims kokiai (aR.: ple- 
ga koke) BrB.2. Mos. XXX 12; muiche ies labai dide Bieda (aR.: Plage, Kan- 
cze, Kaine, Iloga, pla ga) 4. Mos.XI33; imarkias plegas Ponas ant io per- 
Jaift teikies Post. 887; plega namuoina ateis KP.804 — < wr. nnšra od. 
p. plaga. 


— 11 = 


plemė ,Stamm, Geschlecht': pagal dwilika ple miu [giminiu] BrB.2. 
Mos. XXVIII 21; kokiam ilch io Pla2mes paiidūit 3. Mos. XXV 47; nedūket 
Plemmei Gimines (aR.: Stamme, Geschlecht) Kahathitu iisipultiti 4. Mos. IV 
18; angių ple me DP. 50611; gimines angu plemes WP.99,, — < wr. nnema. 

plėstras ,(Heil-) Pflaster': duoit.. pleltrą Post.lll 5845; pleftru Iweiku 
prydet PK.ll 1411. — Zu pliastras. 


plėška ,Flasche, Schlauch': ple8 ka SzDi. 53b, 128a; neteko wądenio 
pleizkoy Chyl.1. Bos.XXI 15 — < wr. nnauka od. p. flaszka. 


plėtkas ,Klatscherei, falsches Gerūcht': aptank tąmiibes pletkus Post. 
220b2 —< wr. nnėTKa Od. p. plotka; s. Brūckner Sl. Fw. 119. 

pliaga „Plage': paminėisime willės plagas DP. 3115; —< p. plaga. 

pliagavoti ,plagen': erBkeczėi žėidžia | o tie plagawėia DP. 1005 — 
< ap. plagowač. 

pliastras „(Heil-) Pflaster': plaftras DP.4075 — < p. plastr. 

"plyckas, plyskas „Kuchen, Fladen': plyckai Gu.! 310; imk... neraugin- 

tus karwoius [pliikas] BrB.2. Mos, XXIX 2. — Brūckner Sl. Fw. 119 halt 
dies Wort fūr aus p. placek, klr. pljacok entlehnt, aber das ist laut- 
tich nicht mėglich. Nur soviel ist sicher, dai ein sl. Grundwort vorliegt. 


pliomotas ,gesprenkelt, scheckig': atikirdams... peku margotą ir plo- 
motą Chyl. 1. Mos. XXX 32. — Lit. Ableitung von *pliom a(s) aus p. pla- 
ma „Flecken'. 


plyta, g. sg. plytos, plytas „Ziegel': dekem Pljtas BrB. 1 Mos. XI 3; 
paradis... Palaciu | plitamis ifchgrifta BrP.13585; plita Chyl.1. Mos. XI 
3; plitos n. pl. DP. 575441; per plitus nuteide jį NT. Luk. V 19 — < wr. 
nnKTa 0d. p. plyta. 

plytnyčia „Ziegelofen, Ziegelstein': Tukurena... ios Plitnic30!a Į[plitu 
peczoiu] BrB.2. Sam. XII 31; pakalk... ios... Plitniczioie Jer. XLII! 9; 
plitničia SzDi. 23b; plitniczia Lex. 219 — < wr. *nnu THK La. 

pliundravonė ,Plūndern, Raub': itolis and... plundrawones wiliemus 
neprietelamus fawo Chyl. 2. Kon. XXI 14 —< p. plundrowanie. 
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plėščius ,Mantel': eme... Iermega apliaucziamą (aR: plaichcziu 
[fkraiite]) BrB. Jos. VIII 24; aptraukie ptoBcžiu Post. 19854; ažudingie lawi 
fkreylty | aba ptofčiu PK.122316; linkimibes ptoščium apwitkay KN. 
31 — < wr. nnau + JT. Mer. (1517) PHB. XX 462 od. p. ptaszcz. 

pl6štė ,Decke, Spreittuch' (= pr. ploaste „Bettuch'): uBdeia ghis plofch- 
te (aR.: Dankti) ant lawa Weido BrB. 2. Mos. XXXIV 33; apdenge anga Schul- 
linies plofchte 2. Sam. XVII 19; ploBte Lex. 164. — Wohl aus plėščius 
umgebildet; s. Leskien Bild. 556, Brūckner AfslPh. XX 500, Trautmann 
Sprachd 126, 401. Vgl. čepetis „Haube': čepečius, čepčius dass,, 
prapartis ,Fahne': praparčius dass. 
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plotka „Spreittuch' Gu.! 497 — < p. ptatek „Lappchen, Flickchen, ein 
Stūck Leinwand'. 

plotnas ,zahlbar': tatay iuolamp p4otna buwo Post. 13b16; piotne!- 
ne kapičia I. c. 455 — < p. ptatny. 

plovyti ,schwemmen, lautern, schmelzen lassen': 5atatorius ptowiia 
Post. 273b,5; plowyti Lex. 114 — < wr. nnaBKTS Od. p. ptawič. 


pogadnus ,schėn, gut': iemus tatai ne pogadnu buwo BrP.ll 3445 
-— < wr. norėgHbiK 0d. p. pogodny. 


poleravėti ,polieren': teip... aptainėt' ir polerawėt dūtumbimes DP. 
57355; remelnikai... polerawėia l.c. 5755 —< p. polerowač. 


polma „Palme': dawe pol mas Post. 222bu1 ; Teptynios - delzymtis po - 
mu medziu Chyl. 2. Mos. XV 27 — < p. palma. 

pomėtis, (-tė) ,Gedachtnis, Gemūtsneigung': tas pometiy mano Chyl. 
2. Mos, Ill 15; ant pomietes KPS. 59,4; Pomietis KN. 821; pometis 
(„Gemūtsneigung') Ru! 214 — < wr. nėmaT» „Gedachtnis, Vernuntt, Be- 
wuBtsein, Gewissen'; s. Būga Has. XVII 1,4, Berneker EW.ll 45. 

pomėtka, pamėtka ,Gedachtnis, Andenken': ta diena bus jumus and 
pometkos Chyl.2. Mos. XII 14; paralzyk tey and pometkos I.c. XVII 14; 
Ant dienos pomietkos KM. 265; ghis... Diewuy pametku placzey iR- 
reyškie Post. 205bi> — < Wr. naMaTKa. 


ponas „Herr, Regent: del Pona Diewa WE. 21+; wec3ere pakiele P 0- 
nams Waiwadoms WEE. 1514; Jolephas buwa ponas (aR.: Regent, Redi- 
tos) BrB. 1. Mos. XLII 6; Twietilchki Ponai BrP.1323; didžiūių Pėnų g. 
pl. DP. 5974; wilogalis Ponas Post. III 1Ts — < p. pan 0od. wr. nans; S. 
Brūckner Sl. Fw. 120, Berneker EW. I 368, Hujer IF. XXIV 70. 

ponavėnė, ponavonia „Regierung, Herrschaift, Reich': Garbinkite Diewą... 
wilos Gimines io Ponawones KN. 989; „Ne tolink Pone... lawo Pon4- 
wones l.c. 1914; ne attolink tolaus fawos ponawonios KP. 1135 — < 
p. panowanie. 

ponavėti ,herrschen, regieren': ponawoket ant Szuwių BrB.1. Mos. 
I 28; wadai... ponawoia [karaliawa] I. c. XXXVI 30; Iwietilchkai ponawo- 
tu MT. 101 — < p. panowač Od. wr. naHOBaTe. 

ponedėliai „nach dem Sonntag': ąnt dienos Ponedeliey („na dzien 
poniedziaikowy') Post. 163b35. S. panedėlis. 

ponevaliai, ponevalia „wider Willen, gezwungen': ne wiėno ne tėlia po- 
newalei DP. 327441; waykBcžioiom ponewalia Post. 501. — Aus p. po- 
niewoli lituanisiert. 

poni (auch ponia), -i6s, pannia „Frau, Hausfrau, Herrin, Jungfrau': Ta 
kalbeia Tawa Panai [ponei] BrB. 2. Kėn. V 3; parėdeš... anėmus ponio- 
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mųs DP. 202; Ponios Bwentos iB toto Itoweia KN. 15129; Sunus.. mar- 
cze fawa | paltatie Ponie alba Wieichpacze lobio lawa MT. 107b14; pan- 
nios n.pl. BrB. Hohes Lied XLV 15; mjl tawe pannios [mergos] ib. 13 — 
< p. pani od. wr. naHu bezw. nana JluT. Mer. PHb. XX 69, Šein Mar. 
II 125. 

ponysta, (-ystė) „Herrlichkeit, Herrschaft, Regierung': Ju Poniilta 
(darūber: Garbe) nieku pawirta BrB. 4. Mos. XXI 30; Menelaas palaike P0- 
niftę (aR.: regiment, regimentas) 2. Makk. IV 27; žodžio tawo po nilte KP. 
1184; ant wiliokios wiriaulibes | macies ir poniftes MT. 2732. — Lit. Ab- 
leitung von pėnas. 


ponystva „Herrschaft': ghis padaris gala wilsos poniltes [poniitwo ss] 
BrB. 1. Korin. XV 24. — In Anlehnung an ponysta (ponystė) aus pon- 
stva umgebildet. 


. ponna, panna, pana, -6s „Jungfrau, Dame, Fraulein, Madchen': ataio kitos 
'Ponnos Post. 79; gimęs eit iš Ponnos čiltos KP. 11014; gime ižgi Ma- 
rios pėnnos KL. 361; Ponna Maria PK.11687; panna czilta Maž. 736; 
ghi buwa Merga [P anna] BrB. 2. Sam. XIII 2; P anna Maria KL. 5623; iš... 
Panos... pralideio PK. 16714; Pannay ailiko Panniltę KN.121,4; panna 
Lex. 43, Gu!'123; pana Rwencziaulia WP. 285 — < p. panna od. wr. 
naHHa. 


ponskas, pontskas „Pontius': Kientheia po Ponikuiu Pilatu Maž. 
211; Pontikalay Pitotas PK.ll 2021; Numucitas popontiku Pitotu 
KP.7s; Ponikas Pilotas KS. 139 — < ap. pontski. 


ponstva, panstva ,„Herrschait, Reich': ant Szemių [P onitw ų] Babiloni- 
jos BrB. Dan. ll 49; Hercikiite alba Ponitwa galetu iichlaikiti BrP. II 2799; 
ponltwas ir žmones AM. 33,5; panlitwas padare BrB. Sirach XVII 14— 
< wr. naHcTBO 0d. p. panstwo. 


pontifikolas ,Pontifikal: pontifikotas SzDi.274b — < p. ponty- 
Tikat. 

popierius „Zettel, Papier': tur Plebonas Ichitus prakeikimus ant knigelių 
[popieriaus] ralchiti BrB. 4. Mos. V 23; popierius SzDi.241a; po- 
pierus Gu!379 — < p. papier; s. Brūckner SI. Fw. 120, Būga KS. 7. 

popiernė „Papierfabrik': popiernie SzDi.241b — < p. papiernia. 

popierninka ,Zelle der Mėnche' Gu.* 506. — Scheint sl. Ursprungs zu 
sein. 


popiernykas ,Papierfabrikant': popiernikas SzDi.241b —< p. pa- 
piernik. 


popiežius „Papst': PopieBus BrP.163,4; popiežius DP. 5045; po- 
piežius SzDi.241b —< p. papiež. 
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popiežnykas ,Papstler': nūgą popiežnikų DP.9i;4; mus Pėpiež- 
nikais wadina I. c. 2335; PopieBnikai BrP.ll 212,4, GK. 15311 — < p. 
papiežnik. 

pora, -0s, pėrą „Paar': pora kurkleliu BrP.12172; poros n.pl. DP. 
27654; pora SzDi. 241b; pora alitu Chyl. Richt. XIX 3 —< p. para; das 
heutige west- und niederlit. pėra(s) kann auch aus dem Deutschen entlehnt 
sein, s. Endzelin MLV. III 158. 

porta „Pforte': pėrtop prieili DP. 40034; pėrtą ilcios mėrgiškos... vž- 
laike be atwerimo I. c. 422,; — < p. porta. 

posesija „Besitz': apturėkite pėlsėlisiią karalittes DP. 16410 — < p. 
posesja. 

posmas ,ein Gebinde Garn': pofmas, takas Gu.! 206; pasmas Lex. 
79, Gu2 164 —< wr. nėcmo; s. Būga LKŽ. XXXIII, Endzelin MLV. III 190. 


potasas „Suppe': primena greka daranti kalacija angu potaisa WP, 
251s —< p. potaš. 


poterius „Vaterunser, Gebet, Rosenkranz': mokinkimes gieimiu | pote- 
ru BrP. I 960; nekurie tris pėterius bito DP. 1525; ape ką.. pėteriuie 
prašome I. c. 3535; mokia... Pėteraus, Sweykės Marios ir kitū Matdū KL. 
4850; atkaibu poterius SzDi.212a; poterus Lex. 78. — Wegen der Be- 
deutung ist es wohl durch Vermittelung des WeiBrussischen (vgl. naTe pu 
KpaneBbie Benukue JluT. MeT. PHB. [1516] XX 87) aus p. pacierz dass. 
entlehnt; darauf deuten auch die heutige Betonung und das Suffix hin. 
Schwerlich mit Endzelin MLV. III 191 direkt aus dem Lateinischen. 


povaliai „allmahlich, langsam': powalay wilsų gerų dayktų paprait DP. 
651; ar ne gierieine tawi powaley ingit Post. III 7324 — < p. povoli. 
povyčia „Pfauhenne': powičia SzDi. 244a — < p. pawica. 


Pėvilas „Paul': Powilas BrB. ApG. 13,9, BrP. 12143, MT. 2084 -—- < 
ar. *MNaBbn+; s. Būga LKŽ XXXIII, ZisIPh.1 42, Endzelin IF. XXXIII 116. 
Nicht mit Brūckner Sl. Fw. 121 aus p. Pawet. 


pozas „Fuge': pozas del Iuteydimo SzDi.55b — < wr. na3+ Od. p. 
paz; s. Būga TŽ. | 399. 


pėzyti ,Fugen schneiden': požiju, izpožiju SzDi. 564 —< wr. na- 
3HTb. 

praba, g. sg. prabos (und prabos), proba „Probe': del prabos KS. 
17116; Proba tad meites yra DP.23641; Tikrėulia proba I.c. 34415; ąnt 
probos Post. 273b0—< p. proba. 

prabajus „Riegel, Schliešhaken, Haspe': prabaius SzDi. 3392; pra- 
bajus Au! 243 —< wr. npo66hH ,Krampe“. 
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praboba „Urgrošmutter' SzDi.288b — < wr. npa6a46a od. p. pra- 
baba. 


pracesija ,Prozession': pracelia SzDi. 2902 — < p. procesja. 
pradiėdas „Urgrofvater': pradiedas SzDi. 288b —< wr. npan nx. 


pradkai „Vorfahren, Ahnen': pradkay KP.8150; nuo pradku juiu KS. 
19330; pradkey Chyl. 5. Mos. XIX 14. — Zu *pradkas aus p. przodek. 


pradėtkas „Handgeld, Unterpfand, Gottespfennig, Mietgeld': Turėkiteg 
pradėtką mirimą maną DP. 2015; pradotką Dwalios S... duodamas KS. 
2213; tawę iBpažiltame... pradotku ižganima muilu KM.215; pradotkas 
Lėx. 86, Gu.! 242, 344. — Aus wr. *nponaTORK + entlehnt? 


prajėvas, prajovas „Wunder': baiiųs praiėwai DP. 750; Bažniczia... 
praiėwais pradėios I.c. 4586; praieway PK.l 8354; praieway rodilis 
KP. 14914; žimes | arba praieway KS.3,; praiėwai DP.81; Diewas 
praidėwūs rėde I.c. 195; praiowas SzDi. 322 — < wr. npofBa; zum 
Wechsel von ė und o in diesen Worten vgl. čėbras und či6bras. 


praktikavėti ,praktizieren, ausūben': praktikawot DP. 1330; prakti- 
kawėdami I.c. 36455 —< p. praktykowač. 


praktikorius „Sterndeuter, Wahrsager': nei būrtinikiųb welinump | prak- 
tikoriųp DP.3565 —< ap. praktykarz. 


prakūda ,Schaden': neieichka prakudas WEE. 4055; kuriai mil ilchka- 
du =— prakudų WP. 98bs0; taw Ilch ta prakudas nebus I.c. 1176 — < 
wr. *npokyna „Schaden', vgl. wr. npokygna „Dieb, Mutwilliger, Schelm' 
[o6p. 733 und r. npokRyna „Verderben, Beschūdigung, Schaden' Potebnja 
BT. 30, ane III? 1286. 


prakurotaras, prakurataras „Advokat, Sachwalter': prakurėtaras DP. 
52333; prakurataras SzDi. 2904 — < p. prokurator. 


prakurotas ,Advokat, Sachwalter': prakurotay Post.3716 —< p. 
prokurat. 


pralotas „Pralat: Pratėtai DK. 261 — < p. pralat. 


pranešynos ,Nachgelage': pranešinos SzDi. 297b. — Aus p. prze- 
nosiny lituanisiert; s. Leskien Bild. 399. 


praparčius, praparčia, prapartis „Fahne, Panier': tur... kofnas po fawa 
karuna (aR.: praparc3umi) BrB. 4. Mos. II 2; gultiisi... tur po fawa karu- 
nos (darūber: praparcgzios) I.c. II 17; ghis praparcziuų (darūber: ka- 
runą [wieluka]) pakels Jes. V 26; tureio Szenklą (darūber: karuna; aR.: Pa- 
nir prapartis) ApG. XXVIII 11 —< wr. npanopeus JuT. Mer. (1506— 
23) PHb. XX 874 od. p. proporzec. 
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prarakas „Prophet': Praraks Maž.2745; Prarakas WEE. 79, BrB. 
5. Mos. XVIII 22; prarūkay KP.1335; balias prarakų WP.25 — < wr. 
npėpok+ Šein Mar. II 608 od. p. prorok. 

prarakavoti ,prophezeien': prarakawok WEE. 1974 —< p. pro- 
rokowadč. 

prasitivyti ,sich widersetzen': ius wiisada Dwalei S: praisitiwijate 
- Itengitelsi WP. 495; turrime... praisitiwitil.c. 796; regilsi Gmagus gre- 
kamus negalįs pralitiwiti = pralilenkti I.c. 1495. — Aus wr. npoTH- 
BHTBCA lituanisiert. 

prastas „einfach, gewėhnlich; gemein, albern, arm, gering'“: praltas 
wando Maž. 245; praltomis dienomis I.c. 49414; kudieij [praitieij 
(aR.: die albern, Iletieij, praitoki) BrB. Spr. I 4; Sirata (praftanfes 8mones)... 
nuwede Jer. LI! 15; beweliia praftu duonu.. krimit PK.ll 855. — Lautlich 
kann es litauischen Ursprungs sein, aber die Bedeutung weist eher auf Ent- 
lehnung aus wr. np6cTbiH od. p. prosty hin; vgl. Būga KS. 88, Endzelin 
MLV. III 378. 

prastata „Einfachheit, Schlichtheit': tatay eit ant praltatos lawo Post. 
125b1 — < p. prostota. 

prastyria, (-yrė) ,Leinwand, Bettuch, Laken': praitires beigi rubai 
Maž. 255s; įwinioia ghi ing Praftirę BrB. Mark. XV 46; iichwida... didę 
Drabę [praitiręį ApG.X 11; ėmes prailtirią pėriūleš DP.13515; dp-. 
Teultas praitiria I. c. 15436; pradeio... Btuoltit praltiriu PK.il 1736; re- 
geijau praftirį WP.158b9; praityre Lex.113 —< wr. npocTHupa 
Šein Mar. I 1, 201, Ass. II 1033. 


prastokas ,einfacher, einfaltiger Mensch'; prastokai „Pėobel': kudas Pul- 
kas (aR.: gering Pobel, praltokai, blagieij) BrB. 5. Mos. IV 27; prykiela 
pralitoka iiz dulkiu Chyl. 1. Sam.ll 8, praitokay (,prostaczkowie') Post. 
10310; anų mietuių praitoku DP.49641; ulch nebagus laikus alba prai- 
tokus AM. 10 —< wr. npocTakK>b Od. p. prostak. 

pratapyti ,verderben, vernichten': Mokinti liep wiifa Iwieta, jog eit pra- 
tapits del ghreka Maž. 235; -—— < wr. npoTOnHTB „durchbringen'; vgl. 
Brūckner Sl. Fw. 121. 

pratesas „Mastbaum': pratelas eldijos, witines SzDi.144a — < wr. 
*npoTeca? vgl. npaTraca „Kirchenfahne' Šein Mar. 12, 552, Karskij B-bn. I 
156; npaTasBžc+ „Kirchenfahne; dūnne Stange, Piah!' [o6p. 698; unmėg- 
lich Leskien Bild. 160. 

prativnas „entgegengesetzt, widrig': dwi dumi angu wali pratiwni law 
WP. 3815; wilsi pratiwni daiktai I. c. 935 — < Wwr. npoTHBH BI A. 

prativnykas „Gegner, Widersacher': Antichriltai + pratiwnikai Chril- 
taus WP. 78b16 — < Wwr. npoTHKBHKWK+ Karskij Bkn. II 2, 201. 
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pratkai „Vorfahren, Grofvater, Nachkommen': Tiewu Tiewai (aR+prat- 
kai) BrB. 2. Mos. X6; ka ghis dare ant fennuiu Tiewu (aR.: pratku) 5. 
Mos. XXXII 7; Tawa pratkai fulsigrieichija Jes. XLII! 27; Senalėi (aR.: 
pratkai) eiti ifchmintingi Hiob. XII 12; pratku [paikuigimių] g. pl. Dan. XI 
4; pratkai (aR.: vorfaren) 2. Makk. XI 25. — Phonetische Schreibung fūr 
pradkai. 


prausylas „Schminke, rote Schminke': praufitas (,barwiczka, rumie- 
nidto') SzDi. 6b; prauiylas Gu2366. — Mit sl. Suffix -ylas von praūs- 
ti „waschen' gebildet. 


pravūdai ,der erste Sonntag nach Ostern': prawaday (,przewodna 
nedziela') SzDi. 301a; Nedelian pirman prawadu angu aktavas WP. 5527; 
ant nedelios prawadu KS.93> — << wr. npaBognbi dass. Fed. I 244 od. 
p. przewody „przewodny tydzien' MPKJ. 1 307, SJP. V 242. 


pravadnykas ,Fūhrer, Wegweiser': Buk muilu... prawadniku Maž. 
476; tu eli.. prawadniku KP.71; Buk... Prawadniku GK.125; — 
<wr. nposog4HKk+ JluT. Mer. (1510—17) PHB. XX 292. 


pravadnifūikas „Wegweiser': prawadninkas Lex.207. — Aus pra- 
vadnykas lituanisiert. 

pravėdyti „f6rdern, fūhren': prawodik Teifiulius BrB. Ps. VII 10; 
Prawodis mus be lunkibes KN. 224 — < p. prowadzicč. 


pravožyti „ūbertreffen': tadda prawofBitų Rieidras pas Jures BrB. 
Hiob VI 3. S. vėžyti. 


prazvyščius „Beiname, Spitzname' : iaugokitefi... prazwiBcžiu Post. 
247bs; pražwilcius tur DP. 4604 — < wr. npėsBu e. 

predavadyti ,anordnen': predawadyti Lex.12 —< p. *przedo- 
wodzič. 


predkai „Vorfahren, Ahnen': anūs pirmūnis arba predkus acc. pl. DP. 
50540 ; išwedes buwo predkus Post. 2,4; budami iš Priadku Pagonays 
KS. 22515 —< wr. npenku JnurT. Mer. (1536) PKB. XXX 7. 


prėlotas „Pralat': Pretotey KL. 685 — < ap. pretat Brūckner Enc. 
II 126, Klich Term. 79. 


prevazas ,„Furt': ilakoma elit... prewaio gint per Jordaną Chyl. Richt. 
VIl1; pamuize ghi anisjen pas prevazus Jordano I.c. XII 6 —< p. 
przewėz, 


priarka „Kebsweib': io priarka... pagimde Sunu BrB. Richt. VIII 31; 
guleia io Rikune [Priarka] uu wartu I.c. XIX 27; Saulo priarka (darū- 


ber: Draugala) 2. Sam. XXI 11 — < ap. fryjarka; s. Brūckner AfsIPh, 
XX 517. 


12 
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pribuišis ,Hausgenosse': tawa Pawirps [pribuiichis] (aR.: Hausge- 
noss Sanamis) BrB. 3. Mos. XXV 6; Schitie ira ichelchi Walniltes Mieitai... ir 
pribuiichiems (aR.: hausgenossen, Sanamimus; inguitanus) 4. Mos. XXXV 
15. — Wohl aus p. przybysz „Ankėmmling' lituanisiert. 

pryčia, -i6s „Grund, Vorwand': anis wiliofa lawa pric30fa kaip inka- 
rop paliiteka MT. XXVI5;,; Tokioie pric50ie reike žinoti I.c. 1295; tokes 
ceremonias ir įltattimus jpaczei prjc 50s papiktinojma palaika I. c. 209b,5; — 
< ap. przytcza „causa, Fall, Zufall, Ereignis, Angelegenheit'. 

pričiniotis „,bitten, ersuchen': Haman atliko pryczyniotis už giwa- 
ta lawo Karalieneyp Chyl. Esther VII 7 —< p. przyczyniač się. 


pridotkas, pridatkas „Einkommen': Ponas tawe peršegnos wilsame ta- 
wame Turte [Lobiu] (aR.: wilsolių pridatkuiu; pafitkofu) BrB.5. Mos. XVI 
15; Apie kitus nereikemūlius pridotkus AM.26b4 — < wr. npuna- 
TOK+ „Zusatz, Beilage' od. p. przydatek dass. 


priečina „Ursache': prieczina Gu/601. — Aus wr. npuvūna Od. 
p. przyczyna lituanisiert. 


priegada, -ados „Gefahr, Not': czelu priegados Maž. 1185; prie- 
gada (,necessitas) MT. 1292. — Aus prigadė lituanisiert. 


priesėga, priesiega „Eid': Prieiega Maž.54215; pagalei prieliegas 
balia MT. 8419. — Aus prysėga, prysiega lituanisiert. 


prietelka ,Freundin': Prietelka BrB.Hoh.V2; priėtetka DP. 
39521; Iuwadina prietetkas Post. 24331 — < Wr. npKATenBRKA. 


prietelius „Freund, Patron': Gentis ir prietelei Maž. 4695; prie- 
telius BrB. 1. Mos. XXVI 26; nekuriė priėtelus DP. 48535; pretelus 
Ou1380 — < wr. npuAūTen»; wegen prie- aus npu3- vgl. mėsičėdas 
„Fleischzeit' < wr. macož Ax, ostlit. apičšrė<apiarė ,er bepflūgte'. 


prieviera „Aberglaube': priewiera Lex.4. — Aus ap. *przywiara 
lituanisiert, vgl. auch p. dial. przywiarek „Aberglaube' SJP.V 398. 


prieviernas ,aberglaubisch': priewiernas Lex.4. — Aus ap. *przy- 
wierny lituanisiert, vgl. auch prieviera. 


prigada, -ados, prigadas „Not, Unfall, Gefahr, Zufal!': nūg willu ilchka- 
du ir prigadu apiaugoiey WE. 311+ ; rinkti tikra algą bedoia (aR.: Not pri- 
gadaie) BrB. Tob.IV 11; willos prigados Bmogui... ira ušuliuncziamos 
BrP.ll 5138; iflch prigadu gelbti MT. 45bh1>; prigadas Lex. 79, 220 — 
< wr. npurona 0d. ap. przygoda. 

prigatavintas ,geschickt, gewandt: prigatawintos butu lirdis 
(„sprawniejsze byty serca') KP.1911. — Partizip zu *prigatavinti, aus 
prigatavyti umgebildet. 
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prigatavyti „vorbereiten, zurichten': prigatwija weczerą WP. 19752; 
prigatawiia wierą KP.1711; negalejo... prygatawit fau Itrowos Chyl. 
2. Mos. XII 39 — <. wr. npuroTOBHTEB Od. p. przygotowidč. 

prigatavoti „zubereiten, zurichten': Diews peana prigaėt4woi4 KN. 
1995 — < p. przygotowač. 

prigulka ,Kebsweib' Gu.ž 239. — Mit sl. Suffix -ka von gulti ,sich 
hinlegen, zu Bett gehen' gebildet. 

prihada „Unglūcksfall': ne wienas ne abeiotu.. prihadoy ir neda- 
Itotkie Post. 26b»0. S. prigada. 

prikavoti ,aufziehen': eime.. kuną prikavoię ikki Iugriešima GK. 
27516 — <“ p. przychowač. 

priklodas „Beispiel': Ant priktod4 KS.12is; pagal priktoda tu... 
moteru MK. 544 — < p. przyklad. 

primieras, (-us) ,Vertrag, Būndnis, Bund': iu Pekla Pritarimą (aR.: Ver- 
stand!) primirrą, kor. in primiera) padarem BrB. Jes. XXVIII 18; tokiū 
primieru abi naturi fudėtų DP. 485; appiaultimas bū žėktu primiero 
tarp Diewo | ir tarp žmonių |. c. 5415; ape primierą Diėwo fu Abrėmu 
I. c. 35151; butu reagimu žianktu primieraus ano | arb4 Iandaros KS. 
241 — < p. przymierze. 


primietas „Eigenschait': primiėtai Welino DP.47254 — < wr. *npu- 
MEBTSB, vgl. p. przymiot. 


pryprova, pryprava „Geschirr, Gerat; Wūrze, Zutat, Zubereitung': atgabe- 
na.. wilsa priprowa [wilsus Stotkus] BrB. 2. Mos. XXXIX 40; padare... 
wilsas priprawas Namams 1. Kėn. VII 48; priprowofe wilokiole Po- 
nuy žaylkit („na przyprawach weselnych..*) KP. 1025; fu preikomis donomis wal- 
gis ją ir karcia pryprowa Chyl. 1. Mos. IX 11; wilos pri prowos kara- 
liškos Post. 3bs5; priprowa Lex.219 — < wr. npyn pasa „Zubereitung, 
Wūrze' od. p. przyprawa dass. 


prysėga (bezw. prysiega) „Eid': nūg Ichos prifegos walnas eisi BrB. 
1. Mos. XXIV 8; eich noriu mana prifiega paitiprinti I. c. XXVI 3; prilie- 
ga law... drutino DP. 15027; be prifegos SzDi. 10b; kreywos prilie- 
gos ne tures KN. 206; pryiega Chyl. 2. Mos. XIII 19 — < wr. npics- 
ra od. npūc kra. 


prisėgnykas „Dorfgeschworener“': p rilegnikas SzDi. 13024 — < wr. 
*npKcarHKKS, Vgl. p. przysigžnik. 


prisiegoti „schwėren': prifiegot DP.1591; prilsie gėia ne tėilei 
DK. 255; pradejoli kiaykti ir prifiegoti KS.253,4, — < wr. n pHWcEbraTe. 


1) = Verstandigung. 
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prisylyti „zwingen, drangen': beda anus... priwers [priijlis] BrB. Jud. 
VII 10; prifiliti WP. 2410 — S wr. npucūnnuTo Od. p. przysilič. 

prismėkas „Leckerbissen, Zutat': tais Imocžnais prilmokais Post. 
103b4> — < p. przysmak. 

pristainus ,anstandig, geziemend': priltaina iisiradituli Gerullis SLS. 
(1578) 58,5; priltainus Lex. 13; priituinus (fūr priltainus ver- 
schrieben) Gu!35 —< p. przystojny; vgl. Bezzenberger, Jagič - Fest- 
schrift 283. 

pristavas, pristovas „Amtmann, Aufseher, Fūhrer': Eich gediaus... pra- 
fchiti Priitawu pagalbos BrB. Esra VIII 22; priiakie Farao... Pryltowams 
žmoniu Chyl. 2. Mos. V 6; kiėkwienam ižg mūių būtų vž priltėwą Diė- 
was DP. 5215; — < wr. npKcTaB+ 0d. p. przystaw. 

prystrova ,Zugemūse': dūdink mumus priitrowos walgiti [praitą itro- 
wa walgiti] BrB.Dan.l 12. — Aus ap. *przystrawa od. lit. Bildung zu 
strova. 


privenčiavoti „vermahlen': priwenczawoti Gu.2 438. — Lit. Bil- 
dung zu venčiavėti od. <p. žprzywieūczowač. 

privietoti „cmpfangen, begrūBen, einschenken': ghį pakagingai priwie- 
totų (aR.: palweikintu) BrB. Makk. VII 30; Eich emiau kupkelę ilch rankas 
Pono, ir priwietoiau wilsas Bmones Jer. XXV 17. — Wohl nach lit. 
vieta „Stelle, Ort' aus privitoti umgebildet. 

privileja(s), privilija(s) „Privilegium': priwileios n.p. Post. 35054 ; 
priwileijes... aptur MT. 2016; Būwog tatai ipac3es priwileii4s mergos 
Marios DP. 395>>; pirmas priwilias I.c. 46746; priwiliias dawe I. c. 
483,5; priwiliias tawas I.c, 612; — < p. przywilej bezw. przy- 
wileja, przywilija SJP. V 401. 

privilijavotas, priviliejavotas „privilegiert': mičitas priwiliiawėtas 
DP. 395;5; priwilieiawotas SzDi.383b. — Partizip zu *privilijavo- 
ti, *priviliejavoti aus p. przywilejowač. 

privitoti ,empiangen, begrūBen': priwitok ios Winu BrB. Jer. XXXV 
2; Wisi katnay priwitoi4 KN. 834 —< p.przywitač. 

privėbyti „herbeilocken, anlocken': mus priwėbitų DP.34754; paliun- 
tinį... priwobiio I. c. 39735 — < p. przywabič. 

prizvalyti „einwilligen, erlauben': taliai būwo ne prizwaliięs rodoip 
DP. 179,,; patis nebagay ant io prizwaliio Post. 3453, —< p. przy- 
zwolič. 

probastva „Propstei': padarifi walą maną | įlipirkdamas ing... Probai- 
twą DP. 3833 —< p. probostwo. 
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probavoti ,probieren': probawė6ie flawo mėkilą DP. 12839; Kaip gali 
probawoti MT. 7s —< p. probowač. 


proca „Mūhe, Arbeit': ant procos rąku mano žwilkterejo Diewas Chyl. 
1. Mos. XXXI 42 — < p. praca. 


procavotis, procevoti ,sich mit etwas beschaftigen, sich bekūmmern, 
bemūhen, arbeiten': kurie procawoiefe tarpu yuliu WE. 364; Kam rupina- 
ties [procewoiet] BrB. Mark. VIII 17; Tu... prociawoiey KN. 22015; 
procewoti Lex. 28, 124 —< p. pracowač (się). 

prūcė, prūcis, -ies, pročia, (-čė) ,Mūhe, Bemūhung': po didz0s pro- 
ces ilcharde anis dwilinka mura BrP.ll 3436; Be proces tawa pridawe... 
pėna GK. 4023; proce Lex.28, 124; daug tur procies WE. 81; koki pro- 
cis Post. 245b40; pročios ir darbay KN. 1061; neturit niefednos proczes 
Maž. 11510. — Aus proca umgebildet. 

prėsas, prosa ,Kelter': nug tawa Winmintuwes (aR.: kelter profas, 
winipaudis) BrB.5. Mos. XV 14; Eich proisa wienas minnu Jes. LXIII 3; ilz 
profos-kubila Chyl. 4. Mos. XVIII 27 — < wr. npac+ bezw. npaca od. p. 
prasa. 

prosyti „keltern': anus proflsiau Iawa kerichtije BrB. Jes. LXIII 3. — 
Anscheinend lit. Ableitung von prėsas (prosa). 

protlyvas ,scharfsinnig': protliwas Gu.!437. — Mit sl. Suffix -lyvas 
(<wr. -n1B+ 0d. p. -liw Loš Gr. II 22) von prėtas „Verstand' gebildet. Vgl. 
supratlyvas „verstūndig Sub. 


prova, -0s „Recht, Gericht, Regiment': Mes prowa turim Maž.350;; 
Jus netieios nedarjket (aR.: neligei neiudiket) Prowoie BrB.3. Mos. XIX 
35; lawo prowa apreiichke Sirach XVII 10; padare thinai gera Prowa [Gi- 
wenima] (aR.: Regiment) 1. Makk. XIV 34; Iulauže dwdiiBkas prowa4s DP. 
271 —< p. prawo „Recht, Gesetz, Gericht' od. wr. npaBo dass. 

provavėti ,rechten': prowawoti Lex. 139 —< p. prawowač. 

provyti „,rechten, einen ProzeB fūhren': maBas bilas anis Iuditų (aR.: 
prowitu) BrB.2. Mos. XVIII 26 --< p. prawič od. wr. npaBW Te. 

provizija „Provisicn': neliunte po paBwentimą Riman po prowizią Po- 
nump | po gratificatia Bilkupump Post. III 22,4 —< p. prowizja. 

provnai ,gesetzlich': Kliftenes Atencžikimus prownay padawe Post. 
210bis. — Adverb zu “provnas aus p. prawny. 


prožnykas ,Kirmes': po numirimui galėtumbime ing aną amžiną prošž- 
niką DP. 57335 —< p. prožnik „Feiertag, AblaBfest'. 


prūdas ,Kolk, Grube, Zisterne, Teich': Prudai (aR.: kolcke, Dumbu- 
ris) BrB. 3. Mos. XI 36; Gerk wandeni iich tawa dūbes [prudo] Spr.V 15; 
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Wandenio nebetureia... prudofu (aR.: Cistern, Schullinis, Cilterneią) Jud. 
VII 12; prudas (,staw vwodny') SzDi.352b — < wr. npyn+ „Mūhle, Mūhl- 
teich'; zur Bedeutung vgl. r. npyg + „Teich'. 

psalmista ,Psalmendichter': bito Psalmiita DP. 23055; kalba pial- 
miilta WP.26355, — < p. psalmista. 


psolmas, psalmas ,Psalm': Psolmas KN.953 pialmas PK. 148, — 
< p. psalm. 


pūčka, g. sg. pūčkos ,Geschof, Geschūtz, Būchse, Muskete : io nor im- 
ti... pucz3ka BrB. Hiob XLI 18(17); atgabena.. Puc3kas 1. Makk. VII 20; 
iu pūczkomis (,z dziatami") DP. 315; wilės pucžkas Iluwežie Post. 32055; 
putczka Lex.40; putBka l.c. 126; putizka L.c. 142 —< wr. nym- 
Ka (: ny Ok b KEene3HbIXb WOTbIPK, a CEMB nyLiOokKb MockoBECKHXx+ JlnT. 
Mer. PHB. XX 1173) od. p. puszka ,dziato' Brūckner Stow. 449, SJP. V 
442. Der Ūbergang š>č ist erst im Litauischen eingetreten; vgl. auch 
plėčka. 


pūčka, g. sg. pūčkos ,dickes Ende eines Eies': pučzka Lex. 46 — < 
wr. nyska ,ryska akua, TynUK+' ; vgl. Brūckner SI. Fw. 123. 

pūčkorinė ,Zeughaus': parode... wilsus Sbroio namus (aR.: Zeugheusser 
puczkorine) BrB. Jes. XXXIX 2. — Lit. Bildung žu pučkūrius. 


pūčkėrius „Būchsenmeister': puczkorus Gul!105 —< wr. nyu- 
Kap JlnT. Me. (1517) PH6. XX 483 od. p. puszkarz. 


pūdas ,Gewicht': Swaras (aR.: pudai) BrB.Spr. XVI 11 — < wr. 
nyn+; zur Bedeutung vgl. r. nyg» „Gewicht, Waage' [lank 11? 1406. 

pugvyčia „Spange, Knopt': eme... Ipangus (darūber: Spitula; aR.: Span- 
ge czeta; pugwiczią) BrB. 1. Mos. XXIV 22; pugwičia (,guzik, pągwi- 
ca') SzDi. 69b, 2394 —< wr. nyrBwųa JluT. MeT. (1506—23) PHb. XX 
871, Karskij K+ wcT. 212; nicht mit Brūckner SI. Fw. 123 aus grr. pugo- 
vica. 

puikavėti ,stolzieren, prachtig tun': ilchmokita [puikiltę] puikawoti 
BrB. Sirach XIII 1; puikawoie MT. XLIll); Puik'woti newiku GK. 47015. 
— Mit sl. Suffix -avoti von puikūs „prachtig, herrlich' gebildet. 

puikėrius „Stolzer, Stutzer; hochbrūstig': bloinai, bei puikorius BrB. 
Sirach XXIII 8; puikorus Lex. 100, Au. 514. — Mit sl. Suffix. -orius von 
puikūs „prachtig, herrlich' gebildet. 

puinolas „Dolch': puynotas SzDi. 3106 — < p. pujnat. 

pūkas, -ai „Feder, Flaumfeder": erelis... pilnas plukinų (darūber: pukų; 
aR.: federn. pukaj) BrB. Ezech. XVII 3; pukas (,puch na gęsi') SzDi. 310b 
—<wr. nyX+; vgl. Brūckner Sl. Fw. 123, Būga TŽ. 18, 395, II 473, End- 
zelin MLV. III 445. i 
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pulkas „Volk, Heer, Gemeinde, Versammlung, Pėbel, Hauten, Schar, 
Partei, Regiment; Herde: iu wiilu Karia pulku Maž. 1036; kalbekite wi- 
fsam Surinkimui (aR.: Pulkui) BrB. 2. Mos. XII 3; Ichwentas Pulkas 
(aR.: S3mones) 5. Mos. XXVI 19; meldeli wilsa pulka Į[riceriitę] Dangaus 2. 
Kėn. XVII 16; willas pulkas (,exercitus') MT. 394; duok waikiciot tawuosna 
putkuoina (do twych zborėw') KP.775; pulkas 8maniu WP. 2810; pul- 
kas (,Haufen, Heer, Partei, Schar, Truppe') Lex. 91, 92, 132, 146, 147; pul- 
kas (,potk; stado bydta') SzDi. 270a, 351b. — Zusammen mit Ie. pūlkas 
„Haufen, Schar' eher mit Būga KS.| 71 und Endzelin MLV. III 407 aus ar. 
nBNK+b „Heer, Heeresabteilung, Lager, Feldzug, Volk' CpesH. Mar. II 1747, 
als nach Brūckner Sl.Fw.123 und Stender-Petersen SGLw. 195 aus p. putk 
„Regiment', da die Bedeutungen mit letzterem nicht ganz ūbereinstimmen 
und auch die groe Verbreitung des Wortes in den baltischen Sprachen, die 
bei einer Entlehnung aus dem Polnischen kaum denkbar wūre, auf ein hohes 
Alter hinweist. Das p. putk ist jūngeren Ursprungs: im Altpolnischen fin- 
det man statt dessen zuerst-petk||-potk (z. B. in den Personennamen 
Przed-petk||Przed-potk, Šwięto-petk|| Šwieto-potk u.a,, s. 
Taszycki PIO. 89, 100); ferner ist p. putk selbst wohl aus r. nonk+» ent- 
Iehnt, s. SJP. V 433, Rozwadowski GJP. 158. Vgl. Verfasser APh. I 216. 


pulkauniūkas ,Parteiginger': pulkauninkas Gu.:379. — Aus p. 
pu4kownik „Oberst' lituanisiert; vgl. Brūckner Sl. Fw. 123. 


pūlokas ,Pistole': pullokas Lex. 68, 135, Gu! 176 —< ap. putak 
SJP. IV 943. 


pulpitas „Pult't SzDi. 3212 —< p. pulpit. 


pūndas „Gewicht, Pfund, Zentner': eichkodamas naudos punda indū- 
ta Maž.304;; dide kruicha kaip kada Schimto pundų (aR.: iwarų) puole 
BrB. Off. XVI 21 ; ielchkodamas punduų WP.785; pundas (,gwicht, waga 
szalna') SzDi. 69b; pundu ir iwaru (ciežarem abo wagą') PK I 5211. — Der 
Bedeutung und der Lautgestalt wegen kann es aus ar.*pųd+ (< pędx) „Ge- 
wicht' entlehnt sein, vgl. Būga Has. XII 1,1 f., ZfsIPh.1 28; es ist aber auch 
mėglich, daš dieses Wort aus dem Germanischen stammt, etwa in Tikras 
Swaras, Tikras pundas (,Rechte wage | rechte pfund') BrB. 3. Mos. XIX 
36; Sžimtas Pundu (,„Zentner') Gu.? 86; vgl. Mikkola Ber. 155. 


pūnė (und pūnė) „Hėhle, Stall, Viehstall': Ghis tijko... kaip Liutas p u- 
neia BrB. Ps. X 9; anis... atlijlita Skileie (aR.: hėle Olaie [puneie]) Hiob 
XXXVIII 40; pune („chlew') SzDi. 25a; oBkine pune („koziarnia') ib. 109; 
pune (,obora') ib. 200b. — Wegen der Bedeutung wohl aus wr. nyna 
„Stall, Scheune', s. Brūckner Sl. Fw. 123, Endzelin MLV.lI! 447; Karskij 
B+tn. | 135 und Preobraženskij BT. cn. || 153 nehmen hiėr, jedoch kaum mit 
Recht, Entlehnung in umgekehrter Richtung an. 
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punktelis ,Pūnktchen': mažiaulias punktėlis DP.5794. — Deminutiv 
zu *punktas aus p. punkt. 


puntas ,Piund': tris puntus aukio liepe atiwert Chyl. 1. Kėn. X 17. — 
Aus funtas= p. funt lituanisiert. 


purpūra „Purpur': purpūros rubą DP.16754; and... purpuros- ak- 
menia Chyl. Esth.1 6; nuwitko jam purpurą (kaniką) NT. Mark.XV 20 — 
< p. purpura. 


pūstas ,wūst, 6de; Wūste': per=ies elli gire pultaie Maž. 28814; gi- 
wenimas tures pultas buti WEE.1464; Beme buwa pulta (darūber: ne- 
giwenama) ir tuichczia BrB. 1. Mos. | 2; namus ių pultū pawerte DP. 5037 
— < wr. nycT+. 


pūstaunyčė „Einode': pulta pultaunicz3e BrB. Joel IV 19(24); muro 
trobas ir pultauniczes n. pl. BrP.ll 34614. — Lit. Nebenform zu *pūs- 
taunyčia aus wr. nycTOBHKLa (nach Karskij wird dieses Wort im heu- 
tigen WeiBrussischen gebraucht). 


pūstėlnykas ,Einsiedler': puitėlniko g.sg. DP.19640; wiras Pui- 
tėlnikas WP. 192b6; — < p. pustelnik od. wr. nycTėNbHKK A. 


pūstėlninkas ,Prasser, Verschwender': pultelninkas Lex. 49, 136, 
220, Gu.! 545, Gu.? 442. — Aus pūstėlnykas lituanisiert. 


pūstynė (und pūstynė), pustynia „Einode, Wūste, Wūstung': Itoijauie kaip 
iiwas puitiniu Maž.4735; kuris ira pas Pulitjnę BrB.1.Mos. XIV 6; 
puitinioie (aR.: puichczoie) rada I.c. XXXVI 24; iBeio ižg... pultinios 
DP. 2859; mieitey julu bus pultyne Chyl. 3. Mos. XXVI 33; pultyne Lex. 
215 — S wr. nycTE HA Od. p. pustynia. 


pūstyti „verwūsten': ghis fawa karaliite patiai pulftij BrP.l 30015; baž- 
niczes... pūftiie DP. 57329; wietas... pultija ir griauja KS. 10555 — S wr. 
NyCTHTG Od. p. pušcič. 


"ET 


pūščia, g. sg. pūščios (und pūščios) „Wūste, Einėde': ghis rada ghi... 
fauloie puichc50ie BrB.5. Mos. XXXII 10; balias Wieichpaties pakrutin... 
pulchezias Ps. XXIX8; wede per dides pulchc5es BrP. 12021 — < 
wr. nyu;a Od. p. puszcza. 


ET 


pūščionis „Einsiedler': puizczonis Gu./ 148. — Aus p. puszcza- 
nin (n.pl. puszczanie) lituanisiert. 


pušnas „stolz': pulchnas ir ruitus Rehsa Ps. X4; nūg Puichnu- 
jū Le. XIX 16 — < wr. nymnHb:ū ,aufgetrieben'; s. Brūckner Sl. Fw. 123. 

pūtylas „Fessel': putilay SzDi. 2444 — < wr. nyTuno; s. Būga 
Has. XVII 1,3, LKŽ. XXXIII. 
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putavoti „schūumen': draika ghį kaip puttawaia BrB. Luk.iX 39. — 
Mit. sl. Suffix -avoti von puta „Schaum' gebildet. 


puzonas ,Posaune': pulkit ant pužonu KN.12010 — < p. puzan. 


raba „Sklavin': dirbt“ ūždraude wergamus ir rabėmus DP.3405a; 
mėtiną io būtų kadai r ab a welino I.c. 39615 — < wr. po6a od. p. roba. 


rabata, -atos ,„Jammer, Unglūck, Leid, Ungelegenheit, Mūhe': Ateis r a- 
bata an io galvos Maž.517,54; warga ir rabatą BrB.Ps.X14; Pikts 8mo- 
gus Taw taiia rabataą Spr.XVI27; cia wel naua rabata BrP. II 5101; 
welnišką rabdtą attolink GK. 26715; rabata Lex. 177, 197, Gu.! 296, 530 
— S wr. po66Ta „Arbeit' od. wegen der Bedeutung eher p. robota „Ar- 
beit, Not, Zwang, Knechtschait'. 


radastas, radostas „Hečke, Dorn, Rose': 2egles augs wietoie Radai- 
tu BrB. Jes. LV 13; neieket tarp radaitų Jer.IV3; Rafes (aR.: radoi- 
tas) Hoh.V13; raūdaitas raudonas KN.230x1. — Aus p. rdest ,Flėh- 
kraut, Wasserpfeffer, Dūrrwurz, Knėterich, Wegtritt (poligonum)  umgebildet; 
s. Brūckner AfslPh. XX 517, KZ. XLVI 227, Būga KS.173f. Unrichtig Mik- 
kola BB. XXII 244, Walde EW2. 659, Iljinskij Has. XVII 1, 200. 


ragažius ,„Deichsel am Pfluge, Pilugbaum': ragažius SzDi.68a. — 
Wohl neben heutigem ragėūžius (:rag6ėžus ,Zochbaum am Piluge' Ness. 
436; ragėžius „ein groBer Pilug K.341) ūber ragočius (: ragėczus 
„Zochbaum am Piluge' Ness. I.c.) aus wr. poraų+ ,Piahl, Pflugsterz' ent- 
Iehnt. Vgl. Brūckner Sl. Fw. 124. 


ragėtinė „Speer, Spie, Wurfspie8, Lanze': Schona ijo ragotine... pra- 
dure Maž. 44315; Iugawa Ragotine BrB. 4. Mos. XXV 7; ragėtines ap- 
grėB ąnt piautuwų DP.3284; ragotine (,oszczep, wlocznia') SzDi. 235a, 
400b; ragotine Lex.162,215, Gu.!301. — Mit Verūnderung des Stamm- 
auslautes aus wr. poraTuHa JT. Mer. (1519) PHB. XX 1361, No6p. 792, 
s. Brūčkner Sl. Fw. 125; nicht mit Fraenke! WS. XII2, 189 echt litauisch. 


rūkas „Zeit, Ziel, Schlu': Manas czeias [rakas] nueija BrB. Jes. 
XXXVIII 12; Biwata mana raką (aR.: [ušmatąl... cielus) tur Ps. XXXIX 5; tu 
žmogui užmetei Raką giwenti MT. XLVIL; rakas Lex. 218, Gu.! 78, 453. 
— Būga P6B. LXVI 247 f. stellt lit rakas ,terminus' und sl. rok+ mit 
ranku, rakti „stechen', rakinčti „stočhern' u. a. zusammen, aber kaum 
mit Recht: bei einer solchen Zusammenstellung kann man nicht so leicht 
die Bedeutung dieses Wortes erklūren; auch ist sl. rok2* ,Tėrminus, Gren- 
ze' zunachst zu rekę zu stellen und seine ursprūngliche Bedeutung daher 
nur zeitlich, namlich als „Termin, bestimmte Zeit aufzufassen; zur weiteren 
Bedeutungsentwicklung vgl. Rozwadowski Sem. 80, Brūckner Stow. 461. Des- 
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wegen ist lit rūkaš aus wr. pok+B od. p. rok entlehnt anzusehen; vgl, 
Brūckner Sl. Fw. 124, Endzelin MLV. III 473. 


rakmistras „Rittmeister': rakmiitras Gu.2340. — Aus ratmistras 
lituanisiert. 

rama „Rahmen': Balias ąnt' ramos girdėtas yra DP.4179 —< p. rama. 

rankalka „Mutt“ Lex. 124, Gu.2 299. — Mit sl. Suffix -alka von ran- 
ka „Arm“ gebildet. 

randolius ,Arrendator': randolus Gu.228. — Dissimilatorisch aus 
randčrius K.344 (< wr. pang ap») umgebildet; vgl. Brūckner SI. Fw. 
27, 124. 

randoninkas „Arrendator': randoninks Gu.228.— Wohl von randą, 
-6s „Pacht' K. 344 (<wr. panna) gebildet. 

raragas „Geier': newalgitumbit... Raraga (aR.: Geier. Maitedį) BrB. 
3. Mos. XI 14; Raragai (kor. aus -as) Jes. XXXIV 14; Apūko [wanaga] (da- 
rūber: Sakalo; aR.: Geier rarago) akis Hiob XXVIII 7 — < p. rarėg 
BlaufuR, Edelfalk'. 

rarGtai „Morgenandacht im Advent': rarotay SzDi.317a —< p. ro- 
raty. 

rasalas „Heringslake, Salzwasser': raiialas Lex. 95; rafiialas Gu.!l 
258, 428 — < wr. pocėna. 

raskašavoti ,ergėtzen, grofes Vergnūgen machen': raikaBawotu 
Post. 145b1 — < p. rozkoszowač. 

raskašis „Wollust, Pracht': raikaicheiu giwen WE. 4010; biednas 
raikafis Post. 835; giweno ralkal ziy Chyl. Neh. IX 25; raikaBis Lex. 
136; raikaizis Au! 3944 — < wr. pockoms Od. p. roskosz. 

raskašnas, (-nus), raskažnas „,lustig, ūppig': ilch Achwato namo (aR.: 
lusthause raikaBnas namas) BrB. Am. 15; raikafinu žiwatu Post. 40b4; 
buwau'... raikafnoj' linkimybej GK. 7724; raikaiznus Gu.*478 —< wr. 
pockoMHbIK od. p. roskoszny. 


rasoda, -6dos, rosada ,„Kohl-, Rūbensetzlinge, Pflanzen': raloda SzDi. 
317b, Au.! 394; rosada Lex. 134 — < wr. pocadga od. p. rosada; vgl. 
Brūckner Sl. Fw. 120. 


rastrika(s) „Getūmmel, Tumult': iich tų Raitrikų BrB. 1. Makk. IX 
13 — < p. rozterk; s. Bezzenberger BGLS. 319. 


raškašis, raškošis „Wollust, Lust: raichkaicheiu gijwen Maž. 3816; 
Ghi Rides... wilsoie raichkolchije BrB.Jes.XXXV 2; ralchkalčhij 
bua WP. 111. — Assimilatorisch aus raskašis gebildet. 

raškašnai „ūppig': raichkalchnai giwena GD.1214 — Adverb zu 
*raškašnas aus raskašnas. 
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rata, -0s „Formel, Rotte': Bullingėrus ape lawą ratą rašo DP. 84a7; 
Judėius tad palisiemes rata... atėio I. c. 15344; rath a žalniėru I.c. 1693, — 
<p.rota. 


ratmistras „Rittmeister': Rathmiitras DP. 731; po ratmiltru tu 
akimis Post. 119b1>; Ratmiitras KP.16244; — < p. rotmistrz. 


raunas ,šhnlich' Gu.!20 — < wr. pėBHbIH „gleich' oder der Bedeu- 
tung wegen eher p. rėwny „gleich, žhnlich' SJP. V 748. 


razbajauti „morden': raibainikai ralbaiaudawa BrP.ll6lio; r a3- 
baiaut DP. 3087; pripratį ira... raz5baiauti WP. 126; razbajauti 
Lex. 123. — Zu razbūjus. 


razbajysta, (-ystė) „Mord': ra5baiitas n.pl. WEE. 10835; razba- 
ghiltas buwa dallilėides I.c. 2022; Raibaijitos waiks (aR.: Ralbai- 
niko iunus) BrB. 2. Kėn. VI 32; raibajite padare buwa BrP. 13806; ra 5- 
baiiftes n. pl. DP. 3044. — Lit. Bildung zu razbaūjus. 


razbėjus ,Rauber, Mėrder, Kriegsmann; Mord, Totschlag': padawe: ios 
rankoina Raibaių BrB.2. Kėn. XVII 20; tas Ralibaius... Antiochas 2. 
Makk. IX 28; Salna (aR.: raibaius) 2. Chr.XXII 1; raibajus Lex. 123, 
175 — < wr. po3668 „Schlacht, Prūgel; Mėrder'. 


razbainykas ,Rauber, Moėrder, Totschlager': yus... razbainikais 
eite paltoghi WEE. 143; rafibainikai (aR.: Todschleger, nuBawintoiei) 
BrB. Off. XXII 15; būwo razbainiku DP.16815; ražbainikas Post.lll 
74 —< po366HHHkK+L Od. p. rozbojnik. 


razbainystė „Mord': razbainiltes g.sg. WP. 185>. — Lit. Bildung 
zu *razbainas aus ap. rozbėjny SJP. V 579. 


razgriešytis ,sich entsūndigen': ne noretų... atligriekauti (aR.: rai grie- 
fchitis) BrB. 4. Mos.XIX 13 — < p. rozgrzeszyč się. 


razgriešymas ,Entsūndigung': Ape Razgreichima Maž.28i1. — Lit. 
Bildung zu razgriešyti(s). 

razgriešnykas „einer, der sich entsūndigt': ralgrielchnikas BrP. 
II 30315 — < p. *7ozgrzesznik; vgl. razgriešytis, griešnykas. 


razinka, rozinka ,Rosine': turėtų... ra žin kas waisitt DP.3031; Izymtą 
Ituku razynku Chyl. 1. Sam. XXV 18; atgabena.. Rofinkas BrB.1. 
Chr. XII 40; eme... Tchimta riicheliu Rolinku 1.Sam.XXV 18 — < p. 
rozynka. 


razumas „Verstand, Vernunit, Sinn, Erkenntnis': lfchmintis ir protas (aR.: 
ralumas) BrB. 5. Mos. IV 6; Dūkigi.. Raiuma (aR.: erkentnis prata, pa- 
Binima) 2. Chr. 110; raiumas Sirach IX 13; mili... ižg willo Tawo ražu- 
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mo DP.34430; razumas aba Iamprotis Post. 2224 — < wr. p63yM* 
od. p. rozu m. . 

razumnas ,vernūnftig, fein*: nera newieno teyp razumno Chyl.1. 
Mos. XLI 39; wis kitrei dariti (aR.: kūnstlich, mandagei, formnai, rafisum- 
naj) BrB.2. Chr.ll13(14) — < wr. posymHubA Od. p. rozumny. 

rebellista(s) „Aufrūhrer, Rebell': anfai fmarkus. iBkoroiimas | Ch6res ir 
Dathano | ir Abirodo | ir kitų wilsų kūrititoiu | arba r e belliftą (fūr -ftų 
verschrieben) wiisėkio 4mfio DP. 3665 — < ap.rebellista. 

recepta „Rezept': Ner' tampreines receptos ąnt' meiles DP. 508,,— 
<p. recepta. 

rėčka, g. są. rėčkos ,Trinkgeschirr': re czka Gu2419 —< wr. psim- 
K a „Kippe (holzernes Schėoptgefaš mit einem Handgriff); s. Brūckner Sl.Fw. 
125, Būga ZifslPh. I 39. 


rėdas ,Ordnung, Anordnung, Regiment; Gebūhr': Redas MiBpara 
Maž. 4941; Redas [paltatimas, ulftowa] BrB. Jer. XXXI 36; padare Kario 
Viltowa (aR.: feld Regiment, kario re das) 1. Makk. III 55; Nauju redu bi- 
tau DP.472s; r e das Iutwerimo MT 40s; redas Lex.78 — < wr. pan+ 
„Reihe' [l06p. 808. 


rėdyti(s) ,regieren, herrschen, verwalten, richten, bereiten, sich anklei- 
den, schmūcken, rūsten': hukia rediti nemoka Maž. 299; Rmones re- 
dis tikrai BrB. Ps. IX9; baymę Diewa mulp prikiela ir reda (,sprawu- 
je?) KP.1715; Balinicze... r e da ir apgin MT. 35bs; tokėis rūbais rėdoš 
DP.20x ; kėlą iam... r ėde („gotowaf') I. c. 2015; Diėwas wėikia... ir rėdo 
I. c. 33519; mėte... gražinas ir rėdos Lc. 56110; rediti Lex. 141,143, Gu.! 
399 — < wr. panūTs (ca). 

referendorius „Referendarius' SzDi. 314b — < p. referendarz. 


reformavoti ,reformieren': reformawos... kūnus mulu DD.187454 — 
< p. reformowač. 

regestras „Register': feni Regelftray Post. 55b1 — < p. regiestr 
SJP. V 503. 

regula „Regel': tatay ir paltatita re guta Post.3721 — < p. regulta. 

reistras „Register': ieichkoia Iawa Gimines Reijitrus BrB. Neh. VII 
64; Tako gimines - reiftrus Chyl.2. Chr.XII 15 — < wr. peūcTp+» Ju. 
Mer. PHB. XXXIII 38. . 

relikvija „Religuie': relikwios Rwintuiu SzDi.315b — < p. relikwja. 

relikvijorius ,Religuienschrein': relikwiorius SzDi.315b — < p. 
relikwjarz. 


remesla, remėslas ,Handwerk': rem efla ių buwa dariti... kaurus BrB. 
ApG. XVIII 3; darbas ir remeltas DP.4205; remeilai MT.215bs; re- 
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melftas SzDi: 330b. — Eher aus wr. pemecno, als mit Būga KS. 279 
einheimisch; vgl. rė mestva. 

remesnfkas „Zimmermann, Handwerker': dūtų... Timmermanams (gestr.; 
aR: Remelnikams) BrB.2. Kėn. XXII 6; remeifinikai BrP.ll2124; 
remefnikas DP. 2141; remeinikas Chil. 2. Mos. XXVIII 23 — < 
Wr. peMeCHHKKB (und peMėCHHKSB) Od. p. rzemešnik. 


remestva „Werk, Handwerk' : ateija... košnas lawa Remeitwos BrB. 
2. Mos. XXXVI 4; tureio tam ligg Remeftwa ApG.XIX25 —< wr. pe- 
MECTB6G. 

remesdva „Handwerk': budams ligios rem ef dwos BrB. ApG. XVIII 3: 
bernas... tur re mefdwos kakios mokinties BrP.ll 5104. — Offenbar aus 
remestva umgebildet. 

retėžis, rėtėžius ,„Kette, Halsband': nupūle reteBei WEE. 15522; UB- 
kabinna... r eteBi (aR.: appikaklę) BrB. 1. Mos.XLI42; rąkūs lawas ing ių 
rėtežius indėio DP.423451; ąnt' retežiaus I.c. 5085; retežius 
SzDi.202b; rėtėzis Ou!241 —< wr. pera3+ Karskij Bkn. II 2, 202. 

retorikavoti „auf rhetorische Art sprechen': newiernai rhetorikawo- 
ie MT.1lb4 — < p. *retorykowač. 

revokavoti ,revozieren, widerrufen': Iententia... niėkad iau ne atmainilis 
| nei rewokawėlis DP.3521 —< p. rewokowač. 

režūkai ,„Brunnenkresse': rėzukkai Gu?90 — < p. rzežucha 
„Bergkresse, Gauchblume, Schaumkraut'; s. Brūckner SI. Fw. 126. 

ricielius „Ritter“: anie ricielius Post.24bx1. — Dissimilatorisčh aus 
ricierius umgebildet. 

ricielstva „Ritterstand, Ritterschaft'“: tą naują ricielitwą iam ant 
cžiaities iBredit teykies Post. 404. — Aus *ricierstva < p. rycer- 
stwo durch Dissimilation entstanden. 


ricierius „Ritter, Held': itiprus Ricerus (aR.: helt) BrB. Richt. XI 1; 
milBinas (aR.: Rijecerus; held gigas, fortis, heros) Ps. XIX 6; riciėrius 
DP. 53045; rycerus Lex.93 — < p. rycerz. 


ridikas „Rettich': Ridikas Post. 270b1s; ridikas SzDi. 331a; ridik- 
kasLex.141 —< ar. pbĄbk+b (neben pbąbka bezw. pbĄbK bi); s. Būga 
ZisIPh. | 42. 


riečė, riečia, riečis ,Sache, Ding, Ursache': pabuteis kromnes ri e- 
czes neichodami Gerullis SLS (1559) 865; anomis r i ecžimis Post. 288bao; 
rieczis Gu.:601; rieczia Gu.?478 — < p. rzecz. 


Rymas „Rom': fiunte... Rimana BrB. 1. Makk. XIV 24; Rimas DP. 
6105; Rymo g. są. KL. 36,5; Rimas SzDi. 331b, Lex. 142 — < wr. PyMmt 
od. p. Rzym; s. Brūckner Sl. Fw. 126, Verfasser ŠD. (1927) 161 f. 
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rymionas „Rėmer': Rimionas Lex. 142 —< ap. Rzymian(in). 

rymionis „Rėmer': Rimionis n. pl. DP.275; rimionis SzDi.331b. 
— Aus rymionas umgebildet. 

rymionka „Rėmerin': Ri mionka DP.4925 — < p. Rzymianka. 

rymlionas „Rėmer': Rimlonuy KS. 2419 — < wr. pHhMnaHKH+ (n. 
pl. puMnane). 

rymlionis „Rėmer': Itoraita Rimlioniu BrP.ll 3385; Rimlionis Post. 
67bs. — Aus rymlionas umgebildet. 

rymskas ,rėmisch': Rimikoip bažnicžioip Post. 213,5; figura Rim- 
Ikoles afieros AM. 243 — < wr. pA4MCKKA Od. p. rzymski. 

ryna, g. sg. rfinos „Rinne': aptures Rindas Itogo (aR.: dachrinne rjnas) 
BrB. 2. Sam.V 8; padare... r y ną Chyl.2. Kėn. XX 20 — < p. ryna. 

rinka, g. sg. riūkos „Markt, Marktplatz': beginedami... po rinkas Post. 
109;; rinka Lex.120, Gu.ž278 —< p. rynek. 

ryžius „Reis (oryza sativa): ant rižių DP. 294,4; rižiey SzDi. 329b — 
paž 

ročyti „geruhen, belieben, wollen': Roc3ik... mus nug greku apiaugo- 
tiį Maž. 891; roc53ik mums padeti WE.85; uBu ios karauti roczitu (da- 
rūber: teiktunie) BrB. 2. Makk. XII 36; roczyti Lex.212 —< p. raczyč 
Od. wr. paYuHTe. 


roda, g. sg. rodos (und rėda) „Rat: Ju rodas wilias tu Binai Maž. 
33915; pikta roda WE. 181; klausikime* rėdos DP.1631; duolt... rodą 
Post. III 5845; roda Lex. 138 — < wr. pana od. p. rada. 


rodas adv. ,gern, willig': anis taw rodas (darūber: mielai) ira dawe 
BrB. 1. Chr. XXIX 17; tarnai rodas noretu Ps. CIl 15; tatai ghis labbai ro- 
das dare BrP. 11695 — < wr. pan=+ od. p. rad. 


rodi „gern': Rodi Jeiauip... eilim Maž.41712; Ro di nūkencziete WEE. 
3410; Mes rodi girdeiom BrB.1. Makk.X 26; nūdzias fawas rodi kunigui 
Takitumbim DP. 51251 — < wr. panu od. p. radzi. 

rodininkas ,Rat': kas jam rodinįku ftėjos? NT. Rėm.XI 34. — Aus 
ap. radnik umgestaltet od. von roda neu gebildet. 

rodyti ,raten': dawe protą (darūber: rodija) Abialomui BrB. 2. Sam. 
XVII 15; Ponai rodija tarp Tawes Ps. ll 2; liki arba rėodiia DP.51255 — 
< wr. panKHT6 Od. p. radzič. 

rodnas „Rats-, Ratsherr': Rodnus Ponus... perBegnotumbi Maž. 5582; 
Rodni Ponai BrB.4. Mos. XVI 2; rodnieii WieBpatis DP.4831; Tu Rod- 
neylieys Chyl. Hiob II14 — <. wr. pagHbiA od. p. radny. 

rodniaus „lieber, besser': bek rodniaus aba gieriaus Ponop Iawo 
Post. 4254. — Adverbialer Komparativ zu *rodnas aus ap. radny „gern, 
willią' SJP. V 463. 
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rodzyti „wollen, belieben': Te palsimekit taw Wieichpatie mane gelbeti 
(aR: Rodzik Diewe mane gelbeti) BrB. Ps. XL 14; rodziket.. attadūti 
1. Makk. XV 21 —< p. radziėč. 


rėodžiai ,gern, willig: rodc3ei ir mielai ta pakluiniite daridama MT. 
9110. — Wohl unter Hinzutūgung der adverbialen Endung -ai aus rodi um- 
gebildet. 


rochunda, rokūnda ,Rechnung, Rechenschaft': ilch to tures dūti r o- 
chunda WE. 361; noreia rochundas turieti lu tarnais lawa WEE. 12354; 
tures rokundą dūti BrB. Matt XII 36; rokunda norim dariti BrP.l 74; 
norėio rokūndos darit' DP. 35955. — Die Herkunit dieses Wortes ist nicht 
klar: vielleicht ist es aus wr. žpax y nn a entlehnt od. aus p. rachunek 
analogisch umgebildet etwa nach kekūnda „Haufen, Menge' HOmuk. Nur. cn. 
II 69, lijunda „Eisregen, Schneeregen' SzDi. 453b = lijūndra dass. Sub. 
u. a. Vgl. Brūčkner Sl. Fw. 127, Leskien Bild. 589. 

roičia(s) „Ratsherr': kursey buwo razumnu royczu Chyl.1. Chr. XXVI 
14; Roycza Karalaus I. c. XXVII 33 —< p. rajca. 


rojus ,Paradies': dangaus Roius BrP.ll 3509; iBpūle ižg Roiaus 
DP. 4055; Roiun prieme KPS. 6216; rojus Lex. 132 — < wr. paž od. p. 
raj. 

rokavoti(s) „rechnėn, abrechnen': WiefBpatis lu mumis rokawėt' pradės 
DP. 36016; rokawėiūs fu fawo liėla DK.22>; rokawolfis fu pirkieju 
Chyl. 3. Mos. XXV 50 — < p. rachowač(się). 

rokūba, -ūbos ,Satz (an Geld): pennigai, rokuba Gu.2 348 —< 
p. rachuba. 

rokūoti ,rechnen': rokūti Gu.! 408; pradejo rokūti NT. Matt. XVIII 
14. — Wegen der Wurzel (rok- neben roch- [in rochunda] gegenūber 
le. rėkinat ,rechnen' aus mnd. rekenen) dūrfte es aus dem Slavischen 
stammen. Es liegt wohl eine Umbildung von rokavoti vor nach anderen 


Verben auf -uoti; vgl. ostlitt šinkūoti ,schenken' neben šlterem ši n- 
kavėti dass. 


rona, -0s „Wunde': ronomis io mes ifchgiditi eime Maž. 2295; to- 
kias r onas uBdawe BrP.ll 372; ronas Iązines tur MT. 1854; rona fun- 
ki KP. 1225 ; žaizdos ir ronos MK.4741 — < wr. panHna od. p. rana. 

rosprova „Unterredung, Verhandlung': rofl prowoy ir žinkfniuole žmo- 
niu wiernu negali vztitet Post 1615 —< p. rozprawa. 
į rota „Ratsherr': Burgmiltras alba Rota BrP.ll506; Rota Blowinga 
MK. 441 — < p. rata SJP.V 479. 

rotūšius, rotūšė, (-ia), ratūšia „Rathaus': nuwede ij.. dnt RotuBiaus 
"KS. 25514; neia y Rotulche WEE. 19915; ing Rotu Re BrB. Matt. XXVII 
27; RotuBion Turinko PK. II 166; ratušia SzDi. 314a — < p. ratusz. 
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roža, rėžė, g. sg. rėžės (und rožė, g. sg. rožės) „Rose': RoBa eiti Jeius 
Chriitus Maž. 737; rėžemis... timpa DP. 101s; ro žie SzDi.320b; roBe 
GK. 809 — < p. rėža od. wr.poma. 


ruba ,Plūnderung': rub a Lex. 135. — Wohl aus wr. *py5a entlehnt, 
vgl. wr. py64 „ausgeholzter Pfad im Wald' MPKJ.lI 202. S. auch unter 
rubyti. 

rūbas ,Kleid, Kleidung': rubais fawa kloite Maž. 1626; fudraike Iawa 
Rubus BrB.4. Mos. XIV6; Rubus... kundžia pakrumto PK. II 726 — 
< wr. py6+; vgl. Brūckner Sl. Fw. 128, Niederle ŽSS 12, 443 f. | 

rubėžius, rubežis, (-ias) „Grenze, Gehege': rubeBus fBemes Maž. 
50616 ; padarik... rubeBuų (aR.: gehege terminus. Visikalimas turrekla) BrB. 
2. Mos. XIX 12; tawa rubeBiu pereilim 4. Mos. XX17; nūg rubėžių DP. 
54510; eio išgi aną r ube žią Post. 112b54; Imaikičzus alba rubežus pa- 
itata MT. 162bs; ta rubež ys Chyl. 4. Mos. XXXIV 4 — < wr. py6Gė M+. 


rubikas ,Plūnderer': r ubbikas Gu.! 391. — Lit. Bildung zu rubyti. 


rubyti ,plūndern': rubbiti Lex.135 — < wr. *pyG6uTb, Vvgl. ar. 
py6onTH „dispoliare', py 6 ex 5 „Raub, Plūnderung; Zwang..' CpesH. Mar. III 
179f.; s. Preobraženskij BT. cn. II 218. 

*rūčnyčia (bezw. “ručnyčia) „Muskete, Būchse': gaidelis rucničios 
SzDi. 1244 — < wr. pyvnK a JuT. MeT. (1510) XX41 od. ap. ruczni- 
ca (jetzt rusznica). 

*rūčinyčia (bezw. *ručinyčia) „Būchse, Flinte': ručiničia SzDi. 158b. 
— Aus ž*rūčnyčia umgebildet. 

rūda, -0s „Metall, Erz': kaiwe rudos SzDi. 328a; aukio ruda I.ė. 
454a; ruda Gu*344 — < wr. pynaod. p. ruda. 

rudelis „Steuer' SzDi. 3532 — < p. rudel. 


rūgėti ,ūbelnehmen, vorwerfen, hadern, murren, zūrnen': Ghis ne am- 
Binai... kowilis (darūber: rugos) BrB.Ps Clll 9; ghis rugoia 2. Chr. XVI 
10; ko rugoiet? 2. Sam. XIX 43(42); pradeit anis ant io grumiti alba 
rugoti BrP.1 445; rugėt" („wyžuczač') DP. 30645 ; Itengiūli arba r ug o- 
ju („fremo') priefch Diewa MT.143b9; rugoti Lex.192 — < wr. py- 
raTb; unrichtig Walde EW* 652. 

ruja, -6s „Brunst; Herbstmonat, September': ruje Gu.! 104; rujos 
(sc. mėnuo) I.c. 256 — < p. ruja „Brunst, Brunstzeit'; s. Būga P6B. 
LXXV 145, Trautmann Wb. 241. 

rūkylas „Rauchfaf“': tureia... Rukjla BrB. Her. VIII 11; rukitas SzDi. 
80a; rukilas Lex.139. — Mit sl. Suffix -ylas von rūkyti „,rauchern' 
gebildet. 


— 2 


rūklėdis, ruklėdė ,„Gerat, Hausrat': rukledis SzDi. 350a; indejo jos 
rukledyina welbludo Chyl.1. Mos. XXXI 34; rukledzei Lex. 92; ne 
weiideket Rjkų iufų (aR.: Ruklediu) BrB. 1. Mos. XLV 20; paisilikka pas 
Stotkus [ĮRukledes] 1.Sam. XXV 13 — < wr. pyxnane. 


rumokas „Handpferd': rummoks Gu!242 — < p. rumak ,schė- 
nes Reitpierd, Renner'; s. Brūckner Sl. Fw. 128. 

runas ,Vlies': padeliu and astos runą wilnos Chyl. Richt.VI 37; iž- 
gniauže raią iiz runol.c. VI38 — < p. runo. 

rūra, -6s, rūras „Rėhre, Dampfloch': Schullinis... per Rurus ing Miei- 
ta wedams buwa BrB. Jud. VII 6; ichitas Rindas (aR.: Ruras) ghis dawe 
ib.; kaip Bulnis arba rura ties wartais tawais ne vžgėisia troškimo tawo 
DP. 32855; rura Gu:116 — < p. rura; s. Brūckner Sl. Fw. 128. 

rūta, g. sg. rūtos „Raute': rūtų g.pl. DP. 31445; ruta SzDi.328b, 
Lex. 139 — < p. ruta od. wr. pyTa. 

rūžia, -i6s „Gerūt, Werkzeug, Waffe': ružios SzDi. 161b, 168b; Reykia 
ižweržt Barwus ir ružias neprieteliuy PK.ll 1719 — < wr. pykbe, pyMMO. 


sabalas, sabalius ,„Zobel': sabalas Lex.219; sabalus SzDi. 345b 
— < wr. C660Ab. 


sabata „Sonnabend': Sabatos g.sg. BrP.l4053; Iabatos g. sg. 
DP. 3382 —< p. sobota. 


saduceūšas „Sadduzaer': Sa duceufchai BrB. Matt. XVI 1; iu Sa- 
ducėuBais DP.3432> — < p. saduceusz. 


sakalas „Geier, Falke, Sperber': Apūko [wanaga] (darūber: Sakalo; 
aR.: Geier rarago) BrB.Hiob XXVIII 7; sakatas SzDi. 3464; sak alas 
Lex. 37, Gu.! 494 — < wr. cėkon+ Rastorhujev CBM. 135 od. p. sok6t. 


sakramentorius „Kalvinist, Reformierter': ne iBtikimiėii Sakramentėrius 
DP. 32355, — < ap. sakramentarz, 


saladynos, (-nai) „Treber': ghis ilsigeide palatinti pilwa fawa jawalu (da- 
rūber: [nufchlawomis]; aR.: Siliguis iawalas,, Saladijnas. noichlawas no- 
grebas paichlawas atichlawas) BrB.Luk.XV 16; tur... Salladinas walgiti 
BrP.ll 2235; norėdami priėit fatadinų | arba iowėto keulų DP. 10550; Eda- 
lap angu Taladinupi WP.129b,,; satadinos SzDi.342a; saladinai 
Au! 528 — < wr. conoK/A Hai; s. Būga ZislPh.l 36. 


salanka „Salzfa8': satunka (ostlit. Form fūr salanka) SzDi. 346a 
— S wr. conduka MPKU.l! 203. 


saliūbas, sąliūbas, sąliūbis „Gemahl, Trauung, Verlobung, Ehe': neisi- 
biak Marios taw paBadetos (darūber: Maria tawa Saluba) prijmti BrB. 
Matt. | 20; Maria... pašadeta buwa ant Iialubo | tatai eiti | Wenczawoniltes | 
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wirui BrP.156,4; ia lubas wira bei moteries („conjugium') MT. 215bs; ne- 
ištureio Taliuba ir wieros Ponuy lawamuy Post. 84b>4; iBtelek jam iąliu- 
bius fu wierd KN.524. — Aus p. šlub „Gelūbde, Trauung, Ehe' litua- 
nisiert; vgl. Leskien Bild. 228, Brūckner AfsIPh. XX 417, Berneker EW.l 758, 
Būga TŽ. 1401. 

saliūbyti „feierlich geloben, verloben': po priliega Taliubiio iBpildit 
Post. 95; Talubit I.c. 295. — Aus p. šlubič lituanisiert. 

salėta, salotas „Salat, Salse': salota SzDi.332b; tur tha fu... ruk- 
Ichtomis walgiti (aR.: Salsen Sallotajs, Lactucae agreltes) BrB. 4. Mos. IX 
11—< p. satata. 

samaritonas „Samariter': ii Samaritonu algėio DP.1304; Samė- 
ritonas Post.3231 — < ap. samarytan. 

samaritonka, samaritanka ,Samariterin': Samaritėnka DP.3564; 
Samaritanka materiichke BrB. Joh. IV 9 — < p. samarytanka. 

samnenė ,Gewissen': fu czilta iamniene Maž. 304; noredamas pa- 
kagingu 'amnienu -- fanfinų fawa padariti WP. 1285 — < ap. somnie- 
nie SJP. VI 267. 

sapelka ,Pfeife, Hornpfeife, Posaune': sapietka SzDi. 105b, 251b, 
357, 365b — < wr. conėnka od. p. sopialtka Loš Gr. Il 98, SJP. VI 267. 

sarančia „Heuschrecke': faranc5ia DP. 5224 — < wr. capansa. 

sardelia „Sardelle': sardella SzDi.332b — < p. sardela. 

sasas, sosas ,Sachse': S4fų Confuzi6s DP. 3735; Saias SzDi. 
333a; Solu žieme ib. — < p. sas. 

saskas ,sachsisch': Calwiniška | Sa fi ka (wiera) DP. 46045 — < p. 
saski. ' 

savavalia „Eigen-, Mutwille, Ūbermut': iawawala giwėno DP. 1735; 
Ilawawala n.sg. I. c. 3525. — Nach savo, savas ,sein' aus svava- 
lia< p. swawola umgebildet. 

savavalnas, savovalnas „mutwillig, ūbermūtig': Iawawalnas “- giwe- 
nimas WP. 21bo6; anie 'awawalni KPS. 160; Iawowalnas kunas Post. 


69; — Nach savo, savas sein" aus svavalnas < p. swawolny 
umgestaltet. 
savrėdlyvas „tūckisch': sa wredlywas Gu.2421. — Mit. sl. Suffix 


-lyvas von savrėdūs K. 368 gebildet. 


savvainykas, savvalninkas ,eigenwilliger, halsstarriger Mensch': tur 
iawwalnika Sunu BrB. 5. Mos. XXI 18; tapa Iawwalnikais (aR:: 
halstarrig Itangus) Neh.IX 29; Ne buk fawwalniks SirachX 29; saw- 
walninkas Lex.53. — Nach savo, sėvas ,sein' aus p. swawolnik 
umgebildet; vgl. Būga KS. 54. 
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sažauka „,Teich, Satzteich': mana ing EBera [[aBauką| leiitų BrB. Joh. 
V7; preg SaBaukas WP.2385 — < wr. camaBkRa. 

sceptras „Szepter': nepadotu... aukio iceptra Chyl. Esth. IV 11 —< p. 
sceptr. 


sėbras ,„Gefahrte, Genosse': iėbrai DP.29350; sebras SzDi.37l1a, 
Lex. 123. — Gibt die altlitt Schreibung e das heutige ė wieder, so ist sė b- 
ras aus wr. ca6ep+ entlehnt, s. Brugmann Gr. I XLVII (zu S. 520), II- 
Jinskij P6B. LXIX 20, Walde EW*. 667; ist das jedoch nicht der Fall (val. 
siabras KS.158x1, 15915), so kann sebras auch baltischen Ursprungs 
sein, vgl. finnisches seura „Gesellschaft, Gefolge' aus baltischem *sebra., 
s. Thomsen Berėringer mellem de finske og de baltiske Sprog (Kopenhagen 
1905), S. 215. 


sėbravoti „Gemeinschaft haben': siebravoti Gu.1213. — Mit sl. Sut- 
fix -avoti von sėbras gebildet. 


seidėkas ,Kėocher': imk... Seidoką BrB.1. Mos. XXVII 3; ateit (iu) 
„Teidakais (aR.: kėcher) Jes. XXII 6; seidokas Lex. 109. — Ūber sai- 
dėkas Ness. 435, K. 363 aus wr. cafigak+ Ak. XXVI 187 od. p. sajdak 
entstanden. 


seimas ,Zusammenkunit, Landtag, Reichstag': bus Seimas Ifūrinktas 
wilflo palaulo DP. 1510; ant" didžio Sėimo to wilfo pafdulo I.c. 18645; sei- 
mas Gu!411 —< p. sejm. 


sejonas „weibliches Sommerkleid' (heute nur „Unterkleid'): seionas 
(„letnik, muliebris stola') SzDi.132a. — Ūber sajčnas Kvėdarna, HOuk. 
JluT. cn. | 289, 528 aus wr. caa H+ „Unterrock (meistens im Sommer getra- 
gen) Šein. Mar. III 48, C6opH. 89, Ne 1, 49 entstanden; vgl. Leskien Bild. 394. 

sekretorius „Sekretūr': emęs... tris Iekretoriūs DP. 15035; se- 
kretorius SzDi. 334b; aniegi patis Iekretorius Post. 349b1 — <p. se- 
kretarz Od. wr. ceKpeTapb. 

sekta ,Sekte': kieliknikai pradėio... fe ktas DP. 1433 — < p. sekta. 


sektorius „Sektierer': ižg cžė priwadžioie fektėriųs DP.844; kiti 
Tektėrius I.c. 2191 —< p. sektarz. 

selezėnius ,Enterich': seležianius (ž ist hier als palatalisiertes z zu 
Iesen) SzDi. 79b — <. wr. cene3eHb Šein Mar. |1, 23. 

seliova „Morane': selowa SzDi. 336b — < wr. cenaBa od. p. sie- 
lawa. 

semeika ,Frau, Weib': atgulyno welbludus... wakaro - metu, komet iiz- 
eydawo iemeykos (,niewiasty') Chyl. 1. Mos. XXIV 11. — Lautlich dūrfte 
es aus Wr. *c eMmežka entlehnt sein; zur Bildung val. r. cemefūka „kleine 
Familie', und zur Bedeutung aksl. sė min+ „zum Gesinde Gehčėriger, Sklave'. 


13* 


= 65 = 


senis, sienis „Palast, Vorhof': Ienis („patace') PK. 30121; Ghis pada- 
re Dimitin (aR.: ...Abdarą, Sienį) BrB. 2. Mos. XXXVIII9 —< p. sien 
„Palast, Vorhaus, Haustlur' SJP.VI 105. 

senotaras, (-ius) „Senator“: senotaras SzDi. 334b; Senotariey PK. 
II 16111 — < p. senator. 

senotas „Senat' SzDi. 313a, 334b —<. p. senat. 

sentencija „Urteil': nūg nos bailičlios [entėncios DP.153; tauke 
anos baylios ientencios Post 8b,„ -—< p. sentencja. 

sėra „Schwefel': fu Iera DP. 8,4; mariolia ūgnies Tėrėos I.c. Vos; 
ing ėžerą ūgnies ir Teros I.c. 8536. — Wohl aus siera umgebildet; vgl. 
sėrka, g. sg. sėrkos dass. Sub. gegenūber sierka. 

sereda, -6s, serada ,Mittwoch': feredėy" I.sg. DP. 11110; Tereda 
Post. 270b19; sereda SzDi. 351a; serreda Lex. 123; Ierada Gr. Litv. 
551, Gu.! 349 — < wr. cepend. 

sercė „Mut': diewas ulzkietawa io dwalse (aR.: Mut 'ercę) BrB.5. 
Mos.ll 30 — < p. serce SJP. VI 1. 

serdėčnykas ,Wagenbolzen': serdecznikas SzDi. 3595 — < wr. 
cepąevuKk+ JluT. Mer. (1516) PH6. XX 1155 od. ap. serdecznik 
SJP. VI 72. 

serdokas ,Kaftan, Panzer, Brustlatz': serdokas (,kabar, kaftan, ka- 
racena, pancerz, serdak') SzDi. 79b, 84b, 240a, 334b; turejo... gietežyni - Te r- 
doką Chyl. 1. Sam. XVII 5; serdokas Gu.!379 — < p. serdak. 

sermėga, -ėgos ,Kleid, Mantel, Rock': padare iem Iermegą margą 
BrB. 1. Mos. XXXVII 3; ilchwjdau... skrailtę [[ermega apliauczema] (aR. : 
mantel) Jos. VII 21; sermega Lex. 142 —< wr. cepmAūra. 

sėta „Buckel, Knopf, Spange': seta (,pukiel, narzędzie koūskie, na pa- 
sačh cętka etc.; zaponka') SzDi. 310b, 436bb. — Nebenform zu cėta. 

sidončikas „Sidonier': Sidonc zykey Chyl. 5. Mos. III 9 — < p. Sy- 
donczyk. 

siėras, siera, -6s „Schwefel': dawe... Siera Maž.3311; pawirs... Szeme 
Sieru BrB. Jes. XXXIV 9; sieras bus barititas Hiob XVIII 15; iu Tieru 
WP. 22655; Datirs vgnetos Tieros KN. 1874 —< wr. cbpa, ce špa. 


siėras ,grau': waikBcžiotumbit iieroie drapanole Post. 249b — < wr. 
cEpui K; s. Leskien Bild. 441, Būga Has. XVII 1, 7. 

sierka, g. sg. siėrkos „Schwefel': primete Siera (aR.: schwefel. Sier- 
ka) BrB. Asarie 22 —< wr. cbpka. 

sikofancija „Heuchelei, Betrug, Schwindel': Atmėtę... wilsėkią wilų | ir 
iykophancias DP.517;3 —< p. sykofancja. 
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sikofantas „Verleumder, Betrūger': Sikophantai DP. 28016 —< p. 
sykofant. 

syla, -6s „Kraft, Stūrke, Macht': pabudink Tila Deiwiites tawa Maž. 
1749; Napailimegit Tyla Birga WE. 341; anis fila (gwaltu) eija BrB. 1. Mos. 
XIX 9; Tit4 priipauitas DP. 8539; sitos... šilpita PK. Il 7555; syla Gu.l 334 
—< wr. cKna Od. p. sita. 


sįlyti ;zwingen, nėtigen': ie Tilidami ghi biloia BrP. I 40414; newiena... 
newerczu nei Tiliiu MT. XLVs; šiliiafi kad ne paktuptu PK. II 123 — < 
Wwr. CKAKTE Od. p. silič. 


syluoti ,Erfolg haben, erfolgreich sein': Diewas žmoneia filūie MT. 
1bis. — Wohl von syla abgeleitet. 

simoniokas „Simonist': Si moniėkai DP. 19111 — < p. si moniak, 

siractva ,Elternlosigkeit': aną firactwą Post.2515 —< ap. siroc- 
two. 

sirata, -atos „Waise, Elender; armes Volk': Diewas elli fijratu Maž. 
"40016; Siratų nepReiiket BrB.2. Mos. XXII 22; Sirata [praitanies' šmo- 
nes] (aR.: czernas Bmones)... nuwede Jes. LII 15; paweritu... firata ir pa- 
wargusi Ps. XXXVII 14; firata... likoš DP. 335 — < wr. cupėTa Šein 
Mar. I 1,425, C6opn. 82, Ne 5, 40 bezw. cwpoT4 od ap. sirota (heute 
sierota). 

siratėlis „Elender': eich eimi ubagas [liratelis] BrB. Ps. LXIX 30; 
elch eimi firatelis [pawargulis] I. c. LXX 6. — Deminutiv zu sirata. 

sirijonka „Syrerin': Sy rionka Chyl.1. Chr. VII 14 — Sp. syrjanka. 

*sirijiskas ,syrisch': Karalaus Syriyiko PK.ll 1801; karalaus S y- 
riiika Post. 22915 —< p. syryjski. 

sirmėtnykas ,WeiBgerber': firmetnikas SzDi.11b — < cbipo- 
MATHKWKB JlyT. Mer. (1502) PHB. XXVII 837. 


siropas „Sirup': Padūit.. tą Tirėpą DP.1075; Ižgide iį ne žolemis | 
nei firėpais I.c. 35515 — < wr. cunpėns. 

siūlyti ,anbieten': dūdams iemus fTiuliti iawa Sunu BrP. II 47019; iu- 
mus dažnai Tiūlau DP. 1047; fiunčia ir siulia PK.112717; sulyti Lex. 
10 — S wr.cynuTb; s. Brūckner Sl. Fw. 139, Leskien Bild. 228, Būga 
KS. 35. 

skaba „,Hufeisen' SzDi. 261a — << wr. ck06a; vgl. Brūckner SI. Fw. 
131. 

skamarakas ,Spielmann, Pfeifer; Laute': išwidęs Ikamarakus Post. 
377b>; skamarakas Lex. 134162; skammaraks (,Laute') Gu.! 320 — 
< wr. CKOMOpP6xX+ JlyT. Mer. (1502) PHB. XXVII 837, Šein Mar. II 269, 
[o6p. 836; s. Būga ZfslPh. | 36. 


— 198 — 


skamrakas, skamrokas „Spielmann': iichwidis ikamrakus WEE. 1285; 
Skamrokas... Raide BrB. 2. Kėn. III 15; tureia ika mroku | Baideiu BrP. 
II 1957; ichiwida ikamrakus I.c. 506. — Aus p. skomroch entlehnt 
oder aus skamarūkas verkūrzt; vgl. unter kalmoras. 

skarbas „Schatz'. S. skorbas. 


skarbinyčia, -įčios ,Schatzkammer, Sparbūchse': atwerk ikarbiny- 
čią tawą MK.1285; skarbinycia, skarbynicia Lex. 147, 161. — 
Aus skarbnyčia lituanisiert. 


skarbinykas, skarbininkas ,Schatzmeister': iitaciau ikarbinikeys 
and ikarbu Chyl. Neh. XIII 13; skarbininkas Lex. 147. — Aus p. skarb- 
nik entlehnt bezw. lituanisiert. 


skarbyti ,sammeln, haufen': tiktai pleicha | Ikarbij BrP.l 25,5; Ika r 
biia faw gruntu WP.224b54; pradedamas per ne tielu... ikarbiti I.c. 
24555 — < p. skarbič. 


skarbnasis „Rentmeister, Schatzmeister': fiunte... patikarbnika (aR.: pa- 
barczių rentmeister Skarbnalis) BrB. 2. Chr.X 18; per... Patikarbnika 
(aR.: schatzmeister Ikarbnalis) Esra!8. — Bestimmtheitsform zu *skarb- 
nas < p. skarbny. 


skarbnyčia, (-yčė) „Schatzkasten, Rentkammer“: įdeia... ing Skarbo ikrinę 
(aR.: Skarbnic 36) BrB. Dan. 2; indeio in Skarbniczia Mark. XII 41; 
skarbnyczia Gu.! 414; žmones mėte pinigus Ikarbnijčėion NT. Mark. 
XII41 —< p. skarbnica. 


skarvada, -2dos „Pfanne': skarwada SzDi. 20a, 3294. — Durch Me- 
tathese aus p. skowroda entstanden; s. skaurada. 


skarūbas „weiše Schminke, Kraftmehl': skarubas SzDi. 12b, 113b. 
— Es ist, wie auch das verwandte skorbylas ,Kraftmeh!', aus dem Slavi- 
schen entlehnt, aber die genaue sl. Entsprechung ist nicht zu finden.  Vgl. 
Brūckner Sl. Fw. 132 f. 


skatikas „Groschen': skatikas SzDi. 232a, Gu.!235. — Es ist wohl 
durch Vermittelung des Slavischen aus dem Germanischen entlehnt, vgl. ap. 
skociec „Groschen' aus **kotbcb zu p. skot „Vieh, Kleinvieh, Vermė- 
gen', ar. Cc K OTS+ „Vieh, Haustier, Herde, Vermėgen, Geld, Steuer' u. a. < germ. 
"skatta- (got. skatts „yvėpov', as. skat „Geldstūck, Vermėgen'...).  Vgl. 
Brūckner Sl. Fw. 132, Miklosich EW. 303, Stender-Petersen SGLw. 314 f. Die 
genaue sl. Entsprechung ist nicht erhalten. 


skaurada, -ždos ,Pfanne': Imket iaw skauradas BrB. 4. Mos. XVI 6; 
fieke ingi... skauradą (aR.: pfan) 1. Sam. ll 14; afiera ira Tpirginta... I!kau- 
radoj Chyl. 3. Mos. Il 5. — Aus p. skowroda entlehnt od. ūber *ska - 
v(a)rada aus wr. ckoBopėna umgebildet;vgl. skamrakas. 
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skauradka „Pianne': priiake umai fkauradkas... ant Ugnies deti 
BrB. 2. Makk. VII 3; liepe skauradkoij kepinti I. c. VII 5 — Sp. skow- 
rėdka od. wr. ckoBOpogka; val. unter skauradaė. 


sklenyčia, -fčios, (und sklėnyčia) ,Glas, Trinkglas, Trinkhorn': eme... 
Aleiaus fklenic3€ (aR.: kupkelę) BrB. 1. Sam. X 1; iich iklenicz0s... 
pill BrP. II 3051 ; Ne drįilio prafit fklenic3ios w4denes DP. 27111; atnefe 
ghi Iklenic3i4 molties Post. III 38b; sklenycia Ou2ž420 —< wr. 
ckneHKųa JlnT. Mer. (1520) PHB. XX 1395 od. p. dial. sklėnica. 


sklėpas ,Gewėlbe, Verlies, Zimmer': įmete ghį ing Sklapa [Temni- 
c3€] (aR.: Gewelb ik! = pa) BrB. Jer. XX 2; padeia ię... ing geriaulę wieta po- 
nių iklepą (darūber: palacius; aR.: frawerzimmer, gijneecion) Est.ll 9; iž 
uždaritu ikliapu iBeidawa Post. III 175; sklepas Lex.84 — < p. sklep. 


sklėpyti „wėlben': Tu aukichtai Iubudawoiei (darūber: suikliepij; 
aR.: welben, Iklepit) BrB.Ps. CIV 3; sklepiti Lex. 208 —< p. skle- 
pič. 

skomia ,Tisch': italas arba Iikomia DP. 3651; nūg Ikomių I. c. 11334; 
skomia SzDi. 5b, 353b — << wr. ckaMba; vgl. Brūckner Sl. Fw. 132. 


skorbas, skarbas „Schatz': Anis ne bus ant Ikorba Iurinkti BrB. Jes. 
XXIII 18; ižday aba ikorbay PK.1172>; Ikorbai Post.8b,5; Ikorbay 
KN. 26022; ateme ikorbus Chyl. 1. Kėn. XIV 26; atwere Ikarbus lawa 
WE. 2216; brangiaulis ikarbas BrP.l 24555 — < p. skarb. 


į skorbylas „Kraftmehl' Lex. 110, Gu.:306 — < wr. *cKOpG6HNO, val. r. 
ckKOp6Hno [lan IV3 206. 


sk6tertis, (-tė) „Tisčhtuch': Ikotertis („obrus')) SzDi. 202b; skoterte 
Lex. 175, Gu!525 —- < wr. ckdTepT+6 JlnT. Mer. (1509) PHB. XX 600, 
Sein Mar. III 1, 393. 

skotertėlė „Serviette': skotertele SzDi. 3352. — Deminutiv zu skė- 
tertis. 

skrynia, g. sg. skrynios, skrynė ,Kasten': Schwentoie Skrinioie... 
butu palaikitas Maž. 10410; padarik Skrinę [arka] BrB. 1. Mos. VI 14; ime- 
te ing aną Ikrinią Post. 2501; iž4 [krinios DP. 1401; skrynie 
SzDi. 34024 — < wr. ckpi' Ha Od. p. skrzynia. 


skripyčia ,Geige': skripicžios n.pl. Post. Ill 2835; skrypičia: 
SzDi.340b — < p. skrzypica. 


skripičnykas „Geiger': Skripkanijkai [gestr; darūber: Smuikinikai; aR. 
Ikripicznikai (gestr.)] BrB.1. Mos. IV 21; Iikripicžnik as Post. 2802; 
— < p. *skrzypicznik, vgl. skrzypiczny „Geigen-, skrzypecz- 
nik „Geigenmacher“. 
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skripka, g. sg. skripkos ,Geige, Fiedel': ilchgirdę balfa... skripkų 
BrB. Dan. III 7; skripka BrB. Ps. (Anhang); skripka Gu.! 183 — < wr. 
ckpKAnKa od. p. skrzypka. 


skūpas ,knapp, karg, sparsam, genau': fkupais nebutu Post. 6242; 
skupas Lex. 81, 108, 162, Gu.! 214, Au? 237 — < wr. ckynbi A. 


skūpai, skūpiai „karglich; genau': Kas skupai lie tas tur taipaieg 
fkupai piauti WEE. 1659; wis fkupei fuwok BrB.3. Mos. XIX 9; ghį Iku- 
pai aplikandes Rmagus laika WP. 223b24. — Adverb zu skūpas. 


skūra, -6s ,Fell, Haut, Balg': eme... du ikuros- maylzu wino Chyl. 1. 
Sam. XXV 18; ape wilsą Tkurą KS. 17196; skura Lex. 24, 69, 92 — < wr. 
ckKypa; verfehlt Persson LW. 67, Petersson ASt.13, Hirt BB. XXIV 274, Wal- 
de EW.2 534. 


skuska, g. sg. skūskos ,Serviette, Schnupftuch, Wischtuch': skuska 
Lex. 133, 152, 158, Gu.ž 497. — Aus p. chustka umgestaltet. 


slūnas „Elefant“: slanas Lex.54, Gu! 152 — < wr. cnoH +. 

slavionis „Slave': Stawionįs n. pl. DP.911 — < wr. cnoBa HKH>+ 
od. ap. stowian(in). 

slavokas „Slowak': stawokas SzDi.342b — < p. stowak. 


slebizavėti „buchstabieren': slebizawoiu SzDi. 359b — < p. šle- 
bizowač. 


sliėsorius „Schlosser, Kleinschmied': slief orius SzDi. 342b; Ilefo- 
rus Gu.!299,452 —< wr. cnėcap+»; wegen ie aus e vgl. aptie- 
ka „Apotheke' < p. apteka, kličerikas „Klerike“ < p. kleryk, 
ziėgorius „Uhr' < p. zegaru. a.; nicht mit Brūckner Sl. Fw. 134 aus 
klr. šlusar", p. šlusarz oder mit Prellwitz DLw.21 aus ostpr. Schles- 
ser. 


slyva, g. sg. slyvos „Pilaume': sliw a SzDi. 341b — < wr. cnūaBa; s. 
Schmidt Verw. 43, Osten-Sacken IF, XXX 229; schwerlich mit Walde EW.2 
437 echt litauisch. 


sližis „Schlammbeilker': sližis SzDi. 341b — < p, šliž. 


slova, -6s ,Ruhm, Ehre': Itowos io bus pilna žiame Post. 3b9; atne- 
Be... stową apie žiamę Chyl. 4. Mos. XIII 3232; slowa GOu.!138 — < wr. 
cnaBa 0d. p. stawa. 


slovyti „rūhmen, preisen': garbinu (aR.: stowiiu) DK. 453 — < wr. 
CAna4BKTE Od. p. stawič. 


slovnas „berūhmt': Jozue ira stow nu Chyl. 5. Mos. XXXIV 1; stow- 
nu daryk wardą tawo Ruth IV 11; Howniaulfi KN. 1160 — <. wr. cn d4B- 
HbIH od. p. stawny. 


212 


slūgė, g. sg. slūgos, slūgas „Diener, Knecht': biloia Ponas... Tarnop 
(aR.: Ilugoipi) BrB. Jos. 11; tas te ftow iulu sluga Matt. XX 27; Tarnai 
ir flugos Joh. XVIII 18; fu... Diakais [ilugais] (gestr.; aR.: kaplonais) 
Philip. 11; tiek itugu KN.1359 — < wr. cnyra od. p. stuga. 

slūgavėti ,dienen': buwa... iam Ilugawoiulios BrP. | 3921 — < wr- 
cnyroBaT+ 0d. p. stugowač. 


slūginė (und slūginė) „Magd, Dienerin': sluginne Lex. 119, Gu.! 122. 
— Wohl lit. Bildung zu slūga, aber vgl. auch klr. cnyr Ana „Diener. 


slušnas ,recht, geziemend': už stuiznus.. nepripažyita Chyl.2. Sam. 
11—<p. stuszny. 


slūžaunykas (und slūžaunykas) „Diener': regeia... sluBaunikų Vriedą 
BrB. 1. Kėn. X 5; anis tapa Karalaus Tarnais (aR.: iluBaunikais) Dan. 119; 
IluBauniku popiefaus MT. 5b6 — < wr. *cnymMOoBHKWK*, Vgl. kir. cn y- 
mxiBH4kK Brūckner Sl. Fw. 134. 

slūžaunas ,diensthaltig': služaunas Lex. 40— < wr. *cnymMOBH BlA. 


slūžba, g. są. slūžbos „Dienst: Diewo fluBba WEE.235; ifch Namų 
iluBbos (aR.: wergjites) iichwede BrB. 2. Mos. XIII 14; priwalinga fl uBba 
MT. 197441 — <. wr. cnymMG6a Od. p. stužba. 


slūžbinykas „Diener': It u žbinikay famdinikay ir tarnay KS. 2361. — 
Aus p. stužebnik umgebildet. 


slūžebnykė ,Dienerin, Magd': ieyk meldziu stužebnikien mano 
Chyl. 1. Mos. XVI 2; dawiau stužebnikię mano prieglaupstyh tawo |. 6. 
XVI 5. — Lit. Bildung zu *slūžebnykas aus p. stužebnik „Diener“. 


slūžyti ,dienen': tawa wardui IluBitu Maž. 1041; te TluBij taw BrB. 
1. Mos. XXVII 29; negal ligei ftuBiti BrP. 139710 — < Wwr. cnyMHTB Od. 
p. stužyč. 


slūžma, g. sg. slūžmos ,Dienst': butu ir pawaiidais... Diewo iluBšmas 
MT. 47bhs; Itužmą išiakay KN.229,5; Padėk mums... Tlužmoj' GK. 
1261. — Aus slūžbaž lituanisiert; s. Leskien Bild. 424, Būga KS. 275. 


smakas „Drache': kowele lu Smaku WEE. 173x0; Tu didjiis smake 
BrB. Ezech. XXIX 3; Imakas darba žaltis didis PK.ll 7441 — < p. smok; 
s. Brūckner Sl. Fw. 134, Leskien Bild. 176, Būga KS. 283. 


smala, -6s ,Pech, Teer, Wagenschmiere': uflaifte ta moliu ir Iimala 
BrB. 2. Mos.ll 3; Imalair iera DP.52415; smala Lex.173; smalla 
Lex. 204, Gu.2480. — Wohl (gegen Būga KS. 284) aus wr. c Mon d Šein 
Mar. II 363 od. p. smota; vgl. Brūckner Sl. Fw. 134. 

smalnyčia „Fackel; Teerbude': smalnycz3e, smalnyčiaLex.67,173 
—< p. smolnica. 
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smertelnas (und smertėlnas K. 391) „sterblich, tėdlich': Imogus im er- 
telnas Maž.1611; Imertelnas kunas BrB. Weis. IX 15; imertelna' 
Baiida Off. XIII 3; uBdeia ftrelas imertelnas BrP. Il 35112; ligą imertel- 
ną turi KP. 2496 — < p. šmiertelny. 

smertelnastis „Sterblichkeit': pagal tūmą imertelnaities DP. 55039 
—< p. šmiertelnošė. 

smertelningas ,sterblich': Kietes kunu... neimertelningu KN.160,. 
— Aus smertelnas und lit. Suffix -ingas zusammengesetzt. 

smeitis, -ies (und -čio) ,Tod': Smertis Maž. 26715; ilch Smerties 
BrB. Hos. XIII 14; ant' imėrties DP. 815; Nemiriit 'mercia Chyl. 1. Mos- 
III 4; Tmertis, g.sg. Imerties Gr. Litv.471; Imerčiol.c.411 — < 
Wr. CMEPpT+b. 

smetona, -onos „Sahne': smetona SzDi. 3452 — < wr. cMeTaHa,, 

smičielus „Fiedelbogen' Lex. 71, smicielas dass. Gu.! 183. — Val. 
smičius dass. Sub. neben smičičlas dass. Virbalius zu sl. Wurzel 
smič- (in p. smyczek, r. cMbivėk+). Die genaue sl. Grundform ist 
nicht bekannt. 

smifdas „Bube, schandlicher Knecht, Bėsewicht, Schalk': Iichdūkitegi... 
Smirdus anus piktus BrB. Richt. XX 13; imirdo nekenczia Spr. XIV 35; 
pikcziaulis s mir das (aR.: Ertzbosewicht) I. c. XXIV 8; Imirdai WP. 1235. 
— Die oben angegebenen Bedeutungen decken sich mit den des lautlich ent- 
sprechenden ar. CcMbpĄ+ „Bauer, Untertan' nicht; sie sind volksetymolo- 
gisch neu entstanden: smifdas: smirdėti „stinken'. Im 14. Jahrh. scheint 
smirdas noch „Bauer' (im Gegensatz zu „Bojar') bedeutet zu haben, vgl. 
cum bajoribus et smyrdens 1362 Scriptores rerum prussicarum 
II 533 (s. Būga KS. 168), wie auch noch heute Ie. smir das „Bauer, Unter- 
tan'; vgl. Būga ZislPh.l 43, Schulze KZ. LII 153, Trautmann Wb. 271, En- 
dzelin MLV. III 966. 2 

smirdavoti ,Schalkheit treiben': imirdawoti BrB. Sirach XIX 5; gali 
Tekti... 8mogu... Imirdawoienti BrP. II 2544. — Mit sl. Suffix -avoti 
von smifdas gebildet. 

smočnas ,schmackhaft': imocžnu kieliu g. pl. Post. 170bss; Iimoc3- 
nais... rayežioyimais I. c. III 66; — < p. smaczny. 

smėkas ,„Geschmack': tureia Imoka BrB.2. Mos. XVI 31; wilsokio 
Imoko g. sg. Weis. XVI 20; winas ne atmaina tikra imoka Post. 133b2> — 
< p. smak. 

smokavėti ,schmecken': teip mumus Iimokawoia Post. 271317 — < 
p. smakowacč. 

smėžyti „rėsten, schmoren': lau kiapa | Imo žiia Post.1095 — < p. 
smažyč. 
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smuika, smuikas „Geige, Fiedel': iu dzaukimu ir Smuikomis BrB. 
1. Sam. XVIII 6; smuikas Lex. 71, 195; Ant Tmuiku... žailkite GK. 32515 
— < Wr. CMbIR Bb. 


smūtyti(s) „betrūben; betrūbt, traurig sein': kurie T mutiy dufche mana 
Maž. 48015; Imutitis Post. 333b> — < p. smucič(się) od. wr. Cc My- 
THWHTb(c A). 


smūtka, -os, smūtkas „Betrūbnis, Traurigkeit, Angst, Sorge': Tarp Tmut- 
ka ir dzaukima Maž. 2595; imutkas yulu pawirs ing dzaugima WEE. 681; 
iem ralis imutkas BrB. Hiob. XX 22; ilch imutkos Jes. LII! 8; nuludimui 
arba Imūtkui d.sg. DP.2149; nuramis mana Iimutką KP.591+; Imut- 
kas et imutka Gr. Litv. 720; smutka Lex. 176 —< p. smutek 
od. Wr. CMYTOK B. 


smūtnas „,betrūbt, traurig': I mutnas waikiczoiju Maž. 4694; ghis imut- 
nas fedes BrB. Jes. III 26; turretu.. Imutnūfius linkiminti BrP. I 3416 — 
< p smutny od. wr. CMYTHbIH. 


smūtnytis ,sich betrūben': imūtnijūs Compendium Litvanico-Ger- 
manicum (Kėnigsberg 1654), S. 5319. — Wohl nach smūtnas aus smū- 
tytis umgebildet od. direkt aus p. smutnieč entlehnt; vgl. Brūckner SI. 
Fw. 135. ; 

snatlybas ,ehrlich': Snatlibas Wiras BrB. Stūcke i. Est. VI. 1. — 
Aus *snatlyvas (< cnatlyvas=p. cnotliwy) umgebildet. 


snatlyvai ,ehrlich': Inatliwai giwenti BrB. 1. Makk. IV 35. — Ad- 
verb zu *snatlyvas; s. snatlybas. 


sodna, sadna „Brandfleck' Lex. 38, Gu.!100 —< wr. canHo od. p. 
sadno SJP. VI 55; vgl. Brūckner Sl. Fw. 135. 


sodomčikas ,Sodomitėr': nedriio... praBit vž Iodomcžikus Post. 
340b7 — < p. Sodomczyk. 


sodzauka „Teich, See': iiztieik rąką... and ju iodzauku Chyl. 2. Mos. 
VII 19; futyko wiens kitą pas iodzauką 2. Sam.ll 13 — <<p. sadzawka. 


s6džialka (und sodžialka) „Teich': Angelas... nužengdawo ing Sodžiat- 
ką (Prudą) NT. Joh. V 4 -— < wr. camanka „aanpyga MW KonjoGKuHa Cb 
BOjOKO ANA MOYKKW WnKW rHOeHba KoHonnų' [lanb IV3 7. 


sokoras ,Zucker': '6koras DP. 30341; rėdže ėdelius sėkorų pa- 
barititus I. c. 383241 — < wr. cdxaps+. 


somitas ,Samt': Wiens bit 8mo... somitu ir fchilkais apwilktas GD. 
1201 — < p. samit. 


sorakas „Bescheid' Gu.! 81. — Vgl. Brūckner SI. Fw. 136. 
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sožiauka „Satzteich, Fischteich': Išwido hėru pažeiltą '0ž eukaip DP. 
3351; sožiauka SzDi. 331b — < wr. c4meBKa. 


spakajingas, spakajingai ,sicher': Gaus... buyti ipakaingą KN. 721; 
Ipakaghingai butu palaikitas Maž. 1041. — Zu spakšžjus „Ruhe, 
Frieden' Sub. aus p. spokėj neu gebildet. 


spakailyvas „friedlich': fchirdis mijla butu ijr ipakailiwa Maž. 349 
—<p. spokojliwy. 


spakainas ,ruhig, stil': žmones ipakaynos Chyl. 1. Mos. XXXIV 21; 
Nera čia buyties ipakaynos KN. 2306 — < p. spokojny. 


spalstva „Gemeinde': kalbeia Wireinieghi Spalitwos (darūber: Pul- 
ko) BrB. Richt. XXI 16. — Es scheint aus paipalstva abstrahiert worden 
zu sein; vgl. auch spiečnas. 


spaviedis „Beichte': Paipalitas budas ipawiedies WE. 39:15; pazopėi- 
tikimes... palikimu arba ipawiedimi DP. 3140; ape ipawedį = ape 
grekawimų WP. 239b15; Ipawiedi kokią grieku... daritu KS. 1984 — < p. 
spowiedž. 

spaviednis ,Beichte': perkęle ipacz0ip Ipawiednieip MT. 14212; 
Forma... ipawiednies I.c. 143b. — Wohl nach spaviednykas aus 
spaviedis umgebildet. 

spaviednikas „Beichtvater': ipawiednikais pramine Post. III 74b5 
—S p. spowiednik. 


spaviedėti(s) ,beichten': ipawied6Gieš DP. 8026; reike ipawiedo- 
ties MT. 14319; spawedolfiu WP. 239b>>; Ipawedok MK. 1485 — < 
ap. spowiedac (sie) SJP. VI 326. 


spaviedotininkas ,Beichtkind': spawedotininks Gu.!75. — Lit. 
Ableitung von spaviedėti. 

spiečnas „sicher': Ipiec3ni (darūber: pakaiuie) butu BrB. 2. Makk. XI 
26. — Aus bespiečnas (<p. bezpieczny — bez „ohne' > piėcza 
„Sorge') abstrahiert. 

spievokas ,Sanger': Karalius... padaridina.. Pialteras delei Spiewoku 
(aR.: Giedotaių. Gaidai) BrB. 1. Kėn. X 12; Giedantis gieita (aR.: Senger vnd 
Sengerin ipiewokai Ipiewokiene, gaidas, gaida) 2. Sam. XIX 36(35); kan- 
taras [[piewokas| 1. Chr. VI 18(33) — < wr. cnkbBsak+ Has. XVII 1, 272 
od. p. špiewak. 


spodzivotis ,gewartig sein, sich versehen': tu to mafiaulei dumoli (aR.: 
Ipodzjwolis) BrB. Sirach IX 19 —< p. spodziewač się „hoffen'. 

spraučius ,Regent': lichmintingas Sudze (gestr.; darūber: Sprau- 
c3us) BrB. SirachX 1. — Aus p. sprawca umgebildet. 
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spravdninkas (= sprawadininkas Ness. 495) „Advokat': sprawd- 
ninkas Gu.!19. — Wohl aus wr. cnpasHKuk +» umgebildet; vgl. Brūckner 
Sl. Fw, 136. 

sprova „Angelegenheit, Geschūft, ProzeB, Geschichte': iu willais iu 
iprowu budais... iliidūtuii Maž. 11616; Iwietiichka Iprowa WE. 4110; darbai 
(darūber: Sprowos) BrB. 2. Chr. XII 15; taylik wilas mulu Iiprowas KP. 
206; TIprowoie Apaftatu I.c. 2459; Nelękii prowos ubaga tawo barningoy 
sprowoy jo Chyl. 2. Mos. XXIII 6; sprowa Lex.82 — < p. spra- 
wa od. wr. cnpasBa. 

sprovavoti(s) ,machen, wirken, anrichten, handeln': norim Iprowa- 
woti Maž. 1411; Chrikichtas butu iprowawotas WE. 5119; geriaus gale- 
tu priipaulti (darūber: weikti; aR.: Itropiaw waritu Tprowawotu) Zokaną 
Pono BrB.2. Chr. XXXI 4; iprowawoiaus (darūber: procewsiauli) Ps. 
117; Wiena... natura Iprowawoie MT. 25s; turi but Iprowawota we- 
čiaria KPS. 1616; sprowawoti Gu:242 — < p. sprawowač. 

stacija „Station': stačia SzDi. 351b — < p. stacja. 

stadala, -alos „Einkehrhaus, Herberge, Gasthaus': dtwede ij Itadaton 
DP. 3254; aprįko... Itadatą | arba patogiaus daržinę I.c. 5005 — < wr. 
cTOAGNA Od. p. stodolta. 

stalčius, stolčius „Stuhl, Richterstuhl, Thron, Residenz': Sadi ant f tal- 
cziaus teilibes Maž. 39810; wiisi turelim buti po Stalczaus [kreilo 
fuda] Chriitaus BrB. 2. Korin. V. 10; Stalčiu didi priprowiio KP. 8514; nu- 
iodina galunus nuog Italčiaus Post. 18b:; buwo Italcžius karalaus 
(„stolica krėlewska') I.c. 53b1; Itolczius ir Iostas Post. 215b2>; Itol- 
czius l.c. III 504. — Der Bedeutung wegen eher aus p. stolec ,Stuhl, 
Thron, Residenz, Gerichtsinstanz' als aus wr. cTOnė + „Stuh!' entlehnt. 

stalinykas ,koniglicher Truchsel“: stalinikas SzDi. 353b. — Aus p. 
stolnik „Truchšef“ umgebildet. 

stalčrius ,Tischler': Staliniks (aR.: tischler. Stalorus) BrB. Sirach 
XXXVIII 24 — < p. stolarz. 

stanavyti ,bestimmen, anordnen, festsetzen': Itanawija koronę and 
galwažudyftes Chyl. 1. Mos. IX1; itanawija kilpini dągaus Ib. — < p. 
stanowič. 

Stanislovas „Stanislaus“: Staniiltowas DP.457> —< p. Sta- 
nistaw. 

statečnas „standhaft, stetig, ansehnlich': ner nieko... Itatėcz3no DP. 
58116; stattetcznas Gu.!34 —< p. stateczny. 

statuta(s) „Recht, Gesetz, Satzung': Statutai (aR.: Prowas) BrB. 2. 
Mos. XXI 1; Moleichus paiake... wilisas statutas I.c. XXIV 3; Schitie ira 
Statutai (darūber: Initatimai) 3. Mos. XXVI 46 — < p. statut. 
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į sterkus „Storch': Iterkus Post. 6537; sterkaus g.sg. Chyl.3. Mos. 
XI19; Iterkus 5. Mos.XIV18 —< wr. *cTepRB6, vgl. ar. CcTepKk+ 
Cpesn. Mar. III 587. Ostlit. stafkus (:starkus SzDi. 17a) stammt wohl 
aus einem ost- oder sūdlit. Dialekt, wo das zirkumflektierte er Ą- Konso- 
nant nicht in ar ūbergeht (vgl. vaftas „veftas, wert, wūrdig' Sub., afštas 
„Radelsfūhrer' Sub., Kup. < p. herszt u. a. neben stafkus) oder es 
ist, wie sein Verbreitungsgebiet zeigt, direkt oder durch Vermittelung des Let- 
tischen aus mndd. stork entlehnt worden; vgl. Niedermann, Festgabe Adolf 
Kaegi 87, Endzelin MLV. III 1045. 


stėrva(s) „Aas, Luder“: atikrido lauko paukiztys and ano fterwa Chyl. 
1 Mos.XV11; ney Iterwa ju litesites 3. Mos. XI8; kuriey walgie iiz jo 
Iterwal.c. XI 40; Sterwo... newalgis 3. Mos. XX!I 8; sterwa Lex. 23, 
Gu!85 —< wr. cTėpBa, s. Brūckner Sl. Fw. 137, Būga ZfsIPh.l 50; nicht 
mit Bezzenberger KZ. XLIV 320 echt litauisch. 


stiklas „Glas': kaip Itiklas Itowi neReidzems Maž. 19215; Itiktą... 
pardūit' DP. 3835. — Ūber ar. cTbknO „Glas; Trinkglas' aus got. stikls 
„Becher, Kelch'. Schwerlich direkt aus dem Gotischen. Vgl. Būga KS. 68, 
Zis!Ph. 142, Trautmann Wb. 286f., Rozwadowski GJP. 111, Stender-Petersen 
SGLw. 399, Verfasser APh. i 216. 


stiklėrius (und stikliorius) „Glaser': stiklorus Lex.8, Gu.! 224. — 
Wohl nach stiklas aus wr. cTekn4pb umgebildet. 


styrininkas „Steuermann': stirininkas Lex. 167; tikėjos Užweizdui 
akruto ir Ttirinįkui NT. ApG. XXVII 11. — Aus styrnykas lituanisiert. 


styrius „Steuer': leideli marioms | atriūdami podraug ftiriaus rijBus 
NT. ApG. XXVII 40 — < p. styr. 


styrnykas „Steuermann': eldiia turetu ftirniku PK.127516; Itirnikas 
SzDi. 3532; regejos Itirnįkams NT. ApG. XXVII 27 — < p. styrnik 
Linde V 452. 


stoda(s) „Herde': klaulitumbei bliaughima Pekaus (aR.: Sto dos) BrB. 
Richt. V 16; nuneiche awi ilch Stodo (darūber: Gardo) 1. Sam. XVII 34; 
itėodai ir kaimenės (,stada i trzody') DP.2S040; piewos | t4kos | kajmenes 
| Itėdai | rugėi | rūbai | ir... wilsi tyrtai I. c. 306. — Der Bedeutung und 
dem Gebrauch nach dūrfte es aus wr. cTanO0 (vgl. KoHW, cTanAa H RH- 
BOTWHa KHasa JlyT. Mer. [1520] PHE. XX 1434) entlehnt sein; vgl. Brūckner 
SI. Fw. 137, Būga KS. 71, LKŽ. XXXIII. 


stojas, stojus, stajus ,Fe'dweg': te buwa Stoias Lauka nug Ephrat 
BrB. 1. Mos.XXXV 16; dabar Stoius kelio buwa I. c. XLVII7; paigeia 
ghilsai dewinis Stoius kelio (aR.: warinus) 2. Makk. XII 10; defchims itaių 
(darūber: warfmų; aR.: Stadium, feldwegs) Luk. XXIV 13 — < p. staje. 
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stojavnyčė „Lager': Debelis apglobe guoli ĮStoiawnic36) BrB. Weis. 
XIX7 — < wr. *čTO4BHH La? 


stola „Priesterstola': Stot4 žėklina wirwę DP. 1670 — < ap. stota 
SJP. VI 486. Vgl. stulė. 


stonas (und stėnas) „Stand; Amt': pareitis mumus ta Stona pradeti 
BrB. Tob. VIII 5; Jeius... Itėną Bwėntą wėdimo... pagėrbt tėikes DP. 6825 ; 
ghi 50cni Ttoney lideio Post. 2b4; tonas paisišeminima MT. 29b>; moti- 
nos gimdžia funus... tokio ftono arba Itowio PK. 1 22115; fugrąžys tawe Ito- 
nan tawo Chyl.1. Mos. XL 13; nasliškime tuome | arba ftone KS. 236 — 
<p stan od. wr.cTaH +; vgl. Brūckner Sl. Fw. 137. 


stonavyčia, (-ė) „Hūtte; Lager': Padarikim tris Schatrus [Stonawi- 
c3ias] BrB. Mark.IX 5; liepe ghį nuweiti ing Giwenimą (darūber: Stona- 
wic3€; aR.: Lager) ApG. XXI 34 —< wr. *cTaHoBHŲ a? 


storasta(s) „Hauptmann, Landpileger, Starost': Storaita WEE. 689; 
neichk ios Storaltui [wiriauliam kario] BrB. 1. Sam. XVII 18; prieme S to- 
raitai (aR.: Hettmanai) iu strowa Jos. IX 14; po akim... Itėraltos DP. 
635; It6Graita I. c. 395 — < wr. cT4pocTa. 


stotkas „Gert, Gefa8, Geschirr': wilsokie medzio itotkai BrB.3. Mos. 
XI 32; molio ftotkai [indai] I. c. XI 33; imk... Itotkus tawo Chyl.1. Mos. 
XXVII 3; ką radey iiz wilo naminio-itotka namu tawo I.c. XXXI 37; 
stotkai („Hausgerat') Gu.!247 — < p. statek. 


strajyti „schmūcken': Paprate buwo kiti... strait Post. 14534 — < p. 
stroič. 


strainūs ,hurtig': strainus Gu.!281 — < wr. cTpofHb A. 


strajus „Putz, Aufputz, Pracht': iūs iždawinėiči... ąnt' girtūwimų | ąnt' 
pėmpų | ant" ftraių | ant kėrtų į ir ąnt' ko pikteinio DP. 30745; Tailai itra- 
ius MT. 249,, — < p. strėoj. 


strielba, g. sg. strielbos „Geschūtz': pataile... puc5ku (darūber: strel- 
ba; aR.: allerlei geschūtz. ftrelba) BrB.1. Makk.VI51 — < wr. 
cTpkbnb64. 


strielčius „Schūtze': Strielczius ichowe BrB.2. Sam. XI 24; Strel- 
czius [Strelinikai] (aR.: Schūtze) uBeia 1. Sam. XXXI 3; Ape trękima 
ftrielc3u Chyl. Richt.V 11; strelczus Lex. 154 — < wr. cTpbnėų >. 


strochas, strachas, strėkas „Angst, Furcht, Greuel, Tumult': koks tęn 
buwa itrochas KP. 162,4; bus Itrochie KN. 381; ilchwilite Neapikan- 
ta [Stracha ilchpultighimo BrB. Matt. XXIV 15; ilchwilite Stracha [nea- 
bikantą] Mark. XIII 14; patsjen ftroka prylieme Chyl.1. Mos. XIX 1; stro- 
kas Lex.178 —< wr. cTpax+b Od. p. strach. 
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strošlyvas „fūrchterlich': Zandus iB žioja... ftroBliwus KN. 177 — < 
p. straszliwy. 

strošnas „fūrchterlich, schrecklich': batias itroBnas trubos KS. 45 
—<S p. straszny. 

strova, strava „Speise, Gericht, Kost': Wilsas Strowos (darūber: Pe- 
nukichlo) affieras BrB. 3. Mos. II 5; Ichita itrowa.. pen Bmogaus pilwa 
BrP. 1654; Prygatawikite Iau ftrowos Chyl. Jos.111; strowa Lex.110, 
Gu.! 217,305; turilis Itrawas, teipaieg te dara BrB. Luk. III 11 — < wr. 
cTp4Ba 0d. p. strawa. 

strovyties „essen': Joiephas iu Maria... netureia kū Itrowities BrP. 
115819 — < wr. cTpaBHTG (ca). 

strūgas ,Schneidemesser': strūgas Lex. 152, Au! 459 — < wr. 
cCTpPyr+» Od. p. strug. 

strūna (und striūna, -6s, auch striūnos) „Saite': mokeia ant itrun ų Baiiti 
(aR.: organu) BrB.2. Chr. XXXIV 12; Garbinkit gi... Itrunomis KP. 1024; 
striuna SzDi.355a; strunaLex.158 — < wr. cTpyHd Od. p. struna.. 


strupas „Greis' Gu.!233. — Wohl mit s- Vorschlag aus trupas< p. 
trup. 
"strusis, (-as) „StrauB': Strusio g.sg. Chyl. 3. Mos.XI 16; Itrusis 
5. Mos. XIV 15; itruiay SzDi. 3555 — < p. struš. 
stula, -6s „Priesterstola': stuta SzDi.356a — < p. stuta. 


stulpas, stulpa „Saule, Bildsūule, Gėtzenbild, Gėtze; Turm': keturias 
ftulpas acc.pl. BrB. 2. Mos. XXVII 16; Szmones meldeii in Stulpųu 
(aR.: Deiwiu) 4. Mos. XXV 2; padaratiaw Stulpas (Aebrofus) 5. Mos. IV 25; 
Moteriichke... pawirta ing Itulpa druikos BrP.ll 178,4; dailidemus itutpo 
Babilėnios DP. 47535; Ichiekichta arba itulpas MT.68,;5; Itutpas arba 
wayzdas PK. I 785; Ttutpu aba Itiebu acc. sg. I. c. 13255; Ttutpas SzDi. 53a, 
343a; stulpas Lex. 152. — Dem Gebrauch und der Bedeutung nach eher 
aus ar. CTbAn+ „Saule, Pfahl, Gėtzenbild, Stūtze; Turm; Gefangnis; Ofen' 
entlehnt, als neben stulbas altererbt. Vgl. Būga LT.1211, KS. 264 u. 
285f., Trautmann Wb. 290f., Endzelin MLV. III 1103f., Verfasser APh. 
1218f. 

subata, -6s ,Sonnabend': 'ūbatą acc.sg. DP.109>; iubatės g. sg. 
I.c. 1791; Subatas gwoltawoiė Post. 1354; praeija Subata WP.1524; 
subatos g.sg. KM.11 — < wr. cy66Ta. 


subtelnybė „Subtilitat: fubtelnibe PK.ll 2441. — Lit. Bildung zu 
*subtelnas aus p. subtelny „subtil, fein'. 

subtilnas „subtil': pražęgimas... fubtilnas DK.40; — < ap. subtil- 
ny bezw. subtylny. 
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sūdanyčia „Korb': pripilde dwilika Tudaničiu trupučiu KS.681. — 
Wohl mit Einschub von a aus wr. *cygHnų a entlehnt, vgl. r. cy4HAųa 
"(=cynHuk3) „Kopo6ba unw HeGonbuuoK napb, npunaBok B CeHAX, F"Ae AEP- 
maT MONOKO W CbeCTHble npKnacs!' [lanb IV? 619; vgl. stangaretas „Stall- 
diener' aus p. stangret, s. Brūckner Sl. Fw. 137. 


sūdas „Urteil; Recht; Gericht': Afchtra iuda ir naria dewa biakiteie 
Maž. 126; Tatai eiti tawa Sudas („,Urteil') BrB.1. Kėn. XX 40; tu iichwedi... 
maną Sudą (darūber: Prowa) ir bila Ps. IX5; iūdas paikutinis DP. 228; 
Tay bus ir vnt Diewo Iudo PK.1455; fudas pana Diewa WP. 36b5 — < 
Wi. CYA b. 


sūdas „Schlauch, Getai, Gerat': tur... wina ing nauius Indus [ud us] 
pilti BrB. Mark.ll 22; suday (,naczynie') SzDi. 161b; suday aba initru- 
mentay PK. I 295; praizys... Sidabro iudu Chyl. 2. Mos.lll 22; fu žayilo f u- 
deys 1. Chr. XV 16—< wr. cyg +» „Gerūt' Karskij K+ wcT. 92, Hoc. 621. 


sudavadyti ,ordnen': sudawaditi Gu.1376. — Zu davadyti. 


sūdyna „Boot, Nachen': įėies ių Tfudinon | nuramintų dudrį DP: 794 
— S wr. cynKHa. 


sūdynė „Schatulle, Futteral, Būchse': sudine SzDi.251a, 311b, 342a. 
— Aus sūdyna umgebildet od. von sūdas ,Schlauch, Gefa, Gerat' ab- 
geleitet. 


sūdyti ,richten, urteilen': ateis Tuditu giwu ir numiruiuuu Maž. 223 ; 
malas bilas anis Iuditų (aR.: prowitu) BrB. 2. Mos. XVIII 26; fūdit DP. 
916; mus sudis PK.145; suditi Lex.202 — < wr. cGyRHTo. 


sūdna (sūdnėji) diena „jūngstes Gericht': Czieii iudnos dienos kiel- 
Tis Maž. 418;; Sudnoia dienoia Ioc.sg. BrB. Matt. XI 24; dienoy Tu d- 
noy Post. 3255; diena Tudnaija WP. 79b3; Ik Iudnai dienai GK. 59,4 
—< Wr. CY4H6bI K neHb JlkrT. 305. 


sūdžia, g. sg. sūdžios, sūdžias „Richter ; Regent: Iudz3a Maž. 2885; 
wilso Swieto Sudzia BrB. 1. Mos. XVIII 25; wilsi 1ud3ei Ps. CXLVIII 11; 
Sud3iei [Macnieij] Weis. 11; Sudžid teiiuliš DP. 1619 — < wr. CyAc4. 


sutragonas „Suffragan' SzDi. 3566 — < p. sufragan. 


sugatavyti ,vorbereiten, fertigmachen': Itrelas lawa ghis fugatawia 
Maž. 5175; iugatawis kialu tawa PK.1321 — Zu gatžvyti. 


sugatavėti ,vorbereiten': man Iugatawoia Tewas manas karaliitą 
DP. 4993. — Zu gatavėti Sub. aus wr. roTOBdaTL Od. pP. gotowacč. 


sugvoltyti „vergewaltigen': 'ugwottyjo feferi Chyl. 2. Sam. XIII 22. — 
Zu gvėltyti. 
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suchatos „Trocknen': iuchatas | tatay eit | džiowinimus tulus išrado 
Post. 249b1 — < p. suchoty ,suszenie, post o chlebie i wodzie' SJP. 
VI 502. 

suchvalčiavoti ,verfalschen': woga [Swaraą] Iluchwalczawotum- 
bim BrB. Am.VIll5. — Zu chvalčiavoti. 

„sujednėti versėhnen, vereinigen': Diewa mums fuijednoija Maž. 
2825; ghi Iudairins [fuiednos] BrB. 3. Mos. 14; sujednoti Lex. 183. 
— Zu jednėti. 

sukcedavoti „erben, Erbe sein': žmėnes iBtikimolios paikui žmėnes ne 
kitaip Iuccedawčia (-cc- ist lateinische Schreibung: succeder e) DP. 
460156 — < p. sukcedowač. 

suliūbas ,Ehe, Trauung, Gelūbde': Dukterį man dotumbei ing Sulu- 
ba BrB. 1. Makk. X 53; fulūbą fulauže DP. 23341; Ikaita.. Suliuba wen- 
czawoniites MT. 11515 ; taykis fuliubus Idwo Post. III 84b3. — Neben sa- 
liūbas, sąliūbas aus p. šlub gebildet; vgl. suliūbyti. 

suliūbyti „verlcben, geloben': eich fuliubiau (aR.: apBiedawau) ius 
Wienam Wiru BrB. 2. Korin. XI 2; tatay Tulubit ir žadet teykieys KP. 2115; 
Jam Hužit fulubiiote KN. 186. — Im AnschluB ans lit. Prafix s u- aus 
p. šlubič umgestaltet; vgl. auch saliūbyti. 

suma, -0s „Summe': su ma SzDi. 7941 — < p. suma. 

sumaroti „besudeln': Dūk' man žmėgų... piktibemis Tumarėtą DP. 
2003. — Zu *maroti aus wr. MapaTb ,beschmieren'. 

sumnėnė, sumnenia „Gewissen': te gijwen pagal iumnienes Maž. 
335; elgiames... priefch wilsų Szmonių SąBines [Sumnenes] BrB. 2. 
Korin. IV 2; Sumnenia filwartuoia Post. 8s; pikta Sumnena -- fanlinia 
WP.57bs —< p. sumnienie. 

sumuilyti „irremachen, verwirren, betūren': ne fumuylitu žinkiniu 
f4wo Post. III 3715; sumuilyti Gu.!'86. — Zu *muilyti; s. nemuilyti. 

suplikacija „Supplikation': supplikacya SzDi. 35721 — < p. supli- 
kacja. 

surma(s) ,Brummeisen, Schalmei, Flėte' Lex. 39, 146, Gu.! 435, Gu.ž 
150 — < p. surma „Posaune'. 

surmininkas „Schalmeipfeifer' Lex. 146. — Lit. Ableitung von sur ma, 

surėnyti ,verwunden': buwo Iuronitas KP. 2344. — Zu rėnyti; S. 
išronyti. 

susibuntavėti „sich zusammenrotten': susiibuntawoti Gu.?342. — 
Zu buntavėti. 

susiedas ,„Nachbar': wierni fufliedai WE. 1919; nug lawo Iufiedo 
BrB. 2. Mos. XI 2; Iufiėdai DP. 46241; ne Iuderes iu fTufiedu PK. l! 
18524; Iu kaimynais ir fufiedais MK.800 — < wr. cycknx+. 
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susiedka, -iėdkos „Nachbarin': nug fawa iuiiedkos ir kaiminkos 
(„von ihrer Nachbarin und Hausgenossin') BrB.2. Mos. III 22; fuwadin... iu- 
fiedkas BrP.ll 2181; susiedka Lex. 125 — < wr. cyckpka. 

susietka „Nachbarin': praizys nog fufietkos Chyl. 2. Mos. III 22. — 
Phonetische Schreibung fūr susiedkd. 

sušikavoti ,in Reih und Glied stellen, ordnen': ik' an4 proceisia pa- 
faului | o ne Diėwui ant' garbės fuBikawės DP.3403. — Zu *šikavoti 
aus p. szykowač. 

sušyti ,kasteien, fasten': turrit lawa kuną... [mucziti] [alkinti] (aR.: I u- 
fechiti) BrB. 3. Mos. XVI 29; palnikaut | TuBit | twarditis nūg meios DP. 
564146 — <. wr. cyM KTE Od. p. suszyč. 

sutvaryti „schaffen, erschaffen': tatai rįdame tūie daiktūie futwaritd- 
ie DP. 1341; wilia Iutwariio Ic. 25816; giwiai... teip Tutwariti Ic. 
54915. — Zu *tvaryti aus p. tworzyč; vgl. Būga KS. 109. 

sutrovyti „aufzehren': ką Tutrowijo jaunikayciey Chyl.1. Mos. XIV 
24; tutrowis badas žiamę I.c. XLI 30. — Zu trovyti. 


svavalia „Eigenwille': iwawaloy lawo nuware jaucius Chyl. 1. Mos. 
XLIX6 —< p. swawola. 


svavalnas ,eigenwillig': turi iwawalną... funu Chyl. 5. Mos. XXI 18 — 
< p. swawolny. 


svedactva „Zeugnis': Iwedactwa Post. 351 — <wr. cBe50 4 CTBO 
Nur. Mer. (1495) PHB. XXVII 590. 


sveklyčia, -yčios „Gaststube, Logement': iums parodis Iwektičią KS. 
24616; swekliczia Gu.'331. — Aus svetlyčia umgestaltet (val. r y k- 
metys „der frūhe Morgen' aus rytmetis, s. Fraenkel KZ. L 207 ff.) 
od. aus wr. *cBekKnHųa entlehnt, vgl. westr. cbBaknvūųa Šachmatov 
Ouepks 102. 


svėtastis „Sakrament': Swetaiftis alba facramentai Maž. 182; tobiey 
ir Twetaltis Post. III 814; fwetalti iltūtey KP. 1295; tomis fwet4f- 
timis tawe.. minime I. c. 1309; parneBe kautus io | kaip Iwėtaitis DP. 
36955; ta Iwietaltis Altoraus GK. 2361 — < wr. cBaTO0cTb „Heiligtum' 
JluT. MeT. (1519) PHb. XX 1347. 


svetlyčia, -yčios „Gemach, Gaststube, Saal, Sėller': Dowidas dawe... pa- 
waiida Swietliczių BrB.1. Chr. XXVIII 11; te ifcheit.. Marti ifch fawa 
Swetlic5es Joel! 16; rykauim Jo Iwetlycz0j' GD. 2355; swet- 
lyczia Lex. 78,80,118; Powilas... nūg miego apgatetas | nupūle žemijn 
nūg trečios Iwetlijčios NT. APG. XX9 — < wr. cBBTNK La; -e- statt 
zu erwartendem -ie- ist wohl wegen svėčias „Gast' eingetreten; s. Brūck- 
ner Sl. Fw. 139. 
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svieckas, svietskas „,weltlich': Iwieckiėii pirmiaus Iergetis DP. 
4934; Uredai Iweczkiegi Maž. Ilis; tarp Iimutka ir dzaukima iwietika 
I.c. 2590 — < p. šwiecki od. wr. cBbTcKHKA. 

sviečyti ,Zeugnis ablegen': ant artima tu ne šwiečili KP. 1095; 
šwiecžijame KS.1364 — < wr. cBĖT4WTo. 

sviedčyti ,„Zeugnis ablegen': Augultinas šwiedčiie KP. 24741 —< 
p. šwiadczyč. 2 

sviedkas ,Zeuge': budamas iwiedku Pona Chriitula Post. 339b5,; 
fwiedku aba luditoiu io buyties ira PK. 19755; turim Iiwiedka KN.223, 
—<p. šwiadek. 

svietas „Welt; Gemeinde, Volk, Pėbeėl': wiliam Swietui Maž. 991; pri- 
fake Abimelech wiisam Swietui [wilsiems Szmonims] BrB. 1. Mos. XXVI 
11; ius fchita wiisą Surinkimma [Swieta] badu numarintumbit 2. Mos. XVI 
3; pritar iemus Iwietas (aR.: czernjs, pėbel czernis) Ps. LXXIII 10; Kriftus 
Swietana ateia BrP.l 106; willas iwiets... buwa ateghens to weiidetu |. 
c. 39155; Twietas („mundus') Gr. Litv. 6953 — < wr. CBBT+ „Welt (das 
Weltall; die Menschen)'. 

svietkas ,Zeuge': Angelai eit iwietkai Maž. 2555; wilsi eime Liudi- 
nikais [Iwietkais] BrB. ApG. Il 32; ius Iwietkais elte Luk. XXIV 48; 
daugia neteiiu iwietku radoli BrP.l 37315. — Aus wr. cBĖTOK*+ entlehnt 
od. fūr sviedkas phonetisch geschrieben, 

sviežias „frisch': turi Iwiežia pamėkitą DP. 3506; Iwiežias SzDi. 
3592; iwiežiay KM. 371 — < wr. cB5mW A. 

sviklas ,rote Rūbe': Iwiktas SzDi. 334; fwiklas Lex. 142 — < p. 
ėčwikta(<*swikta); s. Brūckner Sl. Fw. 140, Vasmer [p.-cn. ar. III 176, 
Endzelin MLV. III 1157. 

svočia, -iės ,Brautirau: swocze Gu:101 — < wr. cBaucuą, 
cBaųųg Šein Mar.l2,3,220, caauba C6opH. 89, N21, 11; vgl. Endze. 
lin PĖB. LXXVI 294. 

svodba, g. sg. svėdbos (und svodbos), svadbą ,„Hochzeit': buwa Iwo d- 
ba Kanoie BrP.11714; Iiwodba DP. 35159; pilna buwa Iwodba Iweačiu 
KS. 22214; ant tas iwadbas WP.260b41 — < wr. cBdAĄ»6a. 

svodbavoti „Hochzeit haben, machen': Swodba turreia (aR.: swodba- 
woia) BrB. Richt. XIV 17; Iwodbawoti [Iwodba dariti] 1. Makk. X 56. — 
Mit sl. Suffix -avoti von svodba gebildet. 

svodzba „Hochzeit': atprowineja Swodzbą Chyl. Richt.XIV1; ją Iž- 
guldilite gerey tole... Iwodzbos dienose I. c. XIV12 — < p. swadžba. 

svėtas „Hochzeitsmann, Brautigam': Swodbos Bmones [Swotail BrB. 
Matt. IX 15; užteia eii mi kraujotu Iwotu Chyl. 2. Mos. IV 25 -- < wr. 
cBaT+ Od. p. swat. 
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šacavėti, šacevoti, šėcavoti „schūtzen': tie žmėnes... Bacawėčie | niė- 
ku wėrc5e DP. 28531; žmėgus sūdiie ir Racewoėie I. c.28757; turi buti B e- 
cawoti redimay Post. 27832 — < p. szacowadč. 


šacunkas „Schatzung': del"... apikalbių ir Racūnkų DP. 25435 — < p. 
szacunek. 


šatyras „Saphir': būkime... vs Raphirą Rwieleineis DP. 43050; iž R a- 
firo (,szafirowy') SzDi. 3602 — < p. szafir. 


šalavija, -ijos „Salbei': szalawia SzDi. 360b. — Aus p. szatwja 
umgebildet. 


šalbierius „Betrūger, liederlicher Mensch': szalbierus Lex.32; szal- 
berus Gu.! 86,328 — < p. szalbierz. 


šalmas „Helm': imket ichalma ifchganima WEE. 12114; turreia wari- 
ną Schalmą (aR.: helm) BrB.2. Sam. XVII 5; rafi Barwus | Balmu PK. l 
135 -—- < sl. *žolma; s. Brūckner AfsIPh. XX 499, Walde EW.2 150, Būga 
KS. 68, Stender-Petersen SGLw. 228. 


šaltyšius „Dorfschulze': szaltyBus Lex. 47,154, Gu.'466 — < ap. 
szoltys SJP. VI 646 od. *szottysz Loš Gr.l 154. 


šarlotas, šerlotas „Scharlach': wartotų... 'charlota BrB. 2. Chr.ll 6(7); 
wilkeioii Scharlotu BrP. II 19419; waykRežioio Bartote Post. 176; vžde- 
jo vnt io Ikrayiti Rartoto PK.ll 1665; pawogie picRcžiu Rertlota Post. 
15b34 — < p. szarltat. 


šatas, šotas „Schottlūnder': szatas SzDi. 364b; Sz6tų | Wokieczių 
g. pl. DP. 4571 — < p. szot. 


šatonas, šėtonas „Satan': Szatonas DP. 1514; Batonas I.c. 833; 
Betėnasl.c. DP.3s5; nūg szetono DK. 1815; šietonas PK.l 25955 
— < wr. UaTaHb Ood.p. szatan. 


šatras, šėtras „Hūtte, Zelt': Kada fchatraiu giwenlit Maž. 2899; Pa- 
darikim tris Schatrus (kor. in Schetrus) BrB. Mark.IX 5; Turreia... 
fchetra WEE.134; padarikime c3e tris Betrūs DP.5915 — < wr. 
UaTep+. 

ščėdyti „schonen': neka neturrim... ichc3editi WP.19b0 — < Wr. 
LanKTb. 

Ščefonas, Ščeponas „Stephan': 4pe S3c že foną Post. 344; SC 36- 
phonas I.c. 36b1; dteio... Bc3i4ponop' KN. 1246; fu Sc3ieponu 
WEE. 135 — < p. Szczefan, Szczepan. 


šceslyvas „ehrbar': Bczešliwas KN. 1895; Beieiliwop galop KM. 
751 — < p. szczešliwy. 
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šcestis ,Ehre': And Izczeities mano Chyl. 1. Mos. XXX 13; iu 
Bczeltym prazutu KN. 104 — < p. szczešėč. 


šcestyti „segnen': izczeltyjo Wieszpats wis tey ką dare Chyl. 1. Mos. 
XXXIX 3; ir Bc53ef tik karaluy two KN. 1004 — < szczešciėč. 


ščiepas „Pfropfreis, Setzling': neatiitolintu nuog... Bcžiepa liemenes 
Post. 9359; IB Bc5iepo l.c. III 75b41 — < p. szczep. 

ščiepyti „piropfen': ią duklintu o Bcz3iepitu mokituole Post. 36b31 — 
< p szozepič. 

ščipka, g. sg. ščipkos ,Kniff“: Szc zypkos n.pl. Chyl. 2. Mos. XXV 38 
— < p. szczypka. 


ščyrastis ,Schlichtheit, Einfachheit': tey padarey Izczyrastiy Izyr- 
dies tawo Chyl. 1. Mos. XX6 — < ap. szczyrošė. 


ščyras „vollkommen': Noach buwo... izczyru žmogumi Chyl.1.Mos. 
VI9; Szczyru bufi 5. Mos. XVIII 3 — < ap. szczyr y ,aufrichtig, rein, un- 
verfalscht, echt' SJP. VI 585. 


ščiūpoti ,tasten, fūhlen': izczupoio ghi Chyl. 1. Mos. XXVII 22; 
(zczupos tamsibę 2. Mos. X21 — < p. szczupač 0d. wr. MynaTo. 


šėfavoti ,verwalten, schaffen': mėkitoiei išmtingai tū tobiu žodžio Die- 
wo tur Befawėt DP. 2185; aną Iurinkimą... Befa woia Post.379 — < p. 
szafowač. 


šėforius „Schaffner, Verwalter': biloia Wieichpatis... Icheforaufp BrP. 
122916; geriėii Bėforiųs DP. 3864; wierni Reforius Post. 36b356 — < p. 
szafarz. 

šėfunkas „Verwaltung': Befunkay Iprowu Post. 2895 — < p. sza- 
funek. 

šėlavoti „turnieren, rasen': szelawoti, lofti, sausti, nukti, durnyti Lex. 
174. — Mit sl. Suffix -avoti von šėlti „rasen' gebildet; s. unter šėlytis. 


šėlytis „kollern, rasen': deios Durnu (aR.: kollerte fchellijafi; ir de- 
ios paiūpens) BrB.1. Sam. XXI 14(13); ghis po mana akim durnawotų (aR.: 
rasete. ichellitufe...) Lc. XXI 16(15) — < wr. mManuTo. 

šėnavėti, šėnovoti „ehren, traktierėn': Izenavo jo ghi prieiz wilus na- 
mus tewa Chyl. 1. Mos. XXIV 19; Giria iuos yr Benowoja KN.1219; Be- 
nawoti Lex. 175 — << p. szanowač „,ehren, beehren, auszeichnen, be- 
wirten, gastlich aufnehmen' SJP. VI 563. 

šėnavėnė „Ehren': ape izenawone Wiraulibes Chyl. 2. Mos. XXI 1 — 
< p.szanowanie. 

šėpa, g.sg. šėpos „Schrank': Siepa SzDi.360b — < wr. wana 
Šein Mar. II 59 od. p. szafa. ; 
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šėporius „Schaffner': Sakramentu Bwentu Bieporius KS. 1215. — 
Aus šėforius lituanisiert. 

šėpronas „Safran': Siepronas SzDi.360b — < p. szafran. 

šėpronyti „im Safran anrichten': Sieproniju SzDi.360b — < p. 
szafranič. 

šidyti „auslachen': sziddyti Au.'58 — < p. szydziė. 

šiečka, g. sg. šiečkos (und šiečkos) ,Hackmesser': szietizka Gu.l 
239 — < wr. cbuka od. p. sieczka. 

šilkas „Seide': fchilkai Maž.1869; apdare ghi... Schilkais BrB. 
1. Mos. XLI 42; Bitlkai DP. 3323; szitkay SzDi. 766 — < ar. Mbnk +; 
s. Būga Has. XVII 1,3f., ZisIPh. I 42. 

šilkavyčios „Flockseide': szilkawyczios Gu*189. — Wohl nach 
šilkas aus wr. uenkKOBHK a umgebildet. 

Šimkus „Simeon': Gimkus... ios wadinti Post. III 7945 — < p. SZy- 
mek. 

šyna, -6s „Schiene': Sina SzDi. 366b — < p. szyna. 

šiūkarka „Schenkin, Schenkwirtin': Binkarka Lex.148 —< p. szyn- 
karka od. wr. uHnHKapRa. 

šinkavėti „einschenken': Sinkawoti SzDi. 3674 — < p. szynko- 
wač od. wr. UWHKOBAT6, 

šiūkorius (und šink6rius), šinkarius „Schenk, Schankwirt': Schinka- 
rus BrB.1. Mos. XL 13; Sinkorius SzDi. 367a; Binkorus Lex.148 — 
<p. szynkarz od. wr. MWHKdpo. 

šinkius ,Ausschank, Schenke': Sinkius SzDi. 266b — < p. szynk 
od. Wr. LI HHRK B. 

šiperka „Schifferin': Bipperka Lex. 146 —< p. szytferka. 

šiporius „Schiffėr': Bipporius Lex. 146 — < p. szyfarz. 

širinka „Halstuch': sczirinka Gu1241 — < ap. szyrzynka (: re- 
-ceperunt... sudarium a. schirinka 1421 Stppp.ll, Ne 1834) od. wr. 1 n- 
pūHnka; s. Brūckner Sl. Fw. 141, AfsIPh. XX 518. 

širmauninkas „Balger': szirmauninks Gu.167. — Aus ap. *szyr- 
mownik umgebildet, vgl. č. šermovnik „Fechter, Fechtmeister' Jung. 
IV 448. 


širmavorius ,Fechter': szirmaworus Gu.!17. — Wohl mit Suffix 
-orius von širmavoėti gebildet. 

širmavėti „fechten, kūmpien': Efich taipo ichirmawoyu WEE. 321; 
Ichirmawaja angu karauja WP. 8255; Birmawoti Lex. 68, 147, Gu.! 
176, 290 — < ap. szyrmowač SJP.VI 606. 
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šiūba, g. sg. šiūbos, šūba ,Pelzrock, Pelz': šiub a SzDi. 366a; uždeia 
ant io Biubą KS. 2595; Buba Lex. 133 — < myGa Od. p. szuba. 


škada, g. sg. škūdos „Schaden': Skada uBu Skadą BrB.3. Mos. XXIV 
10; dare Szmonims... daugiaa Schkados 1. Makk. VI 18; ney Bkadoie... 
ne drila ižkalbet PK. II 55,54 — < p. szkoda. 


škadlyvas ,schždlich': ne bus priepuola teypo Rkadliwa KP. 5715; 
daiktas... Bkadliwas Post. 252b45 — < p. szkodliwy. 


škala, g. sg. škalos „Schule': fiunIk waikus... Schkalon BrP.l 336; 
wiriaulis S3kalos I.c. II 4205; Bkata SzDi.364a —< p. szkota. 


škalavoti „Idstern, schmahen': tutais būdais tepa | Bkatawėia | apiudi- 
ia DP. 4781 —< p. szkalowač. 


škalinis „Schulmeister; Schūler': Bkalinis SzDi. 152b,429b. — Lit. 
Bildung zu škalė. 


Škariotas „Ischariot': Juda Szkariots KN.1469; Judolius Szkaria- 
tas KP. 1591 — < ap. Szkariot. 


škarlotas ,Scharlach': Izkartotu liulas Chyl. 1. Mos. XXXVIII 30; 
ižkartotą acc.sg. 2. Mos. XXV 4 — < p. szkarltat. 


Škocija „Schottland': S3kocia PK.13454 —< p. Szkocja. 


škopa „Mėhre': ant tos Bkopos Post. 3674; tay ruicžey Bkopay I.c. 
37055 -- < p. szkapa. 


šlėchetnas ,edel': Blechėtnas DP.3844; ižg Rlechetnų gimditoių 
I. c. 55830; Bliachetnas waykūs Post. 57b: —< p. szlachetny. 


šlėchtičius „Edler, Bojar': Baiorai [Geriaulieghi| Szmonių (aR.:Schlech- 
ticgius) BrB. 4. Mos. XXI 18; Schlechticzius (aR.: edler) Jer. XXII 
18—< wr. UAAaXTHŲ E. 


šlėga, g.sg. šlėgos (und šlėgės) „Schlegel, Keil, Kolben': Blega Lex. 
129, Gu.!293, Gu.?361 —< p. szlaga. 


šlėkčicius „Edler': ApaBtalai Blekcziciumis ne būwo DP.5585 — 
< p. szlachcic. 


šliūbas ,Gelūbde': eime... Diewuy Btubu (iūr Rlubu verschrieben) 
lugriatinti KN. 2237 —< p. šlub. 


šlėvnas ,herrlich, vornehm, ruhmreich': pats ichlowną draugilte paga- 
tawitu WE.4715; tokios Schlownos Szmones BrB. 5. Mos. IV 7; buwa... 
Wiriaulis [pagirtas] (aR.: furnemste, ichlownas) 2. Sam. XXIII 18; tauk- 
tumbim R4owna ataghima („chwalebnego przyšcia') Post. 341; S3lownam 
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giedoja Ponui GK. 3715; pagirtas, szlownas Gu:80. — Wohl nach šlo- 
vė „Herrlichkeit, Pracht, Ehre' aus slovnas umgebildet. 


šlušniai „billig, gerecht': szlyszney (fūr szluszney verschrieben) 
Lex. 36; sžlužney Gu!92 —< p. sztusznie. 


šiūžaunas „,diensthaftig; Dienstbote': szluzaunas Gu.: 122. — Aus 
slūžaunas umgebildet. 


šlūžyti „dienen': Schiteipo ichluBija Jakubas uBu Rachila BrB. 1. 
Mos. XXIX 20; BluBiti WP.1504; Bluziti Lex. 46. — Assimilatorisch aus 
slūžyti umgebildet. 


šlūžma, g. sg. šlūžmos „Dienst': S5lužmoj' manę pabudink GK. 26434; 
Bluzma Lex.46, Gu.! 128. — Durch Assimilation aus slūžmaė umgestaltet. 


šmaragdas „Smaragd': pardūit... Rmaragdus DP. 38324; buwo jūlta... 
lygi Szmaragdui NT. Off. IV 3 — < p. szmaragd. 


šmėtąs „Stūck': szmotas Gu.:512 — < p. szmat. 


šniūras ,Schnur, Richtschnur': laukai bus wirwe [ichnuru] ilchdaliti 
BrB. Am. VII 17; pagal Bniurą tikėiimo DP. 38554; Schniuras Rehsa 
Ps. XIX 5; Bniuras Post. 76b+ — < p. sznur. 


šniūrkas „Schnūrchen': ape Iznurkus Chyl. 4. Mos. XV 1; Padarysi 
iau Iznurkus 5. Mos. XXII 12 — < p. sznurek. 


šnupkas „Schnippchen': Ponas dawe du Gnupku šwietui Post. 17216 — 
< ap. sznupek SJP. VI 642. 


šoblia, g. sg. šoblios, šėblė ,Sabel': tatai padare Bobld DP. 9Osp; 
Boble Lex. 150, Gu.!470 —< p. szabla. 


šolka(s) ,Schale, Wagschale': tris izolkos Chyl.2. Mos. XXV 33; 
eme... rukiamas Izolkas 2. Kon. XXV 14; szolkai Lex. 204 — < p. 
szalka., 


špiegas ,„Kundschafter, Spion': girdeia... atentį keliu Perwaiidų [Tireiu] 
(aR.: kundschaifter. Spiegas) BrB. 4. Mos. XXI 1; buwa du Tireiu ilsiuntens 
(aR.: kundschaiter explor. schpiegu) Jos.ll 1; Szpiegeys elte Chyl. 1. 
Mos. XLII 9 — < p. špieg. 


špiegavėti ,spionieren': kurių tikras vrėdas yra Heretikų Bpiegawoėt | 
ir ižweizdėt DP. 8855 — < p. špiegowač. 


špiegorius ,Kundschafter': Tirtoiei elte ius (aR.: Spiegorei) BrB. 1. 
Mos. XLII 14 — < ap. špiegarz. 


špikanardas ,Spieke, Lavende!': emuli funtą (Iwarą) molliės Bpika- 
nardo NT. Joh. XII 3 — < ap. szpikanard SJP. VI 656. 
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špiklierius „Speicher, Scheune': rugėi tawieii Itirtole arba Bpikteriū- 
Te Iupūių DP. 24251; ižg namų Diewo otas Jatrų Bpiklierius... daris I. c. 
3731 —< p. špichlerz. 


špilka, g. sg. špilkos „Stecknadel; Griffel': wiisos izpilkos prie lienio 
bus waro Chyl. 2. Mos. XXVII 19; prylegie jas Ipilka Richt. XVI 14; ir nu- 
ralche Plukina (aR.: entwarifs mit einem Griffef, Spitte ifchraichiti. Spilka. 
nuBenklina Spilka) BrB.2. Mos. XXXII 4 —< p. szpilka. 

špitėlė, špitolia, -6lios, špitolius, (-is) „Spital, Hospital': Bpitėlų g. pl. 
DP. 3405; ne fūkug.. Bpitolus tąkit' I. c. 47230; ne gedekimes... Bpitolo- 
mus patis tarnaut' I. c. 49237; Ku turi darit Tu warguleys Bpitoloy PK. II 
18255; Gpitole „Lex. 101 —< wr. mnuTrana Šein Mar. II 574 od. p. 
szpital. 


špitolnykas „Elender, armer Mensch': Siratas pawargulei ipitalnikai 
WP. 1945 — < p. szpitalnik. 

špoda „Rapier': szpoda Lex. 138 — < p. szpada „Degen'. 

špotnas „garstig, unflatig': Bpotnas Lex. 77, 197, Gu.! 205 — < ap. 
szpatny SJP. VI 655. 

šratas „Schrot': Rratas SzDi. 365b — < p. szrot od. wr. upoT x. 


šrūbas (und šriūbas) „Schraube': szrubas Gu.!462 — < p. szrub(a) 
od. wr. MU py6+. 


štuka, g. sg. štūkos ,Possen': Itukka GOu!393 — < p. sztuka 
„Streich, Possen, Spaf' SJP. VI 675. 


štufmas „Sturm': Schturmas (aR.: [weiuls] dargana) BrB. Jes. LXVI 
15; Ichturma nuramda BrP.l197,5; regi takius Ichturmus WP.211bsg; 
wejus ir Bturmus... pėrleidi MK. 1385 — < p. szturm. 


šturmavėti ,stūrmen': Mieitus... Tchturmawoti (darūber: daufiiti; aR.: 
sturmen. Iturmawoti) BrB.1. Makk. V 27; izturmawojo ją Chyl. Richt. 
IX52 —< p. szturmowač. 


šuflia „Schaufel': uždes... izuflas Chyl. 4. Mos. IV 14; eme... izuflas 
2. Kon. XXV 14 — < p. szufla. 


šumnai ,ausbūndig': Bumnai Lex. 19. -— Adverb zu šumnas. 

šurnnas „refflich': szumnas Gu.'529 — < p. szumny. 

šutas ,Spėtter, PossenreiBer; Scherz, Spott': Iurikę (fūr Iurįkę) apiiū- 
kėius ir Butus DP.16955; Butas (,blazen, figlarz, frant') SzDi. 15a, 53a, 55a; 
ape.. Butus (,0 szyderstwach') PK. I 3614; ichutas („Scherz') BrB. Ephes. 


V4— < wr. MyT=0 „Teufel' [06p. 1010; zur Bedeutung vgl. r. my T» „SpaB- 
macher, PossanreiBsr, Narr; Kobold, bėser Geist'. 
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šūtyti „scherzen, Possen treiben': gtaudoie | B ūtiie gerauie law DP. 
96,3; narauia a Ichutija WP. 901; Butiti Lex. 112, 148; szūtiti Gu.l 
313 — S wr. M YTHTE. 

šutka ,Kurzweil, Possen, Scherz, Scherzrede': Rutka Lex. 112, 136, 
148; szūtka Gu.! 393, 443 — < wr. uyTKa. 

švaicarskas ,schweizerisch': S3waitarika (fūr Szwaicarika ver- 
schrieben) [wiera] DP. 46045 — < p. szwaicarski. 

Švecija „Schweden': Swecia PK.134535 — < p. Szwecja. 

šventablyvas ,gottselig': ką tiektai... giaro ir Bweętabliwo darę eimė 
DP.52335 — < p. šwiątobliwy. 

šventastis „Heiligtum': per priemima RBwentaščiu KP. 91; kurios 
tatay ira Gwentailitis I. c. 11s. — In Anlehnung an šventas „heilig aus 
p. šwiątošč umgestaltet. 


šventinyčia ,Heiligtum': turėjo... IwietiBką 8w entinijčią NT. Hebr. IX 
1. — Aus šventnyčia lituanisiert. 


šventlyčia „Sakristei': szwentlijcia Ou.2345. — Nach svetlyčia 
aus šventnyčia umgebildet? 


šventnyčia „Tempel; Heiligtum': Bwentnicz0ia giweno DP. 49344; 
dare... darbą izwętniczos Chyl 2. Mos. XXXVI 4; ne buwo apreikRtas kė- 
las Rwentnijčion NT. Hebr. IX 8 — < ap. šwietnica. 


šventorius „Grab, Begrabnisplatz, Kirchhof': Pakaik iawo Numirelį mulų... 
kapoiu [Schwentorifa] BrB. 1. Mos. XXIII 6; ant tikra... Schwento- 
riaus (aR.: paweldetinu kappų) I. c. XXIII 9; B wintorius (ostlit. Form fūr 
Bwentorius) SzDi.31b; Rwentorus Lex.107. — Volksetymologisch 
nach švefitas „heilig' aus p. cmentarz „Begrabnisplatz, Kirchhof' umge- 
bildet od. direkt aus p. dial. šwintarz Kartlowicz SGP.| 245, SJP. 1343, 
Vasmer Mp.-cn. sT. III 222 und wr. 4ų84HTap+b JluT. Mer. (1516) PHB. XX 
921 entlehnt. Vgl. Fraenkel TŽ. III 484. 


švetlyčia „Gaststubs““: szwetlyczia Gu.l 206. — Nebenform zu 
svetlyčia. 4 

šviečyti „Ieuchten': Sžwiecžiia mumus atminimas ...mukos io Post. 
54b3> — < p. šwiecič. 

šviežias (und šviežias) ,grūn, neu, frisch': eme laidas ichwieRBiu (kor. 
in -io; darūber: Schakkas Balio) Jawaro BrB. 1. Mos. XXX 37; dūna... 
ichwieBi buwa Jos.IX 13; IchwieBius lapai Sirach XIV 19; wadžofi 


mus Rwiežump wandenump MK. 121; Bwiezas Lex. 74. — Assimilato- 
risch aus sviežias umgebildet. 


švobas „Schwabe': Rwobas SzDi. 36624 — < p. szwab. 
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taboka, -6kos ,Tabak': taboka SzDi. 367a, Lex.171 — < wr. Ta64- 
Ka Od. p. tabaka. 


taboras „Lager, Feldlager': Saul gulejo tabore (,w obozie') Chyl. 1. 
Sam. XXVI 5 —< p. tabor. 

tajemnyčia, -fčios „Geheimnis': taiemničios ne žinoia KP. 1810; 
taiemničiu KPS.40) —< p. tajemnica. 

talentas „Talent: talentas SzDi. 367b — < p. talent. 

taliorius „Taler': talorius SzDi.367b — < p. talar. 

Tamošius ,„Thomas': TamėRius DP.449, —< p. Tomasz. 

taficius, tančius, tončius ,Tanz': taigimai arba tancius DP. 7im; ios 
ne rado tanciup I. c. 44015; eme Moteriichkes... ifch Schokineghimo (darū- 
ber: tancz3iaus) BrB. Richt. XXI 23; ant Tancz3iaus [Schokineghimo) 
Bar. VI 9; fu bubineys ir toncz3eys Chyl. 2. Mos. XV 20; giedojo ape ghi 
tonczole 1. Sam. XXI 11 — < p. taniec od. wr. TėHeL b. 


tanciaunykas (vgl. tancaun$j kas Sub.) ,Tanzer': kokiuo linkimu 
tanciauniku Post 25254; dawey... tanciaunikus I. c. III 5244 — < p. 
*tancownik; vgl. p. tancownica ,Tanzerin' und č. tancovnik Jung. 
IV 548. 

tapalas ,Pappel': tapatas SzDi. 371a; Eme.. rykiztes žala tapalo 
Chyl. 1. Mos. XXX 37 — < p. topola. 


tarba, -6s „Sack, Hirtentasche': tar ba SzDi.371a, Lex.91 — < wr. 
T6p6a Od. p. torba; s. Brūckner Sl. Fw. 144, Būga KS. 27. 


tarčia „Tartsche': Tailiket Skidas ir Tariches BrB. Jer. XLVI 3 — < 
p. tarcza; s. Bezzenberger BGLS. 331. 


tavūras, tavorus „Ware; Schuppen, Kaufladen, Lager': anis uBdeia fawa 
Tawora ant Alilų BrB. 1. Mos. XLII 26; taworūs pardawinėie DP. 38354; 
taworas (,jata, kramnica, kram, obėz') SzDi. 77a, 111a, 201a; pardotojey 
wilokio tawo r aus Chyl. Neh. XIII 20; pafiiawinom... taworais MK. 834 — 
< Wwr. TOB4p+; zur Bedeutung vgl. auch r. TO B4p+» „,Lager, Standort' 
Danc IVš 776. 


tavorėlis „Hūtte': tene eit ing Budelę [Taworeli] (aR.: Schaetra) BrB. 
3. Mos. XIV 8. — Deminutiv zu tavčras. 


tavorčius „Geselle, Gefahrte, Freund': pridawe iem tris deichimtis drau- 
gu (aR.: taworcziu) BrB. Richt. XIV 11; Wiernas prietelius [tawor- 
c3ius] Spr. XVIII 24; kelio draugai (aR.: Taworczius) ApG. IX 7. — 
Wohl ūber tavėrščius Sub. aus tavoriščius entstanden. 


tavoriščius „Geselle, Gefahrte': będra-taworyBczus jo atsakie Chyl. 
Richt. VII 14; taworiBczus Lex. 42, 79, Au.! 209 — < wr. TOB4pH ux. 
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tavoriška „Gefahrtin, Gesellsčhafterin': taworilzkos Chyl. Richt. XI 
37; lu taworiizkomis l.c. XI 38 —< p. towarzyszka. 

tavorišius „Geselle': Smarkibe ira taworiBium rultibey Post. 162b45 
—< p. towarzysz Od. wr. TOBapbiu + JlyT. Mer. (1510) PHb. XX 37. 

tavornykas „Kramer; Lagermeister': tawornikas (,kramarz, kramnik; 
obožny, obozowy") SzDi. 111a, 201a — < wr. *TO BapHu kt Od. ap. towar- 
nik (mit der eigeengten Bedeutung „Salzhancler' SJP. VII 87). 

teblevonė „Tafelwerk, Tafelung': iu... lentomis (aR.: teblewone) BrB. 
Ezech. XLI 16 —< p. taflowanie; vgl. ištoblevoti. 

telyčia, -yčios „Kuhkalb': pelenai teliczas pabarltiti WEE. 525; Iuga- 
we... dwi Bindami Telliczi BrB. 1. Sam. VI 7; teličia SzDi. 4a; atwel- 
tų... tobulą t elyc zą Chyl. 4. Mos. XIX 2; telicze Lex.111 —< wr. Te- 
nkūųa. 

telėtyna ,Kalbileisch': teletina SzDi. 294 — < wr. TenšTuHa(— 
ųenauHHa Karskij Kt ner. 235); nicht nach Brūckner Sl. Fw. 144 aus p. 
cielęgcina. 

tėmytis ',sich merken, einprūgen': temitifi Gu.:294 —< wr. TA- 
MWT6(ca) Šein Mar. 12, 473, [lo6p. 724, Hoc. 687. Vgl. Verfasser ŠD. 
(1927) 1326; nicht mit Brūckner Sl. Fw. 145 aus klr. tjamyt y. 

temnyčia, -yčios ,Gefūngnis, Kerker, Klause, Turm': Gelbek ifch t e m- 
niczas teilus Maž. 57210; butumbei ymeitas temnicz0na WEE. 940; 
indeia ies ing Apfergeghhima (aR.: verwarung Temnjc36) BrB. 2. Sam. 
XX 3; temniczioie* raBe DP. 185; temnyczia GK. 4144; temnicza 
Lex. 107; temnycial.c. 1755 — < wr. TeMHKALa. 

temnyčnykas ,Kerkermeister': prilake Te mnicz3nikui BrB. ApG. XVI 
23 —< wr. *TeMHKWYHKKS, val. aksl. tb mbničbnik + „Geiangener". 

temptyva „Sehne': ant Temptywū Rehsa Ps. XI 2; temptywa Lex. 
157, Gu.:478. — Wohl nach tempti „spannen' aus tetyva umgestaltet, s. 
Leskien Bild. 353; kaum mit Curtius Etym.? 217, Endzelin Cn.-6anT. aT. 197 
gemeinbaltoslavisch. 

tepylas (kvepiąs) „(wohlriechendes) Ol': tepitas SzDi.224b. — Mit 
sl. Suffix -y las von tėpti „schmieren' gebildet. 


terioti „verlieren, verderben, schaden': nigkaniekes paiykųlios buwo... t e- 
riot DP.33,4; ne nori gadint' arba teriot' žmogaus prigimimo I. c. 41115; 
terioiu SzDi. 69b, 364a —<. wr. TepATb; vgl. Brūckner Sl. Fw. 145. 

terionė „Verlust, Verderben': Terioney ne ims iškados KN. 71541 — 
< wr. *TepaHbe. 

terlyčia, -fčios „ein irdenes Geta, Tongelal': terlicia (,donica, cap- 
runčulum, labellum fictile') SzDi.42b — < wr. Tėpnuna „in Gefa8, in 
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dem die Bauern Hanf und Mohn reiben' Šein Mar. III 512. Die heutige II- 
tauische Akzentstelle ist nach Worten wie palyčia, -$čios, svetlyčiąa, 
-yčios...) verūndert worden, s. Būga Zf-IPh. I 50; nicht mit Brūckner SI. Fw. 
145 aus wr. cėrlo, cėrločko, klr. terliča. 


terpentyna ,Terpentin': truputi... ter pentinos- rieizuciu Chyl. 1. Mos. 
XLII! 11 —< p.terpentyna. 


testamentas „Testament: Teitamėntas DP. 142,,; palika iemus tu 
teltamentų WP.1285 — < p. testament. 


tešlyčia, -yčios ,Zimmerbeil, Hohlbei": teBlicza Lex.46; teizli- 
czia Gu!12i — < wr. Tecnūųa; vgl. Endzelin MLV. IV 168. 


tetyva (od. tėtyva) „Sehne': ulideit ftrelas fawa ant gillu (gestr.; darū- 
ber: tetijwu; aR.: sehne tetijwa) BrB. Ps.XI 2; tetiwa SzDi. 28b — 
<wr. TeTHBA (bezw. Ta THWB4); s. Brūckner Sl. Fw. 145. 


tetka „Tante': Amram wzede fawa Brolę [darūber: t=ztka (gestr.); aR.: 
Mume tetka (gestr.), Tetta] BrB. 2. Mos. VI 20; ghi ira tawa Tetka (gestr.; 
darūber: dedes mote) 3. Mos. XVIII 14 — < wr. TėT Ka. 


tiesavotis „einen ProzeB fūhren': Zmones... tiefawoiafi aba bilineia 
PK. 415. — Mit sl. Suffix -avotis von tiesa „Recht, Wahrheit' gebildet. 


tiešyti(s) „trėsten, sich trūsten': tieRiias DP. 55035; tuo kožnas... ti e- 
Bitufi Post. 3510; nera kas tieBitu KP. 134, — < wr. T BuWTo (c3). 


tijūnas „Haushalter, Verwalter, Aufseher': biloia lawam Tiunui BrB. 
1. Mos. XLII! 16; tureia [icheferų] (aR.: VRwaiida Villiaus Tiuns) Luk. XVII; 
tiilunog.sg. DP.276; Tijunas KS. 1741; tijunas SzDi. 400b — < 
Wr. THYHB bezw. THIOH +. 


tyka, -os ,Stille': te mokinnale tilomis [tikaie] BrB. 1. Tessal.ll 11. — 
Anscheinend lit. Bildung zu tykas. 


tykas, tykūs „still, ruhig': galwiūs tikas KN. 26216; rados tikus... 
Viiimas BrB. 1. Kėn. XIX 12 — < wr. TKxH A. 


tykastis „Stille': ftoios dide tikaftis BrB. Mark. IV 39; wiisur butų ti- 
kaftis WP. 96b1 — < Wr. TKXOCTe. 


tykoti „trachten, lauern, auflauern': tikoia Moleichaus BrB. 2. Mos. XI 
15; tikoio arba ieBkoio nužudit' Chriftaus DP. 420,4; tikot naudos PK. 
II 6311 ; kad neprietelus tikoia KP.53,; tykoti Lex. 17, 114. — Von t $- 
kas „still' gebildet, vgl. styras ,starr gegenūber st yroti „steif und lūm- 
melhaft dastehen', s. Būga KZ. LI 281; nicht mit Brūckner Sl. Fw. 145 aus 
p. czychač. 


tirijoka „Theriak' SzDi. 3762 --< p. tyrjaka. 


— 223 = 


tirčnąs „Tyrann': Milinai (darūber: Tironai; aR.: Tyrannen, gigantes, 
Smarkinikai) BrB. 1. Mos. VI4; Tyrėnas DP.36; tyronnas PK.ll 4859; 
nelimeldi... Tyronuy KS. 1137 —< p. tyran od. wr. TbB'pūaHK?t. 


tironstva „Tyrannei': tironitwos toli tur but DP. 498,, — < p. ty- 
ranstwo. 


titulas ,Titel': tytūtai DP. 36515 — < p. tytut. 

tlumočius „Dolmetscher': ghis kalbeia fu ieis per Tulka (aR.: Dolmet- 
scher, Tlumoczius) BrB. 1. Mos. XLII 23 — < p. t/umacz. 

Tobijošius „Tobias': ant TobiėRBiaus DP. 3484; TobiiėBius I. 
c. 5321 —< p. Tobjasz. 


toblyčia, -yčios ,„Tafel, Tafelwerk': Toblic3a WE. 34,1; Toblic3es 
padare (neben: butas; aR.: Tafelwerk, lentjnas, ilckloijjmas) BrB. Ezech. XXVII 
5; ant dwieu toblicu KP.61; Ant pirmos toblicios I. c. 6;; tobli- 
czios n. pl. DK. 5215; tobličia SzDi. 3674 —< p. tablica. 


tolerius „Taler': ne pateriėtų pękiolikos tėlerių DP. 155,,; atpirkime 
pękeis sikleis arba tėleriumis I. c. 428 — < p. taler. 


tolierka „Teller SzDi. 367b, Lex. 148, 172 — < wr. Tan ėpka. 


tolierius „Teller': tolierus Lex. 148, 172 — < wr. Tanep+ JlyT. Mer. 
(1506—23) PHB. XX 877 od. p. talerz. 


topnyčia ,Klingelbeute!': topnycze Lex. 108. — Wohl neben tobny- 
čia Ness.107 aus dem Polnischen, etwa aus *tobnica (vgl. p. tobolta 
„Tasche'“, tobotek ,Ranzchen'); s. Brūckner Sl. Fw. 146, Endzelin MLV. 
IV 216. . 


torielka, -iėlkos, tarielka „Teller, Tėpferscheibe': padare... torielkas 
Chyl. 2. Mos. XXXVII 16 podzius tur... tarielka (kor. aus -lių; aR.: schei- 
ben waritotas) BrB. Sirach XXXVIII 32 — < wr. Tapėnka. 

totorius, (-ris) „Tatar': Totėrei DP. 40215; totoris SzDi. 369a; t o- 
torus Lex. 171 — < wr: TaT4p+ Od. p. tatar. 


totorka, -orkos „Tatarin': totorka SzDi.36924 — < wr. TaT4pka 
od. p. tatarka. 


tradicija „Tradition, Ūberlieferung': turėtyš mėkito arba tradicių DP. 
22753; žiednos Tradicios KS. 461 — < p. tradycja. 


traicė, traičė „Dreieinigkeit': diena Schwentos Traices | alba Triweni- 
bes BrP.ll 175,; traice SzDi. 372b; Traice DP. 4065; Traicze Maž. 
541, BrP. 11461 — < p. trėjcea. 

trainykas ,gewisser Trinkmet': giers.. midu, trainikų WP. 96 — < 


p. trėjnik, aus einem Teil Honig und drei Teilen Wasser bestehender Met 
SJP. VII 120. 
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Trebnickas ,trebnitzer': Trebnickame kloftoriuie DP. 52541 — < 
p. Trzebnicki (von Trzebnica „Trebnitz'). 

treicė „Dreieinigkeit': ape wilas tris periunas Treyces... Ikaytome PK. 
L2lė. S. traicė. . 

trezvas „nūchtern': wiras... trezwas Maž.2915; Moteris... trežwas 
ILc. 300 — < TpPe3B51d 0d. p. trzezw y. 

trezvastis ,Nūchternheit': Tūrkai... trežwaltiės ne mėkitų DP. 29411 
— < Wr. TPe3B0CT+6 0d. p. trzezwošėč. 

tribunalas „Tribunal: tribunatas PK.l11,, SzDi. 3732 — < p. try- 
bunalt. 

tribunalista „Obergerichtsdeputierter': tribunatiita SzDi.373a — < 
p. trybunalista. 


trinios „Sagespane' SzDi.372b — < p. trzyny „,Feilstaub'; s. Brūckner 
SI. Fw. 146. 


triūba, -6s „Trompete': balias anos triūbos DP.569,5; linkimu triu- 
bu g.pl. KP.102,; rali.. triubu PK.l 1310; Triubomis garbą duokit 
KN. 8371. — Aus trūba umgebildet. 


triūbinykas ,Trompeter': iRwido ten wamždinikus ir triūbinikus DP. 
3714. — Lit. Ableitung von triūba. 


triumfas „Triumph': Tu didžiū Triumphū DP.2;,triumfas SzDi. 
373a — < p. tryumi. 

triumfavoti ,triumphieren': triumphawodamas DP. 18759; trium- 
phawoia MT.241b4; triumphawok Post. III 37b,4; triumfawoti 
Lex. 177 — < p. tryumtfowač. 

trivoga „Verwahrlosung': iszkada, triwoga Ou. 447 -- < wr. T p5i- 


Bė6ra (bezw. TpHBėra) „Unruhe, Larm' C6opn. 82, Ne 5, 189, [06p. 915; 
s. Būga Has. XVII 1, 12, KS. 107 


trivėti ,dauern, bestehen': triwoti Lex. 45, Gu.! 85, 119 — < wr. 
TpHBaT» ,sich aufhalten, verbleiben, andauern'; s. Brūckner Sl. Fw. 146, 
Būga KS. 107. 

trofytis ,sich treffen': kaip tiktai Saule palsikiele, trofios kits kitą 
BrB. 2. Makk. X28 — < p. trafič się. 

trofniai „treffend': trofnei apraicha AM. 265. — Adverb zu *trof- 
nus aus p. trafny. 

tropyti(s) „treifen, sich ereignen; rahmen': galleia wilkine plauka u8gauti 
Įtropiti] BrB. Richt. XX 16; kokia bėdi Tawo žmones tropija GK. 3681; 
nuisidawe (darūber: tikoli [tropijos]) ..buti BrB. Rut. II 3; tropyti Gul 
403 —< p. trafič (sie) od. wr. TPanuTe (ca). 


— 225 — 


tropnus, tropnas „wohlgeschickt, beguem': tropnus (darūber: manda- 
gus) Gmogus BrB. Sirach XL 8; tropnas Lex.28 — < p. trafny Od. wr. 
TpanHbiK. 

tropnai, tropniai „treffend, trefflich': Tropnay jum's išguldyiu GK. 1564; 
tropnay Lex.75; Euangelia... tropnei yra lakama BrP.| 18611; Powilas 
tropnei bjla MT. 97b. — Adverb zu tropnašs, tropnus. 


trotyti „fehlen, verlieren': Nei burna io trotija Sude BrB. Spr. XVI 10; 
tokiai Diewui paililecawoienfis negal trotiti BrP.l2035 — < wr. Tp4- 
THWTb; Ss. Brūckner Sl. Fw. 147, Trautmann Wb. 326. 


trovyti „gualen, verzehren': Aizjen tey buwau, kuri trowijo dienoy 
kariztys Chyl. 1. Mos. XXXI 40; trowijanti ugnis 2. Mos. XXIV 17 — < p. 
trawič. 

trūba, -6s, trūbas ,Trompete, Posaune': truba trubis Maž. 158,;. iu 
trūbomis DP. 34; trubis anomis trubomis Chyl. 4. Mos. X8; truba 
Lex. 136, 177; iu fchaukimu... ir iu trubu WEE.128,;— < wr. Tpy64. 

trūbyti „trompeten': ilgai trubjs BrB. 2. Mos. XIX 13; Trubomis turrit 
trubiti (aR.: tutūti) 4. Mos. X9; trubiju SzDi. 475 — < wr. TPYGKHTE 
C6opw. 89, Ne 1, 63; vgl. Brūckner SI. Fw. 147. 

trūbka ,Trompete': ape Trubku- izwęte Chyl. 3. Mos. XXIII 1 — < wr. 
TpYyG6ka. 

trūbnyčė „Kūhlfa8': trubnicze Gu.?255 — < wr. TPKWryGHuųa. 

tručizna, -iznos „Gift': truczyznos, nūdai, apipennai Lex. 84, Gu.l 
224. — Ūber trucizna (Virbalius) aus p. trucizna entlehnt. 

tručiznuotas „giftig': truczyznūtas Lex.84. — Zu tručizna. 

trūdnas ,schwer, schwierig, betrūbt': Toktai trudna ira BrB. Sirach 
XXIX 25; trudna buwa tiketi BrP. II 3815; t rud n a išmanit Post. 359; teip 
trudname czeiė GK. 557; trudnas czesas (,betrūbte Zeit') Lex.32 — < 
Wr. TPyY4 HB A Od. p. trudny. 

trūdnastis „Schwierigkeit': tutūie trudnaitife yra paltatiti Post. 954; 
iu didemis trudnalitimis 1643 — < p. trudnošė. 

trūpas „Greis': trupas Lex.87 — < wr. Tpyn+ „Leichnam' od, p. 
trup „Leichnam; ein Schimpiwort'. 

trvolas ,dauerhait': kas eit čiltas | o wieroie tikroy trwotas | tim nie- 
ka kita ne reykia KP. 182, — < p. trwalty. 

tuinas ,Staketen-, Pfahlzaun, Bohle': tuynas SzDi. 96b; tuinas 
Gu275 — < wr. TbiH» „Staketen-, Pfahlzaun' C6opH. 77, Ne 3, 31, Nur. 
MerT. PHB. XX 940. 

tūlkas (und tulkas) „Dolmetscher“: ghis kalbeia lu ieis per Tulka (aR.: 
dolmetscher, Tlumoczius) BrB.1. Mos. XLII 23; tatai wis radofi... per tulkus 
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BrP. II 7623; tulkas Lex.47, Gu.124 — < ar. TBNR+; S. Būga ZislPh. I 
40; nicht mit Mikkola Ursl. Gr. 184 echt litauisch. 

tulkauti „dolmetschen' Lex. 47. — Zu tūlkas. 

tulmočius „Mėrserkeule von Messing': tulmocius Au.ž 289. — Wohl 
durch Metathese aus p. ttumacz umgebilget od. mit Būga ZislPh. I 40 t. 
aus ar. TbAMa4* entlehnt. 

tumultas „Getūmme!': iš Ritų tumultų Iwiėtiškų DP. 57418; trąkimą 
ir tumūltą... kęnczia I.c. 6191 — < p. tumult. 

turbacija „Beunruhigung, Bemūhung': ne iBėit... iš turbacios ir Iu- 
maiBimo affectų DP. 239 — < p. turbacja. 

turgaunyčia „Markt': turgaunicze Lex. 120, Gu.ž 278. — Wohl nach 
turgaūnas Jd. 281, 5 aus turgavyčia umgestaltet. 

turgavyčia „Markt, Marktplatz': ant turgawic3as WEE.33,; tu bu- 
wai pastoiens... Pagonų Turgawicze BrB. Jes. XXIII 3; ant turgawi- 
c30s BrP. 1229,; turgawičios SzDi. 368b. — Wohl nach tufgus aus 
p. targowica umgebildet. 

tufgus „Markt, Markttag, Warenwert': ant Turgaus flied BrB. Matt. 
XI 16; turgūs ir prakes daro DP.29346; dnt turgaus KS. 4015; turgus 
Lex. 120, Gu.! 338, Au. 491 — < ar. T»pr+; s. Būga ZislPh. I 41. 


turkas „Tūrke': Tūrkai DP. 38710; turkas SzDi.375a, Lex. 178 -— 
< Wr. TYpOKB Od p. turek. 

turma, -os, tufmas „Gefangnis, Turm': buwa ymeitas ing tur ma WEE. 
17055; ažu tay kaliniu fedeio turmoy PK.1361; tur me angu kaleghi- 
me WP. 195b54; nog fargibos tur mos Chyl. 2. Kėn. XVIII 8; tur moy 4p- 
feda KS. 2234 — < wr. TypMd. 

tutečnas „hiesig': tutetichniems kromnikams dide ilkada dara Ge- 
rullis SLS. (1589) 86; — < ap. tuteczny. 

tūžbė, g. sg. tūžbos „Angst, Kummer, Anliegen': linkimini mane tu B- 
boiu Maž. 509,; daug tur tuBbū WE. 81; TuRba apeme Philittus BrB. 2. 
Mos. XV 14; tužba SzDi.55b; tuzba Lex. 11,12 — < wr. TyMG6a Od. 
ap. tužba. 

tūžyti „bpangmachen': tužyti Gu.! 68 — < wr. TYKH Te. 

tūžyti(e)s ,sich gramen, sich dngstigen, ein Anliegen haben': kaip tu- 
Bientis | bet wilfada linxmi WEE. 4315; pradelt tu Bities BrP. II 5185; tu- 
zitesi Lex. 12 — < wr. TYMKYTBCS. 

tūžma, g.sg. tūžmos, tūžmas ,Trauer, Betrūbnis, Kummer': Riekiau 
diel tuR mos fchirdies mana Maž. 4699; Tumas BrB. Ps. VII 3(4); Siel- 
wartuole ir tužmoy KN. 2654; tuzma Lex. 32; Smutkas tuBmas ir 
wargai GD. 894. — Aus tūžba lituanisiert. 
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tūžnas ;traurig, betrūbt': waikichcz0iu tuB nas (aR.: fmutnas) BrB. Ps. 
XXXVIII 7; tuBnuų ir Imutnų Magdelenų... paaukBtina WP. 24b15; Rirdi Imut- 
nu a tufinu... ifčhpraicha I.c. 141b45 -—- < ap. tužny ,tęskny' SJP. VII 175. 

ūbagas, -ai (und -ai), ubogas „arm, armlich, dūrftig; Bettler': vba ga 
merga Maž. 1696; Tu vbago (darūber: [praito]) neteilink "BrB. 2. Mos. 
XXIII 3; Bet Vbagam ir Swetimam palik 3. Mos. XIX 10; Vbagų 
(„Bettler') netur buti tarp iuiu 5. Mos. XV 4; ghis Vbagas Į[reikmeningas] ira 
I. c. XXIV 12; Diewas pawildeia ant... ubagios tarnaites BrP.ll 48815; ėlge- 
tos | ūbagai DP. 27350; Grina ir vbagie vbagu ir grinu wayku gim- 
džia PK. 1 221,;; iragu ubagieiniu Chyl.3. Mos. XXVII 8; Zmogaus... ub a- 
giaulia KN. 1171s; bagoti ir ubbagi žmones MK. 286; ubogams Ewan- 
gelia abiakom4 eiti KS. 6,, — < ap. ubog Od. wr. y6o0r +. 

ūbagauti (und ubagauti) „betteln': vbagauti giedzūs WEE. 99; uba- 
gawo (aR.: elgetawo, Bebrawoia) BrB. Joh. IX 8. — Zu ūbagas. 


ūbagiškas „,blutarm': vbagiBikas vžgimimas Post. 23b,;. — Mit lit. Suf- 
fix -iškas von ūbagas gebildet. 


ubastva „Armut': vbalitwoi... yra paitatiti Post. 955; gali padet nuog 
vbaitwosl.c. 51b — < p. ubostwo. 

učelnykas „Anhanger': ingiio... vcželnika ir mokitini lawo (,„zwolennika 
į ucznia') Post. 17054 -- < p. uczelnik Linde IV 97. 


uccyvas „ehrlich': ne regėios būt daiktu... vcciwu DP. 5635, — < ap. 
učciwy. 

učcyvastis ,Ehrlichkeit, Ehrbarkeit': lu tokia vežčiwaicia KPS. 1310; 
giedą ir vcžčiwaiti... vžtajkitu Post. 62;, — < p. uczciwošė. 

učtyvastis „Ehrlichkeit': Bwetibey ir vcztiwalti Post. 30, — Aus uč- 
cyvastis umgestaltet. 

ūdylas, -ai ,GebiB, Zaum': indeliu... Vdila tawa burnana BrB. Jes. 
XXXVII29; kamanų ir udilų (aR.: gebiB... Banilus, Banilų) Ps. XXXII 9; įdeft 
įemus kamanas (darūber: vdila) ing nafrus Sirach XX 31; zulay, uditay SzDi. 
155a — < wr. ygKno; nicht mit Brūckner Sl. Fw. 149 aus kir. vudylo, 
p. wędz dlo. 


ugada, -ados „Bund': kaip Tu Smertimi dereiei (aR.: bund Vgada; ko- 
kę ugadą iu Imertimi turri) BrB. Siračh XIV 12 — < p. ugoda „Vertrag 
Kontrakt'. 

ūksusūs ,Essig': dawe iem vxula WEE. 207,; ukiufas BrB. Spr. X 26; 
girde ghi Vkiuiu BrP. I 3874; paragawo ūkiuio DP. 139,; ukiusas Lex. 65 
— < Wr. YKCYCA. 

ūlyčia (und ūlyčia, -yčios) „Gasse, Strafe': ifchkielij mane iich vlijezias 
Imertis Maž. 52111; Ant... ulicziu [wieichkelių] BrB. Jes. XV 3; ieškokite 
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vličioie io PK. I 12816; ąnt' ūliczių DP. 242,,; liėpe tarnui favam" iBėit Ali- 
czion' I. c. 2785; pernakwolim and uliczos Chyl. 1. Mos. XIX 2 — < wr. 
ynuua od. p. ulica; s. Būga KS. 113. 0. 


ulioti „zechen, prassen, schwelgen': girtotumbim alba uliotumbim BrP. 
1 5254; neipelim | nei ulioti nei girtūti I. c. 53,5; mokinkimes... ne girtūti | ne 
ulioti I. c. II 36015 — < wr. rynšATb; vgl. Brūckner Sl. Fw. 149. 


ūmas ,Mut, Sinn, Verstand, Gemūt': Vmu | noru IluBidams Maž. 34514; 
umas nuisileid5 BrB. Spr. XV 13; atwere iemus iichminti [u ma] (aR.: numo- 
nę) Luk. XXIV 45; ūmas ir išmintis ((umyst i rozum') DP. 559,,; vmas ir 
walia MT. 58,4; umą ir Tamproti pearkreypdimas KS. 5853; u mas Lex. 125, 
160, Gu.! 214 — < wr. yM=b Od. p. um. 


unguras „Ungar': ing žemę Vngrų (Druckfehler an Stelle von Vngu- 
ry?) DP. 4435; Czekūie ir Vngurūfe I. c. 44310; Cziūkų | Vngūrųl.c, 
4571 — < ar. Yy gb B „Wegrzyn, yrpuno; s. Būga Ham. XVII 1, 2, ZislPh. 
1 34. 

unija „Union': S3itą vnią arba wienibę mūlų Chriitumi... lūdiia DP. 
453, — < p. unja. 

unūkas „Neffe': nei mana Waikams nei mana Waikų waikams [darūber: 
Nepūtems; aR.: Neffe vnukai (kor. in Anukams; spater alles durchge- 
strichen; daneben: nepūtis) BrB. 1. Mos. XXI 23; Eiau wede... dukteri Ana, duk- 
teres Zibeona Heiutha (aR.: Neffe. Vnuka; Nepote Zibeono, Nepoti) I. c. 
XXXVI 2 — < wr. yHyks JluT. MeT. PH6. XX 105; s. Būga P6B. LXV 328. 


upaminoti ,ermahnen': koiną... tur Vpaminoti [weiti] (aR.: graudenti) 
BrB. 2. Makk. VI 31; V paminaiu ius Maž. 39; —  wr. ynoM4WHaTG Od. 
p. upominač. 

upaminojimas „Ermahnung': ant... Vpaminoghimo (aR.: graudenimo) 
BrB. 2. Makk. VI 12; raichtas Schwentas pilnas ira graudenimu | Vpami- 
noghimu BrP.ll 25515. — Lit. Bildung zu upaminoti. 

upaminkas „Erinnerung': pakielia... vp a mi nkus Post. III 36bs6 — < p. 
upominek. 

upara, ūparas ,Eigensinn, Hartnackigkeit': vparas Post. 3441; Pažyl- 
tu... uparą tawo Chyl. 5. Mos. XXXI 27; kurie vparu sawo wieros... ne 
nor iBpažint KPS. 195; nuog tapumo | Vparos puykuma KN. 154; Birdis... 
uparu užkietintūs iBtamda KS. 89554 — < p. upora bezw. upor. 


upafnas, (-us) „hartnackig, trotzig, tūckisch': butu... u parnu Ichaukimu 
iawo dakučioias Post. 7444; uparniems waykams Chyl. 4. Mos. XVII 10; 
uparneys buwot 5. Mos. XXXI 27; už uparną durniltę KN. 63); uppar- 
nus Gu.:531, Gu2 421 — < p. uporny. 
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urėdas „Amt; Beamter, Amtmann': kunigu ira vred as Rmanes makiti 
Maž. 1119; atdes tawe ingi tawa ureda BrB.1. Mos. XL 13; Kodrin' tą vrė- 
dą Tau imi DP. 2331; atėie iop kunigaikBczei kunigų ir vrėdas bažnicžios 
I. c. 15454; Karalus, Sūdzios, Burgmiltrai ir wiiėkiūs vrėdas I. c. 20855; Ito- 
raitos, dwariėnįs ir kiti vr ėdai („urzędnicy') I. c. 4835; apie ur zda... bilo- 
ia MT.27 — < Ww. ypAA +. 

urėdnykas „Amtmann': fu ijo vrednikais reditumbi Maž. 55719; ghis 
Vrednikus iltatįtu Szemeie BrB. 1. Mos. XLI 34; geri vrėdnikai DP. 
3797 — < Wr. ypAAHKKS. 


urėdninkas ,Amtmann': Vredninkai WP.94bi+; uriedninkas 
Lex. 9. — Aus urėdnykas umgebildet. 


urinalas „Uringlas': urinatas SzDi. 384b — < p. urynat. 

ušdėtka „Auflage': stoga uszdetka Gu233. — Mit sl. Suffix -ka 
von uždėti „hinauflegen' gebildet. 

ušdotkas „Unterpfand': ludiimas bei uilchdotkas MT. 1 do; Chrik- 
Ichtas įra uflchdotkas muliu ilchganima I. c. 12815. — Hybride Bildung 
aus p. zadatek und lit. Prafix už-. 


ušėtkas „Zuber, Krug': vBetkas SzDi. 232; užetkas (fūr uszet- 
kas verschrieben) Gu.? 483 — < Wwr. ymaTOK 2. 


ušėtkėlis „Schaffel': uBetkielis („szaflik') SzDi. 3604, — Deminutiv zu 
ušėtkas. 

ušokas „Oberschwelle, Tūrstock': pateps ghi and abieju padwaju-duru, 
ir and uizoka Chyl. 2. Mos. XII 7; ulzokas fu padwajeys 1. Kėn. VI 31 — 
< p. uszak. 

utaras, -ai „Stab; Kimme fūr den Fakboden': utaras („Stabe') Gu.! 499; 
utaray SzDi.391b — < wr. yTOPT, YTOPLI. 

utarnykas „Dienstag': Vtarnikie Welikas WEE. 60,4; Vtarnike 
Welikv BrP. Il 291; Utarniko g. są. DP. 1945; utarnikas SzDi. 407b 
— < wr. yTOpPHKK+ Sobolevskij Jlekuiuė 120. 


utarninkas „Dienstag': utarninkas Lex. 46. — Aus utarnykas um- 
gebildet. 
utėrninkas „Dienstag': uterninkas Gu.?97. — Zu utžrninkas. 


utiecha „Trost, Freude': vtiecha mumus nebagamus Post. 214 —< 
Wr. yTBXa. 


uzanyčia „Halfter': uzanyczia Lex. 96. — Wohl aus p. uzdzienica 
umgebildet. 
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užbažyti ,veriluchen, beschwėren': prakeiktas Laukas (aR.: verbannt, uB- 
keiktas, alij consecratus [uRbafitas|) BrB. 3. Mos. XXVII 21; uBbaBiti (aR.: 
beschweren, paisibaBidinti, vikalbeti) 4. Mos. V 19. — Zu bažyti(s). 

užblūdyti ,sich verirren': vžbludit KP. 244,. — Aus blūdyti nach p. 
zabtądzič gebildet. 

uzdenyčia „Halfter': uz denicžia Post. III 62) — < p. uzdzienica. 


užgavėnė, ūžgavėnios, (-nės) „Fasten, Fastnacht': Prilakikite uBgawenę 
BrB. 1. Kėn. XXI 9; VBgawenios n. pl. ApG. XXVII 9; ne* moka... ūžgawe- 
ne?s darit DP. 534; uzgawenes Lex.68. — Wohl hybrid aus wr. saro- 
BBHbe und lit. Prafix už-. 


užgavėti „fasten': uBgaweia [paitnikawa] ta diena BrB. 1. Sam. VII 6; 
anis uBgaweij Jer. XIV 12. — Zu gavėti. 


užgavėnykas ,„welcher Fastnacht feiert': ūžgawennikai DP. 10553. — 
Zu užgavėnė, (-nios). 
užhaftavoti ,zuheften': vžhaftawos Post. III 40b,;. — Zu haftavoti. 


užyčkas „Gewinn, Interesse, Ūbersatz, Aufgeld': uzzyczkas, uzzytB- 
kas, uzzydskas (wohl fūr uzzytskas verschrieben) Lex. 84, 104, 181; uz- 
zytizkas Gu.! 43 — Aus p. užytek „Gewinn, Nutzen* umgebildet. 


užyvoti ,gebrauchen, verwenden, geniefen, sich bedienen': medu girios 
vžiwoio Post. 17bs; tatay vžiwotumbim ant garbes KP. 2919; morney užy- 
woja wardą jo Chyl. 5. Mos. V 11 — < p. užywač. 

užkriesuoti ,abzirkeln, abmessen': man amziu Tu Pon užkrielaway 
KN. 451. — Zu *kriesuoti, von kriėsas gebildet. 

užkriesyti ,abzirkeln, abmessen': Ponas tawo vžkrieliio Post. 10854. 
— Zu *kriesyti, s. kresyti. 

užladavoti ,beladen, aufladen': užtadawojo kiekwiens asitą lawo Chyl. 
1. Mos. XLIV 13. — Zu ladavėti Sub. aus p. tadowač. 

užliecavoti „anempfehlen': vžlecawdia DP. 423,,; dūfią.. vžliecawė- 
kime I. c. 545,4; uBliecawaia = girs ghi WP. 17b54. — Hybride Bildung 
aus p. *zalecowač und lit. Prafix u ž-. 

užmeškoti ,verzėgern, versaumen, hindern': ušmeichkok rodas BrB. 2. 
Mos. XXIII 5; uBmelfchkoia (aR.: hindern, uBtrukina) Szmones Szemeie Ran- 


ka Szmoniu Esra IV 4. — Hybrid aus p. zamieszkač ūbersetzt. 
užpečėtavoti ,versiegeln': mes vBpeczetawolim tarnus muilu WEE. 
178; noreio ią iau vžpecz5ėetawot Post. 6bi1. — Hybrid aus wr. sane44- 


TOBaT+b und lit. Prūfix už-. 
užpečėtyti „versiegeln': teipag užpeczetijo mus NT. 2. Korin. 122. — 
Zu pečėtyti, wohl von pėčėtis „Siegel' gebildet. 
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užsikietavoti ,verstocken': Birdis tū žmoniū užtuko (užlikietawėjo) 
NT. Matt. XIII 15. — Mit sl. Suffix -avoti von kietas ,hart' gebildet. 

užutrūdnyti „erschweren': vžutrudnita rultibe Post. 13b3; vžutrudnija 
žmones Diewo I. c. 1454; tais vžutrudnitais žodžieis bitot teykies I. c. 185bs. 
— Aus lit. Prafix už- und p. zatrudnič. 


užvodyti, ušvodyti ,verhindern': Ponas tawe u8wodija BrB.1. Sam. 
XXV 26; darbas Iugaiichintas (aR.: verhindert uBwoditas) 1. Makk. IX 55; Ia- 
wa wale tūs uichwodiie alba ulchtrukin MT.45bs; ulchwodije tikraie mal- 
da I. c. 207b19. — Hybride Bildung aus p. zawadzič „hindern, verhindern' 
SJP. VIII 331 und lit. Prafix u ž-. 


vagėnė ,Kastlein, Schale, Butterbūchse': nukele... wagone (darūber: Ikri- 
nele) BrB. 1. Sam. VI 15; paimdinoia... Wagones (aR.: schalen bludeles) 1. 
Makk. I 23; wagone Lex.41. — Zu vogėnė. 


vaina, -0s „Krieg, Kampf, Schlacht, Feldschlacht': Wainai pleichdamas 
gedoliu Maž. 1875; kad nenumirtu waynoy Chyl. 5. Mos. XX 5; nežynojo ape 
wilas waynas Richt. III 1; del Imarkiu kowiu | arba waynu KS. 34; Karo | 
arb4 Waynos czele MK. 7915; waina Gu.!179 — < wr. BoHHa Od. p. 
wojna. 

vajaunykas ,Krieger': kuriey... ira prakitnu gatunu, wajauniku Chyl. 1. 
Sam. XVI 18— < p. wojownik. 


vailokas „Bankptūhl': wailoks Gu.!67 — < wr. a6Anoka. 


vaiskas (und vaiskas) „Kriegsheer, Armee': waylkas Chyl. 2. Mos. XIV 9; 
nuliuntęs waylką fawą KS. 2221; išardik... waifiką ant juriu MK. 195; wais- 
kas Lex. 15, 111 — < wr. B6KcKO. 


vaitas, voitas „Vogt': teltow ghis pas... Mieito waita BrB. 2. Chr. XVIII 
25; Waitas Bafšniczios (aR.: Vūwaiida) 2. Makk.lll 4; ghi waitu wadina Post. 
|! 4754; Waitas DK. 425; waytas SzDi. 402b; Tiunte... Mieito woita BrB. 2. 
Chr. XXXIV 8 — < wr. BoAT+ od. p. wojt. 

Vaitiėkus „Albrecht': Waitiėkus DP. 443,; Waitieku Post. III 28,5 — 
< wr. BoKTBx+ IluT Mer. (1496) PMB. XXVII 666. 

Vaitkūnas „ein Personenname': Waytkunas Maž.81,. — Mit lit. Suffix 
-ūnas von Vaitkus „Albrecht' (< p. Wojtek od. wr. Bo TKO) gebildet. 

vaivada, -ados, vaivoda „Woiwode, Pfalzgraf': weczere pakiele Ponams 
Waiwadoms WEE. 171s; Bilkupas aba waiwada Post. III 375; waywada 
SzDi. 401b; waywada, g. sg. waiwados Gr. Litv. 4455; waywoda Lex. 133 
— < p. wojewoda. 

vaktorius „Hūter, Wachter': waktorus Lex. 102, 204 — < p. wach- 
tarz. 
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valadenija „Erbgut': tur Plebono Tewilchkes Labu (darūber: Waiade- 
nija) buti BrB. 3. Mos. XXVII 21; padawiau ant amfinos Tiewainiltes (aR.: 
Waladenios) 4. Mos. XVIII 24 — < wr. BonoOneHbe. 


valagas ,Mahlzeit: ghis padare Swetjba (darūber: Walaga) BrB.1. 
Mos. XL 20 — < wr. Bonėra; vgl. Būga ZislPh. I 36. 


valachas, valškas ,Italiener, Walache': iich Italios [iich Walachų Remes] 
BrB. Ebr. XIII 24; Walaku žiame SzDi. 401a; kitur kaip walakuoie PK. II 
13519 —- < wr. Bonox+ JinT. Mer. (1487) PHB. XXVII 434; s. Būga ZislPh. 
1 36. 

valūkas „Hufe Landes': ant pules warimo (darūber: walako; aR.: war- 
inos) lauko kurisai wienu iungu arrems ira BrB.1.Sam. XIV 14; walakas 
SzDi. 400b — < wr. Bon dk + JuT. Mer. (1517) PHB. XX 1222, Šein Mar. 
II 229; s. Būga ZifslPh. I 36. 


valūknas (und valakna, -0s) „Faser“: wirwe iž mažu ir laybu watak- 
nu nuliwiia PK.ll 15750; walaknos (,„Flachsfarbe') Gu.! 186 — <. wr. B0- 
nokRH6; s. Būga ZislPh. I 36. 

valnas „frei, los, ledig': nūg muku walnas Maž. 15814; ius bulit lūfli 
[teifus] (aR.: walni) BrB. 1. Mos. XLIV 10; aich ne noriu Walnu buti 2. 
Mos. XXI 5; nūg wilsokios necžiltūtos walni DP.34,5; walnoghi walia 
MT. 63; — < Wr. BėnbHBIH Od. p. wolny. 


valnastis ,Freiheit': klauies | tiektai ape ią walnalti kūno DP. 26511; duo- 
damas tą walnafti Post. III 311; luolibe | ab4 watnalftis KS.2341 — < 
Wr. BON bHOCTEB 0d. p. wolnošė. 


valnykas „freier Mann': Walnykai WEE. 61; walnikas Lex. 79 
— < Wr. Bėnb HH KA Od. ap. wolnik SJP. VII 688. 

valninykas, valninkas „freier Mann': Walninikas (aR.: freier) BrB. 
1. Korin. VII 22; walia... walniniku wadinta butu MT.6512; nor... walnin- 
kus ylenkti GK. 4694. — Wohl nach dem Adjektiv valnasaus valnykas 
umgebildet. 

varcūgas „Brettspiel': war cūgas Gu/102. —Aus p. war cab „Dam- 
stein', warcaby „Damspie!' umgebildet? Vgl. Brūckner Sl. Fw. 151. | 

vania „Duft, Geruch': Bales... grašiu kwapu a waniu (falsch liest Gai- 
galat Mitt. V 164 *wainu) dolti a leidzia ilch fawens WP. 121b20 — < ap. 
wonia (heute won) Rozpr. XIX 457. 

varanka ,Trichter': warunka (ostlitt Form fūr waranka) SzDi. 131, 
165; waranka Lex. 177, Gu*?419 — < wr. BopėHkKa. 

varenka ,Saufer, Trunkenbold': girtūklis, kaklėga, mėlu warenka, 
wamzdis Gu.? 349; girtūklis, kaklėga, mėlu wamzdis, wa rėnka I.c. 421. — 
Zu varanka; zum Suffix -enka statt -anka vgl. katėnka. 
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vargėnas, vargėnai, varganai „Orgel': warganai BrB. 2. Kon. XII 14 
(13); warganay PK.118459; Garbinkit gi... war gonays KP. 1025; žayi- 
kit ant wargonu KN. 1209; Ikambin wargonais GK. 272; wargonas 
Lex. 132 — < wr. BaprėH+, BaprėKn“ Šein Mar. 12, 34, III 208; vgl. 
Brūckner Sl. Fw. 27. 

vargėnininkas „Organist': war gonininkas Lex. 131. — Lit. Bildung 
zu vargėnas, -ai. 


varka „Vorbrand (vom BranntweinY/: warka Gu*472 — < p. war- 
ka ,Kochen, Vorbereiten' SJP. VII 461; s. Brūckner Sl. Fw. 151. 
varsa- 6s „Wollflocke': war ia SzDi. 1674 — < wr. B6pca; s. Brūck- 


ner Sl. Fw. 151, Būga KS. 193. 

vaistas „Feldweg': Iųku... kiek warltų patekėt bažnicžion DP. 6456; 
waritas (staje miara') SzDi. 351b; ant Riafiu dešimtu waritu KS. 83. 
— Wohl aus p. warsta Linde VI 221; aber warstas ,„Piluggewende' SzDi. 
28b kann wegen der Bedeutung eine lit. Ableitung von vefsti „wenden' 
sein, vgl. naFštas ,Laichen, Fischlaich' und nešti „aichen'. 


varstėtas „Werkstatt: waritotas wilso pikto DP. 418,;; daro ią war- 
ftėtu wilsų piktibių I. c. 5344; warfltotas Lex. 209, Au!222 — < p. 
warstat. 

vaškas „Pfund': waizkas SzDi.564 — < p. wažka, wažki „Ge- 
wicht, Waage'; s. Brūckner Sl. Fw. 151. 


vatka, votka(s) „Vorbrand; Spezerei': pagatawija watkas ir moites 
WEE. 2131; wattka Lex. 202; Imkelisi... brangiu Roliu [wotku] (aR.: Spe- 
cerey, wotkai) BrB. 2. Mos. XXX 23; te dara... Molti ir wotkas Rukij- 
mui 3. Mos. XXXV 15; pirka.. wotkas (arba Roles graBei kwepienczias) 
BrP.II35 — < Wwr. BĖnKa Od. p. wėdka. 


vaznykas „Wagen mit Pferd': eme tada du wazniku Chyl. 2. Kėn. 
VII 14 — < wr. BO3HKRB Od. p. wožnik. 


vaznyčia, važnyčia „Fuhrmann; Kutsche': tawa Wefimus ir Weimenus 
(aR.: wainic5es) BrB. Jer. LI 21; tare.. wažnic3ey Chyl.1. Kėn. XXII 
34; wazniczia Lex. 75, 112; wažnyčia Gr. Litv.5> — < Wr. BOSHKLa 
Nur. Mer. (1508) PHB. XX 589 cd. p. wožnica. 

važba „Fahrgeld': dawes muita (darūber: wafba; aR.: fergelt nautus, 
wafba) BrB. Joh.|3 — < p. wožba „Fahren; Wageniūhrer' Linde VI 391; 
vgl. Leskien Bild 590. 

važnas ,Bote, Gesandter': AB elmi tiektai ąnlai pratąkėias | 6 wažnas 
Chriftaus DP. 23,4 — < p. wožny. 

vdecnas, vdečnas ,dankbar': bukim... wdecni KP. 171, 185; Wdiec3- 
najs butum KN.143, — < p. wdzigczny. 
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vdečnastis ,Dankbarkeit: tą wdecžnalti.. roditumbim Post. 3451; 
daro Diewuy žadeimą wdiec5naities Chyl. 1. Mos. XXVIII 1 — < p. 
wdzięecznošėč. 

večėrė, (-ia), večėrija „Abend-, Nachtmahl': po Weczeres Maž. 142;; 
wec53ere pakiele WEE. 171,; pataile iemus Weczere BrB.1.Mos. XIX 
3; Bwenta wecieria Pona KP. 1111; wecz3eria MT. 115b4; ant paltaros 
weczerios DP.59419; paikutiney wečierioy PK.ll8220; ne paragaus 
wiecžiarios Post.555; weczėre Gu.!359; ten ne eiti wlgoma wecz6- 
rija NT. Korin. XI 20 — < wr. Bevėpa od. p. wieczerza. 

večeri6ti „das Abendmahl essen': kada buwa wec3eraies BrB. Luk. 
XXII 20; wėcžeridio DP. 13539; Jezus wec5ėrodamas sawo kuną da- 
we GK.67; — < wr. BeuepAT6 Od. p. wieczerzač. 

večernyčė „Speisezimmer': paradis iumus... did weczernicz3€ (aR: 
coenaculum) BrB. Luk. XXII 12. — Zu *večernyčia aus p. *wieczerni- 
ca ((wieczerny Rozpr. XXIII 308); zur Bildung vgl. ap. miedny: mied- 
nica. Weitere Beispiele mit Suffix -nica s. Doroszewski Pr.Fil. XIII 154 ff. 

večernykas „Speisezimmer': iš an6 wecžerniko DP.1595 —< p. 
wieczernik. 

ved „siehe, denn': Ved mums Badeia wis Jezus Maž. 5111; Ved mes ta- 
we ing rultinam I. c. 525; Gielbek nog amfiinas Imėrtis | ved efsi muilu 
wiefchpatijs I.c. 5519 — < wr. BbĄb (heute BHą36); vgl. Jagiė AfslPh. 
II 368 f. 

veldenija, veladenija „Erbgut': Tiewikichcziu Laukas (darūber: welde- 
nija) BrB. 2. Mos. XXVII 22; ghis io Tiewikicheziu Lobu (aR.: weld= nija) 
Szemeie butu I. c. XXVII 24; padawiau ...ant Tiewainiltes (aR: Wzlade- 
nios) 4. Mos. XVIII 21. — Wohl nach lit. vel dėti ,ererben, besitzen' aus 
valadenija umgebildet. 

velbliūdas „Kamel; Walfisch': Suwerte welbliudus Maž. 43915; WeL- 
bludus... girdiliu BrB. 1. Mos. XXIV 14; ne eimi eich Marias alba Wel- 
bludas (darūber: Coetas) Hiob VII 12; turejo... welbludus Chyl. 1. Mos. 
XII 16 — < wr. BenGnion+ Jr. 25. 

velbrūdas ,Kamel': 3000 welbrudu WP.292. — Dissimilatorisch 
aus velbliūdas od. durch Metathese aus verblūdas umgebildet od. aus 
wr. *8enb6pyn += entlehnt, vgl. ap. wielbrąd SJP. VII 565. 


velykas ,grof“: buwa arti welik a Bwente KS. 67, — < wr. BenKuk>b 
(Bennkud). 

velyka, velykos ,Ostern'': Welikas awinas Maž. 2663; Welika 
icnhweikim WEE.553; buwa Schwente... kuri wadinama ira Welika BrP. I 
3565; Bwėnte Weliku DP. 34,; pirm' Welikos I.c. 1119; dienoy Bwen- 
ties welikos Post. 62b,„; artinofi welikos KP. 15911; artinali.. welika 
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WP. 13535; welykos dienoje GK. 9615; welykos Lex. 132 — < wr. Be- 
nKWK+ (neHb); s. velykas. 

vėlyti „wollen, wūnschen, gėnnen': Duiche wellija (darūber: gieidza) 
pikta BrB. Spr. XXI 10; mumus gero ne welitu BrP. I 26825; law gera w e- 
liie MT. 187,; Diėwas weliia mietaBirdumą DP. 514,5; welija... buti WP. 
51bs; wėliti Lex. 14,65; wėliti Ou2 229 — < wr. BenKuT» CGopu. 77, 
Ne3, 57; s. Būga KS. 34. 

*velibliūdas ,Kamel': appūle kamelus [W ellibludus] BrB. Hiob I 17. 
— Zu velbliūdas. 

venčiavėnė „Trauung': Iulubas wenczawones MT.222;; Wenc3a- 
wonę turrėk czyltą GK. 159 — < p. *wienczowanie. S. venčiavoėti. 

venčiavonystė ,Ehe': Itok Tu ie Wenczawonjiteę BrB.1. Mos. 
XXXVIII 8; Karalius... Wencz3awonilte buwa perBengens BrP. I 292; per- 
Bengimai wenc ziawoniltes WP. 2lbs5. — Mit lit. Suffix -y stė von ven- 
čiavėnė gebildet. 

venčiavėti (und vefičiavoti) „trauen': ghi ir Wiro Wenczawota mote 
BrB.1. Mos. XX3; wenczawoti Lex.178 — < p. *wienhczowač 
(vgl. wienczač „verloben'. Vgl. Brūckner Sl. Fw. 152. 


vefgras „Ungar': Wėgramus d. pl. DP. 9153; Wėgrų g. pl. I. c. Otas; 
wengras Lex. 197 — < p. więgger. 


vefūgris „Ungar': wingris (ostlit. Form fTūr wengris) SzDi. 393b. — 
Zu vefūgras. 


verba, -6s, verbas ,Palme, Palmbaum', verbės, verbį nedėlia ,Palmsonn- 
tag': imkite Palmų werbus ir Schakas BrB. 3. Mos. XXIII 30; ilcheija ifch 
Werbu Mieito Richt. I 6; Ant werbos nedelos DP. 13154; Werbv Ne- 
delian WP.124,; Dienoy Werbos Nedelios Post. 130b,5; werba Lex.132 
—< wr. Bep64, sep6Has negbna. 

verbliūdas, verblūdas ,Kamel': daugibė verbliudu WEE. 21,; iam bu- 
wa... Werbludu BrB.1. Mos. XII 16; werbtūdas DP. 57453; buwa ap- 
witktas... plaukais werbluda Post. 174; werbludas Lex.105 — < wr. Bep- 
Gnioh+b. 

verbliūgas „Kamel': jo danga buwa iB aBuočiu diegiančiu | we rblugu 
fumegitas KS. 855. — Wohl aus verbiiūdas umgebildet. 

verbnyčia ,Palmsonntag': ghe wadinlawa werbamis, kurias ichwenllawa 
werbniczia WP. 723, — < wr. BėĖp6HKLa, 

veršius „Vers': w eršius SzDi. 3976 — < p. wiersz. 

vesėlija, vesšlė „Hochzeit': dnt welialias Kanoy KS. 29,4; be ruba 
weielijos ateja I.c. 2235; weilelie Gu!274 —< p. wesele. 
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*vėtryna (od. *vetryna) „Rauchfleisch': wetrina SzDi. 393b — < wr. 
*857pHHa (val. kir. siTpuna); s. Brūckner Sl. Fw. 153. 


vežė, vežia ,„Turm, Warte': regetų Mieita ir Turma (aR: W =8ę) BrB. 
1. Mos. XI 5; per wilsas aukichtas weBes Jes.ll 15; Tarnas ant Sargibos 
(darūber: W =Bes; aR.: Warte) pakele akis 2. Sam. XIII 34; wežia Itipriii 
DP. 497,4; Babilono wežios g. są. I. c. 31233; wežia SzDi. 398b — < wr. 
Bea, vgl. Cpesn. Mar. I 482, [lanb I? 429. 


viedras ,Eimer, Krug, Schlauch, Mal“: po trys wyedrus WEE. 260; 
tarnaite nieka netur... tiktai wiedra [kodzų] aleiaus BrB. 2. Kėn. IV 2; wan- 
denį laika... wiedre (aR.: schlauch uter. Baczkoie) Ps. XXXIII 7; Ichefchi Tu- 
dai... ima kiekwienas du angu tris wiedrus [kibirus] Joh. Ii 6; wiedras SzDi. 
395a — < wr. Bbapėo. 


viena „Morgengabe': wenczawoniltes Skolos (aR.: Eheschuld wienas) 
BrB. 2. Mos. XXI 10; karalius ne nor ne wienos Dowanos (darūber: Wie- 
nos; aR.: Morgengab wiena, wainiks, paloga) 1. Sam. XVIII 25 — < wr. B+- 
no JiuT. Mer. (1495) PHE. XXVII 620. 


viera, -6s „Glaube, Religion': ta pati wier a WE. 62,; wiera BrB. 
Jes. XXXIII 6; tikėiimas | arba wier a DP. 771; Wailumą wierės ingylu 
GK. 2001 — < wr. BĖpa. 


vieryti ,glauben': wierike m BrP. | 10925, 425,4; wieryti Gu.! 225 
— < wr. BĖpuT6 Od. p. wierzyė. 


viėrnas ,treu, glaubig, redlich': kuris ira wiernas Į[ilchtikimas] BrB. 
1. Sam. XXII 14; tikras ir wiernas Rodis BrP. 16,4; drin'? palinxminimo iž- 
tikimūių (aR.: wiernuiu) DK. 490; wier nas Ou.! 225, 409 — < s*p- 
HbIH Od. 0. wierny. 


viernastis „Treue': kalti ira laikiti wiernaltį WP. 2695; Leteiniu ei- 
mi... už wilsą tą wiernaiti Chyl. 1. Mos. XXXII 10 — < wr. BžpHocT6 
od. p. wiernošė. 


viestis, vieščia „Geschrei, Botschait': Girdelite... wielftis ape karius 
(aR.: geschrey Ichaukimus [balia]) BrB. Matt. XXIV 6; girdefit... kariobalius 
(aR.: kario wieichczias) Mark. XIII 7 — < wr. BĖcT+ Od. p. wiešč. 


viežlybas, viešiybas ,ehrbar, ehrlich, herrlich, tapfer, vornehm, hold- 
selig, tugendsam, fromm, keusch, zūchtig': wieBlibu daiktu makitu Maž. 
3703; wieBlibi Szmones BrB. 4. Mos. XVI2; wieichlibeinieghi 
(aR.: macniej ir praltieghi) Jes. V 14; wiefchlibas (aR.: redlich) wiras 1. 
Kėn. | 42; fuwadinna... wilisus wieichlibus wirus (aR.: dapfer, ichlownus) 
1. Chr. XXVIII 1; kunigas wiriaulis [Įwielchlibefnis, dideinis] (aR.: fur- 
nemste) 2. Chr. XXXI 10; wiefchliba Mote Spr.XXXI 10; wiežlibų 
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budu DP. 5643; wieBliboghi graumae MT. 64bs; Laikyk tu wiežlibą 


kuną GK. 159,,; wiezlibas Lex. 59, 106, 178, 220. — Aus višžlyvas 
umgebildet. 

viežlybastis ,Zucht': ilchmoktų lichmintį, Wieichlibaiti BrB. Spr. I 
2. — Ūber *viežlyvastis aus wr. s8mnuBO0cTb; vgl. višžlybas: 


višžlyvas. 

višžlyvas ,ehrlich, rechtschaffen, anstandig, sittig': turi iiemus tokias 
pūtas darit | idant butų wiežliwos DP.343; wiežliwas prabimas I. c. 
7654; žmona wiežliwa SzDi. 11a; wiežliwas (,obyczajny) I. c. 205b; 
wiežliwas daiktas (,poczciwa rzecz') I.c. 258b; wiežliwas (,uczciwy, 
poszanowania godny') I. c. 37824; wiežliwu... ira Chyl. 1. Sam. XXII 14; 
wiežlibas et wiežliwas (,„honestus') Gr. Litv. 16,5 — < Wr. B BMnNU- 
Bb K; vgl. Būga Has. XVII 1, 7. 

viežia „Turm': Wiežiu instr. sg. PK. | 3555 —< p. wieža. 

vigilija „Heiligabend': taukia Wigiliios DP. 305; wigilias giedė- 
dawo I.c. 44355; pramanį ira.. wigilias, atpultus WP. 124bi6 — < ap. 
wigilja. 

vijūnas ,Neunauge, Steinbeišker': wijunas (,ninog, muraena fluviatilis; 
piskorz, mustella fluviatilis') SzDi. 194a, 251b. — Wohl aus wr. BbioH+o 
Nur. MeT.(1520) PHB. XX 1453, Cepikn. 57; vgl. Brūckner SI. Fw. 152. 


vikadas „Stuhl; heimliches Gemach': be mafša ghis ne ira ant Sakado 
(aR: Wikado) BrB. Richt. III 24; wikadas Lex.93 — < wr. BūŪxOA +; 
s. Būga Has. XVII 1, 11. 


vikarius, vikorius „Stellvertreter': darau ius W ikariumis lawais DP. 
20315; per Wikorius vrėdą... atatėilia I. c. 24219 —< ap. wikary SJP. 
VII 605. 

vylyčia „Pfeil': Wilicz3as tawa ijimegitas ira ing mane Maž. 4684; Ta- 
wa štrelas (aR.: pieile wylicz3€e) ghis pataiie BrB. Ps. VII 14; wiliczios 
n. pl. DP. 365s; rali... wiličias aba Raudikles PK. 1 13,,; Daug griekū w y- 
licziu turru GK. 19519 — < wr. BūnKLa. 


vilija, -ijos (und -ij6s) „Heiligabend': wilija SzDi. 3994 — < p. wilja 
vina „Strafe': tureio Wina (aR.: karoijmą) Iawo perBengimo BrB. 2. 
Petr. II 16 — < p. wina ,Schuld, BuBe' od. wr. snna „Schuld'. 


vynas „Wein': paragawa Wina WEE. 2615; wandenį winū padare DP, 
4779; winas SzDi. 3992 — < wr. BKHoO. 


vynaunyčia „Weinberg': Kuriai Winaunic3€ę czepija BrB. 5. Mos. XX 
6; kada Winaunic3ion artimoio tawa eifi I. c. XXIII 25(24). — < p. *wi- 
nownica; vgl. vynaunykas. 
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vynaunykas ,Weingartner': turreia... Laukinikus bei Winaunikus 
BrB. 1. Chr. XXVI 10 — < p. "winownik, vgl. č. vinovnik „Weingšrt- 
ner, p. pižmownik „Bisamhaūndler; s. Doroszewski Pr.Fil. XIII 190. 


vinavoti ,zūchtigen': potam winok (gestr.; neben geschrieben: wina- 
wok) BrB. Sirach XI 7; mus koroji ir winoij [plaka] (aR.: zuchtiget wina- 
woj) 2. Makk. VII 33 — < wr. s1HoBaTb ,beschuldigen' od. p. winowač 
dass. 

vynyčia (und vynyčia, -fčios) „Weingarten, Weinberg': fiunte... ing wini- 
c3e WEE. 33,; kas ant... winiczios Ikada padaris BrB. 2. Mos. XXII 5; wi- 
nic5ia n. sg. DP. 9635; aplinkui winniczią I.c. 60334; Winičia PK. 
1 3205; ilodyno winnic34 Chyl.1.Mos.IX 20 — < wr. BiHKwųa Od. p. 
winnica. 

vynyčnykas ,Weingartner, Weinleser': wiriaulis.. Winic3niku BrB. 
Neh. III 14; Winic5nikai Jer. XLIX 9; fugailchis winicznikus Luk. XX 
10; nuliunte... tarną Winijėnikump NT. Mark. XII 2 —< p. winnicz- 
nik SJP. VII 615. 

vyninykas „Weingartner': fiunte wininikum p tarna BrB. Luk. XX 10; 
wininikas DP.6044. — Aus wr. BAnKHKK» Od. p. winnik umgebildet 

vinoti ,zūchtigen': mus karoij ir winoij BrB. 2. Makk. VII 33. — Lit. 
Bildung zu vina. 

vinojimas „Strafe': nei ruitauk delei io winoghimo (aR.: kolnijmo) 
BrB. Spr. III 11. — Lit. Ableitung von vinoti. 


viršikas „Verschen': žmogus... koki wirRiką iraBe Post. 6245 — < ap. 
"wirszyk, vgl. wirsz Rozpr. XXVIII 374. 


vyskupas „Hoher Priester, Erzpriester, Bischof': Wifkūpas KL. 465; 
wilkupas PK.ll 1987; už wiriauiu wiikupu KS. 13,5; Wyikupas GK. 
761, Lex. 100; wylkupas Gu.!167 — < p. dial. wiskup Karlowicz SGP. 
I 86, SJP: I 158. 

Vysla „Weichsel': Wifta SzDi. 399b, Gr. Litv. 61,4 — < p. Wista. 

vyšnia, g. sg. vyšnios ,Kirsche': wišnia SzDi.399b — < wr. B 4 m1- 
Ha; s. Brūckner Sl. Fw. 153, Leskien Bild. 574, Būga KS. 175f. 


vyšnė ,Kirsche; Kirschbaum': wy šne Gr. Litv. 625; w y Izne Gu.!297. 
— Aus vyšnia umgebildet. 

viškos, viškai ,Boden, Decke, Sėller, Kreuzgang': bus ios tris Riekles 
(aR:wilchkos) BrB.1. Mos. VI 16; padare ghis Riekles (darūber: danktis; 
aR: wilchkus) 1. Kėn. VII 2; uBkopia Petras ant Riekliu (aR: wiflchku) 
ApG.X9; wiBkos („ganek') SzDi. 57b; wilchkos Bažničioy („odeum') 
Ic. 105a; wiBkos (,kružganek') I.c. 1166 — < wr. Bi Ku „Sėller 
galerieartiger Anbau'; vgl. Leskien Bild. 505, Būga Has. XVII 1, 11. 
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vytinė „flaches Flufšschiff, Schūte': pratelas eldijos, witines SzDi. 
1444; witine (,szkuta') ib. 3644 — < wr. BWwT4Ha; s. Brūckner Sl. 
Fw. 153. 
vitoti „bewirten, bewillkommen': Swietą tuo witoia KN. 13926; Tawę 
tulž'mi ir ukiulu wittojo GK. 7737 — < p. witač Od. wr. BHTAaT+». 

vizitavėti „visitieren': viflitawaiant tai elit atlankant a perweiidint 
baiznitczas Gerullis SLS. (1578) 601 — < p. wizitowač. 

vitrakas „Dietrich, Nachschlūssel': witrakas Gu.! 123, 358. — Wohl 
neben vitraktas dass. Ness.85, vitraktis dass. K.510 nach rūktas 
„Schlūssel' aus p. wytrych „Dietrich, Sperrhaken' (-vitrikas Ness. 
85.) umgebildet; s. Brūckner Sl. Fw. 154. 


Vlachai, Vlakai „Italien': iich Wlachų Gemes BrB. ApG. XVIII 18; 
Wiakuūie loc.pl. DP.4451 — < p. Wtochy. 


vlėsnas „eigen, eigentūmlich; leibhaftig': wloinagni moxla... Taligin 
MT. 5b>; wlosnas Lex. 115, Au.!323 —< p. wlasny. 


vlosnastis „Eigentum; Eigentūmlichkeit': ifchrinkimmas (aR.: Eigenthum. 
Wlofnaftis) BrB. Sirach XXXVI 17; kurios jra wlofnaftis widutines 
MT. 9s; busit wlofnafcia mano Chyl.2. Mos. XIX 5; butumey jamuy gi- 
mine wtofnafties 5. Mos.VIl 6 —< p. wlasnošė. 


vnūkas „Enkel': Duok iamuy apweyzdet.. wnukus KP. 96>; jeigu mi 
fumelofi... aba wnukuy Chyl. 1. Mos. XXI 23; Duok... wnukus matiti 
KN. 107, — < p. wnuk. 


voba „Lockvogel': kletkele paukichcziu pilna wo bu ira (aR.: Iockuogel) 
BrB. Jer. V 27 — < wr. B46a. 

vobikas ,Lockvogel': wobikas Lex.117 — < wr. B46HR3+ Od. p. 
wabik. 


vobyti „locken': nūg to efsi wobijams BrB. Sirach II 2; pamokini- 
mas... wobia Rmones BrP. | 3105; iūs pafekti wobije MT. 210bz7; wObii- 
ti Lex. 117 — < wr. B46HT6 Od. p. wabič. 


vūodyti „schaden, hindern': Tadda iei ne wodis [kenks| BrB. 4.Mos. V 
28; Apaktalamus wėdiio priemimop Dwalios S. kūniškas regėiimas DP. 
21638; nieka jems ne wodija KS. 2031; woditi Lex. 146 — < wr. B4- 
AMT Od. p. wadzič. 


voga, g. są. vėgos ,Waage': Falichiwa woga WEE. 1690; pafweriau 
įem... ant wogos BrB. Jer. XXXII 10; didefnes wogos Post. 14bi5 — < p. 
waga. 


vogėnė „,runde, hėlzerne Schūssel, Napf': wogone SzDi. 118b. — Zu 
vogėnas „hėlzerne, runde Butterbūchse' (Kartena) aus wr. Bardnso 
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„Schūssel, Būchse'; vgl. Brūckner AfsiPh. VI 606, Leskien Bild. 393, Traut- 
mann Sprachd. 125, 465, Būga KS. 301. 


vosilka, -6s (und -ilkos) „Kvrnblume': wofitka SzDi. 154b, — < wr. 
BacunėkK+ (g.sg. BacunbKd) Šein Mar. I 1, 360, CGopu. 77, Nė 3, 88 
od. p. wasitka (auch wasitek) SJP. VII 471. 

votaga(s) ,Plage': Daug ir wotagu ant žmoniu griešnuju KN. 365. — 
Wohl zu votagas „Geifel' aus botagas; s. Leskien Bild. 525. 

vožyti „wagen; belieben': af liepiau iiėmus w6žit DP. 161; woziti 
Lex. 28; wožyti Gu.! 77 — << wr. Ba4MHTB Od. p. wažyč. 

vzgordyti „verachten': wzgordyjo jo Chyl. 1. Sam. X27; wzgordy- 
jey manimi 2, Sam. XII 10 — < p. wzgardzič. 

zabobonas „Aberglaube': Czia būwo rėikia... wilių Gwetwagiltų dargumą 
pagadint' | ku būwo tabai didžėis >abobonais fūrinkta DP. 610; — < wr. 
3a6a66H+ 0d. p. zabobon. 

zabova, -0vos, zabavas „Langeweile': sabowa, sabaway Gu.! 316 
— < wr. 3a6dBa ,angenehmer Zeitverireib, Verzėgerung' od. p. zabawa 
„Vergnūgen, Zeitvertreib, Unterhaltung, Belustigung'. 

zadotkas ,Handgeld': kurfay ir 54 dotku meytes Post. 309) — < p. 
zadatek. 

Zacharijošius ,Zacharias': ZachariiėBius DP.25 —< p. Za- 
charjasz. 


zalaga „Leibwache' Lex.144 — < p. zatoga ,Sauvegarde, Schutz- 
wache'. 


zalatėorius, zalatoras „Goldschmied': vgnis Zalatoriaus WEE. 3811; 
įdawe ios [Auikallei] (aR.: Sa latorui) BrB. Richt. XVII 4; Auikalis (aR.: 
Salatoras) Jes. XL 19; Demetrias Auikale (aR.: Salatorius) ApG. XIX 
24; 3a4tatorius plowiia Post. 273b 5; — < wr. 30n0Tap+6 JluT. Me. 
(1517) PHE. XX 515, [lo6p. 282. 


zaleta ,Ehebūndnis': saletą Gu.:134 —< p. *zaleta, vgl. p. za- 
loty(zalety) „Freien, Liebelei'; vgl. Brūckner Sl. Fw. 155. 


zaliecavoti ,sich Iėffeln (mit einer Frau)': zallecawoti Gu.! 330 — 
< p. *zalecowač. 


zatagamis ,alsbald': Zatagamis taw Rmagus tur atlakiti Maž. 1055. S. 
zotag. 


zaviesa(s) „Angel': kofnas wartas dwi dali turreia Iukabinti iawa S a- 
wieiolu (aR.: ahngel) BrB. 1. Kon. VI 34; Tinginijs metoli patale, kaip war- 
tai ant kurpes (aR.: angel, cardines, iawiefaie) Spr. XXVI 14. — Zu zo0- 
viėsas. 
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zaviestas „Angel': padare... kenges (darūber: iawieitai) wartu BrB. 
1. Kėn. VII 50. — Mit Einschub von t aus zaviėsas umcebildet; vgl. zo0- 


pėstas. 


zbaras „Versammlung, Gotteshaus': Turįkimai arba 5bar ai DP. 50516; 
ieBkotu io... pakumpele Zbaru lawo PK. 120414; widuja Zbara kialiiu ta- 
wa garbą KN. 176 —< wr. 360p+ 0d. p. zbėr. 

zbitnas ,allzugroB': didis a 3bitnas angu nerednas gadas kaplanų 
WP. 12430 — < p. zbytny. 


zbėnas „Eimer, Topi, Krug': Ibonai (aR.: Eimer, wiedrai) BrB. Bel. 
2; dūk' gėrtis ižg Iklidino 3bė6no DP.6159; zbonas (,bania gliniana') 
SzDi. 5b; neaBąs 3boną wandeania KS. 2461 —< ap. zban od. wr. 
36aH 1 C6opH. 82, Ne 5, 174. 


zbonka ,Flasche' Lex. 72, Gu.? 148 — < ap. zbanek. 


zbradnysta, (-ystė) „Schandtat, Schandlichkeit': Sbradniitu delei... nū- 
kenczet WEE. 87,4; tawa Ichirdije ne butu Belialo darbas (aR.:.. S brad- 
niite) BrB.5. Mos. XV 9; zbradniltes a latristes Iaugaieis WP. 110baz. 
— Lit. Bildung zu zbradnius. 


zbradnius „Bėsewicht, Verbrecher': Sb ra dnius BrB. 2. Makk. IX 13; 
wiras... ne zbradnius Maž.291 — < p. zbrodzien od. wr. 36p0- 
AeHb JluT. Mer. (1519) PHB. XX 1311. 


zbraja „Wehr, Rūstung, Schild': padare... krutu Sb r aię (darūber: ka- 
rio padargus [priprawas|]; aR.: brustwehre) BrB. 2. Chr. XXVI 15; kaip 3bra- 
ia (jak tarcza') Itiprey priprowita KP.7915; be kuniškos 53braios I.c. 
13810 — < p. zbroja. 

zbrūjus, zbrajas ,Rūstung, Waffen': waikai liraelo ilcheija Icharwoti (aR.: 
iu fbraiumi) BrB. 2. Mos. XIII 18; wilsus S br aio namus Jes. XXXIX2, 
reges... Ibraiu l.c. XXII 8 — < p. zbrėj. 

zbrainas, zbrainūs ,gerūstet, streitbar': dwilika tukitantį ilchprowitų (da- 
rūber: Sbrainu; aR.: gerūstet, apicharwotų) BrB. 4. Mos. XXXI 5; anis 
neeit Tu iumis pataiti (aR.: Sbraini) I. c. XXXII 30; kas kariui tinka (aR.: 
streitbar, Sbrainas, ginklingas ira) 5. Mos. III 18 — < p. zbrojny. 

zbrainystė „Rūstung': kario Ibrainiite (aR.: krigsrūstung. Kario gin- 
klai) BrB. Ezech. XXXII 27. — Lit. Ableitung von zbrainas. 

zbraista „Rūstung': pataile... kario daiktus (aR.: krigs rūstung. Sbrai- 
ita) BrB. 1. Makk. XV 25. — Wohl aus p. zbrėjstwo umgebildet; val. 
liėškarsta. 

zbroinykas „Geharnischter': Sbroijnikai (darūber: karBigei; aR.: 
die geharnischten) BrB. 2. Chr. XXXVIII 14 — < p. zbrojnik. 
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zdročia „Verrater': Apgink nūg 3droc3iu mane Maž. 39917 — < 
ap. zdradca od. wr. sąpaLna. 

zdroda „Verrat, Betrug; Wūten': nei ira ijo dwaleije 5droda Maž. 
46515; dr oda alba wilumi welna MT. 16b,;; piktuiu darbu ne randa Po- 
nas | ney wel 5drodos KP.565; Nū jo 5drodū GK. 1805; zdroda 
Lex. 32, 215 — < p. zdrada. 


zdrodinykas, zdrodininkas „Verrūter, Wūterich': yus Idrodinikais... 
elte paltoghi WEE. 140; 5drodinikais... elte paitoię Post. 35b20; Zd ro- 
dininkas Lex. 215. — Wohl aus p. zdradnik umgebildet. 

zdrūdyti ,verraten, betrūgen; wūten': Maczna kitraiti 5drodiy ghis 
greitai Maž. 395,; ne wok ney 5drodik KP. 1065; zdrodyti Lex. 32; 
szdroditi (fūr zdroditi verschrieben) I. c. 215 —< p. zdradzič. 

zdrodiyvas ,verraterisch': i drodliwai draugiltei d. sg. Maž 255,4; wi- 
ra krauia trokitancza ir zdrodliwa nekelti tur I.c. 51110; netiela (aR.: 
idrodliwa) kupezilta BrB. Ezech. XXVIII 18 —< p. zdradliwy. 


zdrodnas „verraterisch': Nūg czarta zdrodnu wilicgu Maž. 1772; Tey- 
kis mane apginti nuog liežuwiu 5 dr odnu KP. 90, — < p. zdradny. 


zdrodnykas „Verrater': 5 drodnikas Pono Judolchus MT. 156b, — < 
p. zdradnik. 


zdroica, zdroičius „Verrūter': ant to 5droycos Post. 14755; Nuog 
pikto ždroycos KN. 150s; per namiBkius dr oyčius KS. 234535, —< p. 
zdrajca. 

zemkas, (-us) „Landsmann': ze mkas Lex. 113; žemkus Gu.1315 — 
<pziemek. 


zemlionis (žemlionis) ,Bewohner, Eingeborener, Landsmann': Kriltus 
temlionims Iawa kalba... prigimtu liešuwiu BrP. | 2619; Apaltalai Godziu 
pono Jawa neišmana io ie mlionis budami I. c. II 758; preichau wilius ma- 
na žemlonis MT.XLlli1; žemlionis Gul!315 —< wr. semMnaa- 
HHHSb (n. pl. seMna ne). 


zėrkolas (und zefkolas) ,Spiegel': Regim nu per 5erkola WEE. 415; 
c3e kaip ž ėr ko te regime DP.35515; per >erkėtą I.c. 5385; pirgdama 
3erkoltus Post. lll 3745; ,zerkotas SzDi.461b — < wr. sėpkano 
[o6p. 267. 

zgadas (vgl. zgada, g.sg. zgždos „Eintracht Sub) „Vereinigung': 
Sgadas Gu2432 —< p. zgoda „Eintracht, Einigkeit, Friede“. 


ziėgorius, ziegarius „Uhr': hadininiks | alba Tiegarus BrP.l233,; kaip 
ant lautes žiegoriaus DP. 5826; Tokie ira... iegorius PK.118445; Ii e- 
gorus Lex. 157, 194 — < p. zegar. 
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ziegorninkas „Uhrmacher': fiegorninks Lex.157, 194. — Aus p. dial. 
zegarnik umgebildet. 


ziskas, ziskus ,Gewinn, Nutzen': ne narijs biauraus 5iika Maž. 2915; 
Neimsi... ziskaus Chyl. 3. Mos. XXV 36; peno... nedosi and zyikaus I.c. 
XXV 37 —< p. zysk. 

zladiėjus, zladėjus „Ūbeltūter, Bėsewicht, Verržter': tureio ilchdūti [Sla- 
dieiu lawo] BrB. Joh. XIII 11; piktai daras [latras] (aR.: vbeltheter ilade- 
ius) II Timoth. II 9; tureia... Iladieiu bei rafbainika BrP. I 3805; žtadie- 
iams d. pl. KS. 6510; 5ladėjus mulu prawarryk GK. 206; — < wr. 3n0- 
„Bū od. p.ztodziej. 


zlastis „Zorn, Arger': 54afti pametes tawęip wel priitotu KN. 5616; pa- 
iunkay korot žmoniu žtalti I. c. 226, — < p. ztošė. 


zlataglovas, zlotaglovas „Goldstoff': ikreittemis | arba žtatagtowais 
tailit turėtų DP. 45; žmones io akiėmintūle [5/atagtowūlel... ieško I. c. 
4155; 340tagtowo pridenkta Post. 38,5; —< p. ztotogtėw. 


znėkai „Religuien': Snokai. Palikti Paminklai Gu.! 413. — Zu znčkas. 


znėkas ,Kennzeichen, Mal, Standarte': fnokas Gu.! 100, 294, 501 — 
< p. znak „Zeichen, Kennzeichen, Mal, Standarte, Fahne' SJP. VIII 578 od. 
Wwr. 3 HakKb „Zeichen'. 


zobajus „Kelter': ilchkale the Boalta (gestr; darūber: Sobaių; aR.: 
kelter spaustuwe) BrB. Matt. XXI 33 — < wr. sa6 6 ū „(Hanif-) Kelter'. 


zocnas ,ehrwūrdig, angesehen': Paiudina... dwašią Tawo Bwenta 30cna- 
me Pranalie Post. 251; Karalus žocniaulias KN. 395 — < p. zacny. 


zocnastis „Ehrwūrdigkeit, Trefflichkeit': tokiay 30cnalti io Post. 3bjg; 
ką pades.. 50cnastis tawo I. c. 84 —< p. zacnošė. 


zokadas, zakadas „Kloake, heimliches Gemach, Aborit': zokadas Lex. 
42,93, 157, Gu.? 88; kiti meichlu iich fak adu walge BrP.ll 34315; jis ne ira 
Sakado (aR.: Wikado) BrB. Richt. III 24 — < wr. sax 62 „Abtritt. 


zokūnas (und zėkanas), zokonas „Gesetz': Zokaną ifchpilda WEE.295; 
wienas Sokanas [Prifakimas] BrB. 3. Mos. VII 7; pagal! 56kano DP. 274; 
parašita ira 50kani PK. II 249,; pagal 56koną DP. 49,4; zėkonas DK. 285; 
ilchlaike žokona MT. 32,4 — < wr. a3aR06H>b Od. p. zakon. 


zokanykas, zokonykas „Mėnch, Klosterbruder': z0kanikas Post. 69b,3; 
zokannikas DK. 421; Zokannikay PK.ll 2755; 30konnikai DP. 52534 — 
<wr. s4KOHHWR+ Karskij Bn. II 2, 39 od. p. zakonnik. 

zokaninkas „Mėnch': Zokaninkas MT. 269, — Aus zėkanykas 
umgebildet. 
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zėklodas „Unterpfand': Atlikies ghiemus... testimentu sawo... nekitayp 
kėyp z0ktode Post. III 641 —< p. zaktad. 


zokristija ,Sakristei': eyk... z0kriltion Post. 375b0 — < p. Zza- 
krystja. 


zolaška, -aAškos „Brustlatz': Priekrutę (aR.:... Tolaichka ein brust- 
latt) BrB. Sirach XLV 13 — < p. zatožka. 


zomžtas (und zėmatas) ,Bretter-, Plankenzaun, Bohie': zomatas 
SzDi. 242a; zomatus (fūr zomatas verschrieben) I. c. 254b; iomatas 
Gu*75 — < wr. *3aM6TSY; Val. *2aM6T+: 3aMeTYy =3a606p3+: 
3a6epy. 


zopagas „Stiefel': zopagas Lex. 169 — < wr. sa nėr» Sobolevskij 
P6B. LXV 414. 


zopaguotas „gestiefelt': zopagūtas Lex.83. — Lit. Bildung zu ZoO- 
pagas. 


zopisas „Handschrift': imdams nūg io raichimą [gestr.; darūber: Iopi- 
isa (gestr.); aR.: handschrifft iopiisas (kor. aus lapiisas), Cijographas 
paraichs] BrB. Tob.|17 — < wr. sanuc5 „Aufschreiben, Vermachtnis, 
schriftliche Abmachung, Ūbereinkunft' od. p. zapis dass. 


zoplotas, zaplėtas „Lohn': ioplotas GOu.ž272; zaplotas Ou.! 334 
— < wr. sanndTa 0d. p. zaptata. 


zopochas „Wohlgeruch, Duft': liepliu atimt... 30pochus (,wonnošci') 
Post. III 3754 — < p. za pach „Geruch'. 


zoposas „Vorrat': bus tas penas už zopoia žiamey Chyl. 1. Mos. XLI 
36 — < wr. sandc+ Od. p. zapas. 


zopėstas (und zėpostas) ,Vorrat, Proviant“: anis Jawus Iupiltu ing... 
Spikeres... Sopoitui BrB. 1. Mos. XLI 35; didi Topolita turri BrP. II 37714; 
Aprupin... paukBtelius 5 0poito neiurenkanczus' GK. 4022; zopoltas 
Lex. 136. — Mit Einschub von t aus zoposas; vgl. dazu abrūstas 
„Handtuch' HOwk. nuT. cn.13: abrūsas dass, čėstas „Zeit' I. c. 268: 
čėsas dass. 


zopėstyti(s) ,vorbereiten, sich vorbereiten': žopėltitųs ant io prie- 
mimo DP. 271; ž0p ėltiia I. c. 291; 30p6 | tidams ant Imūrtingo ka- 
rio I. c. 54041. — Zu zopėstas. 


zostova, zastovas ,Lager; Pfand, Verpfandung': dawe pulti ing ių guoli 
[gestr.; darūber: abala; aR.+ Lager Itonawicze; abalas, Ioltowos (gestr.)] 
BrB. Ps. LXXVIII 28; Kas tey ira do zoitowa, kurą dosiu tau? Chyl. 1. 


= 5 


Mos. XXXVIII 18; fafitowas Gu.! 383, 556 — < wr. sacT74 sa „Piand' od. 
p. zastawa „Beschūtzen; Schutzwehr, Besatzung; Pfand'. 


zotag, zotaga „bald, alsbald': 56tag teip tur būt DP. 39,4; 56tag iūs 
ižgėibeio I.c. 33515; 3 0taga iBwiltu Post. 6655; Sotag vimiga GD. 12121; 
Sotaga bus palkucziaule diena I. c. 1259 — < wr. saToro Brūckner 
Rozpr. XXXVIII 315, KZ. XLVI 227. 


zotug, zotuga ,bald': tot ug pagimdis BrB. Jes. XXVI 17; eich To tu- 
ga ių buliu Ilchganims Ezech. XI 16; daktaraj Totug nefinnos BrP.l 4591. 
—- Aus zotag, zotaga umgebildet; wegen u statt 2 vgl. Bezzenberger 
BGLS..51, 

zovada „im Galopp, spornstreichs': >30wadą beg WEE. 32,; Sowa- 
dą beg BrB. 1. Korin. IX 24; 76wada trėliame DP. 4263; wilsi 26 wado- 
ie teilibes („w zawodzie sprawiedliwošci') ...tekėkime I. c. 5435; zowada 
Lex. 163 — < p. zawėd „Wėttrennen, Rennbahn', vgl. auch p. w zawėdd 
biežeč sim Galopp laufen'. 

zovadnykas „Laufer': zowadnikai.. ateis WEE. 2151 — < p. za- 
w odnik „Wetilaufer“'. 

zoviecka, -iėšckos, zovieckas „Band an der Tūr, Tūrangel': zowecka 
Gu.* 67; zoweckas I.c. 523. — Aus zoviesk 4 umgestaltet. 


zoviesas „Tūrangel': zowielas duru Chyl. 1. Kėn. VII 50 — < wr. 
saaBkbcC+. 


zovieska, -iėskos „Tūrangel': Iowieska Lex. 174, Gu.! 523 — < wr. 
sankcka. 


zovitka „Mantel': eme tada zowitką, ir užsidęgie Chyl. 1. Mos. XXIV 
69; užsidęgie zowitka, ir apsiwiniojo I.c. XXXVIII 14 —< p. zawitek 
„Kopfhūlle, Kopfschleier". 


zrada „Verrat': 3r ad a angu piktibe WP. 1381 —< wr. 3pdpna od. 
ap. zrada Rozpr. XXVIII 379. 


zradlyviškas ,verrūterisch': dare Sradliwiifchka Darbą (aR.: padare 
Sbradnjite) BrB. 2. Makk. XII 3. — Aus *zradlyvas (< wr. spannusBai d 
od. ap. zradliwy Rozpr. XXVIII 379) und lit. Suffix -i šk as zusammen- 
gesetzt. 


zrodnykas „Verrater': Srodnikas BrB. 2. Makk.V15 — < wr. 3p4n- 
HH Rb. 


zuchvolčius „Frechling': >uchwol čius Post 2805 —< p. zuch- 
walec. 

zūpelnai „vėllig, ganz': ižtillai (aR.: zupelnai) DK. 45,; — Adverb 
zu zūpel!nas „volistandig, vollkommen' (Dusetos) aus p. zupetny. 
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zūpelnastis „Vollkommenheit, Vollstandigkeit': Argu 5upetnaiti mė- 
tinoia? DP.59941 —< p. zupelnošė. 


zūpelnumas „Vollkommenheit, Vollstūndigkeit': 5 upetnumas kunigiB- 
kas DP. 54439. — Lit. Bildung zu zūpelnas. 


zūpyčė „Rock, Leibrock, Mantel': Rationalas, Ephod (aR.: leibrock Su- 
pic3e) BrB. 2. Mos. XXVIli 4; apwilko ghi Ehphodu [kuno Sermega] (aR.: 
Supic3€e) 2. Mos. VIII 7: leiik ir Skraitę [fupic3€ę] (aR.: Mantel) Matt. V 
40; ilupicz3e alba marichkinei BrP. Il 4371 — << p. zupica „Unterkleid, 
Unterziehrock'. 


zvalia, zvalė: tur... gierti be dinkos (gestr.) [[walios] („er mu8... trin- 
ken lassen, und keinen Dank haben') BrB. Sirach XXIX 32; tada beiwa- 
lios ir nemintas tureli BrP. II 509,; nuiidūit be Iwales GK. 430, —< p. 
*zw ola, vgl. č. zvūle „Gelegenheit, Freiheit, Lust, Vergnūgen, Selbst- 
gefallen'. 


zvanėlis „Schelle': žwannelis Gu.2 356. — Deminutiv zu zvžnas 
aus Wr. 3BO0 H+ Od. ap. zwon Rozpr. XIX 462. 


zvanyti „lduten': >waniia Post. 361; zwanyti Lex.114, Gu.! 320 
— < wr. saB6HHWTb C6opH. 82, Ne 5, 174; 89, Ne 1,48 od. ap. zwonič 
Rozpr. 462. 


zvinglijonas „Zwinglianer': Zwjglidčnay DP. 5155; koi Zwing- 
lidčnais I.c. 2464 — < p. Zwinglja n(in). 


žalaba, žėlaba „Trauer': ne eik Namūina Smutkos [Szalabos] BrB. 
Jer. XVI 5; Dienos žetabos... artymos Chyl. 1. Mos. XXVII 41 — < wr. 
ManoGa. 


žalabas „Galerie (Chor) in der Kirche': nutailtūmbeiš... nuog žatabo 
bažnįczios (;z ganku košcielnego')) DP. 1104, — < wr. mMONnO6+ Fed. II 
134; vgl. Būga ZislPh. I 36. 


žalnierius „Kriegsmann, Kriegsknecht, Ritter, Soldat': Szalnerus gails 
Maž. 443,$; turiu... Balnierius WEE.28,5; fuwadinna... S3alnerus BrB. 
1. Chr. XXVIII 1; turiu... S3alnierus Matt. VIII9; Rarwinikai įa4tniė- 
rius DP. 1565; žatnierey Chyl. 2. Kėn. XXV 4 — < p. žotnierz. 


žalnierka, -išrkos „Soldatenweib': zalnierka Lex. 160 — < p. žo+- 
nierka. 
žalūdkas „Magen': žatūdką iu Bildžia DP. 906 — < wr. monynok=. 


žastis, -iės ,Erz; Blech': tas buwo Miltras Sz3alitije BrB.1. Kūn. VII 
14; wisi [Rikai].. buwa ilch cziito wario [S 5afties| I. c. VII 45; nukala 
Szailti glotkai Jes. XLI 7. — Zu žestis. 
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žebrauninkas „Bettler': zebrauninks Gu265. — Aus p. *žeb- 
rownik lituanisiert. 

žebravėti „betteln': nekuriai liedieya... G ebrawodams WEE.42;; anis 
Bebrawoj dūnos BrB. Klag.!19; tur Rebrawoti BrP.ll199,5; ž e b- 
rawoti Post. 29b — < p. žebrowač 0d. wr. Me6poB4T:. 

žebrokas „Bettler': žebrokas Post. 104b> — < p. žebrak. 

žėdnas „keiner; jeder': nei Bednu greku nėepatepta bua WP. 2859; be 
6edna abeijaghima tikri turrime buti I-c. 99b15; kiek Bednas dienas... da- 
ra I. c. 10655; newalgis iiz jos žednas praizalniecio sunus Chyl. 2. Mos. XII 
43; žiednas... meliti mulija KS. 165,,; imket nuog Tiedno, kuriai... BrB. 
2. Mos. XXV 2 — < wr. mM4nHb' A, mMAaneHo3 „keiner; jeder' od. p. žad- 
ny „keiner'. 

žėgliavėti „segeln': zeglawoti Lex. 157 —< p. žaglowač. 

žėgiis (mundartlich fūr žėglius) „Segel, Segelbaum': patrauke Begli 
po weiu BrB. AgG. XXVII 40; kožnas pūla žegliop Post. III 47b5, -- < p. 
žagiel. į 

žėgliorius ,Segler, Schiffer': žegliorius Post. 80b> — < p. žag- 
larz. 

žegnėnė „Segen': duk mums tawa šegnone Maž. 147; S3egnone 
WE. 3114; zegnone Lex. 157; ženknok mus iawa žiegnonia KP. 129, — 
< p. žegnanie. 

žegnėti(s) ,segnen, sich bekreuzigen': Eich Begnoliu tawe Begno- 
ienczius BrB. 1. Mos. XII 3; žegnėdios arka žėklinės DP. 4555, — < 
p. žegnač(się). 

žėkas ,Jūnger, Schūler': Kunigump Bekump RBmanes tremkiet Maž. 
11,5; Bekai (aR.: mokintinei) BrB. Luk. VII 18; praitas įėkas DP. 27334; 
weda anus žekus Iawo Post. III 623; Ner Rekas didelnis uB miitrų WP. 
2179 — < p. žak ,Geisilicher, Schūler' Klich Term. 1197. 

žėlavėti „trauern, beklagen': iu wartai Rela wos ir raudos BrB. Jes. III 
26; apikunds (aR.: Biela woij) tawe didei Sirach XII 15; Bailingai Rela- 
woja GK. 366; — < Wr. KanOoBaT+6 Od. p. žatowač. 

želnišrius „Kriegsmann': Ponas ira tikras S3elnerus BrB. 2. Mos. 
XV 3; brolaitis... buwa Belnieru Herodo BrP.! 106,4.S. — Mundartlich zu 
žalniėrius. 

žemčiūgas, žemčiūga ,Edelstein, Koralle, Perle, Kleinod': jra mieleine 
uB brągiaulius Bemczugus WEE.159,4; dawe... brangiu akmenų (aR.: 
Szemcz3ugu) BrB. 1. Kėn. X 10; tatai turia.. uBu Remczugas (darū- 
ber: dzentila; aR.: Geschmeide) Sirach XXI 23; korallei [Be m c3ug os] (aR.: 
Corallen) Klag. IV 7; radęs... žemcziūgą DP. 5244; zemciugas Gu.l 
299 — < wr. MeMYYrb 
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žemsiva „Landschaft“: Mielta ir Szemę (aR.: landschafft Bemitw a)... 
dūmi eich Bafniczei BrB. 1. Makk. X 39; Schitie ira Galwas ilch Szemių 
(darūber: S3emitwu; aR.: Landschaiften prouincija S5e mft wa) Neh. XI 
3. — Wohl nach žė mė „Erde; Land' aus wr. s3ėMcTB0 Od. p. ziem- 
st wo umgebildet. 


žėnytis „sich Ičffeln (mit einer FrauY: zęnitis Gu.! 330 —< p. že- 
nič się ,verheiraten'. 

žertavėti „scherzen': ansjen buwo... kaypo žertawojąs Chyl. 1. Mos. 
XIX 14; Izaokas žertawojo fu Rebekka I.c. XXVI 8 — < p. žartowacč. 


žeftas „Scherz': iškigicia... neprieteliu žiertus ir apiiuokus KP. 6015 
— “p. žart. | 

žestis, -iės „Blech': nukala ies plokichczes (aR.: blech S5elftis) BrB. 
4, Mos. XVI 39; ž eftis SzDi. 14b, Gu.:95 — < wr. MeCTb. 

žyčelnykas „Geldverleiher': kuriey turejo žyczetniką Chyl.1. Sam. 
XXII 2; užmokiek žyczelnikuy tawo 2. Kon. IV 7 — < p. *žžyczalnik, 
vgl. p. požyczalnik „Borger, Darleiher". 

žyčyti „borgen, leihen': Rijc3ik bei gelbek Maž. 4111s; kas Artimo- 
iui fawam ka Bic3js BrB.5. Mos. XV 2; ziczyti Lex 37,115 —< p. 
žyczyč. 

žyčkas „Vorteil': s53yczkas, požitkas Gu.?477. — Wohl aus užyč- 
kas abstrahiert; vgl. stanka „Rest, Ūbrigbleibendes, Neige' Ness. 498 ge- 
genūber atstank a(s) dass. 


žydas „Jude': S5idai WEE. 7514; židai DP.31; židas SzDi. 463a 
— < wr.MKAB Od. p. žyd. 

žydauka, žydavka ,Jūdin': S3idauka (aR.: S3idiene) BrB. ApG. XXIV 
24 ; Aaprinko... židauk 4 Post. 69b1>; dadedat Žydaukams Chyl. 1. Mos. I 
16; židawkos g.sg. KPS. 385 —  wr. mWA6BKa Od. p. žydėwka. 

žydava, -žvos „Judenland': Jerulaleje | ir wilio S5idawo WE. 735; ižg 
Zidawos DP.1370; po wilus židawos kalnus Post. III 2759 — <“ Wr. 
*HnoBė „Juden, Judenmenge' NuT. Mer. (1511) PH6. XX 652, [Lo6p 222. 

žydėlka „Jūdin': zydelka Lex. 104. — Mit sl. Suffix -elka von Žį- 
das gebildet. 

žiemavėti „wintern': Riemawoti BrB. ApG. XXVII 12; ne buwo pato- 
gaus krašto žiemawoti NT. ApG. XXVII 12. — Nach lit. žiema „Winter“ 
aus Wr. 34 MOBATb Od. p. zimowač umgebildet. 


žiupčnas „Unterkleid': žiuponas SzDi. 460b — < wr. mynaHns+ od. 
p. ŽuUpan. 
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2 
žiūpėnė „Dame, vornehme Frau': zu pone Lex. 73, Gu.! 193 — < ap, 
*župani (daher pr. supūni „Frau') zu p. žu'p an „Schupan, Gespan, ge- 
wisser hoher Verwaltungsbeamter'; vgl. Brūckner AfslPh. XX 486, Mikkola 
Balt. 14, Trautmann Sprachd. 127, 442. 


žyvata „Mutterleib': ilch S5iwatos Motinos ilchejau BrB. Jer. XX 18. 
— Wohl nach gyvatė, -žtos „Leben' aus žyvėtas umgestaltet. 


žyvatas „Mutterleib; Leben': ant amfina Biwata WEE. 1669; PerBeg- 
notas bus wailius tawo kuno [Sziwato] BrB. 5. Mos. XXVIII 4; Diewas ne 
nor giwenimą (Riwata) atimti 2. Sam. XIV 14; palwgitas ilcioie (aR.: žy w a- 
te) mėtinos lawės DK. 474; zywatas Lex.114 — < wr. RWBOTS Od. 
p. ŽYWOG. 

žyvyti(e)s „Ieben': be dieniškos... dūnos negalime žiwities MK. 11s; Zy- 
witili Lex. 114 — < wr. muBubT Ca JlnT. Mer. (1509) PHB. XX 623 od. 
p. žywič się. 


BERICHTIGUNGEN. 


17 v. o. I. o6nacTHOA. 

20 v. o. I. Prussicae. 

9 v. u. I. Universitatis. 

8 v. u. I. Ergebnis. 

10 v. u. I. wr. *onBėpa. 
18 v. o. I. anielas. 

12 v. 0. I. *karonavoti. 
14 v. u. I. „,Ūber bardišius' statt „Durch bardišius'. 
4 v. 0. I. *bonia. 
10 v. u. I. (XIV.—- XV. Jhd.). 
15 v. 0. IL p. Czech. 

7 v. 0. I. praiimane. 
6v.u.l. p. dowėd. 

2 und 5 v. u. I. ,der Zehnte' statt „ein Zehner". 
16 v. o. I. Trautmann Wb. 
8v.u.l. p. dysputacja. 
5v.u.l. p. dysputowač. 
4v.u. L p. Egipcjanin, Egipcjanie. 
1v.u.l. p. Egipcjanka. 
21 v. 0. I. Loš Gr. I 156. 

14 v. o. I. farizeūšas. 

10 v. o. I. p. Galilejezyk. 
6 v. o. I. ižpažinęs. 

11 v. 0. I. hipokry t(a). 

3 v. u. I. įsišūtinti. 
2v.u.l. įsišūtyti. 
1v.u. l. šūtyti. 

11 v. o. I. „leichter... Wagen“. 
11 v. 0. I. klecius. 

9 v. u. I. BeeinfluBung. 

4v. Uu. l. p. krzyžyk. 
16v.u.l. < p Ielek. 

6 v. o. I. eine Schachfigur. 
12 v. Uu. IL < wr. M ATA. 

v. į 


„ etwas. 


1= 
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„146 Z. 8v.u.l.ordinavoti. 
147 „ 8v.ol.pabarcziūs. 
149 „ 8v.o I. apmaudawa). 
155 „ 6v.u. l. pamurawoti. 

159 „ 3v.0l. metavotis. 
162 „14v.u.l.noTPaTHTE. 
178 „ IlvuUl ovgl. 

181 „ 10v.u. l. prėvyti (und prėvyti). 
185 „ 19 v.u. l. „ein grošėr Pilug'. 
215 „ 2v.0. l. lituanisiert. 

„ „ 13v.0.l. šilkas. 

217 „ 13 v.u. I. Waagschale. 
223 „ 2v.u. l. Met. 

227 „18v.0.l.ubėstwo. 

240 „ 3v.0. |. ,Kornblume“. 


Vac/ovas B/RŽIŠKA 


Nežinomi senieji lietuviški tekstai 


Žemiau paduodami XVII (eventualiai XVI) — XIX am. lietuviški tekstai da- 
limi yra įvairiose vietose išrankioti iš rankraščių, dalimi buvo spausdinti, bet 
patys spausdiniai nebuvo žinomi. Šiai progai pasitaikius duodame ir kiek me- 
džiagos nušviesti viėnam - kitam mažiau žinomam senesniam lietuviškam ra- 
šytojui. 


I. Grigo XIII bullės vertimas 


Kun. Petro Veblausko nurodytas, p. Konstantinas Jablonskis nurašė iš 
Kauno katalikų konsistorijos rankraščio, pavadinto: Liber processuum 
Dispositiones Pastorales Episcopum Samogitiae: Abra- 
hami Wojna, Melchioris Giejsz Eliaszewicz, Georgii Tysz- 
kiewicz, Petri Parczewski, Alexandri Sapieha et Casi- 
miri Pac abanno 1625 ad an. 1670se continens, per me infra 
scriptum Szydtoviae in Samogitia 1838 anno repertus. 
— Matthias Wotonczewski — lietuvišką tekstą — Surinkimas 
Gromatos S.T. M.Gregario Treciolieko Popieziaws. Pats 
raštas datos neturi, bet prieš jį toj pačioj knygoj yra įrašytas Žemaičių vysku- 
pijos administratoriaus kunigo Jurgio Lepačynskio raštas iš 1641 m. IV 24, o 
tuoj po jo eina vyskupo Jurgio Tiškevičiaus raštas iš 1643 m.1 10. Po ver- 
timo įrašu yra taipgi vyskupo Jurgio Tiškevičiaus parašo kopija. Taigi pats 
lietuviškas vertimas buvo knygon įrašytas tarp 1641 IV 24 ir 1643 1 10. Ir ga- 
limas daiktas, kad buvo Šidlavos klebonui atsiųstas kartu su anuo kun. Lepa- 
čynskio raštu iš 1641 m., nes ir jame (lenkiškai rašytame) įsakoma klebo- 
nams per pamokslus ir rašto kopijas prikalus prie bažnyčios dūrų, iškeikti vi- 
sus, kas pasisavins mirusiųjų kunigų turtą. Tuo būdu, jei šis vertimas buvo 
pagamintas 1641 m. ar 1642 m., tai ir tuomet turėtumem vieną senesniųjų 
katalikiškų lietuviškų tekstų — Jaknavičiaus — Širvydo laikotarpio. Tačiau 
greičiausia šis vertimas buvęs dar anksčiau, gal ir XVI am. sudarytas. Jug 
Grigas XIII popiežium buvo 1572—1585 m. Jo bullė in coena Domini, ku- 
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rios vertimas čia duodamas, buvo pakeista kita, vėlesne, analogine bulle po- 
piežiaus Urbono VIII, 1627 metais paskelbta, kuri berods jau 1639 m. buvo 
lietuviškai išversta. Ar buvo kokio reikalo versti atmainytą bullę, esant nau- 
jai? Ar tik ne per nesusipratimą Šidlavos klebonui buvo pasiųstas, ar jo pa- 
ties iniciativa buvo įrašytas į Liber procesuum atmainytos bullės vertimas, 
esant jau naujam vertimui, Jaknavičiaus atliktam? Atrodo, kad bullė turėjo 
būti išversta dar popiežiui Grigui XIII esant gyvam, tai yra ne vėliau 1585 m. 
ir tuomet mes šiam vertime turėtumem seniausią mums žinomą katalikišką 
lietuvišką tekstą, kuris savo laiku buvęs išsiuntinėtas visoms parapijoms, bet 
Šydlavoj užsigulėjo, ir tik gavus įsakymą skaityti Bullam in coena Domini, 
buvo vėl ištrauktas vietoje negautos Urbono VIII bullės.: Senasis vertimas 
lengvai galėjo užsimesti dar XVI a. pabaigoje, kada ėjo arši kova tarp katali- 
kų ir nekatalikų, o dėl pačios Šydlavos bažnyčios net prieidavo prie smarkių 
susidūrymų. 

Gromatos tekstas paduodamas visai toks pats, kaip originalas ir išorinėj 
formoj — eilučių ilgumu ir t.t. Tekstą išskaitė Konst. Jablonskis. 


29 
SVRINKIMas GROMatos 
S. T. M. GREGARIO 
Trecio lieko Popieziaws 
Kuri skaytos didziami Czetwergi kiekwienuose metuose 
Kiti azusakimay aba iszkieykimai kuriey musu Biskupi 
stey ne prygul cia nesidest tyktay tiey kuriey prigul 


1 Pirmas Mes tadu sekdami senu ir szwentu Paiunkimu Jszkiaykiame ir prakiaykeme 
izg szales Diewo Wysagalincio Tiewo, Sunaws ir Dwasios szwintos. Teypaig 
galibe pagarbintu Apasztatu Petro o Powito ir musu Kurius nor Hus- 
situs Wiklewitus, Lutheranus, Zwinglionus, Kalwinus, Vgonotus, Nurkus, Tray- 
cey szwentay pryszinikawiuncius, ir wisus Kiekwienus Haereticus kuru nor 

wardu 
wadintusi ir kurios nor sektos aba wieros butu. Jr tuos kuriey anus 
pryimdineia, 
kuriey weliia iemus aba Zyczyla ir tus wisus kuriey gina anus, ir iu knigas 
kaereziiu sawimp turincias aba ape wiera paraszytas be musu dalaydimo 
ir szwen- 
tos galibes Apasztalszkos Zynunciay skaytuncius aba turincius, raszunc'us, 
iszpaudancius aba kokiu nor budu ginuncius isz wisokios pryzasties regiunciay 
aba pastapciums, kokiunor iszmanimu aba pasirodimu.  Teypagi, schismaticus 
gudus 
atadalitus ir atskirtus nuog Rymo baznicios ir tuos wisus kuriey izg musu ir 
Rymo Biskupo pagal cieso esancio pastusznistes isiweie ir vparnay atsidalio 
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2 Antras Teypagi iszkeykeme, ir prakeykeme wisus ir kiekwienu, kuri krikszczio- 
nu, kurio 
nor akrutamus nuog welniu weiu iszwerstemus paskundentemus, aba nusken- 
dusems aba 
paciusu akrutaysu, aba yzg iu iszpulusiams aba mariusa aba vnt kraszta ras- 
tas, ko- 
kias-nor nawdas, teip musu mariosa Thyrienu, ir Adriatiku „kaipo ir kitosa 
kurios 
nor szalisa ir krasztosa, pagrebs aba zinodami saw ims aba nuog kitu pagrebtas 
aba imtas panawduos. Teyp po iog ne perwenu priwileiu aba papratimu aba 
norint 
ilgiawso ir notminto czeso pereymu, aba per kokias nor prowas negales but 
iszkalbeti 
3 Trecias Teypagi iškiaykeme ir prakeykiame wisus kuriey ziemiese sawa nawius 
muytus 
ant pieszimku aba waszta iu vnto maces neturedami pastato aba paawkszti- 
no aba a- 
zusakitos idant ne butu pastanawiti aba pakelte izrynkineia 
4 Ketwirtas Jzkeykeme ir prakeykeme wisus anus kuri Zirgus szarwus zalnierisz- 
kus, gelzis, 
szwinus, plienu, ir wysokius kitus tokius dayktus, taip ir auksa sidabra wari, 
burszty- 
na, kanapes, wirwes, priesz krykscionis karawawtems iszweza Saracenams, To- 
toriump, Turkump ir kitump warda Christuso neprytelump 
Teypagi 
30 
Teypagi anus kuri per sawi aba par kitus ape sprowas krykscioniszkas roday 
š ir stonu prygulincias 
unt krikszczionu iszteroimo ir abidos patiemus Turkamus ir krikszczioniszkos 
wieros neprytelems 
dus zyniu ir aniemus padest rody ir zycy kokiu noris budu 
5 Pgktas Teypagi iszkiawkime ir Prakeykime wisus kuri ticiomis vzmusza, apko- 
poia, pazeydzia, 
vztur, gauda aba apepleisze Ryman Eiuncios aba pergrimus mieston Rymo 
del apzadu 
ir nobaznistes, aba tenay giwenuncius, aba isz tenay grynsztancius, ir kuri to- 
kiemus padest 
ta ira tus iszkieykia kuri padest aniems kuri musza petgrimus aba gauda ro- 
di yr zyci 
6 Szesztas Jszkieykeme ir prakeykeme wisus kuri vzmusineie, apkapoia, roniia, 
musza, isztinka, gaudo 
turmon sodina azutur aba persekineia nepryteliszku budu Rymo Kardinolus Patri- 
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archus Arcibiskupus, Biskupus, ir Stalicios Apostoliszkos pasiuntinius, aba 


anuos isZ 
metine izg sawo kunigistes, Biskupistes, mestu, zemes, karalistes ir kuri tai 
lepie aba 
vz teysu daktu pryma patwirtina tokius darbus, aba padiedami aba parodidami aba 


zycidami. 

7 Sekmas Teypagi iszkiawkieme ir prakeykeme wisus, ir kiekwienu kanclerus, Pod- 
kanclerus ir Parodnikus aba rodas ik czesa ir wisus czesays esuncies kurinor 
karalu, ir kunigayszciu ir wiresnius kancellariu Sudu Teypagi Prakurotus, 
Wiriawsius iu aba kitu Kunigaykscziu swieckuiu norint Ciesoraws, Karalaws, 
kunigaykszczio aba kitu tokiu gadnasty nevzsztotu kuriunor wardu wadintu- 
si Jr kitus sudzius pacius ir ant wietos iu pastatitus, teypagi Arcibiskupus 
Biskupus Komendarius vikarius ir kitus vredus kuri per sawi 
aba per kitus, waldziu maci sawo ir kurio norint, ir kurio norint iszwalni- 
nimo arba Kitu tosku ir Priuilegiu Apastalsku nodeu iszkalbeneimu, sprowas 
Plieboniszkas desetinu ir kitas duchownas ir duchownims Prigulincias nuog 

iszktaw- 
sitoiu musu, ir Comisoru, ir kitu sudziu duchownuiu atatrawkia, atwadina, spro- 
wu tu iszktawsimo ir wedimu tay ira kad prasidest sprowa westesi, teip 
Asabas Kapitutas Sueimas Surinkimus kuri nor sprowa sudit pereszkodiia 
aba patis kaip butu pazindamis ant to iszimayszo ir szali presztarineiunciu 
tay ira kuri szalis prisz duchawnas katba kurias prywerte ir prywercia idant at- 
szawktu ir atszawktus padaritu pazawus aba vzsakimus aba kitas gromatas iosu 
vzwertas patwirtintas ir idant teys padaritu ir anto parstotu anus prieszkurius 
toki azusakimay iszeio nuog iszkeykimo ir nuog karoniu iosa padetu idant butu 
isz ryszty prysikia stanawiia, aba (kiteip gal but) iszpildimu dekretu Gromatos 
Apasztaliszkos aba iszpildintoiuncios tay ira iz totiniszko decretalium litterarum 
gromata 
per kuriu Iepe Popiezius valu sawo iszpildit wedimo prowas ir dekreti pirma 
į pami- 
netu, norint sakitus nori gwalta ginties aba kaip anis bilo idant ape tay isz 
sakitu, musump atsidawe, ir sielawoios ar iduot ieygu pacios tokios atsida 
wimay po musu akim ir Stalicios Apasztaliszkos pagal tiesos nepasiroditu ko 
ku nor budu pereszkadia abo sawo top pazwalijimu parodimu ir padeymu 


31 
padeimu parodzia 
8 Aszmas Jr tus kuri taridames sawo vredos tay prigulint, aba iog kas praszitu 
aba lepta, idant Asa 


bas baznicios kurios nor unt sawo trybunoto iszklawsimo rodosp kancellarion, 
Sudan nepagat 


Sao 3 
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prowas Duchownuiu weda aba west Iepe aba stoiaosi, regenciu zmonems io 
walu directe 
uel indirecte aba nereginciu po kuronor padegimu Teypagi kuriey pastatimus 
paredkus 
papratimus, aba kurius nor dekretus wisus wienu kartu abo powieni del ne- 
zazinaw kokios 
pryzastes ir po kokiu nor iszradimu saw iszmislitu a norint saktu gromatu 
Apasztalsku 
dabar taypu zmoniu neprymta aba iaw apszawkta aba kokiu nor popratimu 
prisztarawiunte 
aba priuileiu aba ikszotay kaipnor dabar buwo isaki pastanawie, aba wėyka- 
Jais aba vsto 
nomis paroditu buwo ku walniste Baznicios szwentos naykinosi aba zeydesi 
aba pa- 
sizeminosi, aba kitu kokiu budu susispaude aba musu ir stalicios Apostolszkos ir 
kurionor bazniciu prowomis kokiu nor budu regiunciu Zmonems walu aba ne 
regen- 

ciu apreyszkey aba pasilapciomis priesztarawiuncia. 


9 dewintas Teypagi kuri Arcibiskupams Biskupams ir kitems wiresniems ir ma- 


zesnems Prato- 

tams ir wysiems kurems-nor sudzioms Baznicos kokiu nor budu pariszkadio 

iog pa- 

gal sawo vstowu baznicios ir maces prysz kurius nor negal prowos west, abo 

kurie 

kaypo kanonay taria szweneciu tewu Suseymu Biskupa ir Popieziu sena pasta- 

tima szwentos vstowos Baznicios ir dekretay prysakimay Sambaru szwentu a- 

ba Seymu tewu Szvėntuiu pryimtu nuog swieta o tabiawsey Tridentino Seymas 
prysako. 


10 desimtas Jr tie kurie prowas wileymas aba pazytkus nawdas ir donis mumus, ir 


Staliciosp Apostolskosp ir kuriams nor Asaboms duchownams izg szales bazni- 
ciu klosztoriu, ir kitu vredu Baznicios priguluncius pasawina aba isz kokios nor 
pryzastes be delaydymo Popieziaws Rymo aba tu kuremus prigul atskiria 


11 Pirmas liekas Jr tus kuri Susideimus desetinas ir kitas sunkibes unt kunigu 


Pratotu 
ir kitu Asabu baznicios ir unt iu bazniciu klosztoru, ir kitu surinkimu bazni- 
cios dwarciu pazytku czynsu ir ant visu tokiu dayktu, teipagi beydalaydymo 
ipacio ir apreyszto Popieziaws uskiele ir tularapa ir 1) budays iszwercia ir rynk- 
dineia aba teip vszkiattas izg geros walos nuog duodanci pryima 


12 dwilikas Liekas Tey pagi kuri per sawi aba per kitus apreikszta walu aba pa- 


slapta 


1) Turėtų būt gal: tularapais. 
17 


13 
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pamine tus dayktus pildit ir pradet ir storoniu darit, aba tokiemus padet 
parodit, ir zycit abo apzadet izg tokiu dayktu tytomis, aba izpazintinay 

ketint, isigeste kokiu nor budu stona gadnastes, Auksztibes, aba sztowes 
norint Ciesoru, karalu kunigayscziu senatoru, ir didziawsu Ponu ir Garbiaw- 
ses Karalistes Zemes miesta ir vnt iu wiresne, norint ir Biskupu butu 
poniawodami ape ta pastatimus per szwentas vstowas, teyp ant luteransko 
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ne seney atprowito suseymo, kaip ir vnt kitu 


Teypagi iszkėwkemi ir Prakeykeme wisus ir kurias nor wiresnias galwas 
senatorius 
Vriedus, klausitoius ir kitus sudzius kuriu nor wardu wadintusi ir Kanclerus 
yr Pod 
Canclerus kam eyt ape galwos azumusima prisz Asabas dwasiszkas anus 
banito- 
widami gaudidami dekretu sawa apsakimu, norint kuris isikalbinętu Priuilegas 
 turis 
nuog stalicios Aposialskas duotas del kuriu nor Pryzasti, [om... priuileg... an- 
nulamus(?)] 
Jsz tu wisu Paskaytitu vstowu negal ne wenas kunigas absolucie nisi ipse 
Pontifex 

Georgius Tyszkiewicz 

Epus Samog. 


II. Lietuviškos Kalėdų giesmės XVIII a. pradžios. 


1720 m. nežinomo pamokslininko sustatyto rinkinio pabaigoje yra, ta pa- 
čia ranka, ko ir visi pamokslai, surašytos 8 lietuviškos Kalėdų giesmės, ver- 
stos iš lotynų ir lenkų kalbų. Vertėjo nežinom. Kalbos žvilgsniu giesmės 
žymiai skiriasi nuo Šrubauskio Balso širdies ir daug yra artimesnės protes- 
tantų giėsmynų kalbai. Tuose giesmynuose įdėtos Kalėdų giesmės yra šiam 
vertimui labai artimos ir daug artimesnės XVII a. katalikiškų lietuviškų knygų 
kalbai, negu XVIII a. 


Piesni Litewskie o Narodzeniu Panskim. 
Puer Natus in Bethleem. 


Bernelis gime Bethlem, delto džiaugies Jeruzalem, 
Pryeme kuna Žmogiszka, Žodis Tewa Aukszciausioia. 

Pažyna Jautis ir asits iuog, Bernelis est Wieszpatis 
Karalus Sabas iam dawe auksa, kodita, ir Mirrha. 

Draugie eydami namuosna, sweykina nauja Karalu. 
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Cionay Isay gul edziose, kursay karalauia Dangose 
Ir mes Užgimime tame, Jezau tawe garbiname 
Tame Užgimime dziauksmas, Ponuy Diewuy duokim [laupses?] 
Traycey Sz(w)jentay Sztowe duokim, Diewuy linksmay Diekawokim. 
Amen 


Collaudemus Xstum Regem. 


Giedokime, garbinkime Jezu Chrysta, duota Swietuy per Pana... cista | 

Ir szwienciausia ir brangiausia Gimditoja, Siratelu užtarytoia. 

Jezu giria ir Marya, Sauta szwiesi, menuo zwayzdes io del Szwin... 

Jam Szwentiei iszrynktiei Diewa wissi, nepalauia ktoniotisi 

Jo gierybe Su linxmibe ir mes girkim, metzdames iop linx(mai) Prawirkim 

Tarkim ciestis tegul destis amžynamuy, Diewuy Traycey Szwentoy wie- 
namuy. 


Angelus Pastoribus. 


Aniolay Piemenemus katbeja ganunciemus 

Apreyszkiu jumus dide linxmibe, eme zmoniu ziamibė Diews Dangaus 
grazybe. 

Isztirt to noredami, sakima negindami, renkdamies ing Bethleem 

Tokieja punioy(?) Jezu uszspeia, Jozefa ir Marya. 

Tas Karalus amžynas kaypo nusiziaminos, neturi sedniu(?) 

Pabudawotu, ney marmorays iszktotu, ney kaurays apsagiotu 

Gimimas io stebuklingas, wissam swietuy garbingas, Pannistey 

Pitnoy Suna igila cista kaypo lelija Szwenciausia Marya 

Sztay nu iszsiteseja ku Pranaszay kalbeja, Sztay tazdu... 

Pona Szemtoja(!) per nakti atzaluoja waysiu duowanoia 

Garbe dangaus watdonuy buk tau Jezusuy Ponuy, o duok mums 

Per sawa Izgimima, cia grieku attaydima, dusiu Izganima. Amen. 


Salve Jezu Parvule. 


Sweykas Jezau Waikiali o Chryste Kudikieli 

Nu uzgimus szam waykialuy, Marios Pannos ant rankielu 
Regiedami, tikiedami, Pagiedokim, linxminkim, garbinkim. 

Nu uzgimus szam waykialuy etc. 

Dide Roday malone gimdams mums Jezau Pone 

Nu uzgimus szam Waykialuy Marios Pannos ant rankielu. 
Mietay ij priimkime, sirdes sawa teykime. Nu uzgimus etc. 
Trubas linxmay puskime, giesmelas giedokime. Nu uzgimus etc. 
Aniotu putkay gieda, Diewuy garbe adduoda. Nu uzgimus etc. 
Duok grieku aitaydima, ir dusiu izganima. Nu uzgimus etc. 
Garbe Diewuy Diewistey ir pryimtay Zmogistey. Nu uzgimus etc. 
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Dies est Laetitiae. 


Gime mumus bernelis izgi Pannos cistos kaip rozie ir te- 

stebis wissas Swietas, bernelis essi diwnas, essi tikras Diewas 

essi žmogaus pilnas, Dieywiste io amžyna, zmogiste io smertelna. Ponas 
Jezus Chrystus. 

Grazus essi Bernelis, žydi kaip lelia nesioia ij ant rankelu 

Szwenciause Maria, Zynde ij Panna cista, peneia ij Kar(weley?) 

izgi Dangaus penu. Rozie essi Jezus Xstus Maria essi lelia ziedu 

dangaus 

Anielay piemenimus pasakie linxmibe, kaip ponas (Je)- 

zus Xstus duos momus drusibe, Sueydami Aniolay gieda 

linxmas giesmias ant maza bernela, edziose pagulditas 

mumus isz dangaus duotas, iž matones Diewa. 

Atminkis Ponie Jezau kaip esi gimditas, nuogi Pannos 

skaiscios(?) ant wissu linxmibiu, Sunau Diewa wiena 

Siamuy Swietuy duotasis, ant iszwadawima. Saldziau(sis) 

Pone Jezau, mielausis Pone Diewie Susimilk ant musu. 

Sweyka Ponna Marya Motina Jezusa, Sweyka Ponna szwies- 

se Dangaus Karalicia. Sweyka milistos pilna tu praszi(k uz) 

griesznus Pona Jezu Chrysta, idant griekus atlaystu, 

danguy wieta dotu per Sawa malone 

Melskim didis ir mažas Pona Jezu Chrysta idant grie(kus) 

attaystu mus aplaysintu per Sawa teysibe, malonus es(si) 

Jezau, essi matones pitnas ant žmoniu griesznuju... 

Gieydzia maltones ir prasza io gieribes, izgi wissos sirdies. 

Garbe buk Diewuy Tewuy ir io Sunuy Jezuy, testow ciestis ir garbe 

Diewuy amžinamuy. Kaypo buway isz pradzios teypo 

buk ir wissados ant amžu didziuju. Laupse Diewuy dan- 

gose ziamese ir mariose Ponuy Jezuy Chrystuy. Amen. 


Venit lux in mundum. 


Ateia mumis diena, isz Sene zadeta 
Kurioy Diewa pagimde Panna neliteta 
Kurios wissi Teway Szwinti paskaudosna surakinti 
Troszkiey tankie, ir tankiey szaukie, pradresk dangu, 
Jaysk žadetu, kuris mums giatbetu. 

Atmine Diewas mietas ant sawa gieribes 
Atsiunte Sunu sawo iz dangaus auksztibes, 


Kuris cistas pagimditas gul edziose pagulditas 
Isz toluju eja szalu, nunay guli ant sienelu 


Tarpu kiattu welu. 
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Teypo Wieszpats Anielu, ir garbes amžynos 
Del musu sawo zmoniu dydey nuziaminos 
Bethleeme mieste sawa, gimdamas wietos negawa, 
Sztay kietose gul edziose, tarp jautelu asitelu 
Gimditas ant kielu. Amen. 


Pona musu gimimas Dangaus est linxminimas. 
Todel szwieti Anietay giest danguy saldziey mietay 
Panna gimdine Chrysta, pagimdziusi Diewista 
Budama Panna cista. 

Aniotas piemienimus katbeja ganunciemus 
Chrysta ižgimima del zmoniu izganima 

Panna gimdine Chrysta, pagimdziusi Diewista 
Budama Panna cista. 

Tris karalus ateja ant weyda puldineja 
Duowanas duowanoja Karalumij atgoja 

Panna Gimdine Xsta, pagimdziusi Diewista 
Budama Panna cista. 


Zwayzde nauja tad rados tabay swiesi ant dangaus 
Karalus prawodija pas Chrystu ir Maria 

Panna Gimdine Xsta, pagimdziusi Diewista 
Budama Panna cista. 


Nuzesmy chrzescianie. 


Nugi krikscionis wissi turime linxmintis, sioy dienoy szwentoy 
Juog Jezus teikies gimti, kuna musu priimti Panniatay cistoy 
Sietona stipribe, ir wissa piktibe, idant sutrintu 

O mus sunus Sawa ku mus atwadawa sau pazianklintu 

Apey tatay szwentiey, Teway musu pirmieij mumus katbėja 
Jog debesis kayp lietu, walditoia siam swietuy nulayst tureja 
kLazda Aarona per amžyna Pona, zydet tureja. 

Tay dukte Siona Szwenciausioy Ponna, iau aptureja. 
Dangaus Szwenti Anjolay waykayti labay mietay wissi garbina 
Ant ora dziaugdami, žodzius tuos giedodami, Jezu linxmina 
Wissiemus zmonemus ij garbinantiemus pakajus testi 

O Diewuy auksztose wissaduos dungose duokime ciasti 
Karalus Tharsu(?), Sabas garbinti io asabos passiskubina 
Zwayzde pirm ju eydama, kiala iems rodidama, sirdis ra[mindama| 
Ant wietos ateja, ties jo puldinejo, duowanas deja 

Isz io regieima sirdies linxminima, didi tureja, 
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Bethleeme uzgime Pons Dowida gimine, punioy guteja 
Wistiktays suwistitas prakarte pagulditas, szalti kenteja 

Asilas ir jautis, negaleja lautis nuog ktupoima 

Dawe Sutwertojuy ir uzta(r)ytojuy pagarbinima. 

Piemeneley iuzdami, kaymines sirgiedami dziauksma tureja 

log Jezus uzgimima per Anieta sakima rayszkiey girdeja. 

Ing mesteli wissi Jezuy ktoniotisi atsiskubina 

Tinay kudikieli ir io motineta grau(d)i garbina. 

Isz to sziendien dziaukimes, waykayciuy ktoniokimes dekawoda[mis] 
Jo Sz[wlenta uzgimima, nuoszirdziey pryemima parodidamis 
"Jamuy garbi duokim, iam linxmay gieduokim, giesmias dabintas 
Tardami berneli, saldziausis waykiali buk pagarbintas. Amen. 


? 


Ant wisu kitu miestu Bethleem kirkime 
Jog mumus Jamimp Dangaus Karalis uzgime 
Bethleeme asitas su iauciu ktupoia 
Wieszpati uzgimusi silde kwapu sawa 
Piemenis nuog Anielu eme aprėyszkima 
Apie Izganitoia linxmu uzgimima 
Ing Bethleem tieg miesta kuo weykiausey (ey)kite 
Uzgimusi karalu tinay surasite. 
Didi isz tuos nawinos dziauksma turedami 
Tuojaus sawa kaimenes laukie palikdama 
Eia skubiey Wieszpaties gimusa ieszkotu 
Idant iam pryderunciey garbi ataduotu. 
Eme sawa kasialas ir bakana duonos 
Kaugies dabuotu kur ir Apreyksztasis Ponas. 
Kitas eme kiesienien duona ir sureli 
Tardami kuo ciastawosiu ta grazu waykiali 
Ing Bethleem ataja rada tay ni(?) toley 
Uzgimusi Wieszpati Jezu kaniukszteley 
Nužiamindamies Jamuy ant žiames kiupoia 
Dziauksmingay sweykindami Wieszpatiesp katbeia. 
Buk sweykas Gražalteli auksa wabaleli, 
Lilios danguy essios skaudziausis žiedeli 
Jezau Chryste del musu wissu sutwerima (eja?) 
Wisa platan pasaula gausus atpirkieja. 
Kodel tuptetay guli skarose tuopiniu 
Kam neturi priegalwia ney baliu marszkiniu 
Pažyndik ji motina priduok wistiktalu 
Negutdek tuokiam Sunuy Stu drabužielu 
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Kuba brotau neturim kuo meylautu waykiali 
Duok isz kasiates sawo smoteli surela 
Atneszk iam piena arba ir medaus koreli 
Idant panna penetu ta gražia waykiali. 
Sugriszkim Kuba brotau galwiju dabotu 
Kad mums cia trunkant witkay iu nepatiarotu 
Garbe Diewuy regiom iau waykiali brangu 
Kursay gal mums duowanot troksztantiems dangu. 
Kad pagarbine Jezu piemenis atstoja 
Sztay nuog saules tiekieja tris karalus ioia 
Patukiekite broley tare kur buwote 
Diewa dabar gimusi negu regieiote. 
Piemienis iemus tare ing Bethleem iuokit 
Tegi tikray rasite tinay iszieszkokit 
Diewas uzmuok iumis broley iog tatay girdime 
Lixmiaus iau nu(?) tuo Pona tinay ieszkosime 
Ateia tij Karalus atrada waykiali 
Garbindami ij kaip Diewa wienagimi suneli 
Sweykindami Wieszpati ant žiames ktupoia 
Auksa Mirrha kidita iamuy duowanoia. 
O mes kurey duowanu tuokiu neturyme 
Po akims szwenta weyda juo puldinekime 
Ben sirdzia nuziaminta iam dekawodami 
Uzgimusiam del musu linxma gieduodami. 
Buki gi iau pagarbintas o Jezau saldziausis 
Diewe Dangaus ir ziames Suneli mielausis 
Teykis mums per ta Szwenta tawa uzgimima 
Atlaysk nusideimus, o duok izganima. 
Amen. 


II. Iš lietuviškų pamokslų sakytų apie 1729 metus. 


LUB yra nedidelis 64 p. rinkinėlis, be pradžios ir pabaigos, su užrašais 
iš 1725—1729 m. Jame pradžioje eina vienuolika lietuviškų pamokslų ir ke- 
turi lenkiški. Toliau eina sąrašai valstiečių atlikusių bažnyčiai įvairias prievo- 
les, daugiausia gabenant medžiagą bažnyčiai statyti. Kaimai, kurie tas prie- 
voles nešė, dabar priklauso Darbėnų ir Salantų valsčiams; jų tarpe yra Gruš- 
laukis, greičiausiai ir pati knygutė Grušlaukyj buvo surašyta. Po viena žinele 
apie išmokėjimą pinigų yra parašas: Ks. Stefan Sabalowicz; ar ne jis ir bu- 
vo šių pamokslų autorius? Ranka atrodo ta pati.  Sąrašuose tarp įvairių 
valstiečių minimas ir Dovydas Pabrėža (Pabrieža) iš Narmontų. Ar tai ne 
kun. A. Pabrėžos senelis? 
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Pavyzdžiui duodame vieną iš šio rinkinio išimtą pamokslą: 


Contio pro festo S. Annae. 


Paspalitay wysy zmones tynay put kur reg abgintoi gera. Kaypo bada 
buwa Egipty baday kur biega zmones ysz wysu Szalu pry Juzefa abginieie 
tykra arba protektoriaws Karalistes io (toliau lotyniškai); toli dydesnis susyrin- 
kimas tur pulty po Sparna motinas Panos Szwęciauses — Szwętos Onos, Pa- 
tronkas Asabliwos pry duszios, gat niemaza saw uspo(kajima turety ale gal 
par intercesyi ios atwyrty skarbus dangiszkus yr gal apturiety ko wyn dusze 
nor turi wyinys skarbas sziepawo yr yszduod koznam reikalingam ale 
uwozokem iog negalem dydzius Loskus daeyty pry tos Szieforkas be geru 
darbu dielėy to turema Storotys pry Szwętos Onos Patronkas sios dynos yr 
Skarbnikes Motinas Marios Panos Motinas patys Atpyrkieie X-sa Pona wysu 
musu grieszniku. O užtysa buwa geras Karalus Joas kurysay wysadays ge- 
rays darbas baznincusy pryazdabyie ale kada iau yszwida Kunygus sawa btu- 
dyiencius yr bazniczosy apay(ki?)ntą kaypo Syrata koky lipe wysus sawa skar- 
bus baznincio pakabinty kury wysy skarba susyrinka, kaypo rasztas Szwętas 
swieczyi (toliau lotyniška); Ale dydesni skarba atrandu Szwętoi Ono kuri 
pagimdze neiau prasta koky dukterayty Maryi Pana ysz kurios unzgime X-as 
Pons Atpyrkieies wysu grieszniku kurysay netyktay duna arba walgima nezie- 
lawoie yr sawa Krawie ne gayleios uz mus griesznikus Newalnikus Welnia 
prakeyktoie kaypo Danielus Pranaszas swieczyi (toliau lotynisškai). 


IV. Lietuviškas priesaikos tekstas iš 1745 m. vasario 1 dienos. 


Vienintėliai juridiniai lietuviški tekstai, užtinkami buvusioj Lietuvos Di- 
džiosios Kunigaikštystės teritorijoje, yra tai priesaikų tekstai ir formulos. To- 
kių tekstų jau šiek tiek surasta ir paskelbta. Ikšiol buvo žinomos Onos Jur- 
gaicios priesaika iš 1651 m. (Bibliogr. 59a Ne), Andriaus Mikštaičio iš 1670 m. 
(Bibliogr. 78a Ne), Ječmeniškio baudžiauninkų iš 1705 m. (Bibliogr. 116a Ne), 
priesaika iš 1726 m. (Bibliogr. 136a Ne): ir Serapinų iš 1750 m. (Bibliogr. 187a 
Ne). Prie šių tekstų galime pridėti dar vieną, iš 1745 m. vasario 1 d., ikšiol 
nežinomą, niekur nespausdintą, ir p. K. Jablonskio surastą priesaiką. Ji yra įra- 
šyta vienoj pusėj lapo, 3420 ctm. didumo ir dabar yra Lietuvos Universite- 
to Bibliotekoj. 


Tekstas: Mias Motejus Tryszka, Jurgis Slekis, Jonas Dubikaytis Pry- 
siekiam Ponuy Diewu Traycey Szwętey Wienatijam Jog Mikatojus Piragis 
eyna nuog Gryga Piragia Padonoia ing Falwarko Balsiu Prygulunti, ir tam 
Mikatoju Piragiu Grygas Piragis buwa Pradiedu O Sunas Gryga Mikalojus 
Piragis Buwa diedu isz katro Mikatojos Piragia Gimia tewas dabar asancia 
ant Swieta Kazimieras Piragis; ir ant to iog Kazimieras Piragis tewas dabar 
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asiuncia unt Swieta Mikatojos Piragia nia ing Pamuszi, ale yz Siana ing Fal- 
warko Balsiu wiecznay Pryguleja, ir dabar priguli.  Kaypo teysey prysiekim 
Ponia Diewia mume Padek, o iay nia teysey Ponia Diewia mums uzmuszk 
ant Duszios ir unt Kuna. 


(Kita ranka) Tą Rotą Jurament wyž wyražonych osob ma bydz wyko- 
nany w Kosciele Ktawanskim Roku 1745. dnia pierwszego Februarij. Henryk 
Thomasz z Bialaczewa Cedrowski P. St... 

Wilhelm Raphaėl Hahn... Kapit". 


Podtug tey Roty na dniu dzisieyszym to iest Dnia 1 Februarii 1745 wy- 
konali Jurament wyž wyražone osoby przy Kosciele ;tuteyszym  Ktawanskim 
pro meliore fide asiestor X. Stanistaw Pilecki. Pl. Klaw. 

(atvirkščioj pusėj): 

Ao 1745 1 Februarii Ja Jenerat JKr Msci Powiatu Upitskiego zezna- 
wam tym Moym Atestacyinym Kwitem Iz będąc užytym od Wielmožnego Jm- 
Pana Henryka Cedrowskiego Podczaszego Starodubowskiego dla przestucha- 
nia Juramentu przez Ludzi w Rocie wyražonych kturen przy Kosciele Kia- 
wanskim na dniu wyž wyražonym podiug tey Roty Jurament wykonali przy 
ktorymyž bytem przytomnym zeznawam oraz dla lepszey wiary wagi Reką 
swą podpisuię się. Pisan w Klawanach die ut supra Michat Kmrz Wolbork 
Jenerat J Kmsi Powiatu Upitskiego. 


V. „Atnaujinta gromata“ 1748 m. 


Pas p. Jagomastą Tilžėje yra žemiau paduodamas spausdinys — „At- 
naujinta gromata“ iš 1748 m. Kas ją vertė? Atrodo, kad vertėjais galima 
būtų paskaityti tik ar Adomą Fridrichą Schimmelptenigą (1699. VII. 25 -— 
1773. XI. 22) ar Kristijoną Duonelaitį, nes tik šiedu tuo laiku Mažojoj Lietu- 
voj domėjosi ne vien tikybine literatūra.  Mielke, žinomas vėliau vertėjas, 
1748m. dar nebuvo gimęs. Del Duonelaičio be to yra žinoma, kad jis yra 
išvertęs  Atnaujintą Kiema Istatimą 1754 m. (Bibliogr, 198Ne) ir Atnaujintą 
Palepimą priesz Bastimą 1763 (Bibliogr. 222 Nė) ir dar nežinomą paliepimą 
iš 1769 m. X. 21 — bent taip išeina iš Tetznerio Altpr. Monatschr. B. LI, H. 
7 p. 181, H.2p. 266, nors tose, jo paduodamose ištraukose iš Duonelaičio 
dienyno yra prieštaravimų ir neaiškumų dėl tų vertimų metų. Kaip tik tie 
neaiškumai leidžia Duonelaičiui priskaityti ir 1748 m. Atnaujintą gromaią, ypa- 
tingai, kad ir savo turiniu ji yra artima 1763 m. gromatai. Štai 1748 m. gro- 
matos tekstas: 
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ATNAUJINTA 


GROMATA 
kaip 
tikkray Wargstantieji 


aprupinnami 

o 
is3 Iszdikummo ubbagauiantieji 
Korawoiami 
ir 
pri darbo prilaikomi 
ir is5 wisso 
ne tokie Ubbagiei tur Kenciami buti 


iszraszyta Berlinej 28tą dieną menessio Sultekio 
mete 1748. 


Karalauczuje, 
isspausta Karalisskoj' Knigū - Spaustuwej'. 


FR 
| 


MES PRICZKUS is3 
Diewo malones 


Prusū Karalus/Marg- 

Growas Brandenburgisz3kas, szwentės Rymionū Cieco- 
rystės Wyrausasis Kamar - Wieszpats, ir Kur- Firszts, pilna waldza turrįs ir 
wyrausas Ercikis S5lėsingės, pilną Waldzą turrys Princas ant Oraniū, Neu- 
s3atel ir Walengin, Zėmėsa kurres Geldern, Magdeburg, Klewe, Jylik Bergen, 
Sztettyn, Pommern, Kassuben bey Wenden waddina, Erciks Zėmjū Meklen- 
burg bey Krossen, Burggrowas Nirnbergiszkas, Firszt's Zėmjū Alberstat, Min- 
den, Kamyn, Wenden, Sžweryn, Raceburg, Ost - Prysland bey Marg - Growas 
ant Zėmjū, kurres waddinna Pencollern, Ruppyn, Mark, Rawensberg, Oenstein, 
Feklenburg, Lingen, Szwėryn, Byren bey Leerdam, Wieszpat's is5 Rawen- 
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sztein, is5 Zėmjū Rostok, Sztargardt, Lauenburg, Bytow,“ Arlay ir Brėda ect. ect. 
Szittoj Gromatoj Koznam maloningay apsakom. Kadangi isztirem, kad ubba- 
giei miestūse ir Kiemūse isz naujo atsirade, ir atwirray ir be baimes ubba- 
gauj', ne atbodami wissū todeley iszraszytu Gromatū, o ypaczey tos Groma- 
tos, kurrę Musū Nobazninks Wieszpats Tiews S3lowingidusasis Karalus is3 
tewis5ko aprupinnimo sawo Zemes 21. dieną menessio semenio mete 1725. 
iszraszidinno. 


O Mes tokius ubbagus, Kurrie ne tikt miesčionius ir burus labbay ap- 
sunkinn' bet ir tankiey tikt ant waggystės iszeina daug'aus is3 wisso kęsti ne 
norim, bet kad koznas ant pirm minnetos gromatos dabbotu ir pagal ią pas- 
sielgtus. 


Dėi to uz reikalinga laikom, ne tikt pirm dūtas gromatas apie Ubba- 
gus, bet ypaczey ta pirm minnetą gromatą 21. dieną menessio Semenio mete 
1725. iszraszytą atnaujinti, atkartoti ir padrutinti, kad tikkray wargstantieji ap- 
rupinnami, ir kawojami, bet iszdikėlei korawojami ir prie darbo prilaikomi, ir 
kad is5 wisso ubbagiei ney miestūse ney ant lauko kenčiami butu. O tattay 
s30j' Gromatoj' darom ir Atkartojam. 


S.1. Kad kaip Musū Wieszpats Tiews szlowingiausasis Karalus No- 
baznink's taip ir Mes ne uzdraudziam, wargstantiems ger darryt, bet dar kart 
is5 naujo paliepiam wissai wyrausybei miestūse ir ant kiemū, ir ant jū dusziū 
uzdėdam, jeib rupintus kad ubbagiei pagal reikalą aprupinnami ir nū ubbaga- 
wimo atlaikomi butu. 


Todeley isz naujo paliepiam, kad nu dabbar koznas miestas ir kiem's, 
kur toktay ikkiszoley dar ne nussidawe, pagal Musū todeley jau senney dūtą 
Gromatą, ubbag- pinnįgus sudetu ir wissados tokią ubbag - skarbniczią laikytu; 
del to kozna Wyrausybe podraug su kunigais, Musū Zemės waldonai, Cam- 
maros, Dumczus, wyskupai ir Amtmonai; Musū nematonę iszwengti noreda- 
mi rupintis" tur, kad toiau toki ubbag - skarbnicia ubbagiems ant gero istato- 
ma, ir sudeti pinnįgai ant jū iszlaikimo iszdalijami butu. 


Po s3eszi0 menesiū po apsakimo szittos Gromatos, Musū ant to statyti 
Dumczus paklausinės, ar Musu Paliepim's is; wisso iszpildomas, ir toki ub- 
bag - skarbničia istatyta yr. Kad tadda kas is5 wyrausybes rastusi, kursai už 
iszlaikimą wargstanczuiū pagal szittą Musu Paliepimmą ne rupinnos, tassais 
kaip perzengtojis ir papeiktojis Musu Paliepimmu asztrey korawotas bus. 


S.2. Tikkedami nunay, szittą Musū Gromatą, Wargstantiems ant gero 
dūtą, is; wisso iszpildomą busent. Paliepiam ir is3 tikkro norim, kad ne jokie 
ubbagiei daugiaus, ar butu atdekawoti Zalnerei, ar Giz3elei ar kitti tokie ub- 
bagiei ney ant ulicziū ney po darriū kenčiami butu. O kad taczaus kas ub- 
bagauiant uztropitas butu, tas tojau tur uzlaikomas ir kodel ubbagauj paklau- 
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samas buti; Kad wyrausybe uz is3laikimą wargstanczujū ne butu rupinnusi ir 
mo ubbagžutu, tassai kittiems ant mokslo i Szancą imestas bus: O idant 3in- 
notum, kaip szis Musu Paliepims iszpildytas yr, tay ant to pastatyti Dūmezus 
Mums apie wislab tattay 5innę dūs. Kozną Wyrausybę del to graudenam, 
kad ant szittos Musu Gromatos gerray dabbotu ir pagal taję pasielgtusi. 


S.3. Kad Wyrausybe ne galletu issikalbet, buk tiek ne butu, kiek ant 
is3laikimo wargstanczujū reikia, tai cgesu butent pirmūsa s3esziūsa nedelesa 
po apsakymo szittos Gromatos ant to statytiems Dumczums 3inne dūti tur 
kiek wargstancz0 koznoj Wietoj yr, ar wissi is5 Ubbag -skarbnicz0s gal isz- 
laikomi ir kokiū budū gal aprupinnami but, arba ko dar reikia, Nes' tadda 
Mes patis uz reikintį iszlaikimą ir pripenegimą tokiū wargdienū rupisim', idant 
wyrausybe Musū tiek atkartūtus Paliepimmus iszpildyt galletu ir ne iokios 
is5kalbos ne trretu. 


S.4. Musu Zemes Waldonai, Cammaros, ir wissa kitta wyrausybe ant 
to ypaczey gerray dabboti tur, kad sweiki ir druti wyrai arba moteres Zmo- 
nes su ubbagawimu ne apsunkintu, bet kad patis su sawo rankomis dūną 
pelnytu. Tokie Klastorei kittiems ant prissidabbojimo ir baimes i s3ancąs, 
Cuktuzes arba kittas tokęs wietas tur imesti but. Tiems alle kurrie kokios 
silpnybės arba senystes deley ne daug, bet taczaus dar ką pelnyt gal, tur pa- 
gelbeta but. O kurrie butinay nieko pelnyt' gal, neygi tokiū genčiū tur, kurrie 
jiems ką ant jū peno nudallyt galletu, tie is5 Ubbag - skarbnicz0s, tur is3lai- 
komi but. Taipoiau Wyrausybe rupinti tur, kad ney Tiewo ney motinos tur- 
rincz0s sirratos i sirratū nammus arba Szpitoles nugabenami ir ten aprupin- 
nami butu, kad ubbagaut' ne turretu. 


S.5. Tus kudikius, kurrie dar Tiewo ir motinos tur, o taczau ubbagauj, 
wyrausybe to iau tur sugauti, jū gymditojus paklausinet, ir asztrey korawot', 
kad sawo kudikiems ubbagaut perlėide, o kartais ir kudikius paczius bausti. 
Bet kad koks s3lekts wyrs arba Mote tiek mazu kuddikiū turretu, kad iūs su 
sawo rankū darbu iszpenneti negalletu, arba kadda Tiews arba mote ilgay pa- 
tenkančios liggos arba kittos tokios priegados deley sawo kudikius pennet ne 
gal, tay gymditojei tur sawo wargą wyrausybei zinnomą padarryt o tadda jiems 
taipiau, kaip kittiems wargstantiems tur pagelbeta, ir jū Kudikiei i sirratū na- 
mus arba Szpitoles tur priimmami but. Nes' kaip uz4ugusiems taip ir kudi- 
kiems ubbagaūt n'iera pawelyta. Bet kad jau Kudikiei tiek metū salaike, 
kad ką pelnyt gal, tai wyrausybe mergaites prie windo ir ktto tokio darbo 
prilaikyt', o waikus pas remesninkus dūti tur. 


S.6. Kaddangi szittaipo su szittu Musū atkartūtu asztru Paliepimmu 
tiek norim, kad ne ioks czia buwys Ubbag's, ney sawo wietoj', kur gywen, 
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ney kitoj' ubbagaudams* aplink eitu, bet kad Koznam wargstancziam pagal 
reikalą pagelbeta, ir ubbagiei wissūsa Musu Zemesa, koznas sawo wietoj ap- 
rupinami, ir taipo ubbagawim's is5 wisso ne kenčiamas butu. 

Tay tūmi wissiems Wyrausybems, Kuniįgams, Amtmonams ir kiekwienam 
miestūse ir ant lauko asztrey uzdraudziam ney wienam daugiaus be Musu 
paties pawelijimo kokį Zenklą arba pawelijimą ubbagaut ney musu ney swe- 
timūsa Zemesa dūti, kad ir kas sawo turtą per ugnį arba kittą ką butu pra- 
puldęs; Kas is3 Wyrausybes pries sz; Musū Uzdraudimmą darrys, tas pirma 
kart penkisdeszimts Dolerū stropos dūs o antra kart dar sunkiaus korawotas 
bus. Taipoiau uzdraudziam swettimus ubbagus, kad ir Zenklus turretu (kaip 
tikt del wieros isz kokios Zemes iszwarrytus) į Musū Zemę miestus ir kie- 
mus ileisti, neygi jiems is5 ubbag-skarbnicz50s miestūse arba ant kiemū is3 
Baznicziū ką dūt; Bet kad taczaus nekurrie slapczey isikisztus', tie toiaus tur 
nutwerrami, ir pagal pelną korawoiami but, Butent pirmą kart tur tojau is3 
Zemes iszwarromi ir nu wietos i wieta ikki rubbezui nugabennami; bet kad 
wel atsirastu, tay i Festingę imeste bus. 


S.7.. Tus, kurrie wieros deley butu is; sawo Zemes is3warryti, wyrau- 
sybe gerrey klausinet tur, ar tay tiesa ar ne, kad tiesa, o jie wargsta, tay iūs 
pagelbeti tur, bet minau ne pawelyti ubbagaut. O kad kas tikt butu mėllawęs 
buk wieros deley isz sawo Tewiszkes iszwarryts, tassai kaip labbai pikts Zmo- 
gus i Szanca imestas arba is; Zemes iszplaktas ir iszwarryts ir podraug grau- 
dentas bus, kad, jey wel sugrysztu, c3ekis jam idėgintas bus. 


S.8. Giz3eliems tiesa pawelijam paprastū budu Musū Zemesa kellaūti, 
bet asztrey uzdraudziam, ant ulicziū arba po durriū, kaip ikkisz0l papratę, 
dowanas supraszyt', nesa teip tikt ant tingejimo ir iszdikummo passileidzia. 


S.9. Podraug dar kart uzdraudziam Furmonams, Perwazninkams, Zu- 
wininkams, ir wissiems prie uppū gywenantiems padūnams ne iūkius ubba- 
gus i musu Zemę perweszti ir draug imti, kas tay darys, tas s3ance sawo 
gywenimą tikkray rąs. 


$.10. Zigonai, kaip pikčiausieji walkatos, taipoiau ir Ubbag Zydai pa- 
gal iau 13. dieną menessio Grodinnio mete 1719. ir 10, dieną Sausio mete 
1720. iszras3itas Gromatas korawoti bus. Del to tie kiemai ir miestai kurrie 
iūs perleistu, asztrę korawonę sulauks. Taipoiau ir Karcz4uninkai, ir kitti to- 
kie Gaspadorei ant kiemū ir miestūse, ne to apsakydami, kad kokie nelabbi 
zmones pas iūs atsiradesi, korawoti bus, nes jiems ir be to pareitis ant sawo 
nammus atlankanczū gerray dabbot. 


S.11. O Kadangi tankiey nussidawe, kad piktieji ubbagiei ne is5 wargo 
bet tikt isz iszdikummo dowanas supraszydami szen ir ten ką pawoge, tai 
iau todeley tiesa 14liktą dieną menessio Semenio mete 1721. Gromata dūta 
yr, bet, kaczeig ubbagawims is; wisso s33ittoj Gromatoj uzdraustas yr, dab- 


— 270 — 


bar dar pridedam, kad kas is5 tokiu ubbagiū ka pawogtu, kas des3imts Do- 
lerū werta butu, tas kol gyws Szance dirbti turres. 

S.12. Wyrausybe miestūse, kurriems wargstanczus aprupinti pareitis, 
tur wissur, kur toktay ikkisz0ley dar ne nussidawe ubbag Wektorus statyta 
kurrie kas dien' ant ulicziū aplink waikszčiotu ant ubbagū dabbotu, r sugau- 
tus pas wyrausybę pargabentu. 

Taipoiau ir ant lauko koznoj walsczioj, tok's Ubbag-Waktorus arba Užz- 
weizdas tur statyts but ir pagal pelną algą gauti. 

S.13. Kad Ubbag-Wektorei ir kitti tokie uzweizdai, arba ir Amtmonai 
pagal s5ittą Musū Gromatą ne passielgtusi tay Mes toktay kaip papeikimmą 
Musū Paliepimmū asztrey korawosim. 

Priegtam kas ne dabboiencią wyrausybę ir kittus ant uzweizdejimo pa- 
statytus stuz4uninkus del ne wiernay pilnawotos sluzios su teisybe apskųs, 
arba atsiradusus ubbagus ir Wacges zinnomus padarrys, tas ne tikt uz tattay 
uzmokejimą gaus, bet ir koznas, kursai ubbagį sugautu ir pas wyrausybę par- 
gabentu Doleri gaus, o tokę algą ir Ubbag-Waktorus ant kiemū, ubbagį kokį 
sugawus gaus. 

O kad Ubbag-Waktorus arba kitti tokie Uzweizdai uztropitus ubbagus 
sugauti ir pri wyrausybes priwesti nor, tai ne wiens te issidrysta ubbagui, bet 
tikt Ubbag-Waktorui priszokti. 

S.14. Wissi swettimi ubbagiei c5ese nū dwiejiū nedeliū po apsakimo 
s3i0s Gromatos tur is5 3emes is3eiti. O musiszkieji tam patim czese koznas 
i sawo wieta kur gimmęs arbą pirm paskidusiū triū metū gywęnes sugryszti; 
Kad kelli liggos deley iszeiti ne galletu, tie toiau pas wyrausybę tur apsisaky- 
tis“ ir nų wienos pas kittą wyrausybę nugabenti, ir pagal reikalą su kellones 
pinnįgais aprupinti but. 

Musiszkieji druti ir sweiki ubbagiei tur patis dūną pelnytis“ ir nu ubba- 
gawimo atstoti: Jey ne Klausis, pirm minnetą korawone jiems teks. 

S.15. Ypaczey Wyrausybe tur dabbot, kad neiokie ubbagiei arba kittį 
tokie walkatos, i musū Zemę slapczey ieitu. Todel Wakmistrai ir kiti tokie 
Uzweizdai tankiey tur kellus aplink iūdinet, kurrius sutiktu, arčiausai wyrausy- 
bei paduoti, karczemas, ir kur kittur tokie Zmones laikosi, perweizdeti, koz- 
ną kurs nellabas jiems rodos', gerray perklausinet, ir pagal teisybę su iūm 
darryt. Kurrie sawo stuzbą ne wiernay pilnawos; is5 uredo iszmesti ir kittū 
budū kcrawoti bus. Pregtam Fersterei ir Wartai tur rupintis, kad wissi ub- 
bagiei, kurrius tikt iszwystu, wyrausybei apsakomi, ir szalin gabėnami butu, 
ir butinay iūs girresa ne tur kęsti. 

S.16. O kad Ubbagiei ir kitti tokie nelabbeji Zmones i Festinges arba 
Cukt-Huzes su tikkru Zenklu, kad ant ubbagawimo patropinti buwo iwesti 
butu, tai jie ne tiktay to iau tur priimmami pri darbo prilaikomi, ir ikki klttam 
paliepimmui palaikomi but, bet ir Ubbag Waktorėms ir Lanreiteriems, kiek 
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jiems ant Kellones reikia, taipoiau ir Festingiems arba Gardizonems kiek ant 
ubbagiū iszlaikimo reikia, dūta bus. 

S.17. Del to dar kart paliepiam matoningay ir asztrey is5 wisso pagal 
szittą Musū atnaujintą Gromatą darryt'. O kad koznam tattay zinnoma butu, 
tai Gromata toji miestūse ir Kiemūse nė tiktay paprastu budū tur apsakoma 
ir atwirray prikabinta, bet ir toiau dabbar ir paskui ketturius kartus per metą 
nū Kozelničiū paskaitoma but; O priegtam ant lauko tiekailau Amtmonai, o 
miestūse Burgmistrai mieszčioniems ypaczey karczauninkams ir Szaltiszums 
is3guldyti tur.  Toktu nussidawe ir iszraszyta Berlinej 28ma Dieną menessio 
Sultekio mete 1748. 


Priczkus. 
L. S. 


A.F. v. Viereck. F.W. v. Happe. A.F. v. Boden. S. v. Marschall. A. C. 
v. Blumenthal. 


(got.) 


VI. Daina apie Teodorą Medekšą iš 1769 m. ir jos spėjamas 
autorius kun. Rapolas Aleknavičius. 


Mykolas Biržiška Dainų atsiminimuose iš Lietuvos istorijos p. 71—72 
ir prierašuose p. 129— 130 duoda kelius varijantus dainos apie Teodorą Me- 
dekšą. Jis ją čia priskiria sukilimui 1831 metų, bet neteisingai; vysk. Kossa- 
kovskis savo atsiminimuose lenkiškai 1891 m. išspausdintuose (Pamietniki Jė- 
zefa Kossakowskiego biskupa Jnilanckiego) p. 64 smulkiai aprašo visą tą įvy- 
kį, kuris sudarė dainos apie Medekšą pamatą. Simanas Kassakauskis, vysku- 
po brolis ir vėlesnis Targovicos kurėjas, 1769 m., per Baro kontederaciją, prie 
kurios jis buvo prisidėjęs, kartu su Kauno pakamariu Medekša, įėjo iš Prūsų 
ginkluoto būrio priešakyje į Suvalkijos šiaurę, tuo laiku priklausančią Kauno 
pavietui. Ties Aukštąja Rūda staiga rusų užpultas visas būrys buvo visiškai 
sumuštas; per kautynes žuvo Medekšos sūnus Teodoras. Jam atminti tėvas 
pastatė mūrinį stulpą „na polu zejmenskim“. Taigi autorius dainos apie Me- 
dekšą visai teisingai aprašo visus įvykius, bet rašo jau paminklą pastačius. 
Neatrodo jis tiesioginis kautynių dalyvis, tažiau žino visas kautynių smulkme- 
nas. Kaip tik netoli Aukštosios Rūdos vėliau gyveno kun. Rapolas Alekna- 
vičius, kuris žinomas mūsų literatūroj, kaipo autorius nežinomų lietuviškų dai- 
nų. Jam kun. Pr. Augustaitis ir kun. Totoraitis priskirdavo dainą apie Gel- 
gaudą, nors Aleknavičius mirė dar prieš sukilimą 1831 m. Greičiausia daina 
apie Gelgaudą "buvo čia supainiota su daina apie Medekšą, o šią greit po 
1769 m. buvo parašęs kun. Aleknavičius. 
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VII. Jokūbo Šerniaus giesmė 1778 m. 


Rėzos palikime yra J. Šerniaus „buro iš Protnezu isz Priekules Walsz- 
czui“ „Nauja Geddejimo Giesme“ mirus 1778 m. Priekulės kunigui Vil. Vitiikui. 
Ši giesmė Rėzos buvo gauta kartu su kitomis dainomis iš vieno jo bendra- 
darbių Theodoro Thielo, Stragnos, ties Klaipėda, dvarininko. Vilhelmas Vitti- 
kis (Vittichas) buvo Priekulėj Martino Šimmelpenigio adjunktu ir mirė 1778 
VI. 16. 

Nauja Geddejimo Giesme ant musu wernojo ir Garbies wertojo 

nobaczteninko Willaus Wittiko Priekules Gemynas Kunnigo 1778. 


Ė 


Ant naujo Sawo Balso 
ak manno miels Kunige! 
Tawes Kol giws geddesu, 
Ged wissas Surinkim's, 
Ged mum Katelnycze 
Gedd szwenti zokromentai 
Basznycze bey Altorus. 

2 
Kaip Žwacke ir žwaigžde 
Zibbejei Surinkimui 
Ant aukso Liektoraus 
Pono Jesaus Altoraus 
Szlowingais Jezaus Zodžeis 
Weczere, isz daleidoms. (?) (lap. 121) 


3 
Smertis atskyns mums 
Angelo Surinkimma 
Smertis užgesse mums 
Kozalnyczas žwakele 
To mes skaudzey dejojam 
Smutnay tuddel geddejom. 


4 


Kenteyo Alkumma 
Troszkumma bey kartumma 
Per septinū likka 

Dienu sunkio karszt' Liggai; 
Po Petu antram Stunde 
Iszganytingay mirre. 
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5 


Tris deszims tretij met, 

Pabaige sawa amžiu, 

Penkto met Urede 

Ketwirtame Menese 

Szeszolikti dien Juny 

Pons Diews ji iszwalnyjo. 
6 


Pirm Dangun Žengimmo 

Maldos Misze jam laikant 

Wokytems ir Buroms 

Dangiszks' Balsas girdetas 

Basznycza perskambejo 

ney Strunos ir ney Arpai. 
7 


Angelai Kerubim 

Ir szwenti Serapinai 

Sald meylay ir Szwenta 

Jo Dusze, nūgabbena 

Kaip Marti Pono Jezaus 

Į Dangaus Sztowes Swotba. 


8 


Bed Dangum Žengimma 
Paskiause Misze laike 

Ir kožnam priszauke 

Kaip mums Dangun reik žėnkti 
Su ta Misze per Smerti 
Tikkray Dangun kellawo. 


9 


Pons Jezus pats Wieszpats 

Tuksztant meiliems glabbodams 

Saldybe meylei myl 

Saldybe pabieszodams. 

Ir wed pre Swotbas stala 

Kur Džaugsmas bus be gala. 
10 

Dabar yo Dusze žib Prarack (?) 

Kaip Saule iszgraszintas 

Dongaus Zibbejimu 

Kaip žwaigždiems apredytas 


(lap. 121a) 


(lap. 122) 


= 


Ir ney diddey szlowinga 

Szwesybe — Weido — Diewo. 
L 

Jam ant Galwos uszdets 

Szlowings — Wainiks Gywatas 

Su Szlowe apredyts 

Kaip auksais Iszganimo 

Ir wards didey szlowingas 

Kunigas Karalui Diewui. (lap. 122a) 
12 


Ta szlowe dyddele 

Pons Jezus pat nupelne 

Sawo wierniems Tarnams 

Kryžaus Smerti kentedams 

Sawo krauju atpirkdams 

Nu Peklos iszgelbedams. 
13 

Dabar miels Kunnige 

Tukstant kart laba nakte 

Ilsek grabbe saldžey 

Kol kelsis Sudnoy' Dienoy' 

Su perszwiestu Skaistummu 

Ant amžinos Lynksmybes. 


Sziem Giesme raszau — pagal tikkra Nussidawima — ir kaip graža Pa- 
weiksla, wissiems — wierniems Mokytojiems ant amžinos Gywatos 
Jakubas Szernus 
Buras isz Protnezu 
isz Priekules Walszczui (lap. 29). 


VIII. Kristijono Gottliebo Milkės poema Pilkainis (apie 1786 m.). 


Rėzos palikime, saugojamam Karaliaučiaus valst. archyve (Msc 3787), yra 
išsilikusi Pilkalnio kantoriaus Kr. Gotl. Mielkės poema „Pilkainis“. Ją Rėza 
buvo gavęs ne tiesioginai iš autoriaus, bet iš Jordano. Nei perdavimo nei poe- 
mos parašymo data nėra mums žinoma, kaip ir nežinom Milkės gimimo ir 
mirimo metų. Paskutinė tuo tarpu mums žinoma jo gyvenimo data yra 
1805. XII. 14, kada jis pasirašė vokišką prakalbą savo 1806 m. giesmynui. Ga- 
lima spėti, kad Jordanas gavo šią poemą jau Mielkei mirus. Jordanas pats 
mirė 1822 m., taigi pati poema rašyta prieš 1822 m. Iš poemos tačiau atro- 
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do, kad ji rašyta net prieš 1786m., t.y. prieš Fridricho Didžiojo mirtį, nes 
tuo karaliumi, kuris Pilkainį „nuo karo žudančio apsaugojo, ir kaip Maskolei 
še mūsu žeme degino, neleido juos ateit ikšolei“ galėjo būti vienas Fridrichas 
Didysis, o karas su „maskoleis“ — septynerių metų karas 1756—1763 m. Grei- 
čiausia poema rašyta paskutiniais Fridricho viešpatavimo metais, nors ir tuo 
laiku Mielkė turėjo būti dar labai jaunas — 1786 m. jo tėvas Danielius Frid- 
richas Mielkė turėjo vos 48 metus, taigi Kristijonui tuomet būtų apie 20—25 
metus, jei jis buvo vyriausias sūnus. Poema galėjo būti rašyta laike įtemptos 
polemikos, kurią ilgus metus, XVIII a. pabaigoje, vedė visa Mielkių šeima prieš 
Ostermejerį ir kuri išjūdino abiejų pusių literatūrinius gabumus. 


Pilkainis. 


Kiem's Bažnyczkiemis, Miestas 
Kaip Kunigaikszczei Pagonū 
szim' Kampe Waldzią dar turrėjo, 
pirm Mėtū kokių tukstanczū, 
jau tasyk Pilkainis stowėjo. 


Wiens' Wieszpacziū saw Kapinnes 
ant augszto Kalno czon padšrė, 
ir wis užpylęs tėn Žemmės 
ta Kalna dar aukszcziaus užwarė; 
szo Kampo Susėdai todėl 
ta Wietą Pilkalnus waddino, 
bet Wardą szį iszkreipę wėl 
po Czėso Pilkainį praminno. t 


Szallė didziujū Kappinū 
Puszynė girtina stowėjo, 
kur ant Appierū nelabbū 
Galwyū kraujus wis pralėjo. 
Ten Ožį jie papjaudawa 
ir tomi pagal dingsczia sawo 
Perkūną saw sudėrinno 
ir paikus Žmones taip prigawo. 
Galwyū Kiaulū bey Awjū 
ant tukstanczū kas Mets žawinno, 
ir prie iszdrosztū Abrozū 
į Diewū Garbę pakabinno, 
Ože dėgė napalautinay 
ugnis paszwėntinta Balwėnams, 
cze tėko smilkit wissaday 
anniems klastojantiems Klebėnams. 


| 


O kartais ir Neprietelus 
sugautus ant Ugniės uždėjo, 
ir jūs skaudzey numuczitus 
į diewū Garbę supleszkėjo. 


Wis szie diddieji Wieszpaczei 
į Muszį priesz kitt's kitta ėjo, 
ir jū Padūnai wis skaudzey 
wissokę Bėdą kęst turrėjo. 
Bėt kad Karalei swėtimi 
su jeis karauti atsitraukė, 
tai sussitarę jie wissi 
Neprietelus užpult tik laukė. 
Ir, wierik, kone wissadės 
ant P(rjieszeninkū Wirszų gawo, 
nes dides budami drasės 
wis pergallėtinay karawo. 
Į Lėnkū Žėmę ne rettay 
iwesdawo jie sawo Žmones, 
ir braniję ne swietiszkay 
dar daugel žuddė be malonės. 


Mosurū todėl Ercikis 
Karalaus Gėntis artimjausas, 
ir Kunigaiksztis didelis, 
bey tarp wissū iszmintingiausas, 
Karalui lenkū wėlijo, 
kad jis Kryželninkus waddintu, 
jeib nū Pleszimmo nelabo 
karaliszkas Žemės apgintu. 
Kryželninkai szie girtini 
saw didi gyrų passidarė, 
nes' Žydū Žėmėj' budami 
wissi isz wiens sussitūarė, 
kawėt wissus“ ironistus", 
kurrie priesz Zaracenus ėjo, 
priegtim su ginklais Ateiwjus, 
į Szwentą Grabą nulydėjo. — 
Alle daugum's Neprietelū 
paskiaus ant jujū Wirszų gawo, 
paszaukti todėl nū Guddū, 
daugiaus su jeis jau ne karawo, 
bet pas Mosurū Ercikį 
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wiena walle skubrey nutraukė, 
ir Wokieczei bebudami 
isz Tėwiszkės Pagalbos laukė. — 
Kaipo užėjus darganai 
nenaudos Kosos sussirenka, 
į Kiemus nulakkioj' greitay' 
kad Girroj' Pėno jau ne tenka; 
taip issižoję Wokieczei 
isz wissu Paszalū suėjo, 
draug po Kryžėlninkais skaudžey 
su Prusais musztis prassidėjo. 
nelygi buwo kowa szi 
Kryželninkai wissi szarwėti, 
kytrey karaut' žinnodami, 
gallėjo tankey jūs walloti. 
Bet Prusai drasus beėsa 
ne wiena Kart' jūs wėl apnikko, 
kad Pulka szį bijotiną 
ant plynū Laukū kur sutikko. 
Alle Kryželninkai kas Mėts' 
nū Wokiecziū Pagalbės gawo, 
ir isz Žalnierū szū tikt rėt's 
atgal į Tewiszkę kellūwo, 
gallėjo todėl nolatay 
per kokia Mėtū dwideszimti, 
karūwę ne atlėistinay 
per Pussę Žėmės jiems atimti. 
Alle szaunūs Lietuwninkūs 
ikszol niekaip iweikt gallėjo, 
jie wieni priesz Neprietelus 
nepėrgallėtinay stowėjo. 
Kaip, kad sukilta Umaras 
ir Wesulai be Galo dūksta, 
kad grauj Perkun's baisetinas 
jog wissi Gywolei pabugsta, 
kad passilenkia Žagarai, 
o Eglės storos pradest wirsti, 
bet Puszys luszta bey Beržai, 
buk žmonū Rankomis pakirsti : 
tad nieks negandin Aužola, 
jissai Szakkas wissur iszplėtęs, 
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ir jū Lemū nepadrebbė, 
didės Szaknis gilley įskėtęs; 
taipo Lietuwninkai wissi 
nė passibugę sussistėjo, 
per Mėtū penktą deszimtį 
dar su Kryžėlninkais kowėjo. — 


Paskiaus ne tėko jau sylės; 
neswietiszkū Wargū papjauti, 
passidawe po jū Waldziės 
palėwę jau toliaus karauti. 


Kaip Gaspadorus su Bernais 
į Aužolyną nuwažawę 
ir Kirwjeis su patėnkintais 
storausa Mėdį kirst pagawę, 
wis kerta persikeistinay, 
par Sykį Sykį atkartoja, 
ir taipo dirbę nolatay, 
aukszta Wirszunė jau lingoja, 
stor4usas Aužol's padrebba, 
ir szėn ir tėn dar swyrinėjęs 
braszkėdam's jau passidedą, 
paskiausey dar atsidusėjęs: 
taipo ir Žmonės Lietuwės 
Neprietelū wissur walloti, 
nemittę, bey tikt isz Bėdės 
turrėjo jū Bernai pastoti. 


Dabbar sunkiausą Baudziawą 
szwiežiems Padūnams tūj uždėjo, 
Pillis pakurti wienolika 
ir jū dwarūs apdirbt turrėjo. 
Priegiam uždraudė jiems labbay, 
kad nieks ne garbintu Balwonū, 
ir lėpė, kad prisektinay 
priimtu Zėkaną Krikszczionū. 
Bet katilikkū Pramonės 
ir jū Pamokslai pramannyti 
gerrais Krikszczionimis užties 
jūs ne gallėjo padarryti. 
Priegtim Waldonai Žėmės szės 
ant sawo tikt Naudėos žurėjo, 
ir dėl Wierės krikszczioniszkės 
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isz tikro jiems niekad rupėjo. 

Nės tikt szeszes per Lietuwą 

Bažnyczias jie pabudawojo, 

ir apie mokslą diewiszką 

Lietuwninkai ne daug žinojo. 
Bet wis papratę jau kardut, 

priesz Etmona didiji ėjo 

ir Kunnigaiksztį szį prigaut 

bey jam Žemmes iszwerst norėjo. 

Bet Etmons didžiės Lietuwės 

Kryželninkams daug Wargo darė, 

ne wiena kart iszmuszęs jūs 

į sawo Žemę wėl nuwžrė. 

Po szimtū Mėtū jūs paskuy 

dar randi wis beszirmawojant, 

ikki Jagellui Etmonui 

Guddū Karalumi pastojant, 

tas taip skaudžey Kryžėlninkus 

wissay sumusztus pergallėjo, 

jog jau pussetinay Prussus 

su jomi perdallyt turrėjo. 

O Žėmę tą Pussetiną 

pawėlijo, kad taip waldytu, 

kad wis Karalų Ienkiszką 

už sawo Wieszpatį laikytu. 
Taip Ponai szie pamanksztiti 

turrėjo su Pakajum' buti; 

taczaus didey wis weržėsi 

Isz Panczū lėnkiszkū iszkluti. 

Todėl didžiaujus Ercikius 

sau į Waldonus issiskyrė, 

ir per jū Gentis didelius 

Pagalbės gauses passigyrė. 
Pirmjaus jie Zaksū Erciki 

per Poną sawo saw idėjo, 

tas po Guddū Karalumi 

ney but' ney passilenkt' norėjo. 


Iszėjus jam issiskirra 
dar už anną szaunesnį Poną 
ir Albą brandenburgiszką 
saw isidėjo per Waldoną. 
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“Tas buwo Wieszpat's iszminting's, 
patogus ir didey mokitas, 
per sawo ir Gentis syling's, 
su Nobažnyste iszrėditas. 
Pastėjęs Albas Wieszpatim' 
tojaus priesz Lenkus wėl karūwo, 
Žalnierus Prusū su sawim' 
nuwedęs, bey ir Žmones sawo. 
Jiė muszass' per Mettus' szeszis 
bet Albas Marggrow's wėik numana, 
kad sausas nessikelt gallis, 
įpūles į szį bjaurą Klūną. 
Todėl Karalui lenkiszkim 
ne mittęs passilenkt turrėjo, 
ir Genczui sawo artimam 
Pakėjų sulit wėik pradėjo. 
Karalus, tikras jo Awyn's, 
tojaus su Marggrowu sutikko, 
įr kaip szirdingay gėr's kaimyn's 
jam Prussus wėl kaip pirm palikko. 
Dabbar jis paiką Zokaną 
Kryželninkū tojaus prastėjo 
ir Mokslą ewangeliszką 
Žmonėms czystay ibrukt jeszkėjo. 
Taip Katilikkū Pramonū 
ir Žmogiszkū Pamokslū gloda, 
kaip Marggrow's isz szwentū Knygū 
szwėntesni jiems Pamokslą dūda. 
O Lietuwoj' jis ypaczey 
Bažnyczias dawė budawoti, 
jeib jo Padūnai dawadney 
diewopi butu nuwadzioti. 
Tarp kiemū szū lietuwiszkū 
ir musū Pilkainis pagirtas 
pastot' ir but Bažnyczkemjū 
nū Alba Ercikio paskirtas. 
Bet ne sulauke kurimą, 
ir wėik potūm isz cze atstojo; 
alle po Mėtū dwylika 
kitt's Wieszpat's ję pabudawoio, 
Kur Kunigaikszczei Pagonū 
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Lawėnus sawo laidot pratę, 

cze ant Kappū pagėniszkū 

auksztay Basznyczią pirmą state. 

Isz Medziū Trėbą szwentaję 

į dailę Sasparrą Surentė, 

o Kunnigai pakwiesti cze 

į Wieszpatiės Nammus paszwente. 
Per Mėtū penkta dėszimti 

pirmoji tikt Troba stowėjo, 

per Wėsulą parwirtusi 

į Padaukus ne laukiant ėjo. 
Bažnyczią antrą Skerskryžeis 

į Kiemmo Widdurį pakurė, 

dabbintą Abrozeis daileis 

jei aukztą Warpnyczią pridurė. 
Po Szimtą Mėtū Pilkainis 

didėsnę Szlowę apturrėjo, 

Karalus nessa antrassis 

isz Kiemo Miestą kurt pradėjo. 


Isz dėszimt's Walscziū Lietuwos 
sujuddo kittus Gasspadėrus, 
kad trauktu Mėdžia isz Girrės 
greitay ir per pikczausa ūrus; 
o wėl kitti į Petnyczią 
turrėjo Aktainus nuweszti, 
kitti stelloti su Ranka 
wissokias Priprowas suneszti. 


Kaip Bittės per Pawasari, 
kad Szillumė pradest atwirsti 
bekrauja Mėdų saldujį, 
daug dirbanczias wissur iszgirsti. 
Ne kenczia pataikojancziu 
kožnam paskirtą darbą dūda, 
Tranūs papjauja Tinginnius 
ir ant Ruddens Bedarbjū gloda. 
Taip nay prispyrę tycziomis 
stelloti Žmonės dirbt turrėjo, 
ir dirbę dwi dieni už wis, 
atliktą Czėnę, wėl iszėjo. 
Szittaipo dwideszimt Buttai 
Karalaus kasztais budawotį, 
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Szwiežiems Mieszczėnims butinay 
menkiūs už Pinnigus pardūti. 


Priegtim Karalus Pusūbę(?) 
prie kožno Butto dowanojo, 
ir maža kuręs Rotužę, 
isz Kiemo Miestas jau pastojo. 


Po Mėtū trėczia deszimti 
trecza Bažnyczia kurta buwo, 
antrėji nės pasėnussi 
jau isz sawės kone sugruwo. 
daugiaus' kaip szimt's dailū Buttū 
tiesei į Eiles sustatytū, 
daugiaus kaip tukstantis Žmonū 
kas Mėt's cze randas suraszytū. 


Kur Wieszpaczei pagoniszki 
Lawėnus sawo laidot' pratę, 
tėn Wėjmalunį pirmajį 
į Szwėže Miesto Naudą statė. 

Wandens Malūną ir pakur, 
jeib, kad Wejai pradest nustoti, 
ne tektu Susėdams kittur 
į swėtimą tolyn wažoti. 


Anną ir prastą Rotužę 
kittiems už Piningus pardawę, 
pabudawoj' puikėsneję, 
gana už tą issikasztawę. 
Taip tarpsta Miests szwežintelis 
po Atsarga Karalū musū. 
Rods mažas, bet dailumū jis 
tikt pėreit Miestus nauju Prusū. 
Bet tu gerrausas "Wieszpatie! 
toliaus sziam Miestui Sussimilkis, 
mums tawo Wėidas te žibbie! 
į musū Szirdis isipilkis. 
Tu jį nū Karo žūddanczio 
apsaugojei; ir kaip Maskolei 
sze musū Žėme deggino, 
ne lėidai jūs ateit ikszoley. 
Ir nū Ugnies iszkadarrės 
tu tankiey Miestą iszkawėjei, 
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ir jų Bėdės nū tolimos 
apsėrgėdam's macney užstėjei. 
Taigi, ak diewe, Wieszpatie! 
Wissi taw passidėkawojam, 
ir gyrę Meilę didelę, 
dėkingi taw už tai pastėjam. 
Ak peržegnok Lietuwninkus, 
pirmūsus Susėdus sz6s Žėmės, 
taipjau užstok ir Wokieczius, 
wissus į Atsargą atėmės. 
Per tawo Žodį dar toliaus 
paragink pats Parapyonus, 
kad passielgtus' nobažniaus 
už Ccze gywenussus Pagėnus. 
Jey tai darrysim tai wissi 
toliaus' Žegnėnės tawo teksim 
ir Swieta szį palikdami 
Dangaus Iszganima atseksim. 


Mielke. 
Cantor in Pillkallnen 


IX. 1790m. žemaičių mokinių giesmės. 


Edukacijos Komisijai atkreipus didesnio dėmesio į pradinių — parapinių 
mokyklų kūrimą, susirado reikalo surašyti joms atitinkamų instrukcijų. Vieną 
tokių instrukcijų surašė kanauninkas Aleksandras Silvestravičius, Žemaičių vy- 
skupijos surrogatorius, ir išsiuntinėjo ją 1790 m. kovo m. 5 d. į visus žemai- 
čių dekanatus. Jos nuorašas išsiliko Kretingos vienuolyno liber processuum 
(rodos ir Kelmės bažnyčioj). Antrame instrukcijos straipsnyje rašoma, kad 
mokytojas (direktorius) privalo mokinti abejų lyčių vaikus kiekvienam namie 
po savaitę vien tik skaityti; vienus tik lenkiškai, kuriuos tėvai panorės atiduo- 
ti į viešąsias mokyklas, kitus žemaitiškai, jei į aukštesnes mokyklas neis. Ki- 
tuose instrukcijos straipsniuose numatoma mokyklų organizacija, tvarka ir tarp 
kitko mokinių prievolė mokslą pradedant ir baigiant giedoti atitinkamas trum- 
pas giesmeles, kurių paduodamas ir tekstas. 


Prieš pamokas: 
Diewe, Diewe, Diewe Tiewe musu 
Jezay Jezay Pony musu 
Eymu dabar y Baznicie 
Diel garbies, diel garbies 
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Diet sztowies, diel sztowies Pone tawa 
Marios Marios Pannos musu. 


Pamokoms pasibaigus: 
O Diewe O Diewe, Diewe matoningas 
Praszome tawies buk mitaszirdingas 
Susimilk ant musu. 


"Ž 
X. Lietuviškos eilės iš Kosciuškos sukilimo 1794 m. laikų. 


Paliepių dvaro archyve yra išsilikusios eilės iš Kosciuškos sukilimo lai- 
kų. Autoriaus parašas nevisai aiškus, lyg V. Višnievskis. Minimi tekste fak- 
tai apytikriai leidžia nustatyti ir eilių parašymo datą. Kadangi  Kossa- 
kovskis buvo pakartas 1794. IV. 25, tai žodžiai „jou pokori Kassakowska“ ro- 
do, jog rašyta balandžio mėnesiui praėjus. Rašoma „atgis Kosciuszkas nu- 
miris“; „numiris“ čia greičiausia „apmiręs“ — vargu ar po Maciejovicų (10 
spalių), kada sukilimas, Kasciuškai pakliuvus į nelaisvę, žlūgo, būtų galima 
taip optimistiškai kalbėti apie sukilimo ateitį, taigi eilės rašytos prieš 10 spa- 
lių. Žodžiai „numiris“ greičiausia gali būti taikomas sustabdymui platesnių, 
efektingesnių karo žygių, kada Kosciuška savo jėgas koncentravo ties Var- 
šuva, kurios apgulimas prasidėjo liepos 13 d. „Tegul tiktai žiema praeys“ ro- 
do, kad rašyta jau rūdeny ir greičiausia po Vilniaus paėmimo rugpiūčio 10 d., 
kada prasidėjo vakarų Lietuvos sukilimo likvidavimas („nors Maskoley czon 
atiejo“). Manyčiau, kad eilės buvo rašytos sąryšy su atsitraukimu žemaičių 
sukilėlių prie Nemuno ir, susijungus su gen. Meyeno divizija, prie Gardi- 
no, kas įvyko rugsėjo m. pradžioje. Gal jomis norėta pakelti puolantį dėl 
nepasisekimų žemaičių sukilėlių ūpą; rašyta jas, sprendžiant iš formos, karei- 
viams dainuoti. 

Diewas mumis abžurejo 

Kieyp tik Kosciuszka atiejo 

Ant tos niesczesliwos ziemes 

Pakialt užwalditos pliemies — 
Otoczies musa Tiewista 
Pazins kas tey do Zmonista— 


Jou pokori Kassakowska 

Pakarkim ir Poniatowska 

Kieyp Iszkarsim tos Pagonus 

Nieturiesim dougios Ponus 
Otočzies etc. 

Gana Jums didiemis buti 

Gana Mums niewaloy dziuti 
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Jau atiejo Szwigta diena 

Didzio nieliko niwiena. 
Otoczies etc. 

Bukim brotaley wienibie 

Turiekim szirdi drasibie 

Kieyp Isz wieno adsistosim 

Maskotamis niesidosim. 
Otoczies etc. 


Nors Maskoley czon atiejo 
Nietrotikim sau nodiejo 
Diewas Jra matoningas 
Nieaptays mums ir teysingas — 
Otoczies etc. 
Tiegul tiktay Žiema praeys 
Linksma diena mumis atieys 
Adgis Kosciuszkas numiris 
Surinks kas Jra Jszbiris — 
Otoczies etc. 
Diewa amžina mitekim 
Szirdij wisami turiekim 
Teyp Maskolus Jszwarisim 
Žiamia sawa Jszgiatbisim 
Otoczies etc. 


XI. 1799m. Prūsų karaliaus Apsakimas. 


Pas E. Jagomastą Tilžėje yra saugojamas spausdintas „Apsakimas“ iš 
1799m. geg. 13 d., kuris padidina ir šeip jau gana plačią literatūrą oficialių 
prūsų valdžios raštų, lietuviškai rašytų. Čia jis pirmą kartą spausdinamas iš 
nuorašo specialiai p. Jagomasto man atsiųsto. Aps. vertėjas greičiausia bus 
Mielkė. 

APSAKIMAS, 
is5 kurrio numanoma, isz kur nū s3w. Traicės 1799. seniėji Unterofficierei 
bey Zalnėrei, Rytprusūse, Lietuwoj', taipjau ir Marienwerdero bey Riesenbur- 
go Kampė ėsantieji, Malonės-Dėlėrį kas Mėnėsį gausę. 


Maloningas Prusū Karalus rods pagal Gromatą Mettė 1793. iszdūtą, pri- 
ras3ęs buwo, kokių Budū sėniemsiems ir prie Ragimentū szlūžyt jau negd- 
lintiems Unterofficiėrams ir Žalnėriems Rytprusūse, Lėtuwoj', irgi Marienwer- 
dero bey Riesenburgo Kampė ėsantiems, nū szw. Traicės 1793. Malon-Dole- 
ris kas Mėnėsį dūdamas butu. 
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Bet dabbar Karalus, atsiradusū Priežascz0 dėley tai kittaip įtaisyt' rei- 
kalingą ėsant, numane. Togidėl Karalus szittūmi wissiems į Žinnę dūda, jog 
nū s3w. Traicės 1799. tūs Pinnigus, butent tūs 2100. Dolerus, kurrus iksz6- 
ley kas Mėt' į Tėplawą nusūsdawo, jeib is5 c5e seniemsiems Unterofficierams 
ir Žalnėriems kožnam po Dolerį kas Mėnėsį iszdalijama butu, jau tolaus į 
Tėplawą ne nusūsęs, bet Berlinėj' palaikysęs ir tiems sėniems Unterofficie- 
rams ir Žalnėriems, kurrie cze iksz0ley jau kas Mėnėsį Malon-Dėlerį gawo, 
arba dar nū s3w. Traicės 1799. tim atsiras, is5 c5e kas Mėnėsį Malon-Dole- 
rį nudalyti dūsęs.  Taczaus is5 tės Skrynės, Teplawoj' ėsancz6s dar tolaus 
taipo, kaip jau pirma buwo, nekurrie seni Žalnėrei prikawojami bus, kaipo toj“ 
Gromatoj' nū 31tės Dienos Lapkriscz0 ir nū 12i6s Dienės sausio Mėnėsio 
1793. 5.1. Lit. a. paraszita stow, o cze nieko kittaip, kaip pirma buwo, 
įtaisoma bus. . 

Apie Aprupinnimą sėnujū Žalnėrū pas Ragimentus dar ėsanc30, kožnam 
Ragimentui jau is5 Berlinės priraszita ir palėpta yra, kad s3ittokius sėnus Žal- 
nėrus užraszitu ir Wyrausybei Berlinėj' tam įstatitai nū to Žinnę dūtu, o szit- 
ta Wyrausybe tai tad' apdumos ir iszmėgys, karrie is; jū daugiausey wargin- 
gi ir pristėkstą butu, o pagal tai, kiek galima bus, Malėn-Dolerus kas Mė- 
nėsį isdalys. 

Szitta Wyrausybe is; Berlinės taipjau už tai rupis, kad senieji Žalnėrei 
iss Ragimentū Malon-Dolerį gautu ir jiems tim Gromatą dūs, o Ragimentai 
jei apie tai Žinnę dūti turrės, kad bille kas is5 jū butu numirręs. 

Berlin, 13 toj' Dienoje Gegužinnio, Mettė 1799. 

Ant patiės Karalaus Palėpimmo iszdūtas. 
v. Schroetter. 


XII. Iš kun. Pabrėžos dokumentų ir raštų. 


Vaižgantas Raštų XI t. paduoda keletą dokumenių iš kun. Pabrėžos 
raštų archyvo, Kretingos vienuolyne laikomo. Dokumentai apie Kartėnos al- 
tarijos įsteigimą paduodami vertime, taigi jų tekstu pasitikėti pilnai negalima, 
nors bendras jų turinys abejonių neiššaukia. Čia duodama dar keletas Pa- 
brėžos dokumentų. Jų vienas, iš 1803m., yra originalas, rašytas popieriuje 
su žyminiu ženklu 1802 m. Kiti — juodraščiai, paties kun. Pabrėžos ranka ra- 
šyti ir jo kryptonimu pažymėti. Vienas jų — įdomus žemaitiškas kun. Pa- 
brėžos laiškas nežinomam giminaičiui; kiti du, surašyti dvejose vieno lapelio 
pusėse nušviečia Kartėnos altarijos steigimo pradžią ir tuo būdu papildo Vaiž- 
ganto paskelbtus dokumentus. Visi šie raštai spausdinami taip, kaip jie buvo 
išskaityti. Dokumentai yra Lietuvos Universiteto Bibliotekoje. 

Trys lietuviškos eilės paduodamos iš Daukanto rankraštinio dainų rinki- 
nio (L. M. Dr. archyvas); prie jų paties S. Daukanto ranka pažymėta: napi- 
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sana p. X. Pabreža. Pirmosios eilės — Esu saw zmogelus — buvo ikišiol 
priskaitomos Valiūnui. Šias eiles surado Mykolas Biržiška. 

Galop lenkiškos eilės yra išimtos iš rankraščio Anekdoty rozne, sudary- 
to bene S. Staškovskio (jis bent pasirašė rankraščio savininku) ne anksčiau 
kaip 1824 m. Šį rankraštį LUB gavo iš kun. Stakelės. Kilimo rankraštis 
bene iš Kretingos. j 


1)  Mils mona Ggętaly! Te newerk Matoly Sesou yr Babaly Jėzelys: gera 
esesi — mon dyde pakarne diekawa ož pasystorojyma diet jo tokios wyitas. 
— Dėuna tėris gera: kasdyina po dė kartė gerėu kawa, pri walgy siedėus 
sė pates Ponas sawa i Stata. Darba, tyisa tėris, ale kamy ko gera wyltyis 
bė procys. — Prasza tykta tabaa pakarne, kad kyik tyik nėusiunstūtumyt py- 
ningu ąt įtyikyma diet Jo szarku nauju: ne tyi, kėreus tėr, anojy szaliey ira 
newartojemis, yr tep staby, jog saka, wysy 4t monys stebas it ąt koky wagyjis. 
— Prijungė czion patyis Jozelys grometa pri Tamstu lydoma: rasi toy gro- 
metoy daugiaus aplink sawa powadzio paraszy. X. P. 


(Žyminis popierius su ženkluž1802 m.) 
2) Jozef Jankiewicz Stražnik Inflands. Imieniem Wielebnego Potomstwa 
Michata Ignatowicza idgue Mateusza Jozefa Barttomieja Andrzeja Synow 
Rozalii y Anny Cėrek Ignatowiczow Sukcesorow Maiątku po zesztym Tha- 
deuszu Ignatowiczu wydaig Kwietacyiny Dokumentt W. Xigdzu Jerzemu Pa- 
brežowi Nato Iž zeszlty do wiecznošci Thadeusz Ignatowicz będąc przy Koš- 
ciele Parafialnym Ptungianskim, bez Testamentu umart, po smierci ktėrego 
tenže J.X. Pabrez znalaztszy Ruchomoščė y Pieniądze pochowawszy zmartego 
ze zwyklym Naboženstwėm po otrąceniu Expensy na wydatki Pogrzebowe y 
dalsze z tey okolicznošci wynikte resztę summę po ztaxowaniu Jego Rucho- 
mošci w Roku Teraznieyszym miesiąca Junii 11 dnia w Kancellaryi Ziemskiey 
Ptta Telsz? dla aktualnych Sukcessorow Zlokowal, až do wydania Kwieta- 
cyi — Ktorego to Thadeusza Ignatowicza gdy są Prawdziwemi Sukcessorami 
Mateusz, Jozef, Barttomiej, Andrzej Michatowiczowie Ignatowiczowie oraz 
Siostry Rozalia y Anna a wszyscy w nieletnosci w dobrach moich Burbisz- 
kach w Pttcie Rosienskim sytuowanych — Imieniem Zatym tego Potomstwa 
Jako Pan y Opiekun — nadto mocą wydanego Zręczenia od Helenny Zz Ig- 
natowiczow Kiersnowskiey Siostry Rodzoney zesztego Thadeusza Ignatowicza 
w catkowitošci Summę zlokowaną wedle Gatunku monett dla Nieletnich Ig- 
natowiczow z Kancellaryi Ziemskiey Pttu Telsz? Z Pod Lokacyj podnosząc 
tąž Kancellaryą z oddania pomienioney Summy a zas zostawuiąc wdzigcz- 
nošė J.Xiedzu Pabrežowi za Jego czutošė w dopilnowaniu catosci tey Suk- 
cessyi Imieniem tychže nieletnich Ignatowiczow z Catkowitey Sukcessyi na 
Zawsze Kwietuię od ktucących y przypowiadaiących się do tey Sukcessyi Ewi- 
kowač obowiązuię się y pewnošė teyže Ewikcyi na Dobra moie Dziedzicz= 
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ne w Pttcie Rosienskim potožone opieram a dla dowodu ten Kwietacyiny 
Dokumentt podpisem moim przy Swiadectwie Pieczętarzow Stwierdzam. — 
Pisan Roku 1803 Mca Julij 7 dnia. Jėozeff Jankiewicz Stražnik Infland. 

Ustnie y oczywisto proszony za Pieczętarza od WP Jozefa Jankiewicza 
Stražn. Infland. do tego Kwietacyinego Dokumentu z Odbioru Summy Zz pod 
lokacyi z Kancell. Z. P. Telsz. wydanego podpisatem sig Wincenty Bogdano- 
wicz Adwokat Pttu Telsz. 

Proszony Pieczgtarz do tego Dokumentu Kwietacyinego na rzecz...... 
wyražoną podpisatem się Marcijan Witkiewicz Rottmistrz. Pttu D..... 

Roku 1803 Miesiąca Jullij 7 dn. Przed Aktami Jego Imperatorskiey 
Mošci Ziemskiemi Pottu Telszewskiego Stawaiąc Osobiscie W Pan Jėzeff Jan- 
kiewicz takowy Dokumentt Kwietacyiny przyznal. 

Przyiotem Jerzy Dyrmowicz Regent Ziemski Pttu Telszewskiego. 


(iš juodraščio) 
3) Do Wielmožnego Jšč Xiedza Ignacego Nagurskiego Kanonika Žmgo 
Dziekana Szkudzkiego Plebana Korcianskiego Imieniem moim Xigdza Jerze- 
go Pabreza Vicar: Plungianskiego 
Prozba. 


Mając Ja Xiądz Jerzy Pabrež Smmy Talarow Bitych 1000 wedle produ- 
kującego się obligu na wieczysty fundusz Altaryi chcę Onę przy Košciele 
Korcianskim erygowač; w tym celu przynoszę prozbę do WW Jmšė Pana 
Dobrodzieja abyš mi dozwolit na jurysdyce swojey Korcianskiey Plebanii Za- 
budowanie okupič, oraz plac do onego udzieliwszy, wieczyšcie ograniczyč y 
Kollacyą takowey Altaryi na tą Plebana Korcianskiego y swoią następcow 
WWXX Plebanow Korcian. przyiąc. W czym taskawego zezwolenia žądaiąc 
aspirant podpisuię się D0 7bra 120 1807 X. J. P. 


Šio rašto kitoj pusėj laiškas iš 12. IX. 


4)  Xiądz Jerzy Pabrež Nominat Altarysta Korcianski wydaię Transfuzyinny 
oraz Assekuracyinny Dokument WJP Jozefowi Woytkiewiczowi Podputkow. 
BWP-ch Komor. W.X.L. na rzecz taką. — Mnie Xiedzu Pabrežowi wydali 
oblig PP Franciszek y Konstancya Szawlewiczowie w dacie roku 1807. Au- 
gusta 12 na Talarow Bitych Dziewigčset Titulo nominowaney Altaryi Korcian- 
skiey, a sto Talarow gotową massą oddali, a že takowy Oblig wieczysty Al- 
taryi przez osiadlego dziedzica bydz powinien wydany, y na dziedzictwie opar- 
ty; więc rzecz przywodząc do przyzwoitey formy, ia Xiądz Pabrež od Wo 
Woytkiewicza Podputkow. w Dniu dzisieyszym na Smmę Talarow Bitych Ty- 
siąc nowo eryguiącey się Altaryi Korcian. przyjowszy, rzeczonego obligu od 
PP. Szawlewiczow Maižonkow wyrzektem się y na osobę Jegomošciną trans- 
"fundowatem; a sto Talarow gotowemi Jehšci odliczytem. — Žeby zaš W. 
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Woytkiewicz przez iakiekolwiek wydarzenia niemėgt catkowitey Massy Bitych 
Dziewigcset od Szawlewiczow odzyskač, lub częšci jakiey rzeczonego kapi- 
talu; na ten przypadek wydaię assekuracyiny Dokument že Jegomošci tyle 
tylko dopominač się będą ile sciągnie y odzyszcze kapitatu od Szawlewiczow; 
y tto Przelewowe oraz assekuracyinne pismo wydaiąc, sub poenis trium Iue- 
rinim(?) mam one uwažač, ktėre wtasnoręcznie napisane obniesė herbowym 
papierem dozwalam, sam się podpisuię y pieczętarstwa upraszam twierdzy(?), 
Pisan Roku 1807 7bra 2 Dnia. X. J. P. 


5) Esu saw Zmogelus szarpus koznamy darby 
Wys mon pagat nora ktoeis Diewy buk Taw garby 
Atbuwaw b(a)udziawa keik ozdeie Ponas. 
Gyr uztay muni ponas yr Kunigas Ktybonas 
Uzmokeijaw doni noris su dydy beidu 
Nebyiaws dabar ney sawa Pona ne Ureida 
Karczymo niesu skolingas noris kas nediely 
Atsygiery patsay ataws perku dar preitelu 
Turiu Junga Jawcziu tris Zyrgus yszertus 
Ir numelus neskolingus koznam atwertus 
Turiu du sunelu dwy skaystes mergeles 
Kas tykt anas gawn regeity saka kad panales. 
Pri tos szczeistes kad mana pati yr sczyra. 
Wysy turtay yr karunkas nieks yr prysz mani 
Nor mazas prudelis weinok uzmat meira 
Tunkiey pry dydelu turtu tykros scziesczes neira 
Wysad linksmus esu ar aru ar seiju 
Praszaw Deiwy buk yr tolaus mana giradeiju. 
Finis. 


6)  Ape neuczciwus apsyeiymus jawnumenas. 


Nujus me(r)gies godrey dyrpkiet 
Nu kaktas plaukus atkyrpkiet 
Wo i kalkius yszmaynitė, 
Kalkieys galwa yszbarstite. 

Ar nažynot sądas budą 

Kad už gatwa kalkius deda 
Raby kurwa ne way(k)szczoki, 
Kayp neszoiey teyp neszoki. 
Kozna pagat sawa stona 

O nepiktink giara Pona. 
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Kaulays plykays nawaykszczioki 
Skramnasti cnatas daboki. 
Plaukus i mieli ideda 

Yr ant stoga moli deda 

O ta merge darik gudrey 
Purun myltus takik putray 
Myltays gatwos nebarstiki 
Gieraw kalkieys apkratiki 
Eset zmones ne giwotey 
Darikiet ius kayp prigulint 
Szniurelkieles užwarstikiet, 
Prisz akiu ju nežeminkiet 
Ne kayszykiet sau syiona 
Užmuszet ant Dusziu Jona, 
Uždariki wartus pektas 

Jog ne koznas zmogus aklas 
Bo newyina papyktinset, 
Sawa Duszy apsunkinset. 
Zmogu nędzna cze apgauset 
Ale už tay pektoy blauset. 
Kayp už Jauti Jauti douda 
Teyp uz Duszy žuda. 

Kožna pamesk pykta buda 
Reks tau sriepti. putra jouda 
Kad nebgausi kur siužyty 
Reks i kumszti patrubity. 

Yr tu Barsiuk pasytaysik 
Mergelu wysor negraybstik 
Ką per metus nupelnisi 
Wieyna dieyna yszdalisi, 

Ne ek strielcziau i kamara 
Bo uz tatay Diewas bara 
Kad nebutum nieka pykta 
Tujau gausi grieka dykta. 
Trunpun szwarku nestorokies 
Yr marszkiniu nekrycziokies, 
Bo stowila szpetna kieyno 
Daug papyktyn Dieyna wyino. 
Wysus budus tus apleyskiet 
Duszes eynonczies abdękiet 
Giwente czionay giaray 

Yr numyrty scziesliway. 
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7) Ape Pipkinika. 


Nieks mon dydibes dydziu wiresnibes 
Koryms paklepczey atem iu aszribes 

Nier mon ponistu yr ton nie niekynu 
Wieynok asz liksmas pipka sau kurynu. 
Sumneny czista niekad nesmutnyies 

Ana nebyios kad kytst perkunyies, 

Neboju nieka tabukieli trindams 

Stowiau atwožney pipka sukurindams. 
Onsay Tyrionys kursay swieta spawda 

Dreb gyrdiedamas kad perkunay szawda 
Asz zaybus metant sawi pats stypryno 

Yr antra pipka prikimszys kuryno. 

Tam ne uzwidu pawadziaws gierawsy, 

Kurs prasta stona rąd cziesty aukszcziawsy 
Tegut sztowynas asz tou nieniekynu 
Stowiedams žednay pipka sau kurynu. 
Niera mon smutku nežynaw kas bieda 

Yr diekawoiu kad P(ons) D(iews) tayp rieda. 
Jey mon plakay kad prowa niekyna 

Asz jem kloniojows yr pipka kurynu. 

O dums riegiemas ąt ora ysznikstus 

Paduod mon myslys kad ne busiu szliksztus 
Primen mon ayszkiey jog czion giwendamas 
Turiu weyziety ką rasiu myrdamas. 


8) Oda druga na Imieniny Prefekta. 


Tyš! przy ktorym prawdy wdzięki 
I bez przywaryš milenki 
Twe cnoty nieskažone 
Juž wszędy Jašnieją One. 
Czas nam siebie poszczycič 
Gdy juž potem niechwycič 
Bo wigcey czy dožyiem 
Gdy tę porę omiiem. 
Idzmy chtopcy choč piechotą 
Idzmy z wesolą ochotą 
Niesmy wieniec szczytnej chwaty 
Prefektowi stuszney slawy 
Ktėren dla nas w calosci 
Swieci z swoiey mądrosci 
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Niežatuiąc mozotu, 

Uczy wszystkich pospotu. 
Bądz Prefekcie! Pochwalony! 
Bądz od wszystkich wyštawiony 
Ktėoren mtodziežy pilnuiesz 
W(z)or cnoty wszelkiey kieruiesz. 

Žyi na swiecie szczęsliwie 

Choč sto lat nieblędliwie 

Žyi na zawsze prefektem 

Tego žyczym z Atektem. 


p. X. Pabreža Za. Bernardy. 


XIII. Kristijono Gottliebo Hassensteino Landszturmo 
Giesmė 1813 m. 


1813—1814 m. prūsų kovos su Napoleonu iššaukė labai plačią literatūrą, 
kurios svarbiausias tikslas buvo išiūdinti masei patriotiniam karui. Lietuviams 
sudarant žymią to laiko vokiečių kariuomenės dalį, nepamiršta ir jų. Ikišiol 
žinojome tiktai knygutę iš 1813 m. — Ka paženklin tūdu žodžiu Landsztur- 
mas ir Landwere ir 1814 m. Kristijono Gottliebo Hassensteino, 1792—1821 m. 
buvusio Piktupėnų kunigu ir ten mirusio 1821 m. XII. 17 — Nusidawimai szwen- 
to karawimo, kur duota trumpa Napoleono karų istorija. Be to Rėza, akty- 
viai kaipo karo kapelionas kare dalyvavęs, 1814 m. išspausdino vokiškai savo 
to laiko atsiminimus — Nachrichten und Bemerkungen aus den Feldzūgen 
des Jahres 1813 und 1814. Dabar Rėzos palikime (Karal. Valst. Arch. Msc 
378) susirado ir viena spausdinta, 14 p. knygutė, pavadinimu Landszturmo 
Giesme; jos autorius nepažymėtas, bet Rėzos ranka prirašyta: pf. Hassen- 
stein — taigi jį ir tenka skaityti autoriu. Taip pat nepažymėti metai, bet 
spausdinta neabejotinai 1813 m. 


Pasiputesis Swieto Pergalletojis. 


Puikus wiens atjodams isz Parižos, 
Trara! 
Papusdams Zubus isztrubijos, 
Trara! 
Pats sawinos, kas daryta Kittū, 
besziaukdamos su Balsu skambanczu 
Trara! Trara! Trara! 
Jam pūlant, jis gyres, Swieta waldyt 
Del ko? 
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Wissiems szeip pareinant, jo klausyt. 
Del ko? 
Wiens Wislab norejo waldyt abelnay 
padukęs dingojo, Diews esas patsai. 
Del ko? Delko? Del ko? 
Inirszęs jis Kardą tekina 
Už ka? 
Ir grumzdams eina per Nemoną 
Už ka? 
Pakelęs Nosi ten kakinas, 
bet gryždams ne žin, kur kiszti Rankas 
Užka? Už ka? Už ka? 
Sawiemsiems Daugumma pamelloj, 
Antay! 
jau Swieta apwerst, jis jūs wadžioj 
Antay! 
Dabbar iszpustikit Miestus wissus; 
asz jus darysu wissus Karalus. 
Antay! Antay! Antay! 
Bėt Prusū Jaunimmas pasikela, 
Hurra! 


Už kits kittą Ginklus nutwera, 
Hurra! 


Jiems sziaukent, tur Smagines padrebbet, 
ir Russū Pulkai jau dūdas girdet: 
Hurra! Hurra! Hurra! 
Sztay! Szwedai, per Jures ir artinasi, 
Tolaus! 
įweikti papratę Wyrai druti. 
Tolaus! 
Kalnai kaip ir Daubos wissos pabund 
annam Newidonui Kraujas suszunt 
Tolaus! Tolaus! Tolaus! 


Prans sawo Dukratės del dejoj, 
Skaudu! 
Alle tiek Pulkū Wargus ir mieroj; 
Skaudu! 
Jis Kardą isztrauk, Teisybe daryt, 
jey Zentui ir tektu, bais nusimyt. 
Skaudu! Skaudu! Skaudu! 
Jau sulo Pakaju ans Klastings 
Niekai! 


2 


Žuddyt ir degint keta smarkings. 
Niekai! 
Daugiaus kaip tris Szimtus Tukstanczū 
sugraibo nasrings, isz wissū Kampū 
Niekai! Niekail Niekai! 


Te platinas dar tolaus jū Pulkai, 
"Widdun! 
tatsiwer labjaus dar Peklos Nasrai! 
Widdun! 
Jus imkim be Baimės, ir Padurmu 
iszwalnikim Tewiszke su Diewu 
Widdun! Widdun! Widdunį 


Srowe jū atužia jau Ummaru 
. N'atbok! 
Jau grauja Perkuns isz tukstant Nasrū. 
N'atbok! 
ir Kulkos taip byra, kaip Ledai; 
Napoleons werczias szen ir tenlinkai. 
Jam szuksztu, jo n'atbokl 


Pustyne darrydams, issiurwin, 
Halloh! 

Elbos pri Deiwes jis glaustis kettin 
Halloh! 

Noprosnay sukkas baisinga Žweris, 

ankszczaus ji suweržoma wis už wis. 
Halloh! Halloh! Halloh! 


Jau Allecsandras bey Willems wadin 
Su Diew! 

Kardu Karalunas Szwedū szwaitin, 
Su Diew! 


ir Jorks bey Blykeris Ummaru 
i jūs kabinnas isz wissu Szallū. 
Su Diew! Su Diew! Su Diew! 


Kaipgi jau baigias treczoji Diena, 
Tropnay! 
Baisybes Nasrai ussiwera, 
Tropnay! 
Iszdykelei gaun sawo Mokesczus 
kurrus buwo pelnę per ilgus Mettus, 
Tropnayl Tropnay! Tropnay! 
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Pradaužę Baisybę, isiwerža 
Sweiki! 

i Leipzig, kur Žmones jūs sweikina: 
Sweiki! 

Kurriam dar tikt kraujas bekrutt Gyslosa, 

prisziaukia leinantiems Szirdze linksma: 
Sweiki Diews te skalsin! 


Toliau knygutėj eina vokiškos eilės: 


Auf, aut zum Kampit fūr's Vaterland, 
eb es der Feind verheert. 


ir jų šis lietuviškas vertimas: 
sk 
Eime apginkim Tewiszke, 
pirm ji iszpustita. 
Ginklais redikimies wissi, 


pradaužkim ta Neprieteli, 
kurs musū tykoja. 


2. 
Tyczawima Iszdikeliū 
ar kesim dar ilgiaus? 
Patsai nudegint saw Nammus 
ir pult i Kardus blizganczus, 
asz welicziau weikiaus. 


3. 
Tas susiretes te dejoj 
Lencugose graudzey, 
Kurs baidos eiti su Waisku 
patties Karalaus iszwestu, 
ir gintis nuszirdzey. 

4. 
Lizba (Lizde) kurs slepjasi bauksztus, 
Kankinnams wissaday. 
Kurs pats sawe ne niekina, 
n'ussidrebb, kada sziaukiama, 
Tūs imkim padarmay! 

5. 
Macnas kaip Lutas immasi, 
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kas tikras Wyrs yra. 
Priesz Neteisybe ginnamies. 
Teisausas mums tikray pades 
pradaužt Smarkaunninka. 


| 
| 
| 
| 
| 


Waitot po jungu Nieks 
priwes' mus, taip suwienitus 
Jey kas kowodams pasides, 
| Karalus to Waikus pennes, 
i Te perweik Jis Wisšus! 


Kituose Rėzos rankraščiuose -susirado ir eilė tų dvejų dainų varijantų, 
gal būt užrašytų jau iš lūpų, jas dainavusių ir bedainuojant iškreipusių karei- 
vių. Antrosios dainos vienas rankraštinis varijantas net daro įspūdžio origina- 
lo, nes jame nėra tų korektūros klaidų, kurios yra spaudinyj, kur pvz. vietoje 
Lizde išspausdinta Lizba. 


Rankraštyj (iš Pfar. Wittich'o rinkinėlio) šios atmainos: 


| 1. Jau, jau... 
pirma 


pardauszkim... 

nudegin... pol... 

dejo... iszwesti... 

4, Lizde... panekinna... 
passidreb karo szaukima, 
jus imkim padurmay. 

5. nėra 

6. po jungu kurs prisiwers... 
jei tas... jus wissus. 


m 


L 


Antros dainos dar vienas varijantas: 


Szturmininkū Daina. | 


1. Kowon! Kowon! už tewiszkę! 
Pragint Neprietelus | 
Nutwerkim ginklus su Mace, į 
Lig Murai ję apstokime, 

Tai pustyta nebus. 

2. Tokie greczni ar kėsimė 4 
Dar Iszdykumą jū? 

Uždegt saw patis welisim 
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Namus užot turretumbim 
but po Waldžia tokiū. 

3. Tassai jū Panczius te neszioj' 
te kencz' Wargus, Wargus, 
kursai ne prisidraugawoj' 
prie Willaus pulko, bey Kowoj“ 
be rods pralis Kraujus. 

4, Wis besilaikant Pataikoj 
Mus Kibbin bile kas. 

Bet kurs Karaluy myl wiernay 
tas nebaidysis eit skubiey 
Į Kową szaukiamas. 

5. Stiprey kaip Lūtas toks kowoj' 

Kurs Wyru jauczasi. 

Teisybė Prusū isz Szalliės. 

Ney Burs ney Ponas ne turres 
Czėn atsitrauktisi. 

6. Wienu taip esant, nieks priwers 

neszoti Jungą jo. 

O jey kowojant pultu kas, 

Pennės Karalus Sirratas. 

Pons Diews jį tepristoj. 
[Rėzos Msc. 373 VII. lap. 37,37a, iš Superintendento 
Jordano rinkinio]. 


Pirmos dainos varijantai: 


Daina po Muszio pas Leipcika. 


1. Atjojo tekins isz Miesto Paris trara 
Toks raitelis zubus isztempe jis trara 
Jis trubija aza wissas raudons: 

Jog essas wisso Swieto Pons trara. 

2. Kaip jis szwilpencją mums reikiant szokt; Dabok! 
Ir staigay Dainas Prancuzū iszmokt, dabok! 
Padukes, Diewu nor pasidaryt, 

Ir durnas, wiens szy Swieta waldyt; dabok. 


3. Tyczodams Kardą patekino; Del ko! 
Kai jissai Nemoną perejo Del ko! 
Nueidams Nosį iszkele auksztay, 
Suszaluse tay nuleido žemay Del ko! 

4. Jis baissey pamellawo sawiems; Ka nel 
Buk Maskolya tėksonti jiems; Ka ne! 


11. 


12. 


13. 


14. 


— 298 — 


Iszpūstyt liepe Miestus wissus, 
Kožnam už tai Karalyste bus; Ka ne! 


„ Kaip žiedai sprogsta isz Pumpurū; Hurral 


Taip Prusu Jaunimas Pulkais-Pulke; Hurral 
Ir Aleksandra Žalnerei su jeis, 
Apsijūse Kardais, trauke szaleis; Hurra. 


„Ir Szwedas atlieke per Marres; žurek! 


Atwesdams Wyrus ir Priprowes; žurek. 
Wissur, wissu drasummas mainus, 
Ir Szaltis lauža Neprietelius; žurek. 


.„ Bet gaila Prancui deley dukters; Skaudu 


Mažu dar Žėntą Pakajump wers; Skaudui 
Niekai — Jis tur susikruwiti, 
Ir Karo talką padiddinti. Skaudu. 


„ Ansai Mellagis isz Korsikos; klausyk. 


Lūb rods Pakaju, pilnas klastės, klausyk. 
Bet kėta trimis szimt tukstanczeis 
Žudyt mus, ar padaryt Bernais; klausyk. 


„ Tegul Newidons passiprieszija; Eimel 


ir Peklės Nasrai t'atsiwerra; Eime. 
Su Diewu drutay kowosim 
Už sawo Karalu bey Tewiszke; Eime. 


. Lyg Uppės Twanas, Neprietelei; ne bok 


Užtwysta mus wissur graitay; ne bok 
Grettay pūl Pulkos aža Ledai 
Ir Pannaparts sukkūs wissurlinkay; ne bok. 


Už Elbės Uppės traukiasi jis! Allo! 

Iszpūstij rebjasses tas Szalis; Allo! 

O ten užspedž isz wissu Szaliū, 

Ta Žweri draskancze lyg Tinklu; Alio. 

Jau Aleksandras bey Willus wadin; su Diew 
Ir Szwedū Karaluno Kardas Žawinn; su Diew 
Ir Jorks bey Blikkeris Umaru 

Jūs Musziu pergal minnetinu; Su Diew. 
Kai jau praslinko trecza diena — ganal 
Szowimo lowes perkunya — gana. 
Atkerszijom cze mes perpilnay, 

Ka sze susigrieszijo mums pirmay — gana. 
I Leipcika traukiant Karžigiems — gerray.. 


Miests wissas linksmay szukauja jiems — gerray. 
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O kožnas kol jo szirdis kruttes, 

Ba Palowimmo szukauti turres — gerray. 
[R. Msc.175* IVa, lap. 14, iš Plyviškių kun, 
Ostermejerio rinkinio). 


Dar vienas varijantas: 


Daina po Muszio pas Leipciką. 


1. Atjojo pas mus isz Miesto Paris, trara 
puikus, pasiputęs Raitelis, trara 
trimittodams: jo wissas Swiets esąs 
jis ta su mace prisisawinąs. Trara, trara, trara. 
2. Kaip jis wamzdzėjo, mums reikiant szokt, dabok 
Ir prancuziszkas Dainas iszmokt, dabok. 
Diewu dingoios' pasidarryt 
ir wissą Swietą wiens pawaldyt.  Dabok. 
3. Supykęs Kardą patekino, Ui, uil 
Kai jis per Nėmoną perejo; Ui, ui! 
Nueidams Nosį iszkele auksztay, 
Suszalusę weik nuleido žemay. Ui, ui. 
4. Baisey jis pamellawo Sawiems, Ką ne! 
Buk Maskolija teksenti jiems. Ką nel 
Miestus, tare, werskit į Pelenus, 
Už tai kožnam Karalyste bus. Ką nel 
5. Kaip Žiedai iszsprogst isz Pumpurū urra! 
taip Prusū Klapai Pulkais-Pulkū, Urral 
Ir Aleksandro Žalnerei su jeis, 
apsijūsę Kardais trauke szoleis. Urral 
6. Ir Szwedas atleke per Marres, Žurek. 
grecznais su Wyrais mums pades; Žurek. 
Wissur, wissū Drasumas macnus; 
jau Szalczei Iduža Neprietelius. Žurek. 
7. Bet gaila Prancui deley dukters; taiga! 
Mažu dar Žentą Pakajump wers; taiga! 
Niekai. Jis tur susikruwinti, 
ir Karo Talką padiddinti Taiga! 
8. Ansai Mellagis isz Korsikės, Dykay! 
Pakają pasulo pilns Klastės; dykay. 
Bet grumždža trimis szimt tukstanczeis 
mus užmuszt ar sau padarryt Bernais. Dykay. 
9. Tegul Newidons pasidaugsina, Eime! 
Peklės gi nasrai te žowauja, Eime 
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Mes juk su Diewu kowosime 

Už sawo Karalu ir Tewiszkę. Eime! 
10. Neprietelei lyg Uppe twani; Nugi! 

ant musu atsiwolojasi, Nugi! 

Pūl Kulkos tankios kaipo Ledai, 

Napoleons werczasi wissurlinkay. Nugi. 
11. Už Elbės Uppės traukiasi jis, Allo! 

iszpustij' riebjases tas Szallis; Allo 

o ten apspėndž isz wissū Szalliū 

tą Žwerį draskanczę lyg Tinklu — Allo! 
12. O su Aleksandru Willus moj': Diewu! 

Szwedū Karaluns su jeis sustoj; Diewu! 

Bey Yorks ir Blikkeris, Ummaru 

Musziu jį pergal Stebetinu. Diewu, Diewu! Diewul 
13. Tikt kai treczoji praslinko Diena, Gana! 

Szowimo liowe Perkunija. Gana! 

Atkerszijom cze pilnū-pilnay, 

Kū jie susigrieszijo mums pirmay. Gana! 
14. Į Leipciką traukiant Karžigiems, Wiwat! 

Miests wissas linksmay szukauja jiems Wiwat! 

O kėžnas, kol jo Szirdis kruttes, 

Eilū-Eiles szukauti turres Wiwat! 


[Rėzos Msc. 378. VII, lap. 35a, 36, 36a, 37 — iš Su- 
perintendento Jordano rinkinėlioj. 


Su šiomis išspaudintomis karo dainomis artimam sąryšy yra ir sekančios 
eilės iš 1813 m. tam pačiam rankraščių rinkiny išsilikusios, gal būt jau Rėzos, 
ne Hassensteino verstos. 


LITTAUISCHES KRIEGSLIEDERN 1813. 
Prusams priesz Prancuzus bekariaujant. 


I Žainierams gėdotina. 


1. 
Be baimės bukim! Diews padės, 
Kurs liepja mums drasey 
Už sawo Tewiszkę kowėt' 
Karalui mylimam pristėt' 
Ik smertiė nuszirdzey. 

2. 


Linksmi iszeinam, su Diewu! 
Degte mums deg' szirdis 
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Pragint annus Neprietelus 
Baisingay swietą spaudzenczus' 
Waddin Teisausasis. 

3, 
Ne sawo Tewiszkę tiktay 
Kettinam iszkluddyt 
Kurs Pussę swieto su Klasta 
Į Panczus dėjęs muczija 
Tą norim suwaldyt. 


4, 
Russū silingi Pulkai mus 
Aplyd kowojanczus. 
Walnybę sawo wėl pelnyt 
Diews gelbės ir prawarryt 
Annus Netikkelus 


55 
Gaiwinkities jau Prusai, Jus 
Ikkszėl apsmutniti! 
Uzmirszkit sawo Perszulus 
Dangus jums swieczia wėl skaidrus 
Weik busit wėl szlowni. 


6. 
Jaunumas jusū taip žibbės 
Annie kaip Karzygei 
Kurriū Swiets dar atsimenna 
Ir girdamas apdywija 
Ką darę jie drasey. 

1. 
Diews mums Apgintojis stiprus 
Ant jo tikkškimies! 
Kowojantiems su Drasumu 
Kad Žmones issiwalnytu 
Macningai jis padės. 

8. 
Bet kas apgindams Tewiszkę 
Turrėtu passidčt 
Ta Diews szlowingai wainikkės, 
Jo Paliktojus iszkawės; 
Ko reiktu jam drėbbėt? 
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9! 
Antay karuna sziaukia mus 
Eime su drasummū 
Daug Tukstanczū mums dekawos 
Diews procę musū peržegnos 
Įweiksim su Diewu. 


Il. Tewiszkę apginnatiems. 
(fūr die landwehr) 


Iš 
Mums tėko darbs diddey szlowings 
Eime newengdami! 
Brangiausą Tewiszkę apgint, 
Baisingay wargintą gaiwint 
Dabbar mums pūlasi. 


2. 
Ten Gloda to Nenaudelio 
Kurs Procės baidosi! 
Mums' Akkisa liepsnoj Ugnis 
Nerimst storojanti Szirdis 
Kas werts iszprowiti. 


3. 
Antay kur Saulės Spindulis 
Skaistumme puikawoj' 
Tyczawimą Iszdykeliū, 
To kas pritink n'atbojancziū 
Ten Wieszpats numieroj'. 


4. 
Mieroj' Pasididzawimą 
Kurs penasi Krauju 
Jis Sziauksmą gird lrėnitū 
Naszlū iszplėsztū Sirratd, 
Marinnamū Baddu. 

5. 


Sztay wislabwaldanczio Prowa 
Taip stiprey isztarta, 

Kad tur Dangus wissur skambėt 
Ir Zemės Widdurei drebbėt: 
Dabbar te stow gana! 
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6. 
Ko wengtum eit su Drasummu 
Teisybės apginti! 
T'atuž Neprieteliū Macis 
Kaip nu Kalnū Wandū didis, 
Mes stengsimies linksmi. 

7. 

Teisybe apginn gywasti 
Ir drasinn ant Smertiės: 
Kas sawo gindamas Namus 
Ir sawo Mylimus wissus, 
Ne mirtu isz szirdiės? 

8. 
Ansai pagirtins Winkelried 
T'eesie mums Paweizdu! 
Zinnodams Paczę bei Waikus 
Kittū wiernū aprupintus 
Jis mirre su dzaugsmu. 

9. 
Karaliui musū test Szlowe, 
Kad pawaddinęs mus. 
Stay eit patsai jis su mumis 
Drasey taip kaip ir Pridrikis 
Kowodams Sawosus. 

10. 
Wissi apginkim Ji wiernay 
Kaip Froben gecznasis 
Kurs rupestings del Wiecznastiės 
N'atbojo sawo Gywastiės 
Mums Pawyzdzū bus jis. 

11. 
Už szimta Metū perejo, 
Kad tai nussidawe 
Tik jo Wiernums pagirtinas 
Kiekwieno dar laupsinnamas 
Mes jam prilygkime! 

12. 
Kur stow Neprieteley? Sztay mes 
Su Dusze su koku? 
Kur wes Karalus eisime 
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Apginti sawo Tewiszkę. 
Szirdate su Diewu! 


13. 


. Jau su Waikaczeis buk sweika! 

Rods skirtisi skaudu 
Ney Aszarū rėik gėdetis, 
Bet ans Jusū Apgintojis 
Pristos mums. Su Diewu! 

14. 
Jus palieku. Mattysimes, 
Diews mums stiprybės dūs. 
Reik eit apginti Tewiszkę 
Kowojas kožna Tewiszke 
Macningay mums pristos. 

15. 
N'uztrukdami eime stoszney 
Su gelbanczu Diewu; 
Apweikt ar mirt“ kaip Priedrikis 
Tikray taip musu kalb szirdis 
Kettinam. Su Diewu! 


II (fūr die landsturm). 


Eime apginkim Tewiszke 
Pirm ji iszpustita! (ir toliau, kaip išspaudinta, tiktai irgi 
Lizde vieton Lizba). į 
(Iš Rėzos rankr, rinkin. Karal. Valst. Arch. Msc. 1754, rinkinėl. VI.) 


XIV. Iš XIXa. pradžios rinkinėlio. 


LUB yra keletas puslapių rinkinėlio įvairių lenkiškų ir vienų lietuviškų 
eiliuotų pasveikinimų, sprendžiant iš rašto — pradžios XIX am. Iš turinio at- 
rodo, kad tai darbas klierikų, tačiau ne Varnių seminarijos, bet kokios semi- 
narijėlės prie kokio nors vienuolyno. 


Pasveikinimai: Imienin Xiedza Prowinciata; Na wielką Sobotę 
winszowač Xiędza Gwardyana; Na Swigty Marcin winszowač Xiędza Gwar- 
dyana; Xiedzu Definitorowi ir t.t. 


38 Žmuydzkie Imienin: 


Paiutom nawina, 
Nėries nibiszkie negierem wina. 
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Jėgiey Swigty Patrona Tamistas milestas, 
Tegul bus Taw Patrėnas ant cieta swieta iszawksztyntas. 
Anidtay isz Dangaus znokus Leyda, 
Wisi ponay i Karalay ant žemes sawa rankas skleyda.— 
Wisi wabaleley isz wandens snapus sawa kaysza, 
A tamista tu cziesu trawk butelka isz maysza. — 
O mes Wisi Klerykieley, 
Kaypo Tykri Aniėleley. — 
Wisi Tamista winu kartu winszawoiem, 
Wisi Tamistay winu kartu pasiktėnioiem. —- 
Kad Pėnas Diewas Tamistay an to swieta dutu sweykata, 
A po smerti dutu Da(n)guy wita. — 
Trawk pry stala Tawa, 
Bo pas Tamista giara kawa. —- 
Tiewie Wisa Galis, 
Tegul sztėwin Tamista wisas szalis. — 
Kaypo tykras Tiewas Sunus Sawa, 
Glawsk Mumis wisus po sparna Sawa. 


XV. L. Rėzos 1824 m. eilės. 


' 1824 m. švenčiant Karaliaučiaus universiteto lietuvių seminaro šimto me- 
tų sukaktuves, Rėza paskaitė savo sudėtas lietuviškas eiles, kurios buvo iš- 
spausdintos Leipzigo Liter. Zeit. 1824 m. N 75. Šių eilių originalas yra išsili- 
kęs Rėzos palikime (Msc. 1754). Kadangi jos dabar niekur neužeinamos, tai 
mes čia jas paduodame, nurašę iš originalo. Gal būt, kad išspaudintas jų 
tekstas kiek nuo originalo skiriasi, nes ir originale atskiros vietos buvo tai- 
somos. 


Szimtūs jau metūs Saulėle tekėjo ir leidos 

Isz ano czeso, pokam miels Wieszpats musu karalus, 
Kurrį Letūwninkai wis Meilės szirdije laiko 

Ant auksztės Szuilės Karalauczuj' mums padarytės 
Kalbą Letuwės tiems Jauniems liepė mokinti, 

Kurrie Diewo žodį žmonėms kartunta sakyti 

Ir Mokytojeis tikrais kettina pastėti. 


Garbe t'esie Diewui dangaus auksztybej ir Szlowe! 
Kad tokiūs wissad6s Prusams sutękęs karalus, 

Kurrie mylę Padūnus ir žmonėms tėwiszką kalbą 
Sawo kalbėti ne draudz', lietuwiszkay szwentoje wietoj' 


20 
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Melstisi Wieszpatiesp', giesmės giedoti szirdingay, 
Skaityt Szwentame raszte bei kunigu missą girdėti. 


Rods kartunt nusidawe, kad Rymė macni Cecėrus 
Wissū Žemjū žmones su karawimo — ginklais 

[Sylijo bais ir prispaudė lotyniszka kalba wartoti 
Swietui kone wissam geležinne su rykszte waldaujant 
Tiktay Rymionū žodžėis apsake zokanus:]*) 


Taip raszyta senū nusidawimū knygosa skaitom 

Kad wyrausasis ans Wiskops Popėžu wadinnams 
Ant krikszczoniszkū wissū karalū karalaująs 
Szwentajį rasztą skaityt žmonėms sawo tėwiszkoj kalboj 
Bais uždraude; wissiems tikt liepe jis Rymo liežuwij 
Misza Bažnyczoj' szwėst irgi Diewui sztužba wartoti 
Taip jau swiets po wissam užmirszo Diewo zokūną 
Adleidimma griekū už gatawus pinnįgus pirkti 

Wogt' klastot' iszplėszt' ir su gwoltu pasisawint 
Razbajystes daryt, kekszaut bey Diewa paniekint 
Szwentūsus priszaukt, Motinės tikt melstis Maryos 
Ir kas dar daugiaus yr' Pramonū pramanytū 

Tai wissa wier2 anu baisingu Gadinu. 


Tokią pustijimo Bjaurybe Szwentoje wietoj' 

Tėws Lutėrus musū tolaus ne galėjo pakęsti. 

Jis į ugnį įmette wissus prasudimo rasztus 

Popežaus ir zokan-knygas kytrey pramanytas 

Kad taip junga sulaužtu Žmonėms uzdėtą ant kaklos 
Szwentą ir rasztą jisai ing wokiszka kalba perguldo 
Jeib kiekwiens krikszczons tą brangų dangiszką skarbą, 
Ewangelią czystą patsai galėtu skaityti 

Skaityt irgi suprast ką Diews sawo žodije liepes. 


Tūczes mums Prusams Dangaus iszganimas tėko 
Ugniės kriksztą sakau arb' atnaujinnima wierės. 
Alberts Prusu waldons tūczės musu Letuwą waldąs 
Wierės czystijimą Luteraus patsai priėmes 

Apsakyt ir palėpe žmonėms Ewangelią szwentą 
Kaip Krystus patsai ir Apasztalai szwenti mokinno 
Kunįgus įstatyt, sziuiles ir Diewo Bažnyczias 

Dawe pakurt wierės mokinti czystą pamokslą. 

Isz tiesės abbu saw amžina gyrų padare 


*) Trys eilutės, paimtos į skliausteles, yra veik pilnai užbrauktos, vieton jų įrašyta 
pora žodžių, nesudariusių eilutės. 
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Tėws Lutėrus ir Tėws Albertus Prusu waldonas 
Lyg kaip dwi žwaigždi dangaus twirtybėje žibbant. 


Taip iszpildits mums ans žodis Prarako szwento: 
Kelkis, praszwisk! artinasi Wieszpatis musu. 

Sztay tamsyb' uždenga žemės aplinkuy ir žmones, 
Bet jau ant tawęs užteka Wieszpaties szlowe, 
Nakts praėjo wissay ogi Saules spindulis spindza. 


Kelkis ir mano Giesmel' aukszczaus paszlowinti Diewą 
Kurs dangaus pulkus iszwed irgi wardu wadinna 
Kurs karalu szirdis ney upju srowes nulenkia 
Per amžu amžus Jam wis tėstie dekawon6 
Kad Letuwės Žmonėms waldonu szirdis prilenke 
Ypaczey karalaus nobažniko Priėdrikio Willaus 
Pirmojo, kurs kaip Tėws aprupino Letuwą musu 
Szuiliu daug szimtū Jaunystei lepe pakurti 
Persėkinčtū daug isz swetimūju prastumtus 
Wokėczūs prieme bey žemeje dawe gywenti 

„ Kiemus jiems budawojo, laukus padawe idirbti. 
Taipog Letuwa musu ney daržas Diewo sodintas 
Aug' žydejo ir nesz gražaus waisaus tuleropo 
Bet už dwasiszkus waisus ir rupinno Karalus: 
Szwentajį Diewo žodį per stropna kunigu darbą 
Wersta lietuwiszkay Jis rasztais dawe iszspausti. 
Tas Wieszp:ts sziowings Prusū geradejas ir lėpe 
Kalbą Letuwos tiems Jauniems prisimokinti 
Kurrie Diewo žodį žmonėms kartunt apsakyti 
Ir wiernais Dusziū ganytojeis ketta pastoti. 


Sweiks tada Draugums, sweiks wissiems Szimtmeto Szwentes 
Kurriems wiežlybay Diews szendien dawe sulaukti 

Linksmay musu balsas su Angelu balsu pakelkim: 

Garbe Diewui t'essie auksztybeje ir pakajus 

Testow ant žemės bey žmonėms pasimegimmas! 


XVI. Nežinomosios Dionizo Poškos eilės. 


Terp perduotų Literatūros Muziejun prie L. Univ. Bibliotekos įvairių 
raštų iš kun. A. Dambrauskio archyvo susirado ir vienos eilės, pasirašytos D. 
P., Dionizo Poškos ranka rašytos ir neabejotinai jo sudarytos, nes rankraščio 
viršuje pažymėtas Poška. Tam pačiam archyve kol kas nepavyko surasti žinių, 
iš kur šios eilės į kun. Dambrauskio rankas pateko. Štai tų eilių autentiškas 
tekstas. 
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Pas Jomilestas Daugalia Mikola Zaleskia Storastas Szwentyszkia. 


luns Rasztinikay Garsey Sau Giedokiet, 
Garbe Karalu, ar Wieszpatciu Dydžiu — 
Protingas Giesmes anims Sudumokiet, 

asz lums Iszminties Dydžios nepawidžiu — 


ar ant Pegaza Szaunioje užsiedus 

Katnop Olimpa Lypkiet par akmenius — 
Kraukiet ant Galwu waynikus, ir Žiedus — 
Gierkiet kiek norent Kastaiaus wandenius — 


o Asz artois budams mažu Žmuogu, 

Su lumis niekur Draugistie ne buosu — 
L uszas tupiedams po Sziaudyniu Stogu, 
Merkura Giesme Mikotuy Gieduosu — 


„Tarp wysu Žmoniu Essi wiras retas, 

„Nęs wiežliwiste tau kojes wadžioje — 
„Buway Pasaulie Garsus, ir Milietas — 
„Wieszpatey wyssy ant Delnu tausoje — 


„Tawa Gieruma, atmyn Tiewunaytey — 
„Niekad neužmyrsz ir launy ir Seny, 
„Bet Dabar wyssy džiaugiesie Žiemaytey, 
„Juogiey tarp anu Wielunoy Giweni — 


„Kaypo Irtois Parplaukies par mare, 
„Kurem daug Wargu Reykieje matiti, 
„ar kayp kareywis lau Pabengies kare, 
„Galy lau wyssyms Dabar Pasakiti — 


„ „Dabarcion Esmi Tykray Pataymintas, 

„ „Nęs lau Rupesnius Su wyssu pabengiau, 
„ „Tegul Buos Wieszpats wysad Pagarbintas, 
„ „Kurio Prisaku niekad nepražiengiau — 


„ „Ramus be Baymes Ant Pasala Žiuriu. 

„ „Trąksmay lau Miestu dydey Ikirieje; 

„ „Tarp Wyssu Džiauksmu, tą dydziausi turiu — 
„ „Iuog mana Broley mana Piedoms Eje — 


„ „Suodo Giwendams Tis upe Nemenu, 

„ „Drąsey dabarcion Pasakiti Galu, 

„ „Uz wyssus Žmonis Linksmesnis Giwenu, 
„Pataymintesnis už Pati Karalu — 
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„ „Aną Kareywey užmokiety Layka, 

„ „Wiens antram netyk, wienas antra byjos, 

„ „0 Mani tauso waldona, ir wayka, 

„ „kad nieks netrauktum mana dziauksma Gijos — 


„ „Sawame Daržie Siediedams ant Žiemes, 
„ „Ar Su Gimine, ar Sutaukies Sweti, 

„ „Ant minksztu Kielu Patčios atsyriemes, 
„ „Galu užmykiy, Galu ir Jlsieti — 


» „Kurios weyds Skaystus kayp Rozie Raudona, 
„ „Stebina wyssus Wieszpatčius Žiėmaytcius, 

„ „Dziaugies Jję matant kaymiens, ir waldona, 

„ „Jj Pargalietum Senowes Diewaytčius — 


„ „asz anuos meyle wartojent, ir turent, 

„ „Iuntu ant Žiemes Dangiszka Linksmibe: 
» „0 Graži Auszra Su Pawidu Žiurent 

„ „Stebes kayp Gardy Szirdziu ir Saldibe — 


„ „Pri Dziauksma mana tuo tikt nedatenka, 
„ „Brolu Sweykatas kad Esmi nežinas — 
„ „Bet kada wyssy Szieszy Susyrenka 

„Tą kart Linksmesnios nier amžiuy adinas— 


Toki Gismeli! ne Asz Pats Sudiejau — 
Darželie miegtant, kad Sumerkiau Aki — 
Merkura Gistant Teysingay Girdiejau, 
Kursay lau Gidot tays Žodeys Prisaki — 


Gidokgi Sweykas ant Nemena kraszta, 

Tis Kapu kur Gul Giedyminas Mussu — 

ir asz Giduosu tą teysinga Raszta, 

Kurs lunsu Tarnu koley Giwas busu — 
DP. 


XVII. Prie Šimkevičiaus biografijos. 


Šimkevičius, eiliuotos „gromatos“ Dionizui Poškai autorius, buvo ikšiol 
žinomas vien tik tomis eilėmis ir iš tų eilių. Nes tiek tik biografinių žinių apie 
jį teturim, kiek jis pats eilėse paduoda. Jis matyt jau tuomet buvęs emigran- 
tas, „Danijos krašte“, turįs „po svietą valkiotis kas dieną“. Šios skurdžios ži- 
nios keldavo net abejonės ar ne pats Poška tą Šimkevičių buvo pramanęs- 
Tačiau šiek-tiek, matyt apie jį, žinių pavyko surasti lenkiškuose atsiminimuose 
Rufino Piotrovič'iaus, išleistuose Poznanyj 1861 m. Trečiam atsiminimų tome 
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Piotrovičius aprašo savo bėgimą 1846 m. iš Sibiro, per Archangelską, Peter- 
burgą, Rigą ir Palangą į Karaliaučių. Karaliaučiuje jis sutikęs žemaitį Šim- 
kevičių, tenai tarnavusį, su kuriuo susipažino ir susidraugavo. Šis „literat i 
urzędnik, ze zbiegu okolicznošci niezawistych często od naszej woli i chęci; 
jest zarazem žmudzkim poetą i w języku žmudzkim, jak mi mėwit, wiele 
napisal wierszy“. Čia neabejotinai kalbama apie tą patį Poškos Šimkevičių, 
nes ir žodžiai beveik tie patys „gromatos“ į Pošką. Koks gi likimas išvijo Šim- 
kevičių į Daniją, o vėliau į Karaliaučių? Lengviausia būtų jį paskaityti 1831 
m. sukilimo emigrantu. Bet Poška mirė 1831 m., Šimkevičiaus gromata bu- 
vo rašyta tuo būdu dar prieš sukilimą ar bent ne vėliau 1831 m. ir atrodo iš 
jos, kad jau ne pirmas dienas jis emigracijoj bastėsi. Taigi galima spėti, kad 
jam teko į užsienius pasitraukti ar Lietuvos jaunuomenės judėjimus likvi- 
davus 24—25 metuose XIX amž., ar net dar anksčiau, po 1812 m. žygių, 
ypatingai, kad ir jo eilės Poškai nedaro įspudžio labai jauno žmogaus darbo, 
kas būtų, jei jis Novosilcevo persekiojimų būtų išvytas. Gal būt Karaliaučiuje 
ir susirastų tolimesnių jo pėdsakų. 


XVIII. Enriko Budriaus (1783— 1852 m.) eilės. 


Tarp Rėzos rankraščių (Karaliaučiaus Valst. Archyvas Msc. 175*) yra ir 
vieno Rėzos bendradarbių dainas renkant, Enriko Budriaus, Pilupėnų, Stalu- 
pėnų aps., mokyklos mokytojo, eilės ir korespondencija. Šios žemiau duoda- 
mos eilės turėjo būti parašytos daug maž apie 1820—1824 m., t.y. Rėzai pra- 
dėjus dainas rinkti, bet jų dar neišspausdinus, nes iš pačios Budriaus prakal- 
bos matyt, kad jis šias eiles surašė, gavęs Rėzos pakvietimą atsiųsti užrašytų 
dainų. Be eilių jis buvo ir dainų pasiuntęs, bent viena jų pažymėta Rėzos 
1825 m. Dainose, kaipo užrašyta Pilupėnuose, neabejotinai iš Budriaus. Dalį 
Budriaus dainų Rėzos neišspaudintų, ar vėliau Budriaus užrašytų išspausdino 
E. Gisevius 1848 m. Neue Preus. Prov. Blatt B. V—VI, pridėjęs joms vokiš- 
kąjį vertimą. Iš Budriaus laiško į Rėzą matyt, kad jis pirmas Mažojoj Lietu - 
voje, o gal net ir prieš Daukantą buvo iškėlęs mintį reikalingumo parašyti lie- 
tuviškai Lietuvos istoriją. 


Prisikalbėjims. 


Beskaitydamas raddau Jusū Paraszimė, 
Jog mes sūstum Zėdū randamū Lietuwoj', 
Pinnanczamjam Wainikkui, 

Kurs zydėtu be Palowės. 


Ak Duszėl' ben isztark tawo Norėjimą 
Czėlą Kwėtką nusūst', Pūpeles sprogstanczos 


J“ 


Dar wissai nepražydo: 
Jog Saulėlė n'apszwiecz' macney 


Jei wiartinczau asz Jūsugi Mylistą 

Sztai atsuntinu rods kėleta Pūpelū 
Wainikkėlui pridėti, 

Jei pritiktu Gražummui jo. 

Nežinnėdam's tiesa Skyrimą tikkraji, 

Ant Mieginnimo sztai suntinnu ben kellės: 
Jei isztirczau jas tinkant, 

Procawoczaus daugiaus nuskint'. 


Buddrus 
Mokytojis Pillupėnos 
Brėdausū Dwarė. 


1. Ant Brolio Swėdbėos. 


1. Dabbar Linksmybės Werksmą werkim', 
Ir Kupka nūlatos iszgerkim': 
Juk musū Brolis palaimings! 
Jis sed' paszalije Mergytės, 
Jis džiaugias jos meilios Szirdytės. 
Ar gal czon but' labjaūs iszganitings'. 
Lenkit szį a 
Ir bukime linksmi f 
2. Ji dūd jam Szirdį Meilės pilną, 
Mandagumi kas įei prakilna. 
Žyd' ney Rožė Pawasarij'. 
Ji ir Wainikką jam uždėjo, 
Ir Meilės Mėstimi aplėjo, 
Padūd' jam wislab ka tikt tur sawij'! 
Lenkit szį etc. 
3. Jėi kartais Prakait's apszlakstytu, 
Ir Pailsim's jį sulamytu: 
Sztai miels jo Atgaiwintojis. 
Nes ji jam Prakaitą nuszlostis, 
Palinksminojimu jį mostis, 
Ir saldže Meile atgaiwis. 
Lenkit szį etc. 
4. Paszalij' jo ji eit per Džiaugsmą, 
Jei sektus' ir per Wargo Kauksmą; 
Ji miels jo Palinksmintojis. 


EL] 


— B — 


Jam werkiant Aszaras ji szlėstis, 

Meilei globėdama jį glėstis, 

Jog jis ney Wargo n'atsimys! 
Lenkit szį etc. 

5. Kel's jiedwes Rožiom's iszbarstytas 
Ir Amžias Meilė iszdabbytas, 
Kittiems Žmoniems ant Pawizdžo, 
Meiluže tankei degs isz naujo, 
Padiddis Pulka jiedwes Kraujo, 
Jiem ant Palinksminojimo. 

Lenkit szį etc. 


Ant Balso: (duodama gaida) 


3. Apraudėjimas. 


1. Kad Twankės Dienoj' karszczėjant 

Ūre rugst Perkūnia, 

Iszgastingai kad zaibėjant 

Trinkis Urus perszauja; 

Kad Audros, Czėsė Sumiszimmo, 
Isz Szaures parūžaut macnei, 
Nudauzo Lappus Panokimmo 
Rožės, czon bežydint grazei. 

2. Ak! isz Baimės wos gorodams, 
Drebb' Kelleiwis Iszgaszczū: 
Taip imm' Smertis, neatbodams 
Aszarū Gimdytojū, 

Jū Kudikį, jiems malonausį, 
N'atbodam's Lužimmo Szirdiės: 
Jaunikki — jis tar, — tu nejausi 
Twinimmo jos Meilės Srowės. 

3. Werksmas skamb“' szittoj' Paszalej': 
Doroteės jau nebėr... 

Werksmas atūž Garso Walej': 
Dorotėos jau nebėr... 

Pilna Szirdingystės Szakkėliū, 
Mergaiczū yr' Pawiždzu ji; 
Tikkėjim's graždusū Žedėliū: 
Ak werkit!l Ji wyst' per anksti. 

4. Werkti? ne; nereik dejėti, 
Szlostikit Akkiu -Laszus! 


= 2 — 


Mokslą Drūtej' reik atbėti: 
„Mirsztant man newerkit jus!“ 
Juk skirs wos kelli tik Žingsnėlei 
Mus czonai nū Grabo Dobės; 
Wos būwe, szitai nėsam' jau wėlei: 
Dorutte! tadd wiss prie tawes. 

5. Saldžei ats'ilsek Duszėlė, 
Kol užwis szis Mieg's atstos. 
Werk, ant Grabo szo, Pauksztėlį, 
Temstant, Smertiės Giesmes jos. 
Skambškit ney Arpos, jus Wejai, 
Per Kapo Kwetkas Wakarais; 
Wirszūnej' szos Liepos t'essie jei 
Porėlei Balandzū Ženklais. 


Pawasaris. 

1. Snėgo Drėbė sutirpst', skrėistė Natūrės deng' 
Žėmės Rūbą žallei; tūkstanczū Tūkstanczei 
Gaun' Butybę isz naujo, 

Saulės Spindulus gėrdami, 

2. Mėdzei wėl atsigij, Pūpeles sprogst linksmai, 
Atwer Waisiu Durris, Žėdą gimdydamos; 
isz Krutėliu Natūrės 
Pasisotin kiek Gywastis. 

3. Pempes bluzgin Sparnus, džaugias Pawasario, 
Wyturšliū Balsai skambin be Palowos, 
Gulbės traukia per Ūrą, 

Tėwą auksztajį girdamos. 


5. Lapė be Ūdegos. 


Lapę bemedžojanczę „Irgi pasirangyt' galli smagiaus. 
Spastai czupt! nutwėre jė, „Nes wilkti ję yr' per sunkū, 

Ir norint patti isztrūko, „Be bėgant billekur užklu. 

Ūdega jos tikt nutrūko. „Ant antro toj' del jos pažysta mus. 


„Ant trėczo kartais ji atlaiko 
„Greiczausi Bėgi Lapės Waiko. 
„Ir ant ketwirto Kwap's jos negražus. 


Jog isz jos ne joktusi, 
Kitoms Lapiems įkalb ji, 
Ir sawases kad padėtu. 
O Klausytojus jog perkalbėtu, Daug kalba! ben apsistok, 
Ney koks Kunnig's kalba ji: Lapins jei atliep'; nedūk 
„Ant pirmo juk iszweizd taip daug Nū wissū iszjoktisi, 
[dailaus, Juk Pawyd's kalb' tawimi. 
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"XIX. Keletas laiškų iš XIX a. pirmos pusės. 


Kad ir ne kokių istorinių asmenų rašyti žemiau paduodami laiškai, bet 
savo reikšmę ne vien kalbininkams jie turi. Pirmasis laiškas rašytas maž- 
daug tarp 1820 ir 1830 metų. Jo autorius Feliksas Moro tuo laiku gyveno 
Lietuvos rytuose ir rašė broliui, gyvenančiam Žemaičiuose apie Tryškius. Visa 
jų korespondencija rašyta lenkiškai, šis vienas laiškas — žemaitiškas, grei- 
čiausia iš konspiracijos sumetimų — jo turinys bene bus susijęs su Novosil- 
cevo veikimu Vilniuje. 

Antras laiškas, paprastas svėikinimas, iš Strutynskių panevėžiečių archy- 
vo LUB, maž daug to paties laiko. 

Mitas Brolaw. 


Uzmirsza busta apla numiszkius Interasus, kas bus kad tamsta siedi be“ 
nieka, i nia mislij apla sawi y apla kitus iuk zina koks mussa Tiewas. Dabar 
atwaziuk i musa pusie kungreyciaw — Asz nie galu niekur waziuyti siargu, 
suwisu stabnus esu, nie zinau kas bus isz munis — — — — 

Suntu Tamsta Gromatas Dwi, adarik i parskaytik i wiel uszpieczietik. 
Zinosi kap waziuti y Dirpti ir Natalku siuntu. Ward4 muna paimk unt Sawie, 
kur siuntu swadactwa kad Galetumi atwazioti. 

Niatrukink Cziese ku Greycziaw wazuk pas mus, bo praputsma wisi 
draugie, y wazuint wisus Interesus pabink. Pas Ignaca praszik drunsia unt 
kialie piningun. As unt sweykatas suwisu esu stabnus — Siesieru Milawsi 
runkas buciuiu, tegul muni nia uzmirsta. — Papraszik un kialie strowas pas 
Siesieri, bo pas mus nia maz niera — — 

Brolis tawa ktonioias F. M. (Feliksas Moro) 

Nia imk iokie zmogaus, kurs par dauk razumnus, waley paimk Juzuka, 

kur isz losu(?) ira. Iuk zina kaip pas mus yra. 


Wieimožna Jmošė Magdalena w Wieinakach. 

Siajkinu Magdalenu Kolzicziu ir ktoniojos, Praszau noj pirmiausie pasi- 
ktoniat Tetutej. Antra Kaziuku Elžbietaj ir wisiem pierpraszau buczia dau- 
giaus raszisz neturieu cziesa ir pierpraszau nieturiejau Gastincziaus atadaadu 
Uszianawoni bukit wisi swiejki kad Diewas duotu swiakatu mies wisi swieki 
Diewuj Diekuj Labaj rodus buczia su tamstams pasimatit, ale niezinau kadų 
galesiu pasimaitit ir praszau unt mat kadukalwiek atlajst lystu kajp tamsiai 
wiadas A asz nietabaj Linksmaas. 


XX. Kunigo Cyprijono Nezabitauskio-Zabičio laiškai 
kun. Gailevičiui. 


Tik nesenai A. Janulaičio raštui (Tauta ir Žodis IV—V) dėka kiek ar- 
čiau turėjome progos pažinti C. Nezabitauskio-Zabičio biografiją ir literatūrinį 
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veikimą. Dar šiek tiek jam nušviesti duodami ir šie trys jo laiškai, matyt, į 
oficiolą Gailevičių rašyti, ir išsilikę Kauno kapitulos archyve. Pirmieji du 
duodami labiausia dėl to tik, kad jie Nezabitauskio rašyti, nors liečia grynai 
jo bažnytinius santykius su kamendoriais. Tačiau trečias laiškas yra platesnės 
reikšmės, nes jojo aprašomieji įvykiai dalinai greitu laiku ir iššaukė Nezabi- 
tauskio pasitraukimą į užsienius. 


1) Jašnie Wielmožny Mosci Dobrodzieju. 

M6y JX Budrecki z ktėrym rok drugi męczę się, jak z Niedzwiadkiem, 
zaczyna po trochę nie stuchač; czasem sam jeden w stancyi upijač się; racZ 
przeto JWX Pan Dobrodziey onego przy pismie napomnąc, aby zregulowait 
się i do karbėw kaptanskich powrėcit — albowiem, jak rozpije się, petna gęba 
djablow i bluznienia, a passya nigdy przytomnemu umystem cztowiekowi nie- 
praktykowana, bo nietylko kogo spotka tiucze, ale sam ze zlošci na sciany 
rzuca się. — Co począ6? mam wiele przykrošci i zmartwienia, ale widząc, 
že w drugim mieyscu juž by dawno z nim mogto by się stač nieprzyzwoicie 
stanowi kaptaiskiemu, znoszę, wygladając czy się kiedy nie poprawi, i przeto: 
gdybym w zdurzeniu dla utrzymania Jego bredni, a wigcey dla wlasnego Jego 
upamigtania się mėgt przynaymniey kiedy wstrzymač, od oltarza i administ- 
stracyi Sakramentow, (czego uwažam bardzo Igka się) raczysz JW-ny Pan 
Dobrodziey przystač mnie na pismie wtadzę suspendowania tegož JX Budrec- 
kiego — ktėrey tyle užyč starač się będę, ileby Jego bez wprowadzenia w 
zapęd možna tym powoli odprowadzač od natogu — czyli raczey: od szumu 
jakiegoš, ktorego widač došwiadcza momentami. Nie jest to pijak natogowy, 
i czasami przez miesiąc i wigcey tego po niem widzieč nie možna, ale jak 
Jemu coš zaydzie, to poczuję že juž wieczorem alasuje po stancyi, i tak do 
pulnocy czasem i więcey waryjując, wszystkim przyczynia niespokoynošci — 
a czego wzajem nazajutrz wstydzi się, i napomniany milczy jak niemy — 
Gdyby zatym po bluznierstwach i przeklęstwach niepušcič bez Spowiedzi do 
oltarza, žądam wladzy suspendowania w potrzebie. 

Przytym zalączam Prorogatę moją, ktorey zbliža się czas expiracyi — 
oraz: poniewaž często zapadzm na zdrowie, proszę taskawego dysponowania 
od Postu, mnie, i siadającym ze mną do stolu — Zapisujący się przy nay- 
wyžszym uszanowaniu Jasnie Wielmožnego WJ Pana Dobrodzieja Naynižszym 
stugą X. Niezabitowski Kanon: Minski Prob. Wielonsky 

1827 9bra 30 Wielona. 


2) Jašnie Wielmožny Mošci Dobrodzieju. 

JX Augustyn Rouba komendarz niedawny Wielonski, przybyty na miesz- 
kanie z Lal, natychmiast zacząt czynič relacye, iž mieszkai w Twerach i 
bardzo dla niego niebyto dobrze, puzniey: že i w Lalach cierpiat niezmierniei 
rožne rzeczy na WJX Kanclerza(?) wygadywat — stuchatem tego Zz obojęt- 
nošcią iž i Wielonie to się dostanie, jakož i zgadtem — že zacząt otwarcie 
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sarkač, iž Parafia biedna, že žadnych dochodow niema; že nigdzie na woto- 
kity wyjechač niemožna, i dalsze swoje nieukontentowania oswiadczač postron- 
nie zacząl; dowiedziawszy się o tym oswiadczytem iž kiedy sobie przykrzy 
pomieszkaniem w Wielonie, aby prosit u JW Pana Dobrodzieja o inne sobie 
pomieszkanie a nie narzeka!t na to, co niezdobi ale szpeci kaptana, przy tym 
pokazuje się bydž zawadia(kiem?) i przykrym dla wspotkolegi — za tym i Ja 
za onym naypokorniey proszę JW Pana Dobrodzieja 0 przyznaczenie innego 
mieysca pomieszkania dla niego, a mnie przystania drugiego, spokoynego, 
aby z JX Stulginskim kaplanem ze wszech miar naylepszym mėgt zgodnie 
pracowač — i o to pokornie prosząc... že mogę zalączyč wyrazy mojego nay- 
wyžszego uszanowania z jakim zawsze bydž pragnę — Jasnie Wielmožnego 
Pana Dobrodzieja Naynižszym Stugą X. Niezabitowski Kanon. Minski Prob: 


Wielonski. 
1828 Junii 28 dn. Wielona. 


3) Jašnie Wielmožny Moscia Dobrodzieju. 


Okolicznošci w tym 1831. roku powszechnie zdarzające się, daly powod 
woysku konsystującemu Sztabem w moim domu w Wielonie, uczyniė Expe- 
dycyą wojenną, do Filialnego miasteczka Parafii WieloAskiey Pomitow zwane- 
go, w ktorym: pomigdzy innemi szczegulami, tož woysko przy assystencyi 
assesora cyrkulowego dostrzegiszy i to, že, przy kosciotku Filialnym Pomi- 
mituwskim od dawnych czasow jako na partykularzu Iesnym i bezludnym, 
grzebią się umarli na cmentarzu tegož košciotka, že uwažali jako postępek 
sprzeczny Naywyžszym rozporządzeniom. | dlatego w moc takowych, i ogul- 
nego w tey rzeczy porządku, biorąc rewers na pismie od JX Filialisty zabro- 
nili, aby od iąd pod žadnym względem na pomienionym cmentarzu juž nie- 
grzebiono umartych, jak i wszędzie. — Co od momentu zaprzeczenia i exa- 
kwuje się na mogile partykularney o put mili od Filii potožoney. 

Dopiero zaš, kiedy za zgodzeniem się dziedzica ziemi tego funduszu 
przybrališmy plac odpowiedni potoženiem i mieyscem temu celowi, a ten: 
podtug praw Košciota bez zezwolenia Biskupa mieyscowego lub Jego Wika- 
riusza Generalnego, gdy pošwigconym bydž niemože, udaję się przeto: do 
względney taski JW Pana Dobrodzieja o nadestanie prędkie takowego pozwo- 
lenia, poniewaž niema Filialista žadney w pobližy mogity, a odsytač do Para- 
fialnych mogit umartych, przechodzi možnošė ludu mieszkającego w Pasie- 
kach(?) między Bagnami; wyglądač može będę taskawego przybliženia skutku 
tey mojey prosby; przyczem 1ącząc wyrazy naywyžszego mojego uszanowania, 
wyznaję žem jest Jasnie Wielmožnego WJ Pana Dobrodzieja Naynižszym 
stlugą 

X. Niezabitowski  Kanon. Minski. Prob: Wielonski 
1831 r. 8bra 14 d. Wielona. 
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XXI. Prie kun. Antano Savickio biograiijos. 


Spausdinamas iš Kauno Konsistorijos archyvo kun. Antano Savickio 
laiškas padeda išaiškinti vieną neaiškią jo biografijos vietą. Vaižgantas (Raš- 
tai XIt. p. 104 prierašas) negalėjo atspėti, ką reiškia jo eilių posakis: „o kad 
praszy, kodel ing Prusus neeja“. Iš laiško matyt, kad pats kun. Savickis 
buvo pasisiūlęs važiuoti į Prūsus, į Drangovščyzną ties Tilže, kur yra ka- 
talikų bažnyčia. Matyt vėliau jo sumanymai pakitėjo ir jis atsisakė važiuoti 
ir turėjo keliauti į Stulgius, kur sulig Vaižgantu jis buvo jau lapkričio pra- 
džioje, taigi iš kun. Gailevičiaus išsiderėjo leidimą tik 21/; mėnesio laukti 
Gargžduose. 

Jasnie Wielmožny Panie Dobrodzieju! . 

Na žądanie moje otrzymatem zalecenie przeniešė się z Gorzd do Stul- 
giėw na mieszkanie, nayrychley miatem to spelnič, dopiero niemogę zaraz 
spelnič, z tey przyczyny.  Xiadz Beresniewicz Rekwirowany do Prus nieprzyy- 
muje tego obowiązku. Žyczą mnie tam zostawač, chętnie przyymię ten obo- 
wiązek, ješli będzie wola Boga i zezwolenie Zwierzchnošci mojey; Iecz gdy 
miec niemogę dymissy (jak opowiadat Xiądz Beresniewicz bez pasportu) wy- 
pada mnie pierwiey skomunikowač z tameczną zwierzchnošcią, czy pomožy 
mnie starac się o pasport do powzięcia takowey wiadomošci sądzę, že po- 
trzeba czasu miesiąca i wigcey može, przeto naypokorniey upraszam zezwo- 
lenia mieszkač w Gorzdach. Czekając od Nich Rezolucyi ustuže WM Xię- 
dzu Plebanowi i Parafianom inaczey dla mnie bytaby wielka przykrošė. Jaka 
będzie Rezolucya od Nich nayrychley doniosę JW Panu. Czego prosząc 
mam honor pisač się naypokornieyszym stugą JW MP Dobrodzieja X. Antoni 
Sawicki w Gorz. 1828 7bri 10 Dnia. 

(Ant laiško, matyt, Gailevičiaus užrašyta: X. Sawickiego o Drangow- 
szczyznie). 


XXII. Kun. Kaz, Vizgirdos laiškas. 


Kun. Kazimieras Vizgirda, autorius išspausdintos 1823 m. Biblijos dėl 
vaikų ir paruošto spaudai, bet nežinia ar išspausdinto Givato Išganytojaus, g. 
apie 1788 m., 1810—1812 m. buvo Vilniaus teologijos fakulteto studentu, 1815 
m. teologijos magistras, 1817 m. buvo kamendoriumi Luokėj; bene nuo 1831 
m. iki 1846—1848 m. Eiriogalos klebonas, 1848 m. Šilavos altarista, 1849 m. 
stojo į Dotnuvos dominikonų vienuolyną, kur 1850 m. priėmė Dominiko var- 
dą, išbuvo ten iki 1853 m.; 1854—1855 m. buvo Kolainių vienuolyne; kur gy- 
veno 1856— 1860 m. nėr žinios, bet jau 1861 m. sausio 7(19) d. mirė Vilniuje. 

Kapitulos archyve tarp kitų laiškų susirado trys, po kuriais pasirašė 
kun. Vizgirda. Tačiau iš jų paduodamas čia tik vienas, iš 1831 m. XII.6. iš 
Raseinių bene kun. Gailevičiui rašytas, kur Vizgirda pažymėjo savę Eiriogalos 
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klebonu. Du kiti laiškai — iš 1829 XII. 6 ir 1831 XI. 19 yra pasirašyti kun. 
Vizgirdos, vardo nežymint, Grinkiškio klebono. Rankos raštas ir parašas tiek 
skiriasi nuo trečiojo laiško, jog nėra abejonės, kad tai laiškai kito žmogaus 
rašyti. Tenka prileisti, kad buvo du kunigai Vizgirdai. Neturėdamas po ran- 
ka atitinkamų rubricelių to patikrinti kol kas negaliu. 


Jasnie Wielmožny Panie Naytaskawszy Dobrodzieju! 


Pomimo žyczenia Parafian i Dwora Pernarowskiego ižby byt w Perna- 
rowie JX Užumedzki gdy Go Jasnie Wielmožny Pan uwaža za mtodym do 
spetnienia postugi Duchownej na Filii rownem jest žądaniem mojem i Dworu 
Pernarowskiego žeby JX Bartoszewicz Wikary Srzednickiego Košciota byt 
zestany do Pernarowa o co naypokorniey upraszam — Zawsze Z naywyž- 
szem uszanowaniem Jasnie Wielmožnego Pana Naylaskawszego Dobrodzeja 
Naynižszy stuga X. K, Wizgird Par. Eyr. 

d. 6 Grudnia 1831 r. Rosienie. 


XXIII. Rusų valdžios lietuviškas atsišaukimas iš 1831 m. 


Be Simano Giedraičio atsišaukimų kitų, lietuviškai per sukilimą 1831 m. 
rašytų, nežinojome. Kauno katalikų konsistorijos archyve susirado tačiau vie- 
nas toks atsišaukimas lenkiškai ir lietuviškai parašytas, išleistas iš Mintaujos 
ir, matyt, Mintaujoj spausdintas. Ar šį atsišaukimą nebus išvertęs Simanas 
Giedraitis? 


Giwentoiams Wilniaus Gubernios a daugiam ant Groniczios Kurlandies 
Gubernios pawieta. 


Wysu aukszcziausiu Imperatoriu pasydaboje. Korpusa Wayska, pazno- 
czita ant pagrazinima atgal spakaynastes ir pagal prowos pariedka Wilniaus 
Gubernio, par kaltinga bunta iszwersta, atidoti ing mana gtowna Wiresnibe. 
— leidams asz dabar ing Wilniaus Gubernio, pirmiaus pastanawijau abznay- 
minti Giwėntojams tos Gubernios, jogiey asz iejnu kapo pakajaus dotojes, su 
tuo Nodieje, kad tas paskutines priktastes nedaswiedczisiu, kad tureczio Kal- 
tingus Pamayszytoius Spakaynastes, atiduoti ant Korones pagal prowos, jogiey 
ucztaykisiu Kožna wiena pri ono turtus, ir duosiu apieko ant užtaykimo ano, 
ir jogiey už reykataujenczius prowentus del wayska Wysuaukszcziausey man 
pawierita iszduodamas bus Kwitos, paga kurio bus padirbtas rokundas, ir bus 
uszniokieta. — Ale pri tam asz paszauku Giwentoius Wilniaus Gubernias, jo- 
giey Pažinie Mitarzirdistes Jomilestos :Imperatoriaus Spasabus. ir pametie 
kingtus ejtum kožnas su pakaiu ing sawa namus, pri sawa kožnos dienos dar- 
bu, jogiey pasuszni butum toms wiresnibiems, kokies pirmu buwa tuo Gu- 
bernio, kuries asz dabar pagranžisiu, ir tokiu spasabu sugriusztu ing pawi- 
nasti wiernu padonuju. — Wysuaukszcziausiu Imperatoriu pasidaboje prisakit 
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kad Zemaycziu Rimska Katalikiczkas Wiskupas ir Koadjutoris jo Kunigayksz- 
tis Szymonas Giedraytis pributa ing mana Kwatiera Sztaba, ans bus jums, 
Giwentojey Wilniaus Gubernios, tikru ttumoczitoju, Tiewiszku Jomilestos Im- 
peratoriaus apling jus storoniu, ans jus pawieris, jogiey ius bepariczkadas pa- 
liksti pri sawa wieros ir prowu, wierikiet Zodziams kunigayksczeia Giedray- 
czia, ans ant tos Zemes, ant kurios ir ius, ira gimes, ans jusu Bažniczios 
Gatwa. — Waykszczioket pakajuy ir Spakaynastie, ir tieszikities Waysiumi pa- 
gal prowos pariedka, jogiey tas pariedkas usztwirtin tiktay pazitkus giwentoiu 
o Kožnas nepariedkas ir bewiresnibe wed ing prapulti — grinszket dirbti 
Jaukus sawa, pamislikiet ateinanczes neszeziestes, kad iusu taukay paliks ne 
pasieti; kad par to ne turiesti icz anuo blagostowingo waysiaus — asz dar 
antra karta sakau, Grinszkiet Pakajuy ir spakioynaste Namuo, pameskiet gin- 
ktus, o wisi preejusi jusu darbay bus jums dowenoti ir ucsinirszti. — Kad 
jus turet kokies sprawiedliwas Skargas, su gieru wieru ejkiet pas manes, man 
Jabay patiks buti jusu uszstotoju. Rasziau Miesti Mintaujo deszimto dieno 
Aprili Mienesi 1831 Metuosi 

Generotas Gubernatorius Lieflendijos Estlandijos ir Kurlandijos, Genero- 
las, Porucznikas, 

Baronas Palens. 


XXIV. Dienos „gvoltų“. 


LUB yra du egzemplioriai spausdintomis raidėmis lietuviškai rašyto Jaiš= 


kelio, iš nežinomo dvaro, sudaryto neabejotinai dar baudžiavos laikais, tur būt 
tarp 1845 ir 1865 m. i 


Dienos gwoltu, no duszios po deszims dienu kozno dubo 
kaip inwentoris lepi. 


8 E “ 

e 2 |252. ao 
2 Wardas gaspadoriu Š |E“S5| 82 28 
Ž s liššš| a E 
[a] 5 53 vw“ k) 
5 Justina Kriszcziukaiczia . „| 50 45 20 25 
5 Jonienes Milinienes . „| | 50 45 1 34 
6 Rapota Milinia < 60 54 15 39 
5 Dominika Milinia <... | 50 45 30 15 
6 Martina Pawitauska „|| | || 60 54 11 43 
5 Matausza Krikszcziukajczia . . 50 45 17 28 
6 Jurgia Abtoziawiczia „|. ||| 60 54 21 33 
7 Powilienes Sokienes |, . |. | | 70 63 20 43 
5 Jona Morkiuka „| | V 50 | 45 17 28 
6 Mikota Soka |. 0 60 54 19 35 


=- 320 — 


Pirmam tobelės puslapy užrašyta: Nia atbutos dienos uzg dwaro. 

Justina Krikszcziukajezia darbinika Ado. Marosziukas 5 dien. Jonienes 
Milinienes Untrinika Gribockiukas 5 dienos Dominika Milinia Untrinika 16 
dienu Martina Powitauska Untrinika 5 dienos Mikota Soka darbinika 21, Un- 
trinika Tamulewicz 15 die. 

10—150 Otbywat barszczinu i sgony w razmiere opriedelennom po 
kazdomu imieniiu miestnym inwentariem. 

10—150. Pawina atbut dienas ir gwoltas kejp parodita Inwentori. 

Paskutiniam puslapy: 

Prawidto Wietos pasakity 

168 Dni prazdnicznyje, priczitaiuszezuiusia s nich powinnost krestiia- 
nie obiazany obrabotywat spo!na w budhni 

168 Pripuatunczio szwintie darbu dieno atidirbti rejįki iz sawa dienu už 
to szwintie. 

Priguli iz kožnos dubos po 4 dienys darbinika ir 4 dienys untrinika; uz 
Szwintis: Sziasztinia — Untro dieno Siakminiu, Diawintinia ir Szwinta Piatra 
uz katruas nia atbuwa. 

Atrodo, kad šie lapeliai buvo spausdintomis raidėmis surašyti specialiai 
baudžiauninkams išdalyti; tam reikalui, matyt, ir rusiški tekstai buvo surašyti 
lietuviškomis raidėmis. 


XXV. 1858 ir 1859m. Klemenso Kairio eilės. 


Lietuvos Univ. Bibliotekoj (rankraštis 194 N), iš vysk. Baranauskio pali- 
kimo, gauto per prof. A. Dambrauską, yra žemiau paduodamos eilės „brolio 
Klemenso“ pasirašytos, su gražia viršuje vinjete ir monograma A.B. Vinjetės 
kaspine gražiai įrašyta Z powinszowaniem Imienin R 1889 czerwca 13. Įra- 
šyta eilių autoriaus, tik, matyt, apsirikta ir vietoje 1859, įrašyta 1889. Tiek 
parašas, tiek turinys, tonas, kalba — sako, kad tai kun. Klemenso Kairio, mi- 
rusio 1864 V. 16, eilės. Jos buvo greičiausia rašytos Peterburge 1859 VI. 13, 
kada Baranauskas su Kairiu mokėsi dvasinėj akademijoj. 


A(ntanui) B(aranauskui) 
Tawo szindiena gražiausia diena: 
Del jos ir duszios kitsta btakstiena; 
Nes warrdo Tawo paszwejjste szwinnta 
Isz Dungaus tiesej unt Tawi krinnta. 
Prijimmkgi, Broli, szi kuoksztu szieno; 
Ne bucz gajteis asz Tau nej wieno, 
Kad norsgi wienu turecž žolinu 
Su žalejs topajs, su wajsiu grinu. 
Ne bucž gajteis nej szirdes sawo 


== 


Ala par Diewu toj wietu gawo: 

Su wisu noriu Diewuj primesti; 
Lejsk ju, Broteli, tegul ti esti. 

Tinaj ir Tawo tegul padeta, 

Kaj rože židi — žaluoj' kaj mėta 

Ir kaj pijotka wisados kwepia 

Ir nig(d)jel, nigdel jou nebnuskwepia. 
Tau jos ne duosiu, ala joj Tawo 
Diewi tajkisiu, kaj wienu sawo. 
Tadu osz dwijen Diewuj poskirsiu 
Ir Tujej dwijen — kadgi be dirsiu! 
Ag mumus Diewas tajp numitejo 
Kad kraujo sowo nebegajtejo; 
Ąžtat Jom turiunt tukstunti szirdžiu 
Rajkt ataduoti — osz dwe neskirdžiu. 
Ti miesti Podwos kadoj užaugo 
Szirdis be jokio pekliszko raugo 

Isz mažumenios Diewuj paskirrta 
Lepsnot' pradejo Jo mejtu twirrta; 
Lajke ju Szwintas Untonos bojmej 
Ir woloj Diewo ir tockos tojmej; 
Nesziojo anu szwintoj krutinej 
Kuriu ne drobejs bet aszutinej 
Sziurkszczioj apwilkis, grese kaj sudu 
Nedaslitetu no swieto bitudu. 

Taj Diewo žodis, lig žajįbas ejo 

Isz burnos Szwinnto: szirdis drebejo 
Srujom tekejo oszaros swieto 

Ir budo wisi isz miego kieto. 
Tukstuntis Anom po kojom griuwo, 
Kure szetonaj pakluwi buwo, 

Kad numazgoti no grieku czisti, 
Unduniu tockos butu paszwisti. 

Unt anu slinnkes, Unton, Untonu, 
Pametis drummstu szio swieto ktonu, 
Kuriam paskunnduss (virš. intsmegus) sunnku iszbristi 
Sunkiou su kitajs ti ne nulisti 

Do sunkiou sousu parodit' kelu 

Del iszrinktuju Diewo awelu; 

Do sunkiou krouju už jas pralieti, 
Do sunkiou wisas iszganit' swieti. 
Dabartes, Broli, gol jou nujouti, 
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Kur Tau wajnikaj mono sukrouti? 

Kol Tau ne duodu isz ju nej wieno? 

Tik minnku sousu sziu kuoksztu szieno! 
Norecz didžiausioj toj denoj warrdo, 
Kurioj Tau szirdi pojoutos arrdo, 
Wajnikajs sawo Tou apdabinti. 

Ir tadu linnksmej Tou apskabinti. 

Ala no Diewo tauk tu wajniku: 

Kasden Jom spraudžiu nasztes skatiku 

Ir maloneju, nors newarcziausej, 

Kad Tau tojmintu rajkatluos gausej. 

Wos paskitejus sautely rito, 

Arba unt dungous, melswaj dažito, 
Pražibus žwajgždžej jou wakarinej, 
Duodu atsdusti už Tau krutinej. 

Ko dougiou gejjsiu Tau, ar swejkotos? 
Duok Diew“* ir duszej — katroj ir cnotos — 
Ar jittgu metu? — dalos tejswingos? — 
Duok Diew ir dolu ti, kur ne lingos 

Nej jokej wejej kunczios ir blogo — 

Ti kur pawienioj dungiszko stogo, 

Pillni ramumo, tojmes, linksmibes, — 
Garbe buk Diewuj, — buk ant auksztibes — 
Wis gieda Imnu — mejles, wenibes! 
Brolis Klemincas. 

Kitos to paties KI. Kairio ėilės iš 1858 m., rašytos Kairio ir Baranausko 
artimam draugui kunigui Pranui Viksvai, yra išsilikusios Lietuvių Mokslo 
Draugijos archyve; gautos iš S. Didžiulio per kun. Vailokaitį. Pats rankraštis 
pavadintas: Zbiorek Rymėw i Poezyj sporządzony przez Klemensa Kayro w 
roku 1857 17 kwietnia w Worniach. Iš 13 originalinių eilėraščių yra čia šie 
lietuviški: Gera žodis A. B. denoj Warduwiu (Dienieta briekszta — 1858), Mie- 
Jas Brolou kunige Pranciszkej, 9 lenkiški Kairio ir 2 lenkiški A. Baranauskio. 


Mie/as Brolou Lietuwi Kunige Pranciszkej! 
Ar giwas do-gi, ar swiejkas esi 
Sawo szaletoj, sziam kteka — cziesi. 
Seniej besmatiem ramioj trobietoj 
Ir kažin kadu jau pasmatisma, 
Ar kej mum smiltis apguts dobietaj 
Ar kej unt kielo kadu paklisma 
Ar mažir gonunt awialas Diewo 
Tam pot kumpieli — unt wienu piewu. 
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Atlojsk mon Brolou, kad jitgej laukiej 
Minnko žodielo isz burnos mono 

Ag žinej dorbol.. kej rugiu tauki: 
Wis pjauk, griebk, wiežiok ir goto niera, 
E pusiau sopa — wisom niegiera. 
Dabar nusblejwis kiek tiek no darbo, 
Patimpis koktu, kruwon suslinkis. 
Iszwiažu drummsto isz galwos skorbo 
Tomsta sau, rodis, jej gieras rinkkies: 
Nori but" gejdžiu — kosk-gi szlukszlinu, 
Mažu wejkiolu — gletok su szlinu. — 
Nie galu titet, Tou nie pagiris 

Kad mili Lietos grinu liežuwi, 

Do musu tutas — do nenumiris, 

Do twirtos krutis — szirdis nie puwi. 
Wiso pritienka ir grudo ira, 

Tegul tik žiemien iszdirbton bira. 
Soko: nie siejus niekas nie augo, 
Wienok gi niekas nie sieja spaugo. 
Nie gana sieti — rejkia iszorti 

Ir no galwiju aždietė korti. 

Ak, Brolou mono, czia mon nusbodo; 
Pietburkas didis tabej ir garsus, 

Biet tinej rejkia kintiet doug bodo. 
Perejna mietej apskriti miesti, 
Wosara tampa — žiema nuszila, 
Wolkiojis putki par takus skiarsus — 
Kojos no wargo niosduod' paliesti; 
Doža niagirdi, kejp gied czizila, 

Nia žinej dougiou, ar ir taksztutie, 

Ar nuskwatoja kadu giagutie. 

Wieni tik žwirblej, wornos, karwielej, 
Tejp ktejkus oras ir gana wielej! 

E ku darisi — szirdij suszouki: 

Kur mono linksma dabar szalala? 

Tu Pietaburku — tegul ji bata! 
Aptojsdams Tiewus pirmo kartielo, 
Pastojdžiou morioms dlel trumpo kielo 
Ir peržiegnojou sawo tiewini 

Unt jitgo czieso — kietwieriu mietu. 
Biet žmogous bujties kielej suspini: 
Dowie mon Diewas nuorunki rietu; 
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Wieža man dabar drouginiks wienas 
Miejlon Lietuwon -— unt namu sienas 
Pasiitsieti ir paskatbieti 

Su mietu drougiu — su taukejs — oru 
Aptunkit' gricziu — kiemu ir Kleti, 
Regiet' kejp tinej gražu — padoru... 
Diekawot' Diewuj, jou bejgiam dienas, 
Pilnas sunkumo, wargo ir strioko; 
Nors kartus buwo lig sziotej krienas, 
Wienok do nieko burna nie soko. 
Swiejkata nieko; do krut isziikio. 
Antoniuks mono dažnej atroszo 

Ir asz jom tunkiej patojdžiu rosztu 
Unt Ziemajtielu — Kukucziu krosztu, 
Praszidams sunkos no Jo, nors toszo. — 


Nu, ktousik dabar, ku pasakisiu, 
To nie pasokius, asz nie iszkisiu. 
Tik sawo ausis ir akis kartu 
Gierokiej atwierk, kad niabut wargu. 
Jou seniej mono kunas prigiartu 
(Ir dabar no to do tebesiargu) 
Kad toj muriniej, kur mies buwojom 
Tiek but undenio, kiek ti gražumo, 
No kurio duszia mono apsoto. 
Cziesi Wietiku, kej dirbt" nustojom, 
Wisi ejt namuos Cerio ruumo, — 
E tinej kiti pristoj unt goto, 
Wadinti sziejp sau „eremitožiu“ 
(Biet ti nie kožnom intejti ožiuj). 
Nuwiejom — buwom pinkias adinas 
Ir pieržiuriejom obrozdu ejlas 
Stotutas noujas ir senoj-sienas — 
Wisas gražibies mon tabej mejlas. 
Taks gi dougumas, niet sienos twinas, 
Toks gi gražumas — niet szirds' stirienas. 
Pieriejom dougol brungiu staklicziu 
(Riegias kieturias deszimtis szieszias) 
Pirmon intejnu — wat isz nieticziu 
Matou „Pompejos pobejgos dienu“ — 
Tieplug's BriuHowo. Czia szirdis pleszias! 
Kielos motriszkies tejp wierk' grioudingej, 
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Jog mon oszaros kiszt! tarp btakstienu. 

„Do tolou ejni — jou tu sustingej — 

Motos nieb'jouti nieko, tik žiuri: 

Wisur Ropotej!), Pusnikej?), Ticznos 3), 

Murillej*), Diczkej?), Karosiej?), Luriej?), 

Kierriedžej?), Wincos?) ir Dominikeji?9) 

Ku besakiti, kad truksta žodis 

Mietout' nie moku, szirdi parodis. — 
Wiel buwom rojij — riegias kad roji, 

Kur auga pujkous kwietkej ir gojej. 

Tikrej, kad miegunt tin kas intniasztu, 

Mislitum esus terp rojous krasztu. 

Labej platujtos numuos intejni — 

Tuoj akiwejzdas tau atsidingia: 

Pamatej kwietku wisokiu rejni: 

Morga tik morga gražiej ejluojas, 

Tik wiena rojous pouksztie nie klingia. 

Kejp gardžiej kwiepia, kejp wis žaluojas; 

Loc kalnužielej tupia pakumpios, 

Loc rejstas koksej, somanom dingtas, 

Tik isz spalgienu wiszkej iszrinktas. 

Widurij daržo sodzietkos tatkszo, 

Akmeniu pitnos, ne tabej kiumpios. 

Widurij kwietku statutos batkszo. 

Wiejo nier — tiku, 4opej nie kruta, 

Wisa sustingi kiepso, kej piuta, 

Wienok ti gražu — ku kalbiet' gražu — 

Žiedej ir topej wieni be ražu. 

Kokie ti žiedej — žiuriet wisodos! 

Nie rasi niekur — touki niej sodos. 

E kokie lopej! kiej diet sudieta; 

Nie tokia ruta, nie tokia mieta: 

Riegias norokej iszkirpta kieno, 

Tikrej gol ugdžia tokios tik mieno. 

Sudiew tam kartej; Mieliausias Brolou, 

Jou niebegalu rasziti tolou. 


1858. Pietaburkas, 


1) Rafaele, 2) Poussin, 3) Tycyany, 4) Muryllo, 5) Dick (Van), 6) Annibal Carrache, 
7) Lorrain, 8) Corregio, ?) Leon. de Vinci, 19) Dominiguin. 
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XXVI. Profesoriaus Andriaus Ugianskio laiškai į vysk. 
Valančių. 


A. Ugianskis ikšiol buvo mums žinomas tik iš tų žinių, kurias paduo- 
davo apie jį rusų Kazanės universiteto profesorių biografai ir iš trumpų žine- 
lių Davainos-Silvestraičio surinktų ir Vien. Liet. 1892 m. N 43—44 paskelbtų. 
Lietuvių literatūroj pasidarė žinomas iš savo laiško Ivinskiui. Šį laišką savo 
rankose turėjo P. Kriaučiūnas ir jo vertimą iš lenkų kalbos paskelbė Vien. 
Liet. 1891 m. N 27 ir E. Volteris Mitt. d. lit. lit. Gesel. 1892 H. XVI. Prie tos 
medžiagos prisideda dabar jo korespondencija su vysk. Valančiumi, p. K. Ja- 
blonskio nurodymu užtikta Valančiaus palikime Kaune katalikų knnsistorijos 
archyve. Viso susirado tik trys jo lenkiškai rašyti laiškai iš 1858—1859 me- 
tu, nors iš paskutiniojo matyti, kad buvo dar bent vienas, pirmutinis, rašytas 
ne lenkiškai, bet lietuviškai. 


1) Jašnie Wielmožny Biskupie! Radošė ma byta tak wielka, že caly 
ėw dzien byt dla mnie wielce uroczystym, kiedy (10 kwietnia) otrzymatem 
ksiąžki z najpamigtniejįszym dla mnie listem od Waszej Biskupiej Mošci, 
wyrazič zaš takową moją radošė i wdzieęcznošė stėw mi brakniė... Zostaje mį 
tylko w gtębi mej duszy szanowač, wielbič i czciė Przešwietną Jego Osobę 
až do skonu žycia mego... 

Pilnie spetniając wolę W.B.M. wszystkie mi przystane ksiąžki (wyją- 
wszy tylko 1 exemplarz Žemajtiu Wiskupiste i Wadowas i Dangu), przy urzę- 
dowym raporcie (aby zatraceniu nie ulegty) przedstawitem wnet do Uniwersy- 
teckiej Biblioteki: niech one stužą dla dobra ogutu, niechaj będą swiadkami 
Waszej dobroczynnošci dla ogutu ludzi, oraz Waszej peczotowitošci 0 wszy- 
stkich Litwinach, nawet tutaj w Tatarszczyznie zostających. Do tej pory žad- 
nej litewskiej ksiąžki w tutejįszej uniwersyt. bibliotece nie bylo, a są i tutaj 
ciekawi i niby nawet milujący ten język: rodzito się bowiem dziš powszech- 
ne mniemanie u slawianofilow, že język litewski jest zrudtostowem dla sta- 
wianskiego i jego dialektow, dla tego to dziš w Petersburgu, w Moskwie, a 
bardziej jeszcze za granicą, uczeni zwrėcili pilną uwagę na język litewski — 
przyszią i nan kolej —biegają po Litwie, jako to: Mikucki z Moskwy, Schlei- 
cher z Pragi i inni... badają nasz język, piszą wiele, žal tylko, že mato rozu- 
mieją, nie znają bowiem praktycznego języka, ktėry do tej pory jest jedynem 
žrėdtem. Rowniež i w Kazaniu professor stawianskich dialektow p. Grygo- 
rowicz i sam teraz uczy się litewskiego języka i swym studentom uczyč się 
zaleca, twierdząc im, že bez znania litewsk. języka stawianski nie može byč 
dobrze zrozumianym; nie wiem czy to prawda, to tylko wiem, že spendzač 
czas swėj na naukach jest zbawienną rzeczą dla cztowieka.. ltak ksiąžki 
przystane od W.B. M. będą dla wielu tutejįszych najmilszym darem, zniewala- 
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jącym do wdzigcznošci; jest tutaj takož kilku studentow Litwinow, dla ktė- 
rych rėwniež mito będzie wspomnieč swėj ojezysty język... Wyjąwszy Že- 
majtiu  Wiskupiste, o existencii nawet nie wiedziatem przystanych mi teraz 
ksiąžek; wedle ukazanej mi drogi, udam się po te i inne ksiąžki do księgar- 
ni p. Zawackiego, prosząc go o wysylanie tych ksiąžek, ktėrych Kūmmel z 
Rygi tak dtugo mi nie dostawuje. Tutejsza blblioteka posiada nie mato pol- 
skich ksiąžek, przystanych z bytego Wilenskiego Uniwersytetu, o czem swiad: 
czą tameczne pieczęci na ksiąžkach, z ktėrych dosyč korzystatem: dzieta o 
Litwie T. Narbutta, Naruszewicza, Krasickiego i innych poetow Zz przyjem- 
nošcią czytaiem.  Bogata tutejsza biblioteka ma pigkne dzieta klassycznych 
autorow, rėwniež posiada piekny zbidr ojcow SS., nad ktėrymi ja przeszto 
lat 2 z wielką przyjemnošcią spendzitem, czytalem: Euzebiusza dzieta, Ory- 
genesa, Justyna z Martyra, Klemensa Alleksandr., Tertuliana, Jana Zlotouste- 
go, Bazyla W... z nich to možna pigknie się nauczyč historii kosciota nasze- 
go... Mam i wlasny moj dosyč piekny zbiėr klassycznych autorow: Zz po- 
czątku mej stužby, mieszkaiem lat 4 w Symbirsku, i tam, gotując się na sto- 
pien magistra, musiatem nabywač wiele ksiąžek przez posrednictwo Kūmme- 
la z Rygi, z tego to powodu i dziš trzymam sig Kūmmela, ktėry jest kommis- 
sionerzem Kazanskiego uniwersytetu, obowiązanym dostawiač wszystkie ksiąž- 
ki, jakie tylko są w swiecie w publicznej sprzedažy. Do tego p. Gotwald, 
byty Ordynar. Profesor Arabskiego języka, dziš bibliotekarz Uniwersytetu, za- 
radzit mi, abym ja podawat jemu spis ksiąžek, jakie tylko mieč žądam, a on 
potrzebuje od Kūmmela na imie Uniwersytetu, i rzeczywišcie Kūmmel wysylta 
takowe ksiąžki, jak tylko sam gdzie odszuka, a p. Gotwald oddaje mi, ja zaš 
piacę tylko za ksiąžki, a za pocztę nie placę. Korrespondėncja Zz Kūmme- 
lem bardzo częsta, bo on wszystkie zagraniczne gazety do Uniwersytetu do- 
stawuje. Smiem przylączyč spis ksiąžek jakie juž otrzymatlem od Kūmmela, 
i jakie się jeszcze spodziewam otrzymač.  Jakie tylko wiedziatem ksiąžki, 
wszystkie wypisatem od Kūmmela: chcę koniecznie wszystkie je pilnie prze- 
czytač, wybrač z nich stowa, jakich niema w stownikach dotychczasowych, i 
wedle metody dobrych dykcionarzy Greckich lub Lacinskich, mam zamiar w 
swym stowniku oznaczyč stowa Litewskie (osobliwie žadkie w pospolitem užy- 
ciu) u jakiego autora i gdzie są užyte. Takož chciat bym (ile sity i okolicz- 
nošci mi dozwolą) oznaczyč prowincializm w stowach, ale dla tego koniecz- 
nie potrzeba byč osobišcie w Litwie, zwiedziė wszystkie prowincie i pilnie wy- 
badač ich wymawianie i idiotyzmy. W Krėlewcu professor Litewskiego języka 
p. Kurschatt juž lat 10 piszy Litewski stėwnik i zapewnie juž niebawnie go 
wyda, — gorliwie tego wyglądam: chcę ja z niego skorzystač, co tylko znay- 
dę dobrego. Zapewnie wiadomo Waszej Biskupiej Mošci, že w Krėolewiec- 
kiem tajnem archiwum znajdują się trzy dykcionarze w rękopismie: dwa 
Niemiecko-Litewskie ogromne po wigcej niž po 1000 stronic in folio, i jeden 
Litewsko-Niemiecki, 461 stronica, in folio, napisany przez Brodowskiego, pre- 
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centora Trempinskiego, migdzy rokiem 1713 i 1744. Autor rękopismu sam 
powiada, iž miat na celu zebrač i wyjašniė stowa užyte w Biblii i Ewange- 
lium, przyjąwszy za posadę biedny stėwnik Haacka, drukowany w Halle 1730 
roku. Z tego to rękopismu uformowali swe stėwniki: Ruhig w Krėlewcu 
1747, Mielke w Krėlewcu 1800 i Nesselmann w Krėlewcu 1851, ktory ufor- 
mowany ze zbioru wszystkich poprzednich i stėwnika Szyrwida, i dla tego 
dziš jest jednym z najoogatszych, tylko pisownia w nim dziwaczna, zupelnie 
Niemiecka, i wielki brak w nim stow, užywanych dziš w pospolitej mowie 
naszej.  Mając dziš stėwnik Nesselmana w reku i czytając Bibliję, przeko- 
nywam się, že takowy stėwnik, rownie jak i poprzedzające mają na celu ob- 
jašniač stowa užyte tylko w Pismie swiet. nawet pisownia ta sama, co i W 
Biblii zachowana; udwojenie spėtgtosek i niektėre osobliwošci w zakoncze- 
niach stėw. To wszystko dowodzi, že autorowie nie umieli praktycznego na- 
szego języka i dla tego tak biedne w stowe pospolite mowy naszej. Tak np. 
z dziela Waszej Biskupiej Mošci przeczytatem Zz uwagą pierwszy paragrai, 
znalaztem stėw kilka, ktorych niema w stėwnikach Nesselmana i Mielke, z 
tych zaš stėw inne są mi znajome, znaczenie drugich dorozumiewam się ze 
związku innych stėw, a niektėre stowa (mato takich dzięgki Bogu) zupelnie są 
mi nieznajome; nie wiem, co mam z nimi počząč: jedyna nadzieja na stėw- 
nik Szirwida poktadam, že w nim te stowa može znajdą, a to przyjdzi się 
takowe stowa mi obce zebrač tylko pilnie i czekač pėki wrocę do Litwy i tam 
wybadač ich znaczenie, a tutaj zupelnie nie ma kogo 0 to się spytač. Bar- 
dzo žądalbym styszeč zdanie W.B.M. o pisowni, jaką radzą zachowywač 
Kurschatt i Schlejcher: wyjąwszy tylko ich dziwaczne urojenia 0 užyciu: jį, a 
jeszcze bardziej 'c z rėžnemi kropkami, jako tež i oraz u Zz cedulkami... 
Mniemam, že nam Litwinom wypada trzymač się pisowni Francuzskiej dla 
wyraženia nosowych džwiekėw; w stowach zas, gdzie szczegulniej potrzeba 
wyrazič džwięk nosowy, wypada w syllabach: an, en kiašė jeszcze cedutkę 
pod a i e jak w Polskim jęz., co wlašnie i widzę w pisowni Waszej Bisku- 
piej Mošci.  Bieda moja, že ja zmuszony tutaj w Tatarszczyznie gtuchej 
mieszkač, gdzie zupetnie w takowych sprawach nie mam z kim się poradzič... 
będę tylko materiaty przygotowywat do mego powrėtu na Litwę... 

Wiadomo mi dobrze, jak sam Jašnie Wielmožny Biskup jest wielkim 
mitošnikiem Nauk i to mię ošmiela spodziewač się, iž przebaczono mi bę- 
dzie za zbytek mej gadatliwošci; wiadomo bowiem každemu jak mito czto- 
wiekowi podzielaė swe myšli chęci i zamiary z taką osobą, ktėra to wszystko 
pojmowač i wspolczuė umie... Na me nieszczęšcie, nie mam dziš takich 
osob w Litwie... miatem jednego brata, ktėry lubit nauki, ale on juž nie žyje... 
mam wprawdzie jeszcze dwėch braci, ale ci, zupeinie oddani pracom rolni- 
czym, ani myšlą o žadnych Naukach.. Dla tego to dziš ošmielony przez 
wielkie dla mnie względy Waszej Biskupiej Mošci ošmielam się to wszystko 
wyražač... jestešmy Bracia w Chrystusie Panu Naszym, jestem jeden Zz trzo- 
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dy Twojej, przeswietny Pasterzu! a przez Boskie zrządzenie i me szczęšcie 
jestem osobistym uczniem Waszej Biskupiej Mošci, įktory nawet teraz sam 
raczyt mię nazwač synem swoim, pozwol že mi Swigty Ojcze zwracač się ku 
Sobie we wszystkich wažnych sprawach žycia mojego, chociaž nic nie jes- 
tem w stanie przyniešč w nadgrodę za wszystkie najdrožsze mi dobrodziej- 
stwa jeno tylko najgiębsze moje uszanowanie i uwielbianie Jego Przešwietnej 
Osoby až do skonu žycia mego. 

Co wyraziwszy liczę sobie za najwigksze szczęscie nazywač się synem 
i uczniem Jašnie Wielmožnego Biskupa, 

najpokorniejszy stuga Andrzej Ugianski 

14 kwietnia 1858 roku, z Kazania. 

(Pridėtas sąrašas gautų iš Kūmmelio ir laukiamų knygų). 


2) Jašnie Wielmožny Biskupie! 


W sprawie, tyczącej się do wspėlnego dobra naszej Rodziny, ošmielam 
się powtėrnie wzywač pomocy Jašnie Wielmožnego Biskupa w moich mozol- 
nych pracach mając pelną nadzieję, že niechybnie otrzymam požądany sku- 
tek. Chcę bowiem moją pracę wykonač, ile tylko možno, najlepiej, a czego 
sam nie mogę uczynič, nawet ani za pieniądze, w tem zmuszony jestem wzy- 
wač obcej pomocy, taka ma dąžnošė uniewinniė mig tylko može w mej 
smiatošci i dokuczliwošci. 

Ksiąžki, jakie otrzymatem Zz laski Jašnie Wielmožnego Biskupa i jakie 
za pieniądze do tej pory dostač mogtem, wszystkie takowe juž pilnie prze- 
czytatem, stowa, jakich niema w stowniku Nesselmana, starannie Zz nich ze- 
bra/em i na osėbne kartki pospisywatem, aby tatwiej uporządkowač wedle 
alfabetu. Ale oto bieda moja: nigdzie do tej pory za pieniądze nie mogę 
dostač bardzo wažnych dla języka litewskiego dziet, jakiemi są: Kazania M. 
Daukszy, Punktaj Skajtimu Konstant. Szyrwida, i Biblia, Uumaczona na język 
litewski przez Samuela Bogumita Chalinskiego, wydana w Londynie 1660 r. 
konczy się 40 psalmem, zawiera stronic 416. Są to nadzwyczaj wažne dla 
języka naszego dzieta; z nich bowiem možno widzieč starožytny nasz język, 
ile o tem pišmiennictwo swiadczyė može; oraz widzieč: ile język owych cza- 
sow rožni się od dzisiejszej naszej mowy, co dla mnie jest rzeczą niezbytnie 
potrzebną. Sądzę, že takowe wszystkie dzieta koniecznie byčė muszą w biblio- 
tece Wornienskiej, ošmielam się wigc najpokorniej prosiė Jašnie Wielmožne- 
go Biskupa, aby raczyt rozkazač, przystač mi na czas niejakiš takowe ksiąž- 
ki, ktore, najtroskliwiej chroniąc, pilnie przeczytam, wybiorę stowa i Zz naj- 
wiekszą podzięką nazad odeszlę. Tem wigcej ošmielam się najpokorniej o to 
prosič, že teraz takich dziet za pieniądze dostač nie možna, a koniecznošč 
wymaga, abym ja przeczytat: ježeli w bibliotece Wornienskiej są jeszcze jakie 
inne litewskie dzieta, ktorych ja do tej pory nie otrzymatem, albo i takie, o 
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ktorych existencii jeszcze ja nie wiem, to najpokorniej proszę wszystkie ta- 
kowe przystač razem do mnie, ja zaš przeczytawszy Zz najwiekszą podzieką 
je w zupetnej catošci odeszlę. Koszta na przesytkę do Kazania i nazad niech 
mi będzie pozwolono przyjąč na siebie, a dla pewnej poręgki za catošč tako- 
wych ksiąžek gotow jestem potožyč pod zaktad pewną summę pienędzy, jaką 
tameczna wtadza požądač zechce, tylko najusilniej proszę i btagam, aby mi 
nie odmėwiono w mej prošbie, bo wigcej nie wiem, zkąd i jak mam dostač. 

Dolączam osobny spisek: jakie ksiąžki do tej pory juž nabytem i prze- 
czytalem. 

Z ksiąžek przystanych mi od Jašnie Wielmožnego Biskupa nabratem 
stėw, ktorych w stowniku Nesselmana albo zupelnie niema, albo mylnie na- 
pisane i przettumaczone: z Žemajiiu Wiskupiste nabratem stow 620; Zz To- 
masza de Kempis 300; z Žiwatas J.K. 160; z Trumps Katechizm 110; z Is- 
toria S. 107; z Abieciela 80 (ciekawa w niej ortografia); z Kialis i Dangu 
22; z Žine 17; z Didesis Elementorius 13 tylko stow. Wszystkie te stowa 
napisatem na oddzielnych kartkach, dodając koto každego stowa pierwszą lit- 
terę z nazwiska autora, z ktėrego są wzigte, a przy stowach trudniejszych i 
mniej užywanych oznaczam stronicę dzieta i wiersz nawet; w taki to sposob 
chcę ja caly moj stownik utožyč, aby každy chcący mėgt tatwo sprawdzič i 
przekonač się, widząc: kto, kiedy i gdzie užyt takowe stowa. Caty stėwnik 
Nesselmana przepisatem, každe stowo na oddzielnej kartce, utožytem w alfa- 
betycznym porządku i každą litterę znizatem na osėbny sznurek, aby się wię- 
cej juž nie zmieszaly. Siowa zaš, jakich braknie w stėwniku Nesselmana 
zbieram starannie i pilnie, rėwniež zapisuję na oddzielnych kartkach porząd- 
kuję wedle alfabetu; takich stėw mam juž koto 20.000, rozumie się najwiecej 
pochodnich, ktėre, albo czytając litewskie ksiąžki znajduję, albo przez analo- 
gię przypominam sobie, co južem prawie byt zapomnial, a teraz znowu slicz- 
nie juž odnowitem znajomošč mego macierzystego języka: Matka moja, swię- 
tej Jej pamigci, byla rodowita Litwinka, zawsze w domu lubita mėwič po II- 
tewsku i mnie dozgonny spadek, język swoj, zostawila. 

Skonczywszy zbierač stowa, wszystkie muszę razem potączyė w alfabe- 
tycznym porządku; tedy przystąpiė do ttumaczenia i objasnieh. Nie mogę 
dobrze zdecydowač się: na jaki język mam lepiej ttumaczyč; sądzę jednak, 
že najlepiej będzie do každego stowa litewskiego dotączyč, ile možna, krėt- 
kie ilumaczenie po iacinie dla tych, ktorzy nie umieją po russku, a ttuma- 
czenie obszerne i r6žne objašnienia, gdzie tego potrzeba wymagač będzie, 
mam zamiar pisač po russku: dziš Polacy i Litwini dobrze juž umieją język 
russki, z Rossian rzadko kto umie po polsku, i dla tego tf4umaczenie polskie 
liczę za mniej dogodne dla mego stėwnika. Do tego jeszcze się spodzie- 
wam, že z russkim t4umaczeniem može mi się uda wydrukowač na koszt 
skarbowy, bo wlasnych pieniędzy tyle mieč nie spodziewam się; a wedle me- 
go zamiaru stownik będzie nie maly: przy stowach więgcej wažnych cytowač 
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będę znaczniejsze frazy, idiotizmy, przystowia... a gdzie potrzeba będzie, mam 
dodawač objasnienia: etymologiczne, filologiczne, mytologiczne i starožytnosci; 
zwyczaje, obyczaje... ile tylko sam w stanie będę to wykonač, rozumie się 
jak najkruciej opisując... Daj tylko Panie Bože zdrowia i cierpliwošcil, a ro- 
boty dla mnie będzie dosyč i na dtugo. Przykra oto mechaniczna robota Z 
karteczkami, a przy ttumaczenie będzie przyjemniej. Co się tyczy tt/umacze- 
nia, ošmielam się najpokorniej prosiė Jašnie Wieėlmožnego Biskupa, aby mi 
raczyt dač swoje w tem zdanie: chcę tylko aby mėj stėwnik byt dogodnym 
dla najwiekszej liczby czytelnikow, rėwniež najpokorniej šmiem prosič, aby 
mi dozwolono byto korzystač i nieraz z rady Waszej Biskupiej Mošci w ciągu 
tHumaczenia, na konto znaczen i objašnienh wielu stėw; i teraz oto šmiem do- 
lączyč osobny spisek stow, ktorych znaczenia dobrze wyrozumieč nie mogtem. 
Wažne pytanie: jak mam postępowač z ortografią przy nakrešleniu stowek 
litewskich? jest to cate mixtum chaos... Každy prawie autor užywa swej Or- 
tografii, często nawet dziwacznej i nie do pojęcia: dla czego to czyni. Ja 
sądzę že lepiej będzie pisač stowa litewskie tak, jak one na jakim dialekcie 
wymawiają się, aby w ten sposėb, ile možna, rėžnicę dialektow zachowač tak 
np. jak w języku greckim; rozumie się niektėre dziwaczne ortograticzne wy- 
biegi Niemcow i mądre ich kreskowanie rėžne muszę zaniechač, jako ich 
osobisty subtelny wymyst do niczego dobrego nie wiodący, co tylko pstročiznę 
sprawuje... jednakowož dwugtoskę ūi zamiast uo chcę užywač w mej pisowni, 
jako dogodniejsze i krėtsze do nakrešlenia; miekkie a, e, u, 0 zawsze pisač 
będę ia, ie, iu, io; y nigdzie užywač nie myslę, a Niemcy užywają w znacze- 
niu zupelnie przeciwnem polskiemu językowi; j užywač będę tylko tam, 
gdzieby russkie K dogodnem bytoby pisač. Mi się zdaje, že aliabet s!owian- 
ski byl/by dogodniejszym dla nakreslenia litewskich stow. Wszystkie od- 
cienia wymawiania littery c bardzo jest trudno nakrešliė na papierze, a ucho 
rodowitego Litwina, wielką rėžnicę w tem upatruje; to samo rzec možna 0 
wymawianiu a o i, stowem: trzebaby dla języka litewskiego wymyslič nowe 
samogtoski, ktėrych liczba bylaby daleko wigksza, niž w stowianskim języku... 
pia desideria... a tym czasem swigcie postanawiam trzymač się tego prawid- 
da: jak się mėowi, tak rowniež i pisač się powinno, bo littery są to noty, wy- 
kazujące jaki ton trzeba wydač z ust dla wyraženia myšli pewnej; poprawiač 
wymawianie rėžnych dialektėw naszych nikt zdrowo myšlący nie powinien te- 
go czynič, a lepiej trzeba się starač ile tylko možna, aby jaknajwierniej to 
wyrazič i przelač na papier, i to tylko do mnie naležy. Takie to me pojęcie 
na konto ortografii, ktėrej mam się trzymač w mem stėwniku. Šmiem  naj- 
pokorniej prosiė Waszej Biskupiej Mošci, aby raczyt dač o tem wszystkiem 
swoje wlasne zdanie, bo ja, jako kompilator, nie mogę smiato polegač na 
me zdanie i boję się nawet, abym się nie utudzit jakimš ortograficznem dzi- 
wactwem. Kiedy poglądam na tyle juž wažnych dziet, wyszlych Zz pod pidra 
Waszej Biskupiej Mošci, tem wiekszą roszczę w sobie nadzieję, že mi prze- 
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baczone będzie za moją šmiatošč i natrętnošė, z jaką ošmielam się udawač 
do Mitosnika i Wskrzesiciela ojczystej naszej mowy, prosząc o tyle niezastu- 
žonych nigdy uczynnošci dla mnie rėwniež chcącego coš uczyniė dla mej 
macierzynskiej mowy. 

Przy tem skladam najgtębsze moje uszanowanie Jasnie Wielmožnemu 
Biskupowi, oraz szczycąc się z dozwolenia Jego, mam honor mianowač sie- 
bie synem i uczniem Waszej Biskupiej Mošci najnižszy stuga 

Andrzej Ugianski 
11 Maja 1859 roku. z Kazania. 

Pan Czasznikow byt kiedyš Dyrektorem w Szawlach, a dziš zostaje w 
Kazaniu w obowiązku Inspektora okręgu naukowego (niedawno otrzymat ran- 
gę Rzeczywistego Radcy Stanu) codzienne prawie ja się z nim widuję, i zaw- 
sze on najmilej wspomina o Waszej Biskupiej Mošci i usilnie prosi, aby 
przytączyt i od niego najgtębsze uszanowanie Waszej Biskupiej Mošci. Pan 
Gruber, byty Kurator w Wilnie, a teraz byt Kuratorem u nas w Kazaniu, pod 
koniec kwietnia umart, zostawiwszy došė mlodą žonę i dwoje malych dzieci. 

Adress do mnie: Anppero Onyėpiesnuy Yranckomy CTapiueMy YuuTenio 
Mepsoi Kasanckoji umHasin, žyję w samem Gymnazium; rangę mam juž 
Kolležskiego Sowietnika. 


3) 

Naprzod mam honor ztožyč najgtębsze moje uszanowanie Jasnie Wiel- 
možnemu Biskupowi, oraz osmielam się najpokorniej dzięgkowač za dozwole- 
nie mi przeczytač tak rzadkie ksiąžki: z nich niektėre niepodobno dziš zna- 
Iležė w ksiegarniach. Po pilnem ich przeczytaniu, i wybraniu Zz nich stėw i 
niektėrych fraz mam honor je nazad przedstawič, zostając przytem w pelnej 
nadziei, že Jašnie Wielmožny Biskup raczy mię i nadal wspierač swą pomo- 
cą, dawając mi jeszcze možnošė czytač nowe ksiąžki, a co daleko wažniej- 
sze: wspierając mię potrzebnemi radami, ktėre dla mnie będą zawsze naj- 
drožszemi, jako od znawcy i mitošnika swej ojczystej mowy...  Z liczby ksią- 
žek, ktėre teraz przeczytatem, najwiecej stow nowych znalaziem w Pamokslaj 
Iszminties ir Tejsibes; w innych zaš trešci teologicznej bardzo mato, zapew- 
nie dla tego, že wiele juž dziet podobnej trešci czytatem.  W dziele Szyrwi- 
da nadspodziewanie mato stėw znalaztem, i to dlatego, že Nesselman w 
swym stėwniku pomiešcit stėwnik Szyrwida edycii 5tej, žal tylko, že Nessel- 
mann poprzekręcat pisownię Szyrwida na swoj niemiecki tad — i tego nie 
pojmowal, že przez to calą rzecz popsuje... io samo on zrobit z Dajnos 
Dowkonta i Staniewicza, pomieszczając je w swym zbiorze piesni Litewskich, 
poprzekręcat i zepsut pisownię autorow. Dziwna zuchwatošė Niemca: mato 
sam znając język Litewski smiat poprawiač rodowitych Litwinėw i znawcėw 
swego języka... Nie wiem dla czego u Szyrwida pisownia nadzwyczaj nie- 
pewna, niestala i zdaje się mylna w wielu miejscach, niewiem kto winien te- 
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mu: czy sam autor, czy typografia, czy tež nowy wydawca, ktėry jednak sam 
powiada, iž co do joty starat się skopiowač autora.  Trudno wszakže wie- 
rzyč aby sam autor, te same stowa, na rėžnych tylko stronicach po razy kilka 
inaczej mėgt pisač... osobliwie wielka gmatwanina z literą i: to zbytek bywa 
tej litery, to brak, to postawione nie tam, gdzie tego potrzeba... možna wno- 
siė, že sam autor nie arcy doskonale umiat język Litewski i subtelne idyotiz- 
my naszej mowy mato mu znane byty: często u niego stowa tylko Litewskie, 
a konstrukcia i frazy zupelnie polskie, može byč wreszcie dla tego, že on 
dostėwnie z polskiego tiumaczyt... w Homiliach Luterskich wspotczesnie pi- 
sanych, pisownia daleko poprawniejsza, język Litewski nierėwnie piekniejszy, 
czystszy, bližszy do dzisiejszej naszej mowy i nawet germanizmėw mato np. 
takich: kas per wiens = was fūr ein?... Homilie Luterskie chociaž nie wiele 
daly mi nowych stėw, ale bardzo mię zainteresowaty przez swą starožytinošč 
i dokladnošė języka i pisowni. Ile się dowiedzieė mogtem, a nadgtėwek ich 
byt taki: Summa aba trumpas iszguldimas Ewangeliu Szwentū, ktėre razem 
z dwuma drugiemi ksiąžkami: Kniga Nobažnistes Kriksčioniszkos, i Maldos 
Krikscioniszkos wydane byly raz pierwszy przez Jochima Jerzego Rett w 
Kiejdanach 1653 r., i zapewnie tamže pisane byty; dziwič się wypada, dla 
czego język w tych Homiliach tak bardzo rėžny od tego, jakim piszy Sžyrwid, 
kiedy obie te ksiąžki i w jednym czasie i w tem že prawie jednem miejscu 


pisane? Z archaicznej postaci tych -Homilii, sądzitem, iž to jest pierwsze 
owe wydanie Kiejdanskie, ale oto pod koniec tego dzieta na karcie 696, jas- 
no widač, že to jest wydanie drugie, w Krėlewcu 1781 roku. — Urywki Z 


Ewangelii, pomiejszczone na początkach tych Homilii, wypisane są co do jo- 
ty z Nowego Testamentu, wydanego razem z Biblią, we Frankfurcie na Maj- 
nie 1853 r. z edycii 5-tej. Cytaty z Psalmow i inne urywki z Biblii dostėwnie 
wypisane z owej wyžpomienionėj Biblii, i język w Homiliach zupetnie tenže 
sam i pisownia taž samo, co w Biblii, ztąd možna wnosič, že one moga byč 
pisane przez tegož autora.  Zresztą wszyscy autorowie towarzystwa Krėle- 
wieckiego w 17 i 18 wieku pilnie trzymali się takiej pisowni i takiego języka, 
z matą bardzo rėžnicą, jeden od drugiego, i trzeba im przyznač, že ich pisow- 
nia, chociaž nie zawsze trafna i dogodna, ale bardzo zastuguje na pochwalę 
za to jedno, že zawsze jest pewna i jednostajna wszędzie, rėwniež i język 
ich bardzo poprawny, sliczny, czysty i bliski do dzisiejszej naszėj mowy... 
ztąd jasno widač, že owe szanowne towarzystwo z zamitowaniem i jedno- 
zgodnie, mając na celu uksztatcič język Litewski... tym czasem jak u dzisiej- 
szych autorow cate mixtum chaos w ich pisowni i języku: mato tego, že 
každy dziš autor užywa innej pisowni, ale często ten že autor, te same stowa 
po razy kilka inaczej zwykt pisač... ja zaš, sledząc bardziej etymologii i zna- 
czenia stėw, doswiadczaiem prawdziwe gorszkie męki przy czytaniu takich 
dziet...  Jednem tylko pocieszatem siebie, iž w tym razie spelniam funkcję Ie- 
Xikografa — kompilatora, ktėrego gtėwnym obowiązkiem byč musi: starannie 
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pilnie zebrač to wszystko co možna znaležė w dzietach dotychczasowych; 
a bardziej jeszcze powinienem zwrėcič mą „bacznošė“ na język žyjący Ww 
ustach narodu Litewskiego, gdzie daleko więcej bogactw znaležė možna, niž 
w ksiąžkach... trzeba wigc mi koniecznie wrėcič do Litwy do wykonania mej 
pracy, bo jako Iexikograi — kompilator powinienem najtroskliwiej postarač się 
wyczerpač wszystkie žrėdia i przyrodzone i sztuczne i najakuratniej wszystko 
to przelač na papier... największa gmatwanina u dzisiejszych autorow w užy- 
cie samogtosek: jedni z nich lubią užywač cate tony: a, i, u; innym wigcej 
podobają się pėttony 0, e, a najwięcej takich, co lubią užywač rėžnych kom- 
binacii z tonėw i pottonėw; na tem opiera się i gtowna rėžnica dialektow, i 
ztąd to bywa koniecznošė jeden wyraz po kilka razy pisač np. duna, dūna, 
douna, dona: dawanoju, duowanoju, douwanoju, dūwinoju; wijnas, wienas, 
wens... Ja sądzę, že lexikograf na wszystko to powinien zwracač uwagę, wy- 
notowač to wszystko, i ile možna koto stėw powinien oznaczyč autora i na- 
wet miejscowošė, gdzie takich dzwigkow  mowy zwykli užywač; chociaž i to 
wiadomo, iž autorowie pisząc stowo jakie rozmaicie, jednostajnie jednak wy- 
mawiają, a więc wypadaltoby, aby nasi szanowni autorowie zwrėcili się i zgo- 
dzili się jednostajnej pisowni užywač, tak, jak kiedyš czynito Towarzystwo 
Krėlewieckie, z ich pisowni ja tylko ošmielam się opuszczač duplikaty sp6t- 
gtosek, jako niemające žadnego znaczenia w naszym języku, wypisując tylko 
takie stowa, gdzie etymologia tego wymaga np. attraukti, plikkulnis, pusso- 
tis... ale widzimy, že Litwini i w podobnych razach duplikatėw nie lubili i wo- 
leli mėwič atitraukti, plikakulnis, pusesotis..  Užywana przez nich dwugtoska 
ū, jest arcy sztuczny wymysl, bo každy czytający wedtug swego widzimi się 
može sobie wyobražač owe gėrne 0 to przed u, to po u, albo žadnej uwa- 
gi na to nie zwracač przy czytaniu, jak zwykle czynią Žmujdzini, wymawia- 
jąc takie stowa zawsze prawie przez czysty i pelny ton litery u. 
Takož dosyč zgrabny wymyst Niemcow rožnie kreskowane e, ale ja są- 
dzę že oni nie mając ucha wprawnego, ktėreby im pokazato, gdzie pisač e, 
a gdzie ie, wymyslili žydowskie kreskowanie, dla przykrycia swych jawnych 
btędow... dla tego i podobne kreskowanie ošmielam się zaniechač, takož nie 
myslę kreskowač i, u, co dziš Niemcy zwykli czynič, jakoby dla pokazania 
etymologii, ja zaš sądzę, že lepiej będzie tak: gdzie narod lubi wymawiač | 
przez nos takowe samogtoski, to w takim razie trzeba dodawač do nich n, 
a w przeciwnym razie pisač i, u prosto bez žadnych kresek; mniemam na- 
wet, že kreskowanie a, e jest zbyteczne tedy, kiedy postawione przy nich m, 
n zmuszają wymawiač takowe sylaby przez nos; Dowkont zanadto przesolit 
kreskując te samogtoski, on piszy: tęmsę mMonį, a w innym miejscu munį, 
matuszęs... 3 osoby stėw konczy na ę np. pasakę.. mniemam takož, že w 
Litewskim języku y niema potrzeba užywač, co Niemcy užywają zamiast T 
diugiego, i to często nie trafnie, w dialekcie Žmudzkim wypada užywač ij, co 


o 


się wymawia jak russkie A np. wijnas, ale i w tym razie nasze j — russkie- 
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mu K. Že nieumienie wyrazič litery T trzeba Niemcom wybaczyč, bo oni w 
swym języku nie mają tej litery, a jak wiadomo i wymowič nie mogą, ta litera 
Wwspėlna nam ze stowianami, i w dalszej Europie jej niema...  Niektorzy jesz- 
cze piszą: dirpti biekti ruksztus... nie wiem czy to trafem i przez omylkę, 
lub može chcą imitowač etymologię grecką, dbając, aby litery jednogatunko- 
we staly koto siebie, ale takie wyboczenia Zz pisowni w naszym języku, zdaje 
mi się, že są niedorzecznemi, rowniež š zamiast sz; č zamiast cz; 6 zamiast 
u; buo zamiast buwo; aduoti zamiast atdūti v. atidūti... i wiele innych dzi- 
wacznych wybrykow etymologicznych tatwo naliczyė možna... Rzecz bardzo 
godna uwagi dla filologėw: jakim sposobem w przeciągu kilku wiekėw mowa 
zachowujė się czyšciej w ustach prostego narodu, niž na pismie i nawet w 
druku? Prawda, že narod prosty wielce bywa przywiązany do swych staro- 
dawnych zwyczajow, osobliwie taki, ktėry bywa swobodny od wplywow obcych 
narodow, jak np. koto Kazania: Czeremisy, Czuwaszy, Mordwa, Wotiaki... os- 
tatki jakichš narodow šredniowiekowych, ktėrzy i dziš mieszkają po osobnych 
wsiach, z Russinami žadnego związku mieč niechcą, Russini zaš gardząc imi 
takož unikają od nich... i przy takich okolicznošciach zapewnie język takiego 
prawie dzikiego narodu može przetrwač kilka wiekow bez žadnych zmian... 
Z Litwinami nie to bylo: wiemy, že z 12 wieku cudzoziemcy ze wszech 
stron gwaltem do nich cisnęli się, po dtugiem sprzeciwianiu sig wszystkim tym 
gwaltownym, krwawym najazdom utonąč nareszcie musieli biedni Litwini Ww 
zajadtych tlumach obcych narodow, ktėrzy im wszystko wydarli: swobodę, do- 
bytek, wiarę, zwyczaje, obyczaje... wiele staran i srogich sromotnych srodkow 
užywano, ažeby i sam język Litewski wytepič, z początku Niemcy przešiado- 
wali fizycznie przez swe sromotne ukazy, a pėzniej jeszcze gorzej Polacy 
przesladowali moralnie gardząc, dziwiąc i jadowicie wysmiewając naszą mo- 
wę... pamigtam i teraz jeszcze z bolešcią, jak w szkotach nauczyciele Polacy 
hanbili i tajali nas często, nazywając czarnymi Žmudzinami, i to zato, že po- 
polsku poprawnie mėwič i pisač nie umielišmy... ale my na takich nauczycieli 
patrzylišmy jak na wrogėw swoich, i nigdy swej mowy zaniechač nie mysle- 
lišmy... i przez to samo dziecmi będąc czulišmy, že my nie Polacy... Przy 
takich okolicznošciach dziwič się wypada, jak nasz język w ciągu kilku wie- 
kow mėgt przetrwač bez žadnych prawie zmian, o czem swiadczą dzieta 
pisane w 17 i 18 wieku... tym czasem, jak wszystkie inne Europejskie języki 
w tym že samym czasie wielkim zmianom ulegty... migdzy wielu innymi przy- 
czynami ja sądzę iž možna liczyč wielką doskonatošė, pieknošė i bogatstwo 
naszego języka, tak že Litwin w žadnym obcym języku nie mėgt znaležč tak 
pięknych, dobitnych, wyrazistych fraz, jak w swym języku, i dla tego lubit 
swoj język nad wszystkie inne...  Badając pilnie język Litewski i porėwnywa- 
jąc go Zz innymi, nieraz dziwič się wypada: jak mėgt język w ustach proste- 
go narodu dojšė do takiej wysokiej doskonatošci, przewyžszając nieraz sam 
nawet język Grecki?.. Ježeli język, wedle zdania filologow, jest istnym  ob- 
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razem duszy i rozumu narodu, to ztąd wynika bardzo chlubna konkluzja o 
Litwinach.  Patrząc na dzisiejįszy język Litewski, tatwiej daje się wyrozumieč 
dziwnie piekny język Homera; tatwo ztąd wnosič, že język Grecki do czasow 
Homera przez wiele wiekow musiat doskonalič sig w ustach narodu, rėwniež 
wypada wnosič, že narėd Litewski i jego język musi byč bardzo starožytny... 
daj tylko nam Bože prędzej Homera litewskiego... byt o to A. Mickiewicz, ale 
žal bardzo žal, že on nazywając siebie Litwinem nie napisat dziet swoich po 
Litewsku, tedy nasza literatura, nie ilošcią, Iecz wartošcią swych dziet stataby 
w rzędzie Zz pierwszemi w šwiecie... a to dziwacznie jakoš i wygląda: trešč 
zupelnie Litewska, a język Polski, napominający nam zgubę naszą fizyczną i 
moralną... dziš juž i sami Russini šmiato piszą: ježeliby obtudni, zwinni, chytrzy 
hypokryci Polacy nie zwabili do siebie naszego Jaaietty, to nie ma žadnego 
wątpienia, že dziš na przestrzeni Rossii istniatoby Litewskie imperium... zda- 
je się nawet, že juž tedy Polacy przewidywali przysztą wiekošč Litwy, a Z 
bojažni i može przez zazdrošė užyli wszystkich šrodkow, aby temu przeszko- 
dzič, i skonczyli tem, že i sami zginęli i nas zgubili...  Pomnę i dziš najlepiej, 
jak Jašnie Wielmožny Biskup, wyktadając na Iekcii: o nacisku Reformacii do 
Polski i Litwy, choc ukošnie napomknąč raczyt o intrygach Polakow, knują- 
cych na zgubę Litwy, i jak oni zdradziecko obroncėw Litwy, np. Radziwiltow 
przešladowali i nawet truli... chociaž tedy niepodobno juž byto stanąč Litwie 
na takiej wysokošci swej mocy, na jakiej stala za Witowda, ktorego takož 
zdradziecko Polacy pozbawili korony i do grobu wpędzili...  Poruszony tėraz 
takiem uczuciem, ošmielam się prosiė Waszej Biskupiej Mošci, aby mi ra- 
czyt dozwolič pisač nadal do Siebie listy po Litewsku, niemniej ošmielam się 
btagač Jašnie Wielmožnego Biskupa, aby i Sam kiedy raczyt do mnie napi- 
sač takže po Litewsku, dając mi rady i przestrogi w terazniejszej mej filolo- 
gicznej robocie, co mi niewypowiedzianą przyjemnošė sprawi, a razem i ko- 
rzyšė, bo bez wątpienia albo stowo jakie nowe ztowię, albo wyraženia i pisow- 
nię najdoktadniej malujące znaczenie i dzwigki mowy naszej... przyznam się 
otwarcie, že od dziecinstwa mego, nigdy nie czutem w sobie przyjaznych 
uczuč ani ku Polakom, ani tež ku ich językowi, i dla tego raz pierwszy pi- 
salem do Jašnie Wielmožnego Biskupa po Litewsku tak jak umiatem, ale 
otrzymawszy odpowiedž po polsku, juž nadal nie smiatem pisač.. Co wyra- 
ziwszy mam honor ztožyė moje najgtębsze uszanowanie i szacunek Jašnie 
Wielmožnemu Biskupowi najpokorniejszy stuga syn i uczen 
A. Ugianski Žmujdzin 

1 Oktobra 1859 roku, z Kazania. 


XXVII. Kun. Aleksandro Vytarto 1863 m. pamokslas. 


P. Mykolui Brenšteinui iš Vilniaus pavyko surasti Paryžiuj E. Martinet 
spaustuvėje išspausdintą „Pamokstą kunėga Witorta Kamandoriaus Czekisz- 
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kiu bažniczes“. Yra tai nedidelė, 6 puslapių knygutė (14,5X10ct.), kurios 
gale yra parašas: „Rasziau abazie Lenku po Czekiszkiejs 1863 m. Morciaus 
menesie 10 d.“ Pamokslo tekstą, kaipo vieną nedaugelių 1863 m. sukilimo 
tekstų, žemiau paduodame. Apie autorių nedaug žinių teturime. Valančius 
(Pastabos pačiam sau p. 69) apie jį tiek terašo: „Vytartas Aleksandras, Če- 
kiškės kamendorius, sukilėlių priverstas perskaityti Lenkų manifestą, buvo 
1863 m. maskolių užmuštas“. Iš pamokslo teksto aišku, kad jokios prievar- 
tos iš sukilėlių pusės prieš Vytartą nepavartota, kad jis pats žinojęs, kur ei- 
nąs. Žemaičių seminarijos rubricelės paduoda jį 1858—1861 m. Varnių se- 
minarijos klieriku, 1862—1863 m. Čekiškės kamendorium, 1859 m. — tu- 
rintį 20 m., 1862 — 24 m., 1863 irgi 24 m., taigi gimusį ar 1838 ar 1839 
m. Mirė, sulig rubricele, 1863 m. kovo 17 d., t. y. praėjus lygiai vienai savai- 
tei nuo pamokslo datos. Ir čia kyla abejojimų. Kokiu būdu tas pamokslas 
pateko į Paryžių ir keno rūpesniu jis ten buvęs išspausdintas? Nejau suki- 
lėlių gyvenimo apystovose buvo laiko ir galimumo pamokslą parašyti ir net 
persiųsti jį į užsienius spausdinti. Ar vėl galėjo Kam nors ateiti į galvą kau- 
tynių laike, kada būrys, kuriam Vytartas priklausė, buvo sumuštas ir išsklai- 
dytas, kratyti užmuštą kunigą ir vieton pačiam skubiausiai gelbėtis, ieškoti 
rankraščio ir jį vėliau besislapstant saugoti ir net nugabenti į Paryžių? Tiek 
maža laiko praėjo nuo pamokslo parašymo datos iki Vytarto mirties, kad kyla 
mintis, ar ištikrųjų Vytartas per anas kautynes žuvo? Gal vėlyjo kaip ir kun. 
Pėža, to paties Valančiaus irgi pažymėtas mirusiu, mirti tik civiliniai, emi- 
gruoti į užsienius ir ten kita pavarde gyventi? Ar ne pats jis savo pamokslą 
ir išspausdino? Gal ir mirties paminėjimas pamokslo pabaigoje tuo pačiu 
tikslu buvo įdėtas. 

Su diena 17(29 n.st.) kovo m. 1863, rusų oficialiai šaltiniai (iš jų A. 
Milovidov Perečen bojevych stolknovenij Vilna 1915 p. 8) riša dvi kautynes 
ties Aukštadvariu, kur sukilėlių būrys, siekęs neva 700 žm., nustojo neva su- 
degusiais ir užmuštais 100 žmonių, ir Chrapovickio miškuose Panevėžio ap., 
kur nuostoliai būrio nežinomi, bet į nelaisvę rusams pateko 8 žm. Kitos 
smulkmenos nepaduodamos. Lenkų šaltiniai — būtent S. Zielinski Bitwy i 
potyczki Rapperswill 1913 p.288 — tą dieną mini tik kautynes ties Aukšta- 
dvariu, kurias kiti vadino kautynėmis ties Čekiškiu, Eiriogala, Pašilės Buda, 
Lapkalniais, Seredžiumi. Neabejotinai čia turima reikalo su tuo būriu, kuriame 
dalyvavo ir kun. Vytartas: šis būrys, iš pradžios Žarskio vedamas, ilgesnį“ lai- 
ką formavosi ties Aukštadvariu; 11 kovo būrio vadovybę apėmė Boleslovas 
Kolyška, kuris surinko iki 400 žmonių; stojus į būrį kunigui Narvoišui, pra- 
dėjo smarkiai plaukti ir valstiečiai. Rusai staiga puolė sukilėlius 17(29) kovo 
ir išvaikė būrį, kuris nustojo 16 užmuštų ir 200 išbėgiojusių. Keista atrodo, 
kad Zielinskis, minėdamas Narvoišą, paduodamas pavardę vieno užmušto pa- 
prasto sukilėlio, visiškai nemini Vytarto, nors šis, kad ir iš savo pamokslo tu- 
rėjo būti žinomas visiems kautynių dalyviams, vėliau tas kautynes aprašiu- 
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siems. Taigi ir oficialūs kautynių aprašymai irgi verčia abejoti, ar Vytartas 
tikrai buvo per jas užmuštas, ar tik pabėgęs su daugeliu kitų ir negalėdamas 
grįžti atgal prie savo kunigų pareigų, išdumė užsienyn ir ten išspausdino sa- 
vo 10 kovo pasakytą, o gal ir visai nesakytą pamokslą. 


Pamokslas Kunega Witorta kamandoriaus Czekiszkiu bažniczes. 


Jau užtiesa wisi žinote ir matote tan sumiszima, kursaj tiewiniej musu 
szendien pasikieta; regiete kajp putkaj wajska traukia tuopradžios isz wienos 
wietos i kita ir kajp musu jaunuomene beginieja ir renkas po miszkus ir taj- 
sa sau ginktus, kad priesz tan wajska iszejus ji pargaletu.  Girdiete wisokius 
ikalbinieimus ir pisakus isz wienos ir kitos szales, nesgi abidwi nor jums 
pri sawies pritraukti. Otaj tokieme majsztij ir sujudime, kad jus mana bran- 
giausi Letuwiej ir Žemajczej ne paklistumete ir netejsingu žodžiu ne klausi- 
tumete, asz brolis jusu paskajcziau sau už pawinasti trumpaj jumis apsakiti, 
isz ko tas (2) sumiszimas pasidare ir ko swetelis nor priesz wiresnibe Mas- 
kolu risdamas. Tajgi wisi mani su uwogu paktausikite, nes žinote, jog tupas 
Kunega tiktaj gal jumis wisa tejsibe pasakite. 


Priesz septinesdeszimts metu Letuwa ir Žemajczej — Tiewinie musu pri- 
guleja pri Lenku Karalistes. Par Lenkus gawom mes wiera s. Kataliku, iszmo- 
kom garbinti tikra Diewa ir kajpo brolej turejom wiena Karalu ant sawies ir 
wiena rieda. Senelej musu atmena dar tan gadine, kad ant musu žiames ne 
maskolu, bet Lenku buwo waldžia. Bet swieteluj pasitajdas tabiaus par pi- 
jokiste, Wieszpats Diewas užsirustines ir už griekus musu wisus korodamas, 
Lenku karaliste sugriowe, atjeme mums Karalu, o paczius padawe po Mas- 
kolu waldžia. Nu to tajka, wietoj Lenku Karalaus, gawom Maskolu Ciesoriu. 


Wiresnibe Maskolu noredama idant musu Žiame par amžius nu jos ne 
atsiskirtu, nu pat pradžios užjomima musu po sawa waldžios tabiause storojes 
spausti musu wiera s. Kataliku, musu Bažnicze s. katroje kajpo kokieme ak- 
rote i dangu kielaujem, nesgi žina, kad Lenkaj, Letuwej ir Žemajczej pakol 
tik bus katalikajs, patol ne susimajszes wisiszkaj su Maskolejs. Matote ko 
Maskolu wiresnibej pasinoreje — mums sawa paklidusia wiera ibrukti. 


(3) Wisupirma tada pasijeme parwersti po sawam Unijotus ir papirki 
su pinigajs kieleta ju Wiskupu, atjeme nu ju kunigus, arba ant Maskolu wie- 
ros par gwolta parwerte, isz bažnicziu padare cerkwes ir tajp dewinis milio- 
nus kataliku i sawa wieros bludus partrauke, taj ira deszimt kartu tiek, kiek 
musu wiskupistej ira kataliku. Jej kurie turiejos sawo s. tikieima ir nenoreje 
wajkszczioti i cerkwes, tada tuos koroje ir muczije ir kotawoje ir daugiel i 
Siberia ware, arba kitur kur iszblaszke. Buwo tajp pri cecorenes Kotrinos, 
Mikotojaus ir pri szito Ciecoriaus da tajp dedas kad asz jums apsakiczio kas 
dejos prijesz kietwerta metu Witebska gubernio su tokiejs kajp mes katali- 
kajs, taj jus wisi kruwinomis aszaromis apsiwerktumete. 
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Parwerten tokiu spasabu Unijotus, pradeje pamažu najkinti ir kitus Ka- 
talikus,  Pakasawoja daug szimtu klosztoriu, isznajkina daugie! musu Bažni- 
cziu arba perdirba ant sawa cerkwiu, po miestus apsodina sawa popus, užgi- 
ne kunigams perkalbinieti, jej kas isz musu kataliku noretu maskolu wiera 
priimti; užsakie bajsiausėj' maskolus priimti i wiera s. kataliku; po iszkalas 
iwede maskoliszkus mokitojus, katba lenkiszka iszkasawoi maskoliszkaj liepe 
mokinti; po sudus ir kancelaries musu žiamej, kur wisi žemajtiszkaj (4) te- 
katba, prisakie wiskan maskoliszkaj rasziti; wajkus jaunus imdami i rekrutus 
siunczia gituman Maskalios, kad ten be kunigu ir bažniczes budami, wiera 
sawa užmirsztu ir iszsižadetu. Istate prowa kad kožnas katalikas apsižianijes 
su maskalka, arba katalika už maskolaus isztekejus wajkus sawa maskolisz- 
koj wieroj augintu, o kunigams sragiausej užgine tokius wajkus kriksztiti, o 
jej kas apkriksztitu, taj toki siunczia ant Sibėrios.  Užsake bažniczes ir kop- 
liczes be pazwalenes budawoti; o praszant pazwalenes wargiej arba su wisu 
jos ne duoda. Ant sawa cerkwiu tukstanczies duoda isz skarba, o ant musu 
Bažnicziu ir szimtu gajles. Norent raszta koki iszdrukawoti, rejk pirma jems 
paroditi ir kajp tik randa koki žodeli priesz ju wiera, kasawoja arba ne lej- 
džia drukawoti. Jau girdietis kad be pazwalenes ir križiu ne watna bus sta- 
titi, rejks tada kožna karta Patriburka siekti, o wajkelus szkatosie pri Bažni- 
cziu mokiti skajtima ir poterelu jau užgine. Neužitga pamatisme sunus popu 
'mokanczius musu wajkelus maskoliszkaj, wieros maskoliszkos. Žodžiu sa- 
kant, wisokiejs spasabajs wiera s. spausdami, noria mums sawiep parwesti, 
kad su jejs wisiszkaj susimajszitumem. Ne karta Wiskupaj ir Ponaj prasze 
tokies prowas atmajniti, Bažnicze kataliku palengwinti, katbos musu ne (5) 
najkinti, bet Maskolu waldže juokus isz to prowija ir kasdiena bajsiesnius 
ukazus iszduoda. Jus ligsziot to wisa ne žinojet, bo ne walnu niekam apej 
taj pasakote. 


Lenku Ponaj ir musu žemes daugiaus už jums iszmanidami, senej per- 
mane toki nora Maskolu ir nu pat pradžios be perstoima mislija isz po wal- 
džios Maskolu kajp nors iszsitaužti. Ne wiena karta buwa sukilen numesti 
nu sawies tan sunku junga, bet dar ne buwa atejes lajkas susimileima Die- 
wa ir wiel i tan pacze bieda sukritom. 1831 metuosie atmenat kajp wisas 
swietas buwa sukiles ir weržies isz po maskolu waldžios, ale ir tuo czesu ne 
pasiwede, bo isztikra da musiet rustibe Diewa nu musu ne buwa atsitolinusi. 
Sziendien wielej swiets sukita, jau nu kielu mienesiu su Maskolejs Lenkaj 
muszas ir pas mums burej jaunikiu ant wajnos susirinka ne del ko kita, kajp 
tik noriedami nu Maskolu atsiskirti ir wiera s. nu prispaudimo iszratawoti. 
Lenku Wiresnibe giejzdama kad praszcziokelej kartu su Ponajs priesz Mas- 
kolu sukittu, liepe Ponams dowanoti del žmoniu žiame ir per kunigus isakie 
isz ambonios taj apszaukdinti, Maskolus už parskajtima tu rasztu kunigelus 
jėma newalen ir i maskolije weža. 
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Iszmanotė dabar, brolėj mana, ko wiena ir antra puse nu jusu noria, ži- 
note dabar kas stotusi su mumis ir su wiera musu szwenta, jej Maskolej 
gautu wirszu tame sumiszime. Numanote jog tejp Maskolams daront ne 
užitga musu Tiewiniej ne liks nej wienos bažniczeles, kajp kitosie dalisie Ka- 
ralistes Lenku jau senej nebelika. Letuwas szalije isz penkioleka milionu jau 
tris tiktaj belika. 

Dėltogi szaukiu pri jusu darikite pakuta, melskites ir praszikiete Diewa, 
kad tas wajnas ir sumiszima tejktus ant giara apwersti, kad jaunuomenej isz- 
ejusiej ant wajnos priduotu stipribe, kad kiekwienas pawirstu i smarki lawa 
ginanti sawa wiera s. kad pargaletu ir po koju sumintu neprietelus wieros ir 
tiewines, nes lengwa ira Diewuj su maža saujata didžius putkus isznajkinti ir 
nupakariti tan, kursaj szwenta Jo bažnicze nor nužeminti.  Melskites tik ir 
darikiet pakuta. 

Gieraj numanau, kad Maskolej sugawi mani giwa ne patajs. Tegul pit-- 
das Diewa wale szwenta. Jejgu galwos nebijau padati, galet isz to numaniti, 
jogiej szczira tejsibe jums pasakiau. 

Rasziau abazie Lenku po Czekiszkiejs 1863 m. Morciaus menesie 10d. 


š Paryziuje — Druk. E. Martinet. ul. Mignon, 2. 


XXVIII. Prie 1863 m. dainų. 


M. Biržiška Dainų atsiminimuose iš Lietuvos istorijos 1920 m. p. 728—79 
ir 134—135 duoda Akelaičio „Bože coš Polska“ vertimą su Brazausko va- 
rijantais. L. Didžiulienės duktė Aldona Kazanavičienė kadaise buvo man įda- 
vusi žemiau išspausdintą kitą tos pačios giesmės vertimą, užrašytą iš L. Di- 
džiulienės žodžių. Čia nėra tiktai Akelaičio vertimo varijantas, bet visai kitas 
vertimas. Galimas daiktas, kad šis vertimas yra susijęs ir su A. Baranausko 
asmeniu, nors yra išsilikęs kitas jo vertimas: Diewas, kurs Lannkus par om- 
žiu daugibi.. Iš L: Didžiulienės yra užrašytas ir vertimas „Neprapuls mūsų 
" tėvynė“, tačiau jis tik atskirais žodžiais skiriasi nuo M. Biržiškos tam pačiam 
darbe p. 78 paduoto, taigi jis čia ir nekartojamas. 


Dieve Aukščiausis. kurs musų tevynei 

Daviai senovėj šlovę ir galybę. 

Ją nuo nevalios maskolių apgynei, 

Atitolindamas kozna piktybę, 

Sugrąžink, meldžiam puldami ant kelių, 

Laisvę tevynei del savo vaikelių. 
Dieve Aukščiausias, veizdek ant lietuvio 
Ir visų žmonių akimis malonės, 
Suderink širdį visokių liežuvių. 
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Sulaužyk jungą, gana jau koronės. 
Sugrąžink meldžiam, puldami ant kelių, 
Laisvę tėvynei del savo vaikelių. 

Gražink mūs žemę, šlovę, kaipo buvo, 

Suderink laukus, dirvas, miškus, pievas. 

Tegul vienybėj — mūs broliai lietuviai 

Tarp sau gyvena, o širdyje jų Dievas. 

Sugrąžink meldžiam . 
Dieve galingas, gal iš Tavo Valios 
Nuožmi piktybė apgalėjo svietą. 
Išgelbėk mumis iš sunkios nevalios, 
Sutraukyk pančius, numesk jungą kietą. 
Sugrąžink meldžiam . 

Vienas Tavo žodis, perkunų valdove, 

Iš dulkių smertės prikelti svietą gali, 

Jei busma kaiti, tegul mum karone 

Pasiekia kožną, tiktai ne nevalia. 

Sugrąžink meldžiam . 


XXIX. Lauryno Ivinskio laiškai. 


Mūsų senesniųjų rašytojų korespondencija yra vienas svarbiausiųjų šalti- 
nių jų biografijoms sudaryti. Iš įvairių nuotrupų jau ikšiol šiek-tiek tos kores- 
pondencijos surinkta ir paskelbia. Ivinskio korespondencijos irgi jau kiek 
turime. į 


E. Volteris Lietuvių Tautoj 1908 I. 2. paskelbė tris Ivinskio laiškus Ku- 
linui iš 1869.l. 20, VI. 16 ir trečią be datos. K. Grinius ten pat padavė 30 
įvairių Ivinskio dokumentų, jų tarpe Iv. laiškus iš 1851 VI. 27., a. 1866 m., ba- 
ronui Renne iš 1870, iš 1877 V.6. ir dar vieną be datos; Ivinskiui rašytus 
Rimkevičiaus iš 1863 II. 24., Iv. sesers iš 1865, V. Baublevičiaus iš 1869 X. 12.; 
J. Basanavičius Lietuvių Tautoj 1923 III. 2. paskelbė tris laiškus rašytus Ivin- 
skiui A. Bielensteino (1862 IV. 2.), Krečynskio (1877 IV.12.) ir J. Pocevičiaus 
(1870 IV.9.); Mūsų Senovėj 1921 I. p. 117 paskelbtas Iv. laiškas Oginskiui 
(neteisingai redakcijos pavadintam Irenieju) iš 1873 122; galop J. Tumas 
L. Lit. 1924 padavė laišką iš 18601 15. (vertime), Karpiui iš 1860 VII. 18, 
Oginskiui iš 1865 IX. 29., 1872 XII. 11, 1873 IV. 17., 1877 VIII. 26. ir Antanui 
Moro (J. Tumas adresato nenurodė) iš 1874 III. 13. (vertime); galop Aleksan- 
dro Moros laišką iš 1878 II. 11. (vertime). 


== 842 — 


Prie šių laiškų čia pridedamas Ivinskio laiškas Kašarauskiui iš 1862 II. 
24. (yra Kauno seminarijoj bibliotekoj Kašarauskio Litvanicoj p. 231) ir origi- 
nale laišką iš 1860 III. 15. ir Al. Moros laišką, kurie J. Tumo buvo paduoti 
vertime. 


1) Ambraziejui Kašarauskiui. 


Wielmožny Mošci Xięže Dobrodzieju. Przesytam trzy dzieta z Biblio- 
teki Kretyngowskiej, ktėre mogą byč wielkiej wagi a ješliby niebyly przydatne 
to racz napowrėt wreczyč W. J. Xigdzu Gwardyanowi. Može je dtugo trzy- 
mač a potem mnie odestač przez pewne ręce dla zwrėcenia do Biblijoteki: 
inne księgi nieco požniej. Katalog ich jest u księcia Giedrojcia. Sktadam 
moje uszanowanie — do mitego widzenia się Najnižszy stuga Iwinski 1862 
roku 24 Lutego. 


2) Nežinomam p. Franciškui. 


Szanowny i drogi! Matematyczny podziat czasu na pory roku zakrešlit 
krąg swėj mierząc niedawno porėwnanie wiosenne, o jednak pomimo tego 
mamy gtęboki šnieg jak w 1855r.  Przykro bytoby czekač powrėtu fizycz- 
nego wiosny gdyby u mnie w wazonach nie kwitty kwiaty i niesktadata pącz- 
kėw biata nadobna lilija i gdyby spieszno nierosta Verea z lišci swych dol- 
nych rodząca lišcie. Wkrėtce wprawdzie nastąpi wiosna, ale wszystkie jej 0z- 
doby są wiadome, chciatoby się coš nowego. Szczegėlnie Zz namowy dwėch 
osėb a najbardziej z natchnienia bardzo godnej K.R.*) zalączam regestr 
rošlin dla prėby: može uda się w ogrodzie botanicznym w Berlinie nabydž, 
lub niektėre mianowicie Numera tu oznaczone jako ciekawsze i požytecz- 
niejsze zwiaszcza NNro 13, 15. 24, 39, 49, 50, 56, 70, 76, 81, 83, 91, 99, 
100, 102, 106, 107, 108, 109, 110, 111, 116, 117, 118, 124, 125, 129, 130 
132 i 134.**) Za troskliwošė, ješli tylko to da się uskutecznič, Kochany Pa- 
nie Franciszku, osoby wypisujące te rošliny wrėocą koszt dodadzą doplaty 
3-cią częšcią wyžej — Tudiež W. Ks. A. Kossarzewski genjalny badacz języka 
Zmujdzkiego porownawczego zatącza przezemnie regestrzyk stėwnikow 12 ję- 
zykėw — cena exemplarza niepowinna wynosič wiecej jak od 1 rubla sr. do 
2-ch. Racz dowiedzieč się u glėwnego ksiggarza czy takowe možna dostač 
— a gdyby je przywiozi, wnet wyplacam calą naležnošė zg6:y kochanemu 
P. Fr. 

Dla siebie nic wigcej nie proszę jak o gąbkę platynową do lampy ga- 
zowej stužącej do zapalania za parę ztotych i o widok Košciota S-go Piotra 
w Rzymie choč na pot arkuszu. 


*) Tai greičiausia Kazimiera Rodovičiutė Santeklių savininkė, Jucevičiaus mokinė, 
kuriai šis paaukavo savo Lietuvos istoriją. 
**) Prie laiško buvo pridėtas ir sąrašas, tačiau šis kaž-kur užsimetė, 
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Pewna Pani koniecznie obowiązuje abym postarai się choč o parę ba- 
žantowych jaj. Zmituj się! kup drogi Panie, przyježdžając choč parę; przy- 
wožąc nie zajmą osėbnego miejsca, bo možna je obok wtasnych pomiescič 
a takim sposobem z parą wyjechawszy z Retowa a ze cztėrmy powrėcič, to 
są niežarty Mospanie. 

Wszyscy zostajemy zdrowi i weseli. X. Stabrowski wyni6st się do Kon- 
towč na mieszkanie, innych žadnych nowošci. O to donosi Drogiego Pana 
Franciszka stuga i Przyjaciel W. Iwinski. 

Retėw 1860r. 15 Marca. 


3) Aleksandro Moros*) laiškas. 


11-0 Lutego 1878r. z Szawel. 

Szanowny i Kochany Panie Rychardzie! 

Naturalista naszej ziemi i mitošnik ošwiaty ludowej, nasz Zacny Waw- 
rzyniec Iwinski, w zaciszu wymodlit pozwolenie do upragnionego wydawnic- 
twa Kalendoriaus w języku ludowym, — zapewne to udalo się nie bez pro- 
tekcij ksiąžąt Oginskich na radošė Iwusia. — Otož dla rozpowszechnienia i 
utorowania drogi Kalendarzowi w dawnem Woiewodztwie Augustowskim, dziš 
w Suwalskiej Guber., Iwuš najgoręcej uprasza przezemnie, twego Kochany 
Rychardzie posrednictwa i wspėtudziatu; w tym celu przesyta ulączaiące się 
dwa exemplarze, — jeden jako koleženską ofiarę swej pracy dla Ciebie, — 
a drugi žebys raczyt ztožyč u stop Biskupa miejscowei. Diecezij, zanosząc w 
imieniu pokornego Wydawcy gorącą supliką do Jego Excellencij, o udzielenie 
przez Was jemu wiadomošci, jaką liczbę Kalendarzy pozwoli przystač na rok 
1879 dla swej Owczarni mėwiącej i czytaiącej po Litewsku? oraz o udziele- 
nie z Biskupiej Kancellarij spisu paraijow Diecezij Sejnenskiej z ich odpus- 
tami (a može maią to i z Jarmarkami). —- Następne wydania będą w no- 
wym stylu obok starego; a može uda się jemu wyiednač pozwolenie na lite- 
ry ą, ę, I, w, ktorych w obecnym druku niema gdyž zgodzono się tylko na 
Jacinski. 

Wedle myšli ludzi dobrej woli, nawet koryfeuszow nauki dbaiących o 
ošwiatę ludu, jak nie dawno czytalem w jednem czasopišmie taki podręcznik 
pod skromną szatą Kalendarza, uwaža się w dzisiejszych czasach zgorszen 
za nader praktyczny do popularizowania zdrowych idei, nie bez tego, žeby 
diabelek i pod siermięgę niewciskat swych sztuczek niewiary, alėž na to 
spotka się z kropidtem cenzury stug Božych. 

W tym Kalendarzu maluczko artykutow naukowych, alež tu pierwsze Io- 
dy kruszono; w dalszych ma bydž trešč bogatsza, pisalėm o tem do Iwusia 


*) Aleksandras Moro, Ivinskio prietelius, ilgus metus buvo Šiauliuose bajoro vado 
sekretorium. | senatvę apsigyveno savo dvarely ties Triškiais. Jo sūnus Antanas b, Rygos 
politechnikas, 1863 m. Šiaulių gim. baigęs, gyveno Daubišky ties Viekšniais. Mirė Orle 
karo metu. 
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ažeby się staral o powiešci i przyklady Zz temy Przykazaih Božych, szcze- 
gėlnie o poszanowaniu cudzej wtasnošci, są nato bogate zrzėdia w nowszych 
dzielach. 


O skutkach tej prošby, racz z taski swej zawiadomič dla pocieszenia 
Iwusia; ješliby udato się dostač žądane Wiadomošci, i te tworzytyby spory 
plik papieru, to dla oszcžędzenia kosztu przesytki, možeby Kancellarja Bisku- 
pia zgodzila się zaadresowač do naszej, a ztąd dojdzie do celu. 


Do nas zaczyna przedzierač się jako nowošė Elektro-Homeopat mieto- 
da Hrabiego Mathei z Bolonji; niemam o niej wyobraženia, widziatem ap- 
teczkę, sklada si; z 14—15 Specifikow — kieszonkowa, — kosztuie Zz bro- 
szurką, w Petersburgu (Centr. Hom. Ap.) 15 rubli; — a c6ž — wiek obec- 
ny bogaty w Cuda, može bydž coš uniwersalnego z taski Božej dla dobra 
ludzkošci; proby okazaly się jakoby šwietne, a nawet Ieczy radykalnie Raka. 


Zresztą nowiny te same co u Was, tylko Tyfusik coš bardzo tu zaziera 
4 niepokoi; niech nas Pan Bog uchowa, czego žyczę i Wam Kochany Ry- 
chardzie — peten szacunku i starej Przyjažni twėj stuga Aldr. Moro. 


XXX. Mykalojaus Stankovičiaus 1854 m. pasveikinimas 
vys. Valančiui varduvių. 
Iš Kauno Metropolijos konsistorijos archyvo. 
Spiew 

W Języku žmudzkim na Węzet Jmienia Jašnie Wielmožnego Macieja 
Wotonczewskiego Biskupa Žmudzkiego zwyczajem dawnym Žmudzi na wie- 
czor dnia 13 Miesięca Lutego 1854 roku przez Obywatela Mikotaja Stanko- 
wicza z majątku Gimbutt Poakmenia, Rosienskiego powiatu napisanej, a Z 
powodu w tem czasie niebytnošci JW Pasterza w Worniach, ztąd nie egze- 
kwowany, w roku zaš terazniejszym 1855 z powodu wielkiego postu takže 
nie egzekwowany, Iecz na pamiątkę dawnego zwyczaju w dowod wysokiego 
szacunku czci i powaženia z žyczeniem lat dtugich przy zdrowiu i szczęšciu 
w dniu Imienin 24 Miesiąca Lutego 1854 roku osobiscie Jašnie Wielmožne- 
mu Pasterzowi Dobrodziejowi ztožony. 


Dajna Surysziuwiu. 


Senu budu po Žemajczius, senu Tiewu musu, 
Mas atejnam su Rysztuwiems pas Wiskupa musu. 


Primgi Tu giers Tiewie musu pranesztuwes, 
Ir atmink jog nug wiernu ir tos surysztuwes. 
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Kad atejnam su rysztuwiems, taj turem styklelu, 
Wiskups, ont Jo surysztuwiu pripils mums winelio 


Mas iszlaksma tus styklelius už Jusu swejkata, 
Ziczidami wysa giara be kokia kltapata. 


Ir padusma wiena roda szioje walandele, 
Diet matona giera Tiewa rysztuwiu dajnele. 


Jej nori swejku buti ir skanej užmykti, 
Rejk wysokius rupesnius ritojuj palikti. 


O tajp diena po dienos, swejkatos pribuset 
Ir ne wiena walanda geru neprazuset. 


Tokies mas rodas neszam prisz Jo wardadienai, 
Kaip isz Iękiszka wadyn prisz Jo imieninas. 


O dabar jau palik swejks i linksmas wysada, 
Tegul Diewas tur apieku, neprelejd niekada. 


XXXI. Antano Baranauskio nespausdintos eilės (iš 1863 m.?). 


Nors iš vysk. Antano Baranauskio literaturinio palikimo jam mirus ne- 
maža įdomios medžiagos jau buvo paskelbta, tačiau nuolatos susiranda ir nau- 
ja, ikšiol nežinoma. Kitoj vietoj paduodamas A. B. spausdintų ir nespausdin- 
tų raštų apžvalgą, šič patiekiu keletą jo eilėraščių, kiek žinau dar niekur ne- 
paskelbtų. Jie yra išimti iš rinkinėlio Liet. Univ. Bibliotekoj saugojamo. Rin- 
kinėlis antraštės neturi. Pradedamas A.B. eiiėraščiu į kun. Kairį (Alleluja! 
Klemensai broli! Te knigeta mona) ir apima daugiausia žinomus A. B. eilė- 
raščius (Kelionė Peterburgan, Trim Brolom Žemajczom, Ramucziuj wardo 
dienoj, Pasikatbejimas gesmininko su Tewini) ir kelius nežinomus — tai pa- 
triotinio turinio — Žwitkterek o Diewe — ir lenkiškų patriotinių giesmių ver- 
timai. Kada, keno ir kur šis rinkinėlis sudarytas žinios nėr. Atrodo, kad tai 
vėlesnis nuorašas, gal S. Didžiulio rankos, originaliniai paties A. B. sudaryto 
rinkinėlio. Tos originalinės patriotinės eilės ar nėra tik anos eilės A. B. 1863 
m. užsienyje parašytos ir dingusios?  Rinkinėlis, matyt, A. B. sudarytas K. 
Kairiui pasiųsti. 


* * 


Žwilkterek o Diewie akimi matones 

Sztaj unt Tawi szaukėms Tarnaj Tawo 

Duok mum Dwosiu Szwintu, kad tawo wajkelej žmonems 
Tarnautumem wernaj kajp kitkart Tewelej — 
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Anis wisu szirdi wisu dusziu sawo 
Atadeij buwo tarnowimaj Tawo 
Prastu namu rubu jems kitkart potoko 
Blogojo gerimo negere nej sztoko. 
Nors wergijoj buwo, bedos ne iszmone 
Giweno kajp rojej ir dusziu iszgone — 
Mitejo jos Ponaj ir no bedu gine 
Terpu wisu mejia ir zgada namine. 
Wisa Tau Tewine tarnawo wenibej 
Ir Tu Ju paketaj Apwejzdos galibej 
Pastatej lig muru diel wisu Krikszezioniu 
Bajsibi ir ktajuu(?) diel wisu pagoniu. 
Terpu dweju moriu patogej isztiesti 
Giwenom wėnibej kajp ir wienam mesti 
Lajkaj wisu žiemi mieduj ir pieni 
Dawej mums Mejlingu Dungaus Karolisti(isni?). 
Ir žemes Karolu toskawu tejsingu 
-Ne iszmonem kitkarti bedu sztawartingu 
Pagolwiu nebuwo, rekrutu nestotem 
AĄžupieczu szlektu wajnos nepamotem — 
Žeme palajminta netojsdawo bodo 
Pokol pikto goro ruksztes netsirodo 
Dirwos jawajs gelo, piewos troszej želo, 
Miszkaj ir ganiklas no goto lig goto. — 
Kajp kupczej korwes — pilni džiauksmo žmones 
„Su Aniolajs siunte matdas dekawones 
O Bažnicza Tawo lig boksztas Dowido 
Ramu lingsma buwo — ir niekas neklido. 
Dobar musu žemie po gelažims žwoga 
Ir isz wisu pusiu Tarnoms Tawo btoga 
Lidimaj ir plotaj no goto lig goto 
Piewos ir ganiktas iszdejo nuoto — 
Prokajto ir wargo dirwa neužmoka 
Olkanus ir wargus už pagalwas pioka 
Mocza Sunaus rauda, naszta wiro sawo 
Wajkelej kad Tewu rekrutos sugawo. — 


Putkaj gaspadoriu iszwersti isz ukes 
Kas adina taukia bodo arba trukes 
Kunigaj ir Ponaj unt taczkas prikalti 
Poniu kraujo rauda nasztojczej nekalti 
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Klanajs kraujas tatkszo prie Tawo Altoriuj 
Ir no ginkla wojsko garuoja Szwintoriuj — 
Bjaurejs žodžejs skumba Tawo namu sienos 
Križius sukapotas tabaj sunkios dienos 
Wisa musu žeme spaudžiama isznaujo 

Lig dwi upis teka oszaru ir kraujo — 
Wisur mums pastote stastus ir žabungas 
Ir kunu ir dusziu miga kietas jungas 

Keno taj kaltibe kad tokia korone? 

Musu pacziu, musu prispažistam Pone 
Mes Tawo geribems lojmet nenorejom 
Girtiben parsmegij sunkej nusidejom 
Wieszpates pawejkstu purwajs suwolojom 
Griekuos atsiguly griekajs apsiktojom 
Žemiszkoms pagejdoms szirdis apiaugus 
Dangaus nebemote po biauribiu raugus 
Suiro wenibe no grieku pagejdu 

Ir nupinej Tewe matoningu wejdu 
Nepretelej kilo kajp debesej juodi 

Ir topo mums korszta kajp wiraluj puodi 
Ir musu Tewine kajp kitkart Niniwa 
Nedore pakutos ir ktupo wos giwa 

Kaj prikelt norejom Tu mums nepadejej 
Kaj unt Tawi szaukems tartum negirdejej. — 
Tejgi dabar proszom jau szirdij sutrini 
Nekattaj krauju prijmk už Tewini | 

Ir sudek weniben krauju Kalwarijos 
Muczelniku wargu sopulus Marijos. 


Giesmie 


Szwinta Marija, Motina matones 
Wergdami szaukiam, nusidej žmones 
Iszmelsk del musu grieku atlajdimo 
Musu Tewini gink nog prispaudimo. 
Motina proszom oszaros aptwini 
Užtarik už mums iszwaduok Tewini. — 


O Karaliene Linnku Karalistes 
Pilna stebuklu ir mitaszirdistes 
Tawo Bažniczias Maskolej biaureja 
Nekattu krauju Tawo tarnu teja. — 
Motina proszom ir t.t. 
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Nors jems blogumo nej dorom, nėj gejdžiam 

Tik szirdes balsu unt altoriu tojdžiam 

Tik musu szirdis no skausmo wajtoja 

Už tat mums onis su ginktajs kapoja — 
Motina proszom ir t. t. 


Neszk' musu krauju ir werksmu unt Sunu 

Letuwu getbek ir Linnku Karunu 

Waduok užgintu iszgonimo kelu 

Iszklausik balso prispaustu wajkelu. 
Motina proszom ir t. t. 


Wisas sutraukik suktibiu žabungas 
Tegul isztuszta szitas pektas jungas 
Duok katalikom terp sawi wenibi 
Meity ir drusmi numirt su tejsibi. 
Motina proszom ir t. t. 


Kajp Czenstochowus nog Szwedo apginej 

Tejp dabar tojswi sugružink Tewinej 

Apgink Bažnicziu Szwintu Kataliku 

Nuog atskatuoniu ir nuog heretiku. 
Motina proszom ir t. t. 


Jej do plaks Diewas už musu kaltibes 

Wergdami proszom drusmes ir kuntribes 

Welik už wieru wisiem smertis gauti 

Neku Maskolej be weros tarnauti. 
Motina proszom ir t. t. 


Mes kalti esam didžiausies korones 

Griekuos parsmegi pawargelej žmones 

Ner mum kuntribes — užtarik Marija 

Tegul jau musu sopulej sugija. — 
Motina proszom ir t. t. 


Jezau Kraujo wieno tik taszelo 
Gana už griekus, kad ir but kajp smelo. 
Praszik gi už mums par krauju szwincziausiu 
Kad mums atgrisztu Wejdu tockawiausiu. 
Motina proszom ir t. t. 
Amen. 


i 
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Giesmie už Tewini. 


Diewas kurs Lannkus par omžiu daugibi 

Ant sparnu Tawo apiekos nesziojej 

Dawej jems szlawi ir didžiu galibi 

O nuog neszczeszcziu mejlingej dabojej — 
Kelame maldas priesz altoriu Tawo 
Tewine walna gružink mociu sawo. — 


Tu Diewe paskuj unt mums žwilkterejej 

Už wieru szwintu Lannkus pabudinaj 

Ir wisom swietaj parodit norejej 

Kad ir warguose gorbi Ju auksztinaj. — 
Kelame maldas ir t. t. 


Gružink mums czesa senowes sztawingu 

K ojmink taukus, ir dirwas supustitas 

Sutejk wolnasti ir czesu gausingu 

Parstok karoti Diewe užrustintas. 
Kelame matdas ir t. t. 


Dar musu žeme nesenej užimta 

O jau upelejs beg isz musu kraujas 

Graudu diel žmoniu ir no wieno szimta 

Kad jau Tewine spaudžia rundas naujas 
Kelame matdas ir t.t. 


- 


Diewe Wisogolis be kurio wolos 

Unt swieto nieko giero netsirunda 

Isztrauk mumis isz Maskolu newolos 

Tegul nodieja musu prosibunda 
Kelame maldas ir t. t. 


Diewe Szwincziausios par Jezuso ronas 
„Susimitek unt brolu numirusiu 
O tuos pastiprink kurios spaudžia Maskolis 
Prijmk apiera sunu žemes musu. 

Kelame maldas ir t.t. 


Kad szinden Lannkaj skiausta aszarose 

Už tuos brolus, Pone, meldžiam wenkartu 

Kurie užmuszti sunkiose mukose 

Patrauke mumis pri wolnastes wartu. 
Kelame matdas ir t. t. 
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Motina Diewo i Szidtowos Bažniczoj 

Stebuktaj(s) sawo Žemajezius giatbejej 

Proszom, duok tocka Tawo apginiczioj 

Sugružink Lannkus katrus numitejej. 
Kelame maldas ir t. t. 


Musu Bažniczios iszwerte Maskolis 

Szaudo nekaltus ir kapoja križius 

Be Tawo sparno praputs musu wiera 

Diewe neduok mums prapulti unt amžiu. 
Kelame maldas ir t t. 


Wiens Tawo žodis Galingiausis Pone! 
Mum munnkus isz dulkiu prikelti goli 
Bet jej datojsi unt musu koroni 
Korok kajp nori, bet numesk newoli. 
Kelame maldas ir t.t. 
Amen. 


Giesmie 
Pas Mariju Motinu Diewo. 


-Szwinta Marija priesz Altorius Tawo 

Wajtojunt skundžiams unt koroniu sawo 

Žmonius nekaltus Maskolej najkina 

Križiu ir pawejkstlu Tawo niekina. 
Gajiaszcziu Tawo mialdžiam nužeminti 
Kajpo Motinos wajkaj nuwarginti. 


Stebuklajs unt daug wietu pasztawinta 

Ir Karalienia musu Lannkajs praminta 

Pamalsk rustibe Pono unt musu tejsia 

Apierawok Jom musu muku bajsia. 
Gajtaszcziu ir t.t. 


Nors bajsas jungas unt musu sprundu ira 

Szirdij turim nodieju, mejly, wieru 

Atwiorsim (rankr. eilutė nebaigta) 

Tik apiera te iszperka Tewine. 
Gajtaszcziu ir t. t. 


Tu Czenstachowej Szwinta Pominusiu(!) 
Ginej Lannkus nuo runku Szwedu bajsu 
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Szinden kad musu žeme Maskolej wargina 
Tegul Tawo runka jos iszwajkina. 
Gajtaszcziu ir t. t. 


Wienautin Diewe musu apginimas 

Ir pas Mariju musu užtarimas 

Su Juo druta gales sumuszti menkas 

O bajsi Maskolu pargatas Lannkas. 
Gajtaszcziu ir t. t 


Kitos gimines kurios tur luosibe 

Sugriaudik par mums netojmiu didibe 

Motina iszluosok nog wargu sunku 

Tewini, miela Lietuwu ir Lannku. 
Gajtaszcziu ir t. t. 


Jej Diewas Wisogolis duos mums twirtibe 

Atims Tewine wel sawo luosibe 

Iszsiluosus isz runku muczitoju. 

Ir prasztowins Wardu Iszgelbetoju. 
Gajtaszcziu ir t. t. 


Tajsik Bažnicziose kur griaudžies szinde 

Giesmies giedam oszarose paskinde 

Mes linksmaj dekawones Tau gedosma 

O par Szwintus garbe Tau duosma. 
Gajtaszcztu ir t. t. 5 


Garbie ir sztowie Tau, Trajciaj wiens Diewe 
Garbie Tau Trajcia Szwinta Sunau Tewe 
Sztowie Marija kad par usztorima 
Tawo Diewas atlajs musu nusidejma. 
Gajiaszcziu ir t. t. 
Amen. 


XXXII. Kun. Jono Matulevičiaus linkėjimai vysk. Valančiui 
vardo dienoje 1854 m. 


Balsas 
Linkiejma dieno metyne Szwentes Wardo del swiesej skaystaus Motie- 
jaus Kazimiera Wolonczewske Wiskupa Žemaytiu ir Ženklinika Metuose 1854 
Mien. Waseria dieno 24 apierawotas 
K. Jonas Matulewicz. 
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Tikras Piemu awelu pažyna awis sawo gardo 
Žodeys gana, akiems siarg, ir wadin iu wardo — 
Regiem, iog sztowin Warda Wiskupa Žemaytiu, 
Jog aptonka Ji buris tarnu ir tarnaytiu — 
Gierdem, iog garbin diena Warda Jo padorej 
Ne tiktaj Jomilistos, bet ir senatorej. 
Ne tiktaj Jo Pratotaj, diekanaj klebonaj, 
Bet ir kiti kunigaj ir ayszki zokonaj — 
Tu Giars Piemu! awelu. Sarge tikros wieros, 
Pryimk nu Awinelu waynika apieros, — 
Ne žemcžuga, nej auksa, nej sydabra balta, 
Bet bayme Diewa, mejle ir Dwase nekalta — 
Prydenk o Diewe! sparnu awinice Tawa, 
Ir ton, kuris nu Tawes waldie Jos igawa. 
Patwirtynk Tiewa, katron pastatej ant šwiesos 
Ton giesme gid aweles batsa tikros tiesos. 

Ton balsa seniu tarna 

pridenk milistas sparnu. 


XXXIIi. „Litwin z Polakiem“ a. 1736. 


Pabaigai, iš rankraštinio įvairių eilėraščių rinkinėlio XVIII a. pirmos pu- 
sės (tarp 1736 ir 1750 m.), saugojamo LUB rankraščių skyriuje, spausdinam 
eilėraštį, charakteringą nustatyti Lietuvos ir Lenkijos bajorijos santykiui XVIII a. 


Litwin z Polakiem. 


Gdy na prawo przyjachat Litwin do Lublina 
Spodkawszy go Jurysta tak mowič zaczyna 
Witayže przyiacielu z Litwy z Ztota trzosem. 

A Litwin mu (odpowiedz iakby miat pod nosem) 
Rzecze: Juž to daremnie teraz Ludzie ploto 

Že do Polskiey po Rozum do Litwy po Ztoto 
Juž to przystowie prawdy ma dziš w Sobie mato 
Bo w Litwie Ztota w Polszcze Rozuma niestato. 


K. JABLONSKIS. 


Kiek naujų žinių apie kanauninko Mika- 
lojaus Daukšos (+ 1613 m. vasario mėn.) 
kilimą ir gyvenimą. 


Dar netaip seniai apie kan. M. Daukšą težinojome, be dviejų jo raštų 
— Postilės ir Katekizmo, — tik tai, ką apie jį yra paminėję Kojelonis (Koje- 
lavičius) ir Rostovskis. Tik 1909 ir 1911 metais prof. E. Volteris paskelbė 
kelis dokumentus apie kan. M. Daukšą, suradęs juos spausdintuose Vilniaus 
Centralinio archyvo dokumentų aprašymuose. Lietuvos senųjų teismų knygo- 
se, esančiose V. D. Universiteto bibliotekos rankraščių skyriuje, teko užtikti 
keli dokumentai, kurie kiek daugiau nušviečia M. Daukšos kilimą, jo gyveni- 
mą ir jo giminę. Žinoma, ta medžiaga yra labai vienašališka, ir kitokios teis- 
mų užrašuose netenka nė laukti. Todėl juose nieko ir nekalbama apie M. 
Daukšos lietuviškuosius raštus. Daug daugiau rašto medžiagos turėjo būti 
Žemaičių kapitulos ir kurijos archyve, bet beveik visas XVI ir net XVII am- 
žiaus kapitulos archyvas seniai yra žuvęs, todėl Kauno Arkivyskupijos kurijos 
(ir kapitulos) archyve tepavyko surasti ligišiol vos du dokumentu, kuriuose M. 
Daukša minimas, tai Žemaičių vyskupų J. Petkevičiaus ir M. Giedraičio testa- 
mentai, kurių antrasis, matyti, nebuvo žinomas vysk. M. Valančiauskui. Suži- 
nojęs iš dokumentų, kad M. Daukšos tėviškė yra „Babėnų lauke“, visai netoli 
Kedainių, kreipiausi į Kedainių gimnazijos direktorių p. J. Elisoną, kad pasi- 
teirautų apie Daukšų dokumentus, ir per gimnazistą V. Vitartą pavyko gauti 
pamatyti Daukšų dvaro dokumentų sąrašas — patys dvaro dokumentai esą su- 
degę. Nors duodamas čia dokumentų rinkinys yra labai nepilnas, nors daug 
kas galima būtų dar rasti apie M. Daukšą ne tik Maskvos, Leningrado, Var- 
šuvos, Vilniaus archyvuose ir bibliotekose ir kitur, bet ir tame pačiame V. D. 
Universiteto bibliotekos rankraščių skyriuje, betgi surinktąją medžiagą duodu 
tokią, kokią pavyko rasti, kadangi palyginti su tuo, kas ligišiol buvo žinoma 
apie kan. M. Daukšą, ji teikia labai daug naujų žinių, ypač apie M. Daukšos 
kilimo vietą ir giminę.  Svarbesnius dokumentus duodu ištisai, kitų tiktai iš- 
traukas arba trumpą turinį. Išskyrus vyskupų testamentus ir Daukšų dvaro 
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dokumentų sąrašą, visi kiti yra paimti iš Universiteto bibliotekos rankraščių 
skyriaus. Teismo knygos numerių ir puslapių nenurodau, nes tos knygos dar 
nėra sutvarkytos. Išskyrus du dokumentu, visi kiti paimti iš Žemaičių žemės 
teismo raštų. Iš dokumentų įrašo datos jie nesunku bus rasti. Kai kuriuose 
duodamuose dokumentuose kan. M. Daukša nė nepaminėtas, bet manau, kad 
jie ne mažiau už kitus yra svarbūs M. Daukšos gyvenimui nušviesti. Žemai- 
čių vyskupų testamentus duodu čia ištisai, nes ar šiaip ar taip Lietuvos kul- 
tūros istorijai jie yra svarbi medžiaga, ir duoti čia vien ištraukos iš jų apie 
kan. M. Daukšą, o tekstai ištisai spausdinti kitur neverta. Šitų testamentų 
tekstą yra patikrinęs prof. Fr. Brenderis. Čia pat nurodau ir paskelbtus pir- 
miau dokumentus apie kan. M. Daukšą. 


Viso, kas pačiuose dokumentuose kalbama apie M. Daukšą, nedėstau, 
bet kai ką norėčiau pabrėžti. M. Daukša yra kilęs ne iš Lietuvos ponų 
Daukšų giminės, kurios dvarai buvo į rytus nuo Ašmenos, bet iš smulkiųjų 
Veliuonos valsčiaus Liaudos bajorų. Apie gyvenusį XV amžiuje Daukšą, ku- 
rio vardas virto jo įpėdiniams pavarde, nieko nežinome. Pirmas žinomas tos 
giminės asmuo yra jo sūnus Mikalojus, kanauninko senelis. Jo dvarelis buvo 
Babėnų lauke, maždaug pusiaukelėje tarp Kedainių ir Dotnuvos. Jau jis pra- 
dėjo plėsti savo tėviškę, pripirkdamas žemių iš kaimynų, didino dvarelio že- 
mes ir jo sūnus Baltramiejus ir Baltramiejaus sūnus kanauninkas M. Daukša, 
jo broliai ir kiti Daukšų giminės nariai, ir galop XVIII amžiuje Babėnų lauke 
iš nedidelio senojo Mikalojaus Daukšos viensėdžio išaugo „Didžiųjų Daukšų“ 
dvaras. Iš tos turtėjančios smulkiųjų bajorų šeimos yra kilęs kanauninkas 
M. Daukša. Jo senelis mirė tur būt 1526 ar 1527 metais, nes jau 1528 me- 
tais nebe jis, bet jo sūnus Baltramiejus perka iš Alžbietos Bernotienės že- 
mės ir tų metų bajorų kariuomenės surašyme dalyvauja nebe Mikalojus Dauk- 
ševičius, bet jo sūnus Baltramiejus!. Mirdamas 1586 metų pavasarį jis pa- 
liko du dvareliu: Babėnus ir Liaudos Vadaktus.  Babėnai atiteko sūnums, o 
Vadaktų dvarelį jis paliko testamentu * ligi gyvos galvos savo žmonai Uršulei 
Stanislovaitei Daugintaitei, kilusiai iš Skarulių. Babėnų dvarą likusieji gyvi 
jo sūnūs 1590 metais pasidalino. Kokie buvo tie jų Babėnų dvareliai, tiksliai 
pasakyti sunku, bet jie negalėjo būti dideli. Kiekvienas savo dvarelyje turėjo 
po kelis belaisvius bernus, kurie ir dirbdavo jam laukus. Tai matyti ir iš 
1615 metų rašto ir iš to, kad kanauninko broliai nekartą yra skundęsi Žemai- 
čių žemės teismui, jog tas ar kitas jų belaisvių bernų yra pabėgęs (pav. jų 
pareiškimai 1592.l.23 ir 1595. X. 7). Daukšai turėjo, matyti, be šitų darbi- 
ninkų, dar porą baudžiauninkų ūkininkų. 


1 Jlurosckaa Merpnka, Mepenucw Božcka JnTroBckaro. 1915, sk. 205. 

2 Žemaičių žemės teismo knygos Nr. 14586, kuriose yra įrašytas jo testamentas, 
karo metu yra išvežtos į Rusiją. Žr. OnHc» gok, Bun. UenTp. Apx. I, 1901, p. 197 Nr. 52, 
ir Daukšų dvaro dokumentų sąrašą. 
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Nors 1591 metų sprendime (Nr.2) Uršulė Daugintaitė yra vadinama 
kan. M. Daukšos motina, bet ji tur būt tebuvo jo pamotė. Savo rašte duk- 
terims (Nr. 6) ji nemini Mikalojaus savo sūnų tarpe. Įrašant motinos dovanos 
raštą dukterims 1592 metais abidvi kan. Mikalojaus seserys Alžbieta ir Sofija, 
matyti, dar buvo netekėjusios. Jau 1593 metais Alžbieta yra ištekėjusi už 
Veliuonos valsč. žemininko Šimkaus Jurevičiaus Semaškevičiaus, su ku- 
riuo kartu pardavė tais metais savo Skarulių dvaro dalį (įrašas 1593. VII. 12) 
Kauno pavieto ir Veliuonos valsč. žemininkui Petrui Mikalojevičiui Jonkautui, 
kuris paskui vedė antrąją seserį Sofiją, dovanojusią jam savo Skarulių dalį, 
ir 1599 metais juodu parduoda Skarulių dvarelį Andriui Skaruliui (Kauno žem. 
įrašas 1600.V.31). Kaip matyti, amžiaus skirtumas tarp Mikalojaus, kuris 
1574 metais jau buvo kanauninkas, ir tarp jo seserų turėjo būti ne mažesnis 
kaip 25 metai, taigi, kažin ar galėjo jie būti vienos motinos vaikai. Be to, 
tapęs apie 1527 metus ūkio šeimininku, kan. Mikalojaus tėvas Baltramiejus, 
kuris pirmiau gal buvo ir nevedęs, turėjo tuojau pasiieškoti šeimininkės ir tur 
būt apie tą laiką vedė. Ta jo žmona negalėjo būti Uršulė Daugintaitė, kuri 
tebebuvo gyva po 90 metų. Pirmoji jo žmona, kurios vardo nežinome, tur 
būt buvo našlė ir nuo jos, be Mikalojaus, Baltramiejus Daukša kitų vaikų gal 
ir neturėjo.  Žemaičiuose XVI amžiuje tiek daug yra atsitikimų, kad jauni ba- 
joraičiai vesdavo našles, kurios jiems pavesdavo savo turtą, o mirus pirmo- 
sioms žmonoms vesdavo mergaites, kurioms pavesdavo ar pirmosios žmonos 
turtą, ar savo tėviškės dalį, jog tai galima laikyti tiesiog gyvėnimo papročiu. 
Taip pat yra pasielgęs ir kan. Mikalojaus brolis Stanislovas. Jis vedė Šimano 
Sakavičiaus našlę Daratą Grinevičaitę, kuri jam padovanojo 1600 metais savo 
pirmojo vyro užrašytą jai ūkį Jagučionyse, Ariogalos valsč., o po jos mirties 
vedęs antrą žmoną Oną Dirvoniškaitę Stanislovas Daukša 1611 metais pave- 
dė jai po savo mirties tą pirmosios žmonos dovanotąjį turtą ligi gyvos galvos. 
Taip pat ir jo tėvas Baltramiejus pavedė savo žmonai Uršulei Daugintaitei 
Vadaktų dvarelį ligi gyvos galvos. Kažin ar čia tėra paprastas sutapimas. 
Greičiausia buvo taip, kaip pasakiau. Jei taip, Mikalojus Daukša turėjo gimti 
neužilgo po 1527 metų. Jis augo tur būt Babėnuose, ne Vadaktuose, kur 
tebuvo greičiausia nedidelis ūkis gal jo motinos, o gal ir jo tėvo motinos. 


Be dviejų seserų, kan. M. Daukša turėjo kelis brolius: Petrą, paminėtą 
Uršulės Daukšienės rašte, kuris mirė tur būt 1590 ar 1591 metais; Vaitiekų, 
kuris iškeliavo tarnauti svetur ir tur būt ten mirė, negrįžęs tėviškėn; Joną, 
mirusį 1599 metais, ir Stanislovą, mirusį 1625 metais. Buvo tur būt dar bro- 
lis Morkus, miręs prieš 1590 metus, bent Žemaičių žemės teismo knygose yra 
1593. I. 18 įrašas, kad Morkaus Baltramiejevičiaus našlė Magdalena Kasparai- 
tė skundžia savo dieverį Joną Baliramiejevičių iš Babėnų dėl sumušimo. Sta- 
nislovas Daukša tur būt buvo neraštingas, bent niekur nepasirašydavo. Apie 
Joną Daukšą žinome, kad bent rusiškai jis mokėjo rašyti. 
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Kas, kur ir kada leido Mikalojų Daukšą į mokslus, nieko nežinome. 
1574 metais jis jau yra Varnių kanauninkas ir pasilieka juo ligi mirdamas 
1613 m. vasario mėn. 1579 metais jis tur būt yra Krakių klebonas, taip bent 
jis yra pavadintas 1579.1.12 Žemaičių žemės teismo sprendimo regestoje'. 
1580 metais vyskupas M. Giedraitis duoda jam Kražių koplyčią, kuriai priklausė 
Getautiškių dvarelis su Badaukių ir Vizginių kaimais, dėl kurių kan. M. Dauk- 
šai teko ilgai bylinėtis su ponais Šemetais. 1585 metais kan. M. Daukša jau 
yra Žemaičių vyskupijos oficiolas, kuriuo jis buvo ligi 1592 metų. Nuo 1592 
metų jis yra Betygalos klebonas, turi savo valdžioje bene visus Betygalos 
miestelėnus ir laiko Betygaloje savo kamendorių. 1609—1610 metais, vysku- 
pui M. Giedraičiui mirus, kan. M. Daukša yra Žemaičių vyskupijos administra- 
torius. Kokie buvo kan. M. Daukšos santykiai su kitu buvusiu Žemaičių ka- 
nauninku rašytoju, žinomu kronikininkų M. Strijkauskiu, kuris dar 1586 metų 
gale tebebuvo Žemaičių kanauninkas ir Jurbarko klebonas, nieko nežinome, 
kaip iš viso nežinome jo santykių. Įdomu, kad kanauninkas Petras Petkevi- 
čius, su kuriuo M. Daukša drauge išbuvo kapituloje 35—40 metų, savo testa- 
mente, rašytame 1610 metais, kanauninko M. Daukšos nė nepaminėjo, matyti, 
jų santykiai buvo nekokie. 


Iš dokumento Nr. 3 matyti, kad Babėnų apylinkės šlėktos 1592 metais 
turėjo įsisteigę savo vaikams mokyklėlę ir kad mokytojas gyveno pas Joną 
Baltramiejevičių. Jei tai nėra kan. M. Daukšos brolis, tai ar šiaip ar taip ta 
mokyklėlė buvo netolimoje Daukšų dvarelio apylinkėje. Šlėktos toje apylinkė- 
je buvo katalikai, todėl ir mokyklėlė turėjo būti katalikiška. Mokoma joje 
buvo tur būt skaityti, rašyti, maldų, katekizmo. Mokoma buvo tur būt ir iš 
lietuviškų knygų, kurių tuo metu būta ne tik protestantiškų, bet tur būt ir ka- 
talikiškų, bent aš manau, kad pažymėtos viename 1596 metų dvarelio, kuris 
tėra per tris kilometrus nuo Daukšų tėviškės, inventoriuje? lietuviškos maldos 
buvo katalikiška maldaknygė. Sudaryti šitokią mokyklą paragino apylinkės 
šlėktas tur būt ne kas kitas, tik kan. M. Daukša. 


Įdėtos M. Daukšos Postilėje Įepigramos autorius V. Labunauskis yra tur 
būt Vaclovas Daujotas, sūnus Žemaičių žemininko Stanislovo Daujoto, kuris 
kartu su kitais yra pardavęs 1600 metais kan. M.Daukšai žemės Karklėnų 
valsčiuje?. 1599 m. V. Daujotas turbūt buvo vos neseniai baigęs ar gal be- 
baigiąs mokslus. 1609m. tėvas jam pavedė valdyti žemę, dėl to valdymo 
tarp tėvų ir sūnaus kilo nesusipratimų, kurie buvo likviduoti sutartimi (įr. 1618. I. 


1 Onncs nok, B.Ll. A.I,1901, p. 58 Nr. 257; knygos Nr. 14577, kuriose yra įrašytas šis 
sprendimas, yra išvežtos į Rusiją. Regestoje M. Daukša klaidingai pavadintas Vilniaus ka- 
nauninku, turėjo būti pasakyta Varnių. 

2 Istorijos Archyvas I, 1931, Nr. 93, sk. 404. 

3 Liet. Tauta, kn. II, d.l, 1911, p. 122—124. 
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18). Šitame akte tėvas ir sūnus vadinami Stanislovu ir Vaclovu Labunau- 
skiais. Taip jie pasivadino nuo Labūnavos, Karklėnų valsč, kur buvo jų 
dvaras. 


A. Dokumentai. 


1. 1574 m. gegužės mėn. 21 d. Žemaičių vyskupo Jurgio 
Petkevičiaus testamentas. 


Iš 1577 m. birželio mėn. 3 d. Gnezno arkivyskupo Jokūbo Uchanskio 
patvirtinimo, esančio Kauno Arkivyskupijos Kurijos archyve. 


In nomine Domini amen. Anno natiuitatis eiusde7 millesimo guingente- 
simo septuagesimo guarto, indictione secunda, pontificatus sanef/ssimi in Chr/- 
sto Patris et dom/ni, dom/ni Gregorij, Diuina Prouidentia papae Tredecimi 
factum moderni anno Ipsius secundo, Worniae in || domo maiore lignea ep/sc0- 
pali stuba fenestris versus oriente7 sita, hora II. In mei venerabilis Joannis 
a Siecziechow, capituli ecclesiae cathedralis mednicens/s actorum notarij, et 
testiu/7 infrasc//ptorum, ad id spec/al/žėr rogatorum et vocatorum, praesenc/a, 
constitutus personal/žer reverend/ss/imus in Chr/sfo pažer et dom/nus, do- 
minus Georgius Petcouius, Dei graf/a ep/šcopus samogitiensis, aeger corpo- 
re, mente tame? sanus et bonae rationis compos existens in lecto aegritudi- 
nis libera intra se deliberatione longo ante tempore praehabita, cogitans ni4/l 
certius morte, guae cuz7 Diuina Ma/estas voluerit nemini venit euitanda de 
mera et spontanea voluntate salubri consilio vsus, tale žėcit condidit et solem- 
niter ordinauit suu? verun legittimuz? et irreuocabile testameptum.  Impri- 
mis guide77 anima? sua7 humil/fer et deuote Deo Omn/potfenti Creatorj et 
Saluatorį Domm2/no Jesu Chr/sfo eiusgve Gloriosae Matri Mariae semper vir- 
gini, totigve caelesti Curiae recommmendauit, clara voce ac solemmniter profi- 
tendo se velle morj in ea, gua stetit sacrosa7cta fide catholica orthodoxa ro- 
mana. Corporis aute27 sui cuz27 anima ex hac miseriaru>7 valle ad caeleste 
consortiu77 reuocata fuerit, sepultura7 in ecclesia cathedrali worniens/ elegit 
et assignauit. Item ad ecclesia7 cathedraleėm wornense>7 pro annziuersarijs 
horis, guas caelebrationez7 missae cu? vigilijs pro defunctis vocant, singulis 
guažžvor temporibus in laude77 Dei O/mnipotentis et pro animae suae salute 
celebraniem, guinguaginta kopas lithuanicales Iegauit et adscripsit. Hac gui- 
de cautella, guod si reverend/ss/mus in Chr/sfo pažer et dom/nus, domn/- 
nus Valerianus, Dei graž/a ep/scopus wilnens/s, et reverend/ss/imus dom/nus 
ep/scopus samogitiens/s cu7 rectore collegij jesuitaru eorumgve successo- 
res et Petrus Petcouius, nepos eius ex fratre, guos omniu> suarun piarum? 
legationuz7 primarios tutores fecit resupinam2 in celebrand/s hysce an2iuer- 
sarijs praecationibus negligentia7 viderini,  dictam summ2am pecevn/arum 
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ta7gua/7 ab ingratis aufere et in pauperuz7 adolescentuloruz7 educatione7 in 
I/žferis apud jėsuitas Vilnae impendere debent. Item pro sepeliendo corpore 
cum Deus euocauerit animaz7 pro exeguijs funebribus more chr/sžiano et se- 
cundu? ritu7 veteris ecclesiae peragendis guindecem kopas legauit et pro 
pauperibus triginta grossos distribuendos ordinauit. Item Iegauit || pro orna- 
mento eiusde7 ecclesiae guatuor tapetia et ornatu? vnuz pro celebratione 
missae cu/7 integro apparatu et calice argenteo deaurato cu/7 tegumenio et 
instratu altaris. Item guod canonici concuererentur se carere in ecclesia pro 
celebratione sacrificij missae ornatu nigro, Iegauit et ordinauit de serico vi- 
loso nouu/z? ornatu? nigruz? cuz cruce alba bissina et integro sacerdotis in- 
dumento fieri. Item omnes imagines grandiores et al/as flandricae operae, 
guae continent historias sacras, legauit pro exornatione templi. Item ne lites 
seu discordiae post decessum ipsius ex hac vita inter amicos et consangui- 
neos occasione bonoru/? per ipsum dom/inum testatore7 relictoru/> subo- 
riantur, propter guas salus ipsius impediri aut negligi posset, omnibus melio- 
ribus modo via, iure, styllo, causa et forma, guibus melius et efficatius potuit 
et debuit, elegit, nominauit, constituit et solenniter ordinauit in suos veros, 
certos et legittimos bonoruz7 suorum  infrascr/ptorum exeguutores seu fidei 
comnissarios, absėntes tangve praesentes, v/ide//cet reuerendos et venerab/- 
Ies dom/nos Stanislaumz Tholoczko, Gasparuz7 Krzywanskj, Nicolau>z  Daux, 
Baltasaruz7 Vliczkj, canonicos mednicenses, adiuncto ad eam distributio7em 
nobili dom/no Joanne Mirzeiewskj, plebano in Rosieinie, familiarj suo, om2es 
in solidym2 coniuzctim et diuisim, dans et co/7cedens ipsis dom2/nis exeguužo- 
ribus plena/7 et omnimoda7 pofestatem bona sua infrascr/pta a Deo data 
ac omne7 supellectile;7 sua7 iuxta ordinationem- et dispositione7 singuloru/z 
per eu/7 testatoru7 diuidendi, distribuendj et in guantuz7 testator ipse more- 
retur testamentu exeguendj ac alia omnia et singula, guae circa praemissa 
fuerint necessaria et opportuna facienda, gerenda et exercenda secundum? 
Deum Omnipotente et ipsoruz7 conscientian. Caeterum in hoc testamento 
seu vltima voluntate sua fecit mentione alterius peculiaris testamenti sui 
guo mille septingentas kopas lithuanicales pro educatione duodecem adoles- 
cent/um in honestis I/žžeris Wilnae apud jesuitas ac annumz gratiae debitum 
sibi iuxža statuta prouincialia in eundem vsu7 studiosoru7 Iegauit et adscrip- 
sit, ita vt hoc testamentu niA/l detrahat illi negve illud huic, sed ambo in 
suo robore et vigore firmiter permanea7t et co7seruent; nihilominus tame? 
si guid deest in illo vt ex hoc desumatur et addatur illi et e contra. Nempe 
vt ex oppidis ep/scopatus samogitiens/s Worniae, Olsiadi, Koltiniani oppida- 
noru guažvor liberi || et in deffectu eorum villicanorum  filij honestiores eli- 
gantur, ad guos nobiliuz7 duo addantur propter tirmiore7 tutella77 testamenti, 
sic vt ex Samogitia sint numero sex, gui hac liberatione et beneficientia gau- 
derent, ex Lithuania dioeces/s vilnens/s territorij eisiscens/s totidem2 sex no- 
biles cognati et co7sanguinei reverend/ss/mi testatoris prae ceteris ad id ad- 
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mittantur et recipiantur, guoru/? guide? omn/um praesentationem ad jesuitas 
sibi reverend/ss/mus testator religuit guamdiu in viuis extiteriį; persoluto au- 
tėm vitae debito samogitiens/vm adolescent/um praesentatio venerab/lj cap/- 
fulo mednicens/ et reverendis dom/nis canonicis concedetur ad tempus, do- 
nec .reverendus dom/nus Petrus Petciewicz, canonicus mednicens/s, in Wi- 
duklie et Betigola plebanus, ex studijs reuersus fuerit, ad guem tunc ius prae- 
sentationis taliu7 adolescentulorum, guam in Samogithia, tam in Lithuania 
praesentatorum guamdiu vixerit pertinebit, post obituz7 vero, guem diu viuere 
cupio, ipsius deinceps ad vėnerab/le cap/žu/um et reverendos dom/nos canoni- 
cos mednicenses ius praesentationis samogitiens/u7 adolescentuloru? recidet 
in eorumgve manibus erit perpetuis temporibus pofestas praesentandi sex 
adolescentes samogitas, religuos sex adolescentes, guos ex dioeces/ wilnėns/ 
territorij eisiscens/s ad id liberalitatis genus admittendos assignauit post suam 
e vita migratione7 fratres et sorores germanae praesentabunt donec redeat 
ex studijs supra aliguoties praetatus reverendus dom/nus Petrus Petkewicz, 
canonicus wornens/s, gui guamdiu superstes erit eorundem guogve adoles- 
centuloruz77 tangva/7 suoruz7 consanguineoru?? et cognatoru? prouidendi et 
praesentandi cura/7 sustinebit, guod post obitum eius iteruz7 ad fratres et so- 
rores com/zunės nostros germanas eoru/?gve successores secundymn modymn 
successionis ad haereditate/7 reuoluetur perpetue duraturumz. Guia vero apud 
nos vix alphabetarios tradunt pueros literis erudiendos modus guidam statu- 
endus est: guamdiu tali beneficio frui debea7t ad hunc modumz praesentati 
sufficere aute/7 talibus existimauit decenniu/7 ne perpetuo sint discentes nuz- 
guan docentes negve cursum studioru/7 suorun alio intendant, guam vt ec- 
clesijs Dei sint ministri vtiles, guae talj spacio transącto debent redire ad su- 
as dioeceses et a loci ordinario petere prouisionez7 seu gubernatio7em eccle- 
siarumn, guaru? proh dolor hisce temporibus multe deserte ob paenuria7 mi- 
nistroru? et disolate iacent. Fit aliguando || vt et praesentan/es et recipien- 
tes sepius falantur naturis guorunda/7 puerili modestia celante postea succes- 
su temporis vltro se prodit cuiusąve animus et inclinatio naturalis ac Ionge 
recedunt a tramite rectae disciplinae, tales si coerceri disciplina instituta no2 
poterizt reijcia7tur et alij in eoruz7 locu/7 magis idonei praesententur ne vna 
morbida ouis plures inficiat. Liberum etia7 praesentatoribus erit et certum 
tempus praefinire guamdiu guis debeat exerceri se in literis jta tamen, vt 
spaciu/7 iam definituz7 non transcendant, sed infra subsistant, guod propter 
multas causas de necessitate aliguando obuenire potest. Postremo et hoc 
reverendiss/mi testatoris animuz mouit, si successu temporis aut statim ab 
initio tantus census possit redimi ea sum/7a, guam legauit jta vt possint non 
sordido sed frugali victu plures sustentarj adolescentes in literis augeatur e0- 
ru? numerus ėx Samogitia et districtu eisiscens/ pari raž/one. Guorum om- 
niu diligentiore7 curammn, administraf/onem et dispensatione?7 reverendorum 
dom/norum jesuitarum piae solicitudini ac deuotioni comm2endo sperans vt 
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eoru/7 cura/?7 in futuro seculo Don/nus nosfer Jesus Chr/sžus pro sua mi- 
sericordia corozabit ac remunerabit. Pro tanto aute7 beneficio aeguun et 
par erit, vt singulis saltem guadrantibus anni sacrificiuz7 missae procurent 
fieri et pro fundatoris anima Deum suppliciter orent. Porro eodem ipso testa- 
mento bernardinoru>z monasterio Vilnae pro restauratione templi centum 
sexaginta guažvor sexagenas lithuaničales debiti certi et liguidi, guod sibi 
solui debet ex thesauro sacrae regiae ma/esžatis, vti id I/žerae sacrae ipsius 
ma/estfatis regiae ac magn///ci dom/ni Narussewicz, Magni Ducatus Lithua- 
niae thesaurarij, testaztur, legauit et ordinauit. Denigve eidem monasterio 
guadraginta kopas lithuanicales mutuo datas dom/no Stanislao Narussewicz, 
cziwono wilnens/, legauit, guemadmodym»7 chyrographum testatur, vti de ijs 
omnibus in memorato peculiarį testamento fusius et liguidius continetur. Te- 
stamenti vero tutores et procuratores fecit reverendissimumz in Chr/sfo pa- 
frem et dominum, dom/num Valerianum, Dei gražia ep/seopum vilnensem, 
reverend/ss/imum dominum ep/scopum samogitiensem et reverendum dorn/- 
num Stanislaumz Warssawiczkj, vilnens/s jesuitarum collegij rectorem, et e0- 
ru successores. Sed in debito extorguendo guod legatu? est templo diui 
Bernardini guia spectabilis et magnificus dom2/nus Augustinus Rotundus, ad- 
uocatus vilnens/s, juris vtriusąve doctor et secretarius regiae maj/esfatis, pri- 
mariuz7 magistratuz? in ea vrbe gerit, ne grauetur sanctos patres sua opera 
innare et illis praesto esse veheme7ter dom/nus testator orat et obsecrat. || 
Tandem dictus testator specifican() bona sua iuxža dispositio7em animi demon- 
strauit et legauit religua bona sua sic: imprimis fratri Francisco germano vi- 
ginti kopas lithuanicales et eguos duos et vnu/7 calicem argenteuz? altu ri- 
gens/s operae legauit; item fratri Matthie germano -viginti kopas lithuanicales 
et eguos duos et vnu? calice7 argenteuzm altu/7 Iegauit; item Petri generi vxori 
nepoti suae, gui Francisci filiae dux/Z, viginti kopas et eguuz7 vnum Iegauit; 
duabus sororibus germanis Druzianae et Rozae, singulis vicenas kopas lithua- 
nicales et eguos binos et cuigve calicem argenteun altu rigensis operae; 
item coclearia argentea viginti et guatuor, al/as dwa thuziny, inter fratres et 
sorores aegua portione diuidenda legauit; item omne77 suppellectilem, guae 
ad mensae apparatuz7 et aliuz7 vsum propriu2 erant confecta ex lineo panno 
vti lectisternia et tapetia, Barbarae Francisci et Matthiae fratrum filiabus Ie- 
gauit; frumezta omnia, guae in curia Kroki, Suruiliskj, Olsiadi et Gordy ha- 
bentur, siue triturata, siue n07, necessitate tantuz7 curiaru? procurata, fratri- 
bus et sororibus legauit; suppellectilem domestica et apparatum? mensae 
et culinae ex stanno, cupro et orichalco, exceptis vasis argenteis, guae pecu- 
liariter deposuit et assignauit seruanda, et cui tradi dėbeant in codicillis, as- 
signauit fratribus et sororibus Iegauit; item phaleras et ornamenta eguoru? 
Tratribus Iegauit; harkabusos, bombardas et guicguid insuper reru7 domesti- 
caru fuerit, guae guo modo et nomine appellarj possint et debeazt, fratri- 
bus legauit; currus omn7/s generis fratribus Iegauit, excepto vno pensili curru 
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magno, guo ipse reverend/ss/imus vehebatur, cu tegumento rubei panni, 
alias kolebkę, successori suo tradenda7 religuit. Dominis etia77ex eguutoribus; 
reverendo nempe dom/no Tholoczko etc. eguum vnu7 album, guem reve- 
rendiss/mus testator ipse in vsu habuit, et horologiu7 magnuz Iegauit; re- 
verendo dom/no Gasparo Krzywanskj eguuz? vnun, guem ab ipso dom/no 
canonico habuit, et horologiuz7 minus legauit; reverėndo dom/no Nicolao Dauk- 
sa eguuz? album, sotiu7 illius, gui vocatur Skoczek, et horologiu/7 minimum 
Iegauit; reverendo dom/no Baltasaro Vliczkį eguuz? vnum, al/as gniadego 
woznika, Iegauit.  Guod vero attinet ad famulos et seruitores omn/bus ijs et 
singulis in codicillis donationem fecit, guoruz etia7 codicilioru7 authoritate7 
salua7 et integram || esse hoc testamento cauit et voluit et propria manu sub- 
scripsit et sigillo suo consignauit. Ad hunc moduz reverend/ss/mus testator 
dominus Georgius Petkouius ordinauit, statuit et formauit suuz7 testame/tum 
vocatis ad id spec/al/fer testibus, prouidis honorab/libus et nobilibus dom/- 
nis: venera6/li dom/no Joanne Mirzeiewskj, plebano in Rosieyne etc., Joan- 
ne Krzykowskį, Matthia Kaminskįj, vicarijs eccles/ae cathedralis mednicens/s, 
et nobilibus Joanne Sczepanowicz, Benedicto Marczinowicz, Joanne Vrbano- 
wicz, familiaribus suis, cupiens illud firmuz7 ratu et irreuocabile esše, ac si 
omnibus melioribus modo via, iure, styllo, causa et forma guibus melius et 
etficatius potuit confectuz7 esse. In cuius rei testimoniuz7 et fidem me Jo- 
annem a Siecziechow, venerab/lis cap/žuli mednicens/s notarium, voluit sub- 
scribere, guemadmodvmn ad ipsius reverenpd/ss/imi dom/n/ postulationem2 sub- 
scripsi, prouit et ipse reverend/ss/mus manu sua propria subscripsit et sigillo 
suo obsignauit. Actum Worniae vt supra an70 millesimo guingentesimo sep- 
tuagesimo guarto die vigesima prima maij. 

Subscriptiones hv/usmodi tesžamenti hae sunt: Georgius Petcouius ep/- 
scopus Samogitiae gui supra manu propria subscripsi. Et ego Joannes a 
Swiecziechow, vicarius ecclėsiae cathedralis mednicens/s, venerab/lis cap/fu- 
li mednicens/s nožarius, ad postulationem reverend/ssimj domini Georgij 
Petrouij, ep/sc0pi mednicensis, sepius supra nominati et praefati, praesens 
testame7tu/7 confeci et manu mea subscripsi. 


2. 1591 m. lapkričio mėn. 8 d. Žemaičių žemės teismo spren- 
dimas Gėdgaudų byloje su Daukšais dėl Babėnų Katkuškės 
žemės, kuri esanti įkeista kan. M. Daukšos tėvui. 


Uony oT HapomeH'a ChiHa Bokero THCe4a naTCcoOT REBeTAECAT nepBoro 
Mecelja HO36pa ocMoro ĄHa. Ha pokox 3€MCKHX CYANOBbIX, BOnNYr CTATYTY Ha 
aaBTpee no CBeToMw Muxane cB4Te PHMCKOM npHnanbIX H CyjOoBHe CnpaBoBa- 
HbIX, Mepe4 HaMu Ka3biMepoM AHoBKyoM OpaKnoM cyg'ero a KpuuuToe0M AHo- 
BHyoM Benesna noncygKoM, BpAAHHKKH TocnogapcKMMK 3e€MCKHMH 5ROMOKHTCRH- 
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MH, NocTaHOBHBLIHCA OUeBHCTO 3€MAHe rocnonapckWe 3€Mn4W ŽKoMOHWTCKOS BO- 
NoCTH BKnkuKcKoe AH, JlaspuHo a Ype6a4 MeTpoBKwK KregkrosųoBe, AKnpeH 
KpnuuToeoBhy» Kregkrosųs, MaTew, Fpuropen a Jlaspuu HOp'esuv4 Kreg- 
kroBnose, AH, Kacnep, Aky6 a [puropen Mapruuosuyw Kregkrosnose Ha po- 
Ky, npaBy 3a MO3Bbl FOCNonapCKRHMKH 3€MCKHMMW ROMOWTCKHMK B 3aNl06e CBOEH 
npunanoM, ĄaBLUW 3aBONnaTH Vepe3 BO3HOro 10 npaBa CTOpOHb! CBO0ee€ Mno3Ba- 
HOe, 3€MAH rocnojapckux 3eMnHW >ŽKoMOWTBCKO6 BOnOCTW BeneHCKOe Opiuynų 
CranHncnaBoBHb! KregTroBToBy4a BanTpoMmeesow Mukonaesuva [loBkbua H Cbi- 
HOB ee: RHasa Mukonaa [loBkbLUbI, KRaHOBHMRH BOPHeHCKOro, OeHLBIANa RO- 
MOKTECKOro, Ha, BonTexa a CTanncnasa BanTpoMeeBnyoB [loBkBLUOB, — H 
AOBejLUH nOozBy H poky HanKCcoM BO3HOro W HanKCoM nKcapckRWM npuaHaH'a 
ero, Uepe3b O4eBHCTO yYMOLOBaHOro CBO0ero naHa OnopuaHa PycTenkoBuua, 
naBLIM eMy MOL> synonHyro Ha 3bICKb H CTPaTY, manoBanW Ha HWX C NO3By 
rocnonapckoro 3€6MCKOro sOMOWTCKOrOo O TOM, WB „B Fony npoLunoM OTb 
HapoxeH'a Cina Boskoro THCe4a naTCOT LUeCTBAECST LIOCTOM MECELA 6€B- 
pana LuocTOro AHA 6a6ka HaLiaa, 3€MAHKa rocnogapckasa 3emMn4w >KoMOHT- 
CKOW BONOCTW BeneHCKOHW, HeGoLųKLja BuWaTa KoTkyHOoBHa KrenkroBųoBa BocCno- 
NOK 86 CbIHMK4 CBOHMK [purop'eM» a MeTrpom KregkroBjaMu 30cTaBHnKW H 3a- 
BeNW MyKy TOe Opiwuynu a OTbŲy noMeHeHoro KHasa Mukonaa kanoKuka, Aha, 
BowTexa a Cranwcnasa [loskbLUoB, He6oLųwky BanTpomeio  Mukonaesuvy 
IloBkeLuy HMeHKŲe CB06 BNACTBHOe OTYH3HOe, Nekauoe B 3€MNH ŽKOMOKWTCKOE 
y BOnOCTH BeneHcKOe y non4 BaGyKcKOM, npoabisaemoe B06'aH4 KackyLukec, 
TO eCTb (3) GynoBaH'eMB XOPOM ABOPHbIX, 35 KFpYHTbI BUIEnSKMMK, OPeMbIMK 
W HEeOpeMbIMK, NeCkl, Tad, CeHOKAaTMH, MbILLIHHRW, MpoTepPe6kaMH HW 30 BCHM 
Ha BCe Tak, 9KO Ce CaMO B C06e€ TOe || HMeneKųo Bo63Hw KaTkyLukec (3) 
3€MNAMW, 36 KTpyHTbI B Meskax, B FpaHKųjaxX H B O6bIxOAEX CBOHX nepBeH Ce- 
ro Meno W Tenep MaeTE, Tak TEKb C NapooKOM ABOPHBIM, WONOBEKOM HėBON- 
HBIM, Ha HMe MukoM, 36 KOHOIO H 3 ĄeTMW Ero, WOTBIPMa CbIHaMW, B CYMe 
neHe3eH, TO eCTb B 4eCeTH KOnax rpoLieKW NHTOBCKHX, KOTOpPOro TOro HMEe- 
HeHLja, 30CTaBbl CBOeH 3BbILI! MEeHeHOHW, 6a6ka HaLlag H 3 CbIHMH CBOHMH 
3BbiLL! MNOMeHeHbIMH HEeOKYnKMBLIM 31 Cero CBeTa CMEepTIo 30LUNa, KOTOpOe TOE 
HMeHeKLO H 30 BCHMW KTpyHTBI! 3€MNeHbIMH H npKnernocTEI, AO Hero npHeny- 
XarOUHMW, AKO 32 OWH3HY CBOHO BNaCTBHYKO, Mbl Mepen BO3HbIM 3eMA14W ŽKO- 
MOWTCKO6 BONOCTW BeneHckoe KpHuToeo0M TomaLieswvoM MoHBKnoBKua H 
nepen CTOPOHOIOo NKOAMH AO6pIMK LUNAXTOKO TOMyY Any BonTpomeeB4wy „[NoB- 
KBLLIY, AKO AepKaUOMY Ha TOT 4aC TOrO HMEHKLA 3€MN1W KTpYHTOB H TOro BCe- 
TO, LUTO Ky HeMy HalNlesKbITbB, TBIe6 neHe3W jeCceTb RON» rpoLieK OTBAABaNH, 
HHW5RNW OHb, HeT BenjaTH Ana WOro, AKO OTb HaC TbIX neHe3eH eCeTH KOnb 
rpomiew MpWHaTW, Tak W TOrOo WMmeHewųja BoGaHckoro RaTkyLiKec 3eMAU, 
KrpyHTOB H TOro BCero, LUTO Ky HeMY HalieskHT, AKO BnaCTHOe OTbYH3HbI Ha- 
LUOH, Ha Hac npaBoM MpHposKOoHBIM MnpKuunoe, HaM NOocTYNHTK HW BepHYTMW He 
XOTen HW TEnep He XO4yTb, MNpWBojeUW Ky HeMaNnOW KpHBAe, Kanio MW LIKOJE 
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Hauiow“. CTopoHa nossanaa [|oBkbLUOBE CaMW O4eBHCTO, a OTb TO6 MaTbRH 
Wwx Opiuynu BanTpoMeeB04W YMOLOBaHE! npusTen ee nan Angpew MapkosBuu, 
MaroWH MOLb 3ynonHyKo Ha NHCTE OTBOpPOHOM, Ha 3bICKb H CTpaTy AaHylo, H 
32 OyeBHCTbIM TE 3NeLeH'eMb HX [loBKBLIOB, CbIHOB ee, YbIHe4H OTBNOp Ha 
TyIO anoGy HX, NOBEAKHN, MK „CTOpPOHA MOA TOe HMEeHeHKLJOo CO BCHM Ha BCe 
MaeT H ĄepKXHTG 32 NpaBoM faBHbIM CAYLIHBIM eLLjO MNepejb CTApPblM CTATYTOM 
Kopona Mepsuoro ŽkMKrHMMOHTa, TOMY MNaHCTBY BbljaHbiM, a O 30CTaBe af HOK 
He BenaeT6“. Yoro noBOnEUH nNoknajan nucT6 [purop'a a Merpa Krepkros- 
AOBHYOB H CbIHOB Hx MeTpa w AHa non TpeMa nevaTMH nop AaTOI0 NET GOKEFo 
HapoKeH2 TWCe4a NATBCOT ĄBajuaT+ naTOro MECELja Ma4 OCMLBHapLjaTOro AHA, 
HHAbIKTA VWOTbIPHaALATOMo, B KOTOPOM nNHLUeT, HHB MNpojanK MaTepH3HbI! CBO0ee 
B Bo6anax Ha WMe KoTkOBLKHEI, MonoBKWLyY BČee 3e€MAH HK nNonoBKUy Benno- 
Moro Ha HMa Muca 35 ChlHoM ero Kacnepom, Mukonaio [loBkBLUeBHMY, RO- 
He, ĄeTeEM W NOTOMKO(M) ero 324 TpPHHaZUAT KOn+B rpoLieW Ha Be4Hble YaCbI, 
O W0M LUbIPEH B TOM AHcCTe oneBaeT. V po TOro elųe noknanan Apyrw 
NWCTb TAKOK6 NOf TPEMA NeUaTMKW H MOf TakOBOKOKB naTOorO Toros [pHropa 
a Merpa KregkrosgoBKuoB H CbIHOB || Hxb, B KOTODOM TE MHLUeTB, HR Npo- 
nanWw MATEepW3HhH! CBO0ee B „Bo6aHax Ha wWM4 KoTKOBLMHBI, MonoBKUy BČee 
36MN1H H nonoBKųy Bennomoro Muca, Mukonao [oskbuieBKy, sKOHe, 6- 
TeM MH MOTOMKO(M) ero 32 TpblĄLAT> Kon rpoLieK, O 40M LUbIPEH B TOM 
nKWcTe OnKcaHOo KW gonoKoHO eCTb. [MoO BBINTeH'HO TbIX NIHCTOB YMOLOBaHbI 
CTOpOHbI MoBonOoBOe naH GnopuaH PycTenKoBKHų noBenKAG, WB „TbIe NMCTbI 
Gauy GbIT 3MbILUneHbIe, GantIBbIe, NpO TO HexaH NosBaHbIle BCH nognyr» ap+- 
TBIKYNY LUeCTBHanLjaTOro 3 pospeny nepBoro npHcarHyT W MX CTBepiAT, a CTO- 
poHa MOA, BCH OCOGbi sanoGnHBbIe, "OTOBb! CYTb MNpKcarHyTK Ha TOM, e TO 
HMEeHeKWLo eCTb 30CTaB0K0, a He nponaskomo nyLuoHO“.  YMOLOBaHb! CTOPOHbI 
OTbnopHoe naK Angpe4 MapkoBny+ noBepun, WK „8 TOM CTOp0Ha Ha npHcs- 
ry C06€ 6paTHW aHW CTOpOHb! MOeKW Ha TyHO npHcary HaTeraTW MHMO TakKHe 
AaBHbIe NIHCTbBI 3anHCbl, ELO Nepen CTapbIM CTATYTOM BbljaHbIe, He MOMKEeTE“. 
H nonuparoww TOro nojan CTaTyTY 3 posgeny CeMOro apTbikyn TpHHajLATEI, 
B KOTOpoM nūuuieT: „Une 6bl npH naBHOCTH 3€MCKOW CTOpOHa nosBaHas aKH 
KONBeK Z0BO0fb NHCTOBHbI nmokKasana, TOrĄb! MH 0e3 npHcarW OT O0mManoBaH'ąa 
np4 AepkaH'Oo CBO6M jaBHOM BOnHa GyneT“. V B TOM apbTEIkyne HWReH 
oneBaeT: „XTO 6bl OTb YeaNbi CTATYTY CTaporo, OTb Kopong ero MHNOCTH 
5KukruMoHTa MepBuuioro B poky THCe4a naTCcOoT pBajLaT ĄeBA4TOM BblAaHOro, 
B TakOW pewH ak A0 BbljaH'a TOro TenepeLuHero CTAaTYTY B MON4aH'io GbIN, 
ynoMmHHaH'a He YHHHn HK AO npaBa He npwTeran, TakOBbi 32 Tak AaneKoro jaB- 
HOCTbHO Tak e O Takyto pe4 10 npaBa noTeraTHW H TOrO YnoMKHaTHW He Ma- 
€T BeyHBIMH YaCbl“ — KFAbIK BHKO 324 TAKHMK NMCTb! faBHbIMH He OfHY AaB- 
HOCTb He6o0LjMK MamnKoHOK Opiuynw a OTeL/> HX HeGomYWK BanTrpoMew „[loB- 
KbLIa H OHH no HeGomyKWky BanTpomeio [loBkbiuy sanepkanū. H nogan Ha 
jaBHOCTb 3€MCKYIOo CTATYTY CTaporo 3 posjeny nepBoro apeTbikyn OCMEBHa/- 
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LaTbI, CTATYTY CepenHero 3 posneny ueTBepTOrO apTEikyn LIeCTBA6ECAT LIOCTBI, 
cTaTyTY TenepeLuHero apTbikyn AeBeTAeCAT NepBbi 3 p0o3neny 4eTBepTOro H 3 
posneny TpeTErO apbTbIKyn COpOok TpPeTW. V npocun, a6bi [pH TakOH AaBHO- 
CTH 3€MCKO€ H 34 TaKHM JOBOJOMB NIHCTOBHbBIM naHoBe [|LOBKBLIOBE NpH TbIX 
KaTkyHWUIRMX SacTaBNOHEI Gkinų. A Goniub cnopos He WwHevw 3 O6y CTO- 
poH nycTHnH || TO Ha y3HaKn'e Hauioe cypoBHOe. 


A Tak Mbl Cyn 8€MCKH MOMOKTCKW, BbICNYXABLIM B TOM anOGbi CTOPOHbI 
nosonoBoe KrenkroBos, nos0BHOe H CnopoB HX O6e/0x CTOpOH, a Gayuevy TO: 
XOTAHK OHW mManoGnWBble nosBaBLUIH O TOe WMeHeKŲO KoTKyHKLIKOS, MEHeYK 
GbIT OTb NpojkoB+ CBOHX sacTaBO0K0 3a8656H0e, H eanLi+b 3ajaBaloyW NAKHCTOM, 
Ha MpaBe OTb CTOpOHb! NosBaHOoe NOoKnajaHbIM, Ha MpHcary C06e 6panw W CTO- 
poHe nosBaHow [ĮoBkBUIOM Nognyrs apbTbIKYNY LIeCTBHaALLaTOro B p03pene nep- 
BOMB nHcaHoro nyLųanW, Berkė Mk nosBaHble [loBkbLIOBE Ha Tble KoTky- 
HHWLUKM H BEengOMOro, Ky HHM Hanemauoro, nokasanK AKCTb! Rynųble, OT Npop- 
Ka CBOero y npogkOoB HX sanoGnuBbiX» KregkrosjoBWuoBb naHble, CTapble, 
eLjo nepen BblųaHbeM+ CTaTYTY CTaporo Kopona MepBiuoro >RukrumonTa pa- 
HBIe, a OH4 ManoGnKBbIe aiKb AO TBIX 4aCO0B B MOnUaH'iO TOro, SKO CaMW, Tak 
H OTblb! HX GkInd MW TOro C4 He ynoMKuHanK, Mpo TO Mbl, SaXOBYIOYHCA B TOM 
nognyrb TOro ap»ThIKYNY TpPHHajaTOro, B p03jene CeMOM NnWucaHoro, HX MO- 
3BaHbIxX [loBkbuIeB44oB NpH TbIX NMCTEX H NpW HMEHeKLY, B 10386 onucaHoM, 
KoTkyHKLIKaX, AKO MpH naBHOM Be4KWCTOM NnpaBe, 3axO0BanKH eCMO. 


3a TbIM YMOLOBaHb! CTOPOHbI MNOBOjOBOS NaH Onopuan PycTeKKOBHŲ TO- 
ro Ckasy HaLuoro 3a npaBHBI! H CnyLiHb! He npuMyro, aneneBan 0 CYnY T0- 
nOBHOro Tpkl6yHanKoro. Miki eMy TO6 anenaLbi RONYCTHAU, ROTOPO0e NOBKHHH 
GynyTb O6ejBe CTOpOHe Y TOrO Cyjy ronoBHOoro TpPH6yHanHoro 34 CHM Ha- 
LIHM Ckas0M nunHosaTW. iLLlTO ecT6 j0 KHWrb 36MTbCKHX KOMOKWTCKHX 32- 
nKcaHo. 


8. 1592m. sausio mėn. 7d. Ištrauka iš mokytojo Baltramie- 
jaus Valentinavičiaus Jurevičiaus skundo Zemaičių 
žemės teismui. 


..-.. CTaBLUbI!  O4eBHCTO 3e€MeHWHbB FOCHOJGpPCKWW 3eMnW KOMOKWTČKOS 
BanTpoMe4 BaneKbTbiHoBW4 KOp'eshva onoBepnanb O TOM, HR AEH Tony OT Ha- 
poxeH'a ChiHa BomKOoro THCe4a naTcOoTb neBeTĄeCAT BTOpOro MECelja reHBapa 
LUOCTOro AHA, KAYYB! eMy 3 MecTa KeugoHkckKoro pn06poBOnBHOKO AOporoto, 
ROTOpaa nopora wgeT 3 mecTa KengjoHeckoro 0 MaTaHb, 40 FoCcnOjbl Ero, 
20 J0My 3€MeHHHa T0CHAO0/ĮŪApPCKOro 3eMNKW >RoMOKWTCKO6  BONOCTH BeneHBCKOe 
naHa AHa banTpoMeeBKHa, "ge O6paH= eCT OT TOELU! ORONKLŲbI AAA HaykKW Ae- 
Te4 LUNAXeLKMXB, TAM (eK TOO AOporomo KAYWOro MbIMO AOM 3€MeHKHa T0C- 
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ROojįūpcKoro 3eMnW >KomoKHTCKOe BOnOoCTW BoneHbcKoe Llleoana AHnnpėeBnua 
JyTekyHa, TO nak new TOT Llleean AngpeeBuvs JlyTkyHB, 3aB0naBLUb! Ha He- 
TO RrBanTy, CaMb KW Č NOMOVBHHKaMK CBOHMH 36Hn ero H CNonKybKOBANe..... 


4. 1592m. sausio mėn. 31 d. Žemaičių žemės teismo spren- 
dimas kan. M. Daukšos byloje su M. Šemetu ir jo žmona 
dėl Badaukių ir Vizginių kaimų ir pušynėlio, kurie 
priklausą Kražių koplyčios Getautiškių dvareliui. 


Uony oT HapokeH'a CbiHa Bomkero THCe4a naTCcoT peBeTĄeCAT BTOporo 
MeCelja reHBapa TpHALAT nepBoro Ha. Ha pokKox 3€MCKWX CYAOBbIX, BOANYT 
CTaTyTy Ha 3aBTpee no Tpox Koponex cBaTe pAyMCKOM npHnanbIX M CYROHBIX, 
nepen HaM4 Ku3bimepoM AnoBuyoM Opsugom cyg'ero a KpuuuToeoM AHoBH- 
yom BeneBwa nojcyjKOoM, BpAAHKRM TOC/10AŪPbCKHMM 3€MCKHMH 5KOMOHTCKH- 
MH, MOCTaHOBKBLLIHCA. O4eBHCTO KaHOHKHK H OeHLblAn GBICKYNCTBA 5ROMOHTCKO- 
ro, KannKųHKK KOCTENa RposBCKOro, KHas Mukonau [laskLua Ha poky, npaBy 
32 NO3Bb! FOC/ZOAAPbCKHMW 3€MCKHMH ROMOKHTCKHMW B anoGe CBOeH npHna- 
nIOM, 3aB0NaBLUH 4epe3 BO3HOro AO npaBa CTOpOHb! CB0€€ nosBaHoe Mapuian- 
Ka H THByHa T0C/1044p»ckoro 3eMnH >KomonTėKOe BonocTH MeHnLucix [lbIpBAH, 
a 3 OCenoCTH 3€MeHKHa F0CH10hAp»ckOro 3eMA1KW >KOoMOHTCKOS, ero MHNOCTH na- 
Ha Manxepa BonTexosw4a Anoshya LllemeTa 4 ManKoHKMW ero MUNOCTH, 3 
OCeNOCTH 3€6M3HKW rocnojapckow 3eMnW >RomonTCcKOW nanew ManxeposoH 
LLlemeToBOHW, eh MUnOcCTW naHen UaHHbi CTaHKcnaBoBHbI! AHymuesuya PogeBy- 
ya, yepe3 O4yeBHCTO YMOLIOBaHOoro npnaTeną cBoero fiana ABkryLuTbiHa HAHoO- 
BKua KrHH6GyTa, naBLiH eMy MOL/b 3yNnonbHyKO Ha 3bICKb H CTPaTY, ;anoBan 
Ha HX MUNOCTW C N0O3By F0C/0A4pPbCKOrO 3€MCKOrO ;KOMOKWTCKOrO O TOM, VR 
„HX MUNOCT HeT Bej0Ma Ana KOTOpO0e MNpWYKHbI! MHe, RHZ3:0 Mukonaro [loBk+- 
UiH, AByYX Cenb, B 3eMnW ŽKoMOHWTCKOKH Yy BONOCTW GHpRKUHAHCKOKW B nonio 
IOgeiax nemaubix, Ha3blBaeMbIxX BonoBKM a Bbi3krhHKW, B KOTOpbIX Cenax BOJNOK 
OcenbIx BaHanųaT, H Faro COCHOBOFro, jj0 KannKlbi ero KOCTEenNA RpPOMKCKOro, B 
3eM+nNW JKoMOKWTČKOKH B MecTe KposkcKOM neskauoro, MHe HanemaubiX, MOCTY- 
nHWTH He XOWYTb, 32 KOTOPbIM HenocTyNneH'eM: TBIX Cen BbiLIeK MOoMEHeHbIX 
W raio COCHOBOro LUKOGYKO CO66 OT HX MUNOCTW Bb OTGHpaH'io LbBIHLIOB H 
BCAKHX MOsKHTKOB OT NOAjnaHbIX TbIX JBYX CeNb Ha OCMBCOT KOn rpoLeKH NK- 
TOBCRHX; AROK A HX MUNOCTW npKnosBsan 6biA NnOsBb! T0OC/104APbCKMMM 3€6M- 
CRHMH 5ROMOHTCKHMW Ha pPOKW B "0jy HejaBHO MHHYNOM+ THCe4a naTCOoT Ae- 
BeT4eC3T nepBoMm, Ha 3a87Tpee no CBerToM Myxane cBaTe pHMCKOM npHnaneie, 
HHRIH e4 MUNOCT naHw UaHHa CTranncnaBosHa Manxeposaa LllemeToBa4 32 
TBIMH MO3BbI, AKO Ha pPOKY 3aBHTOM, He CTaHOBHBLUKHCA, XOP060:0 sacnoHKHna K 
ųepe3 NHCTb! CBOH BpAjy MH MHe CTOpoHe O TOK eop06e CB0eH 03HaKMHna, 
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6e3 ROTOpPOS, AKO yvacTHHYKW CBOeH, ManKOHOK 66, Ero MUNOCT NnaH MapLia- 
NOK, B OTKa3e 6HTW He XOTeNB Ry KPHBĄS H Ry LIROj6 MO6K HeMmanoK“. 


Mo BBIuTeH'HO TOro nosBy npH GbITHOCTH OWeBHCTO ero MUNOCTW naHa 
Mapulanka YMOLOBaHb! eh MUNOCTH naHeK ManKoHKW ero MUNOCTH || nan Bap- 
ToL: Tpurop'esuų, Maiovw MOL, C066 AaHyro Ha OApoueKe, 3bICKb H CTPATY, 
NOBEAKHA, WR TYT 64 MHNOCT naHH MapuuankoBaa, aaxOBYKOYHCA BORNYTb HaykK 
npasa nocnonKHTOro, se eCTb O GonLuyro pe4 Ha TEenepeLHbIesKB PpOKH Nno3Ba- 
Ha A0 npyroro Bpany H Cyny B HHLLbI! NoBeT nosBaHa, "ge TAM noBHHHa 6y- 
RywW CTaHOBHTHCA, 3a yacy RHAZ3i0 Mukonaio [LoBkbLUK  nepen, pokaMH TEene- 
peLuHBIMM jane HHWRnKW 32 TblĄ6H 4epe3 BO3HOrOo H CTOpOHY OTPOWHWna H AO 
BpAny TYTOLIHETO ĄPYTK NMCT OTBPO4HbI Uepe3 B03HOro OT 3acepjaH'a Ha Cypex 
TpeTer0 AHa nogana. V ĄoBojewW TOrO nmoknangan BBInMC C RHWr 37€LUHbIX 
3€6MCKHX ROMOKTCRHX NOA AaTOrO rojy THCe4a NAaTCOT ĄeBeTYeCAT BTOpOro ME- 
CeLa reHBapa ĄBaHanuaTo0rOo Ha Cco3HaH'a BO3HOro HMna MaTeeBwua, Ww OH 
BO3Hb! NHCT OTPOYHBI! O GOnLuyKo pe4 OT eH MUNOCTH MaHeW MapiuanKoBoW 
RHA800 Mukonaio [loBkBLUM OTgan, H npocHn, a6bl 32 TBIM OTpPOWeH'eMb HH 
akoro Ckasy Ha OCO6y €€ MUnNOCTH He UblHeHO, 6epywW C06€ Ha noMOų no- 
nanb apTbikyn» ūBanUaT CEMb! 3 pO3Aeny ųeTBepToOro, re NKLIeT, WMR OTPOY>- 
HbIe JIHCTbI Y npaBa MaroT 6bITW npHMOBaHkIM, a ee MUNOCT naHK MapiuanKo- 
Baa Ha ApYyruX poKax -BOANYB TOrOoX ap+bTbIkyNY FOTOBA GyjeT NoKa3aTH TOroO, 
me 0 Goniuyro pev A0 HHuuOro noBeTy.nosBaHa Gbina. YMOLOBaHbI! CTOPOHbI 
noBojoB0e naH ABkryLiTbiH Kr4HGyT noBenKn=6, WK BO B TOM Mepe OTpaua- 
TH eH MUnOCT He MOMEeT, 6G0BeEM B TOH CnpaBe He 34 OAHBIMM MO3BbI, fSKO 
ero MWNOCT CaM, Tak H eH MUNOCT naHK4 ManiuanKoBaa OTpPOMana, a K TOMY 
Te €CTb Ha pPOK 3aBHTbI! NO3BaHa, KOTOpPOro OTPO4eH'a e4 MUNOCTH AOBEALUU, 
npocHn, a6bl B TOM eH MUNOCTW BO TakOBOro ūpyroro OT>po4WeH'a He AOny- 
LuOoHO.  YMOLOBaHB! CTOPOHbI OT+MNOpHOe naH Bapromi [purop'eshų nosennn, 
HK C TOrO n03By BbIPO3yMen eCMH 3 pe4W 103B0BOH, Ke TO CYTb MepBLUcIe 
MO3BbI, a608€M nepen TbiM KHa3 [loBkbLIa HHKOnKW O TYKO pev He no3biBan, O 
LITO Tenep MOsbIBaeTb, TO eCT O COCHOBbI raH, Mpo TO, AKO No3Bbi B TOH pedH 
MepBLUbie, Tak TE:K H OTPOWeHe OT eH MUNOCTHW nepBiuoe Ha TO €eCTb. YMO- 
LOBaHb! CTOpPOHbI! noBonoBOė naH ABkryLuTEBIH KrunH6GyT MOBWn, MWK TOT raW 
COCHOBb! €eCTb Ha TbIX Me KTpYHTEX TbIX Cenb Bepxy MEHEHbIX eCTb H O 
TbIe K: Cena Tenep Mo3BaHO, npo TO CA TBIM BbIMOBNATHW He MoryT6.  Mbi Cyn 
3€MCKW 5KOMOKHTCKH B TOM €eH MUNOCTW TOrOo OTPOWeHbA 32 CnyLUHOe ObIT 
He yaHaBarowW, KasanH-CMO naneK nocTynoBaTH.  YMOLOBaHb! eH MUNOCTH naH 
Baproumi purop'eswų TOro npusHaH'a HaLuoro 34 CnyLUHOS He npHMyOW, 
aneneBan A0 Cyjy FOnOBHOrO Tpbl6ynanKoro.  Mbi eMy TOe aneneLbiM He f0- 
nyl|cTHnHW, Mk ele He NO ronoBHOM+ CKase GbiNO. 


3a TbIMB RHa3 Mukonaw [loskbLIa ųepe3 TOrom+ YMOLOBAHOro CBOETO 
nana ABRryLuTbiHa KruHGyTa noknagan+* nAWCTb! Ba ero MUNOCTW naHa Map- 
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LiankOoB H eh MUNOCTH nNnaHeKW MaNnsKOHKW ero MYUNOCTH NOoĄ TPeMAa ne4aTMY W 
C nognucoM pykMh CaMoro ero MMNOCTHW, nHcaKble 0 Hero, RHA394 MHkonaa 
[oBkLub!: O4HHB NOK AaTO0KO0 Fony THCe4a naTCOT OCMBAeCAT WeTBepTOrOo ME- 
Celja Mas gBarLjaTb LIOCTOro HA, 03HaKHMYKOYW eMY, KRG HX MUNOCTG GYnYYW 
OT Hero O TYK pevb Ha pOKH TPOeLKHe B TOM "Ojy MWHYNOMB Mo3BaHbIMH 
TyYTb nNepen Cyh 3peL/bHb! 3€MCRH ROMOWTCKM, a O Gonuyo pevb Ha TEIeKR 
poKH TakOR NosBaHbIMK AO NOBeTY BHNKOMHpCKOro, Ry yčupasennKBeHIO eMY 
TYT NpW6bITHW He MOMyTb; APYrM NMCT OTBPOYBHbI TBIMB e CNOCO6O0M Ha PORK 
MHKXanbCKHe B TOM 6 TOAY OCMBJeCAT6 VeTBEpPTOM MHKHYNBIS Tak e CA 60N- 
Luyro pey'io 3acn0HHnW, B KOTOporo ANKCTY paTa rojy TWCe4a NATCOT OCMbAe- 
CAT WeTBepTO0rOo MeCeLa CeHTA6pa ABanLaT OCMOro AHA, — O WOM LIBIP6H no- 
AOCTaTKY B HHX OnKWCaHO H ĄONOKOHO eCTb, H AOMaranca, MK Obl TOrO HX MU- 
nOCT Hanepoj TO nokasanW H gOoBenKW nopnyrb apTelkyny  ABajljaT CeMOro, B 
posjene yeTBepTOM nKcaHoro, eCTBbhH Ha OHb 4ac 0 GonMuyo pevb AO TOro 
MoBeTy BHANKOMHPCKOro no3BaHbIe GhInH H TAM NKAHOCTB AKYKO UblHMnK.  3a 
TbIM ero MUNOCT naH MapuianokK 6ynyWH OWeBHWCTO Y Cyny sAeLbUNTb HK gano 
MOL/b OTb Ce6e yMOLOoBaHOoMY npHaTenio CB0eMy naHy Baprouy [purop'esy- 
Wy, MpHMyKOWH OT Hero 3bICKb W cTpaTy. KoTopb! yMOLOBaKb! ero MUNOCTH, 
MarowH TE MOL, OT eH MHNOCTH naHeKH ManiKOHKH erO MUNOCTW NHCTOBHYMO, 
TaR Me Ha 3bICKb H CTPaTY paHyro, HanepBeK4 Ha TbIe AKWCTbB! OTPO4HbIe NOBe- 
AN, WK HX MUNOCT naHb MapiuanOokK H MamKOoHKa Ero MHNOCTW Ky TbIM CA 
NMCTOM He 3HalOoT, ane Ob! h06pe H Tak GbINO, TOTAĄbI AKO HX MUNOCT O TO TEe- 
nep nMo3BaHbIMH He CYT, Tak Tek TOro Tenep He fOBOfMT, eCTbNH Re BONIE 
TOro apTbIkyny BblLUeKh nHcaHOro ų4epe3 BO3HOro CyT eMy jaHble, a60 He, a 
WKb CA B TOM BOj/le TO€ HaykW CTaTYTOBOe He saxOBaNb, MpocHT, a6bl OT 
TbIX NKCTOB BONHBIMK HX MUNOCT6 GbinW. Mbi cyn 3€MCRW mOMOKWTCKW, Gauevn 
TO, KTABIK TbIX NMČTOB CO3HaH'eM+b BO3HOrO, eCTbAH G6bi ųepe3 Hero MojaHble 
6binH, He AOBeN+, npo TO HX Ha CTOpOHY OTBNOKHBLUM, naneKH HM O6eroM CTO- 
poHaM nocTynoBaTH Beneny. 

[Mo TOM yMoLoBaHb! HX MUNOCTKW AOoMaranca, HR Ob! NosBy H pOKy BOANe 
HaykH apTbIkynyY CeMHapLjaTOro, B posene WeTBepToM nKcaHoro, JOBOAHA, He- 
8HarodKCAa Ry TOMY, eCTAW Gb! GbinH nosBaHbIMM.  YMOLUOBaHb! CTOPOHbI MOBO- 
AoBo0e na4 ABkryLuTbiH AHoBKHų KrHH6yT noBejAn, MR BiKO TOTO YCTYNMNM KX 
MU/NOCT, ane Ca AO nO3By 3HaiowW, Mo npowuTaHiO nosBy pj0 AH||cTOB OT+- 
po4HbIX 3 CTOPOHOIO MOEIO Cnop MaloyKH MOBHA, a TėNnep TONBKO XOYeT6 NO- 
30Bb 6ypHTH H panuyro npoBonoky B cnpaBegnWBOCTH YbIHHTMW, KBMTY CA BO3- 
HOrO nonaH'a ĄOMaraioT, ROTOpPbIM BO MoKasbIBaTH W AOBOAHTH He NOoBHHEH, 
RTAbIK BiKO 3 CTOpOHOIO MOeIO B cnopex cToAT. Miki cy4 3€MBCkH H B TOM 
GauevH, me HX MHMNOCT CnepBy TOro Ca He ĄOMOBBANANKW, ane CnOop O JNMCTEI 
OTPO4HBIe MEenH, BenenK eCMO janeK HM nocTyNOBAaTH H Ha Mo30B HX MUNO- 
CTH OTKasbiBaTH. Ero MYnOCT naH MapiuanokK B TOH MEepe anenalįbiio YHHHKNE 
20 Cyny ronoBHOoro, Bep e Mb, ARO He MO FonOoBHOM+ Ckase, He ponycTHNV. 


— 368 — 


A 3a TbIM yMOLOBaHki HX MKNOCTH naH BaproLi UpKWrop'esu4 eLje no- 
308 GypHn, MOBeUK, MK „Mbl H Tenep no308 MaeM, OAHO HenpaBHe NnonaHbI, 
nepBiiia, e He eCT BO3HbIM TOT BO3HbI, KOTOpbI! MNO30Bb NojaBan, RUABIK KOSK- 
ūbi BO2Hb! JIMCTb CBOH BPAAOBbIH BO3HOBBCKH Nojnyrb ap=TBIKYNY OCMOro 3 
posgeny ueTBepToro NOBHHeHEB OblNb B KHHrF4 BpajOBbIe O69BHTH KW BNHCaT, 
TOM MO TOM TakKOBbl! BpAjOM CBOHM LIaeO0BaTHW MeN+b, a KWKB TOrOo C RHHrb He 
MokasyeTb, CTOPOHa MOS MpocHT, WB 6bl OT NOSBY H pOKY BONHBIMM, H TOO 
B RHHKrax LIYKaHO H TYT6 nepen Cyh KHMWrH npWHeceHo Gbino“. = YMOLOBaHbI 
CTOpOHb! MoBojoBoe naH ABkryLuTBIH KruH6yT Ha TO noBepKn, WiKL „CTOpOHa 
MOA, AKO NHCTOB BO3HOBCKHWX, Tak H MnpaBa ero 3 C060r0 HOCHTH He noBHHHa, 
ane OH BejaeTb, AK0€ NpaBo Ha BpAA CBOH MaeTb, RFAbBIK TE MX MŪZNOCTB 
OT TOrom BO8HOro No3oBb H Ha npoLunble POKM MenH W KHHLUBIMS LUNAXTe TOT 
BO3Hb! Be34€ Ha CrIpaBbl NOjCKHe e3ĄHT W BpAnOM CBOHM LUABYeTb  H CO- 
8HaH'a ero J0 KHHT, aAKO Y Bpany KTpPOACKOrO, TaKb H TYTBb Y 36MCKOro npH- 
MYIOT6, TO CA 3HauKHT, Ke ECTb BO3HbIM, H TBIM MOsBy CTOpOHe MOeKH GypHTH 
He MomKeT6“. Mb CyA 3€MCRMW 5ROMOMTCKW H B TOM TOrO BO3HOro 324 B03- 
HOro npKsHaBarowH ObIT, AaneK HX MUNOCTAM Ha No30B OTNOBenATW BenenK. 
Ha wow ero MUnOCT naK Mapuianok He nepecTaBa„»4H anenauųblio 40 CyAY TO- 
JIOBHOTOo TPEI6yHanHOro YbIHHA, OfHOKB Mb! He MO TONOBHOM CKa3e He fO- 
nycTHNH. 

YMmoLoBaHb! HX MUNOCTW nan BapTomi purop'eBhų MOBKn, WB „TbIe 
cena BuskrunW H BojoBkH HanemaT W npuenyxaioT no WMeH'a Kposkckoro, a 
Tenep kHas Mukonau [loBkbLIa TAM Ha TBIX CeNax MO3Bb! Moknanan, npo TO 
Kb CA OH B TOM BOAne HaykW apTbIRYNY ceMHapLiaTOr-o, B posnene ueTBepTOoM 
nH4caHoro, He saxoBan=b W Ha HMeH'iOo KpomCcKOM nosBOoB He Noknanan, CTOpO- 
Ha MOA H TakW HEeCnyU/bHb! MNO30B OTNOBejATH He NOBHHHa, KBAbIK TEKB OH 
O TbI6KBb (Be Cene NMepBeH TOro No3Bb! Noknananb Ha TOM HMeH'HO KposckKOoM“,, 
— Ha LUTO H NO30B Noka3biBanb 3 HanKCOM+ BO3HOro. || YMOLoBaHbI CTOPOHbI NO- 
BOnOBOe Man ABRryLuTGBIH AHoBKų KruH6yT W Ha TO nNoBejKuno, WKB „O TOM 
no3Be CTOpO0Ha MOA4 He naMeTaeTb, eCTbNH 6bl KOnKW Ha WMeH'O RpomckKOoM+ 
KnacTHW Mena, a XOTA 6bi H Tak ObINO, TOrAbI! TO CTOpOHe MOeH BOnHO 6bInO 
nonpaBHTHCA Ha no3Be 3HOBY H Ha TbIX je CenaxX, O KOTOpbIe CTOPOHe MO6H 
WAeT6 H C KOTOPbIX Ca KpPHBAA peeTb, No3Bb! NokNnajaTW, Ha ROTOpbIX Cenax 
BiKO B TOH pewH He NO OAHOKPOT Mo3Bki NoknanaHO, a TBIM CA HHRONKH WX MY- 
NOCT He LUMTHAKW, OHO SaBCeKrAbi MO3Bb! PO3HBIMH NpHyKHaMK GypHnK“, y0oro 
AOBOAMNB MNO3Bbi F0C/204APbCKHMM 3€MBCKHMH sROMOKHTCKHMKH H  ĄeKPeTbI, AKO 
HaLUBIM+ CYAOBbIMB, Takb H TPbIGyHanHbIM.  Mbi Ccyh BbIPO3yMEBLUM MW C TbIX 
AeKpPeTOB, Ke HX MUNOCTB HK TbBIX e Cen GyjyWW noa3BaHBIMH  OTNOBeKanK W B 
OTKa3e Gbi/lH, BenenW eCMO naneW Ha M10308 NocTYNOBaTA. 

YmoLioBaHb! CTOPOHbi noBOnOBOe naH ABkryLuToiH AHoBKų RruH6yT, n0- 
BefLUM TOro JIHCTOM OTPOYHbIM eH MYnOCTH naHeK ManxepoBon LLlemeTOBOW, 
Kb OHa Ha MpoLunbiX POkaX MHMxXANOBCKMX Ky OTbKa3y He ČTAHOBEUKCA, AO- 


— 1369 — 


Maranca, a0bl eh MUNOCT Tenep nopnyrs apbTbIKYNY ABajljaT TPeTero, B p03- 
Aene 4eTBeEpTOM MHcaHOoro, TO6 XOp06bi CB0e€ npHceroro CBOe0 fOBOjKNa 
nepBe4, HKRnH B npaBo BCTynHT. YMOLOBaHbI! eh MUNOCTW naH BapTow [pn- 
rop'es4ų NoBerKn, HR eh MUIIOCTW Ha TOM npHceraTų He 6yneTb, XOTAK MpaB- 
ĄWBe XxOoporo Ha OH 4ac Gbina, ane NnoRnyr TOrOK apTbIkyNY FOTOBA €eCTb BH- 
Hy HeCTaHHOro nonnaTHTU. 

Akomk 3a pasoMb Y Cygy CTOPOHe WOTEIPKW KOnbI! FpOLJeK a HaM BpALY 
ROony FpoOLueK sannaTHBLUK, noBenKn, WR KHa3 Mukonau [loBkbLIa eCTb AKO 
cnyra Yy ero MHNOCTH RHA39 GWckyna sKOMOKWTCKOrO H HaMeCHHK, H nog npHcy- 
a0M, Tak Re MocnyuIeHBCTBOM  er0 MUNOCTW GynyYWW, OH Tenep MHMO naHa 
CBO6ro, ero MWNOCTH RHA34 GHWCkyna 5KOMOKHTECKOMOo, JOXOKHTH He MOSET, 
KTĄbIK BOY apTbIkyny CTO BTOpoOro, B po3jene ueTBepTO0M nKcaHOro, CaMW 
nMaHOBe B KPHBjAX CNyrb CBOHX MNosbIBaTH MaroTb. YMOLIOBaHbI! CTOPOHbI MNOBO- 
aoBoe na ABkryLuTbIH AHoBKWų KruH6GyTB Ha TO NOBeAKMNB, WB TOT apPbThI- 
KyNb CNYRHTB MaHOMB B RPHBfAX CAYrb, 605p H NonnaHbIX AOXOKHTUW, a RHA3 
OeHLBlANb He eCTB ManHBIM CNYroro er0 MHANOČTH, OHO panoro, a K TOMY TbIe 
Be Cene, O KOTOPble NosbIBaeT6, He erO MHNOCTH KHA3HO 6HCcKyNny HanemaT+, 
TONKO A0 KannKųbi ero, KHAZ39a Mukonaa, KOTOpYKO OH ĄEPKbIT H ee YKbIBAeTL 
AOMBIBOTHe, a Tek CA TbIM 34 MepBLIHMM NO3Bb! HHKONKW He LUMTHWAMW HK TOrOo 
npomonyanH, TONbKO 3aBCerfb! eMy, KHA3io [loBkbLIe, B OTKa3e GynyWW, MO3Bbl 
Gypunw w cnpaBennWBocT 3BOnOKanK, Mpo TO BKO TENep TIMB CA || LIMTHTH 
He MOryT6. Mbi cyn, 3€MCKW į0OMOHTCKW, GauedH TO, RMAbIHK He O RPHBAY ero 
MWNOCTW KHa39 6HCKyNna, OfHO O BnacTBHYIO RPHBAY CBOIO OH, ARO GynyWK 
KanJ1H4HHROM TOe KannKUų,b! RPOKCKOe, TOrO JOXOKHT, a HX MHNOCT nepBeH TO- 
ro HHKOnKW CA TBIM6 He LUMTHAW, Npo TO janeK B TOM NOCTYNOBAaTH Ha M0O30Bb 
Benen4 ecMO. YMOLOBaHb! HX MUNOCTW aneneBan jO Cyjy  TONOBHOTo TPbI6y- 
Han HOro, Bef e Mb! H B TOM HX MUNOCTAM anenaųbiM, AKO He NO ronOoBHOM 
cka3e, He AonycTHNW. 

YMoLuoBaHbi HX MUnNOCTH naH BapTromui UpKrop'eBu“ noBenHA, WRL „CTO- 
poHa MOA Ha TaKOBbI KTnyXK M1o30B OTBNOBejaTW TeNep He noBHHHa, GOB6M 
ARO FOoRy, Mecelja H HA, KOnMW TbIe Cena OTbILINM OT KOCTENAa RPOMBCKOTO, 
Tak TE H AKHM ČNOoCO6O0M TO O HX MUNOCTW 3a6paHO eCTb, He OnHcaHO, 
RMĄbIIK CTOpPOHe MOeW €eCTB TOro MOTpPe6HO, WKB Gb! CTOpPOHa Ha Mo3Be CBO- 
eM nonpaBHBLUKCA, PpOK+ H AeH, HK SKHM CnNOoCO060M TO OT Hero OTBILUNO, NO- 
MEeHHBLIH, 3HOBY MnoaBana, 60BeM TOro He MOoMeHeHO, eCTBNH BbIOHTEM C TbIX 
Cen CNOKOKHHOroO AepkaH'a, UbI1M OTHATEMb, eCTBNH TE Be4HOCTB a60 30CTaBa, 
W HEeX TOrO nNokameT, eCTBAH TO Ha Bpaze OnoBenanb W KOTOpOro W4acy TbIe 
LUKO4bI! CTanWCe, ROTOPbIX MeHHT OCM+ COT KOn rpouiew, ane npaBe CaM He 
BenaeTb, O LUTO HX MYUNOCTW MO3biBaeTb; A KMAbB! GyjeT CnyLIHe no3BaHa, Ha 
OH 4aC B OTKa3€ GbITH noBHHHa GyneT“. YMOLOBaHb! CTOPOHbI MNOBOKOBOS NaH 
ABkryLuTb!H AHoBKyB Krun6yT noBenKA=+», HR „BO TbIM GYPHTH He MOsKET, 60- 
BeM BHHy HeCTaHHOro e4W MUNOCT nnaTHna, a XTO BHHY HeCTaHHOro 3annaTHT; 
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TOT BO B OTKa3e GbITH He NOBHHeH; a TE:KB CTOpOHa MOA pORY H AHA, KONH 
TO 3a6paHO, MeHHTH He NoBKHHa, a TO C TbIX MpWHYbIH, ARO YYbITB ApPbTBIKYNG 
AeBeTLHajliaTb! 3 pO3jeny WeTBepTOrO, HK» Mo3biBaroUW O HMEHBe, 324 YAM 
XTO nepkaTb, a60 O 3acTaBy, 4epes nMpojkoB a60 6GnHW3kKwX CBOHWX BUKHHeHYJO, 
XOTA ųacy B n038e He fONOKHTB, N03BaHbI! TbIM MosBy 36HA3TH He MOmMET, Mpo 
TO HK TER TO6 OTHATe CTanocAa CHaT ELO HKM RHZaio Mukonaio [loBkBLUH 
TOT ABopeL, KreToBTHLIKW, KOTOpOMY TbIe Cena HaneKaT», B jepikaH'e NMOCTY- 
nn1eHO, TOFĄbI! BO CTOPOHa MOA pOKY H AHA MEHHTH He MoBKHHa, ane HX MU- 
NIOCTb, 324 WHM TO KepiKaT6, HexaH nokasyvoT“. Mbi Ccy4 1 B TOM Gauevy, HL 
CTOpoHa NoBojoBas CnyLUHe HX MUNOCTW, AKO AepKaYvbiX, O jO6pa KOCTENbHbIe 
nosBana, a Tek B4HY HeCTaHHOro nnaTHBLIW, no3By 6yPHWTH He MOrnH, KasanH 
eCMO HX MUNOCTAM Ha no30BHyIO pe4 oTNOBepaTH. Ero MKnOCT6 naH Mapula- 
NIOK, MEHeYWH, MiKB eCTN1M Ke BMHY HeCTaHHOro nnauoHO, TOrAbI! Of, OĄHOe OCO- 
6bl, a 1pyroK BOn+HO 1030B+ GypHTH 6bIN0, H 6epywH TO C06€ 3a ronoBHyro peY=, 
anenaLbiio 40 CYjy FOnNOBBHOFo TPbI6GyHaNBHOTo YBIHHNB, HHMBJIH Mbl, AKO He 
no || ronosHoM cka3e HaLlioM, TO6 anenalbiM ero MMNOCTH He ponycTHNM. 

A no TakoB0M 6ypeH'ro n0o3B0B YMOLOBaHb! KRHasa Mukonaa „[oBkBLUM 
nak4 ABkryLuTb!H HAHoBKų RruH6yT, noBOneuK TOrO, 32 WbBIM TbIX CeN AOXOAHT, 
HanepBe4 noknajan BbiĄHMYC C RHHF Cypy 34eLUHero 3€MCROFro ROMOKWTBCKOFO 
non gaTO0rO Tony TWCe4a nNaTCOT OCMBAeCAT TpeTerO MECELA OKTAGpA ABaAljaT 
AeBATOro AHA, B KOTOPOM BblĄMMYCe OneBaeTb, HB 832 NO3Bb! T0CHON4APBCKH- 
MH  3€MCKHMW -5;ROMOHTCKHMK,  ROTOPbIMK npunosBan4 GblnM ero MUNOCTH 
naHa Manxepa LllemeTa 4 MmansoHKy ero MMNOCTW 3e€MAHe T0CA0KApPbCKWe 
3eM14 >KoMoKHTCKOe nan purop4 a naH BanTpoMeH Cranucnasosuvw BeH- 
HapToBe O GiW3KOCT HanaH'A OT NnponKOB CBOHX AO KannKlhl RPORCKOS, TO 
ecT 0 gBe cene nioneK y HOnbiax, Ha3biBaeMble BogoBkW H BH3RruHbI, Tak Re 
H raw COCHOBbI, 34 YbIM Gbi H 32 AKHM NpaBOM HX MUNOCT NO CMepTW Kan- 
nKyHKka RposcKOro KHAZa MeTrpa Pasnyca (c)aoBonHe 4 6e3npaBHe B MOU, 
CBOIO 3a6paTH H jepKATH MENW, H 32 TbBIM NOSBOM HX MUNOCTE Ha skanoGy nNO- 
soBHyro 6H H Ha TOM OTNOp WHHWnW O TOT pBopelį KreToBTMLIKW, npHsHaB- 
LIMCA B OTKa36 GbIT 663 HHLIbIX YvaCTHKWKOB CBOWX, TO ecT nana MaBna Aky- 
6GoBwva H naHa Mukonaa JlaxoBuva, He XOTENH, ane BbIBOjEUKH TOro yvacTHHU- 
CTBa WX, ME5KW HHLIBIMKW A OBOJb! NIMCTOBHBIMW ero MUnOCT naH LLlemeT6 4 
YMOL(OBaHb! ManKOoHKM Ero MUNOCTW nokasan4 Ha OH ac nZHoM BeHHapToM 
nHCT naT4KCRHM NWCMOM nHCaHbI, TO eCT er0 MUNOCTW KHA39 BeHLinaBa, 6OWC- 
kyna sROMOHTCKOTO, NOof jaTOHO rony TWCe4a nNaTCOT neTjeCAT BTOpOro MECELIA 
neka6pa naToro AHA, B KOTOpOM OnKcyeT, 46 naH CTaHncnas AHnymieBKų, naH 
Cranucnas TumukeBhyo 3 ManbOoHKOO CcBOeK0 Epnsuroo CTaHncnaBoBHoto, 
Mukonaw BouTbkeBKų Jlaxoswua, MaBen Aky6oBws, Krpukrop MukonaeBuyo 
BykOHTb 3 5ROHOKO CBOeI0 H HX NOTOMKOBE 0 KannuLbi RPORCKOH  TBITYNY 
BnorocnaBeHoe [leshL>i Mapbin, akOo npaBgwBble H BAacTHbIe JEAWYWH a No- 
AaBLbi H OnaTpOHOBe, RrAb! CA TpaeHT BakaHLbia, RannaHa rOogHOro YCTaHOB- 
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naT synonHyio MOL/b GyRYTG MEenH HanoTOM Be4HBIMH UaCb, AKO TO LUbIPeK B 
TOMb NMCTE OnKCcaHO, H ROTOPbI! Cn0BO B CnO0BO YynKCcaH B TOM BbInHCe eCTb; 
TaM Ke MO BČHX AOBOAEX H CNOpox HX Cka3 Hal! BpAnOBb! BYbBIHEH ObIN, TO 
ecT naHoM BeKHapToM 3HOBY BCHX yvacTHWKOB TpOX, sko naHa Manxepa LLle- 
MeTa H ManMOoHKY erO0 MUNOCTH, Tak Te naHa Masna Aky6oBKua Bbiyka H 
nana Mukonas JlaxoBwva 3apoBHO, O TbIe ĄBe Cene niojeK NozBaTH Ry npaBy 
CkasaHO, O W0M LUbIPEKH No jOCTaTKY BCe€ MeHOBHWTe B TOM BbInHCe OonKucaHo 
H AONOKOHO eCTP. 

[o TOro noknajan ApyrK BbInMC TaKOR CYNOBb! C RHHF 376LUHbIX 3€6M+b- 
CRHX OMOKHTCRHX MNOh KaTO00 Tony THCe4a naTCOT geBeTĄeCATOrO MECėLA HIO- 
na WeTBepTOro 4HA, B KOTOPOM OnKcyeTb, Ke Mbl CY) 3€MCRW 5KOMOHTCKH 3a 
npunosBaH'eM HXb MUnOCTW naHa LllemeTa H ManROoHKK ero MUNOCTK OT KHS- 
aa Mukonaa [laBkbLuw no LUBIPOKUX cnopex || n moBax HxX OGeI0X CTOPOH, MR 
Ca HX MUNOCTB LUHTHNMW TbIM, e naHose BenHapToBe O TYKO pe4, MeHeYH GbIT 
CBOHM BNacTHbIM AeAKLCTBOM, NOo3BanK OblM, B KOTOPbIX B nO3BeXx HX 3HauH- 
nocAa, HR 8jaBHa TbIe Cena AO RannKųb! 3 nacKMW HajaHble CYTb, WOTO0 MW TBIM 
BBINKCOM CYOBbIM, BepXY MeHeHbIM, ĄOBOKKOHO, MpOo TO WB ROCTE1 HHKOTO- 
pbIX yvaCcTHKHKOB He MaeT, CkasanW GbinM B TOMB HX MUNOCTW RHaaio Muko- 
nao [oBkbLUH panew Ha pev ero no30BHYrO NpKcTyYNOBATW, Ha KOTOpOM Cka- 
3e HalioM He nepecTaBarowH, O AHHHIO WX MUNOCTB Ha OH UaC anengublio 10 
cyny ronoBHOro TPbI6yHanHOoro BYHHKAW, AKO TO LUbIPEW H B TOM BbINKCe OnH- 
caHOo H AonokoHO. V Ha TO noknanan neKpeT Cyny TOnOBHOro TPbIGyHaNHOro 
nos AaTOM0 neTa OT HapokeH'a CblHa Boskero THce4a naTCOT AeBeTA6CAT nNep- 
BOro Mecelja HrOHA OCMBHajLATOro AHA, B KOTOPOM OnHCyeT+, Ke CY FOnOB- 
Hbl B TOH cnpaBe kHasa Mukonas [loskbLUM C naHoM, Manxepom BoHnTexo- 
BHuoM LllemeToM W 3 ManKoHKOKO ETO MUNOCTW CnyLIHOe Y3HaH'e HaLloe BpA- 
AO0B0e Yy3Hanb, B TOM 546 MHMO TO6 nMo3biBaKH'e naHoB BeHHapToB OTbKa3bIBAT 
HX MUNOCTH CkasaHO GbInO, H Ha AOKOHyBH'e TO6 CnpaBbi TbIe N03Bb! O TY- 
TOLUHETOKb CYAY 3€MCKOro MOMOKHTCKOrOo KHa34 Mukonaa C TOK CcnpaBoro Ha 
pocnpaBy 3a nMo3Bb! CkyTOWHYKO OTOCNan, CKa3aBLUH Tak me nan LllemeT H 
MankOoHKa ero MUNOCTW NOBKHHK GyRYTb O Tble nBe cene, BojoBkw W BW3- 
RTHHbI, He BbIMOBNaoUbica mMaHbi BeHHapTb! H HHKOTOPbIMK YWacTHHKK, BO 
BCeM Ha manoGy KHasa Mukonaa [oBkbLUM 32 no3Bbi ycnpaBennKBKTHCE, O 
y0M LUbIPEH B TOM ĄeKpeTe 060 BCeM OonKcaHO H gONOKOHO ECT+. 

H no TOro, nonKparowW peun CB0ee, 6 TO Ry KannKųbi  RPOKCKOKH  Ha- 
neKKHTb, Noknajan nWucTBb CTaHucnaBa, Anama w Aha BouTexoBHUOB+ JlaxoBH- 
wa non neuaTMM HC NOoRnKCb! PYK HX HK nog nevaTMKW KHUUbBIX NOoneKW a C 
nojnHCkl PYR HX NO AaTO0K0 rony TWCe4a NAaTCOT AeBeTAECATB NepBoro M6- 
Celia OKTAGpa necaTOro AHA, KOTOpPbIM MNnpH3HaBaloTB, e OHW WaCT CBOIO MO- 
naBaH'a nBopua KreToBTHLUCKOrOo 3 NiojMW, 3 cenMW, TO ecT KopknaHni, Kro- 
Monw, BonoBkH W BuskrHHbi, Ky KannKųb! RPOMCKOKH Hanemauoro, Ha Ce6e npa- 
BOM MpKpoxOoHBIM NpKunyo H cnany, BOANYMB NojaBaH'a HHLIbIX YVaCTBHH- 
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ROB CBOHX, TO ecT ero MKnocTW nana Manxepa LllemeTa, HeG6oLMKa nana 
Masna Aky6oBwia H TeK+ HeGOLuKKa naHa Mukonaa JlaxoBKW4a, Ha Be4HOCTb 
npojany, B MOLb, B fepaK'e nojanu naHy Mukonaio [MaBnoBuvy AkyGoBKua, 
sKOHe, AeTEM H MNoTOM(KOM) ero 32 neBKyKO CyMy neHe3e(H), 32 MonTopa CTa 
ROn rpollieK, C TOro Ca BeyHe BbIpeKLIK, SKO TO LUBIPEH H B TOM AWCTEe OnH- 
CcaHO H JONOoKOHO eCTb. V Ha TO noknanan“ O4yeBWcTOro Bbl3HaH'a MX Ca- 
MbIX MpojaBijoB H CTBepiKeHBA TOrO nNKHCTY nepen HaMHK BpAjOoM BBInKC C RHHT 
3neLIHbIX 3€MCKHX ;KOMOHTBCKHX MNOj» KaTOKO rojy THWCė4a NATCOT fEeBeTAS- 
CATb nepBoro Mecelja Hoa6pa || nesaTOro HA, B KOTOPOMB H TOTB AMCT MX 
CnNOBO B Cn0BO BrlHCaH eCT+. 


A np TOM nocTaHOBHBLUKHCA Oo4eBKWcTO y cyny nau Mukonau [MasnoBuų 
BblukeBHYa NoBegHn W BblaHanb, WRB „TO 3CTaponaBHa OT NpojKOB HaLliHX Ha“ 
KOCTe1 Ha KannKuy KPOKCRYKO HanaHO, H A Tenep fBYX UacTeH TOO nojaBioro 
eCTeMb, H Tble Be cene, Bonoskw W BuakruHkbi, M ra COCHOBb! Ry TOMY 
aBOpLy 34aBHa npKHaneKKT H NpKenyxatoTs“. 


A go Toro gpyr4 nucT He6oLjKKa Muxana MukonaeBsuva JlaxoBKųya no- 
kNnanan Non naTOIO Tony THCe4a NAaTCOT neBeTĄ6CAT nepBoro MėCelja OKTAG6pa 
necaTOro AHA non nevaT'O HC nognWcoM pykKK ero HW Non NeyaTMH aC NOR- 
MHCbl pYK NiojeKM KO6pbIX, KOTOPbIM BbI3HaBaeT, MR OH, NpH OT'MCKHBaH'HO TO- 
ro HeMOrywH CaM Ha MpaBe 6bITH np kasio Mukonao „[loBkBLIY, AKO no- 
naBlja TOro HMeHeKLa KreToBTHLUICKOrO W KBYX Cen, KY HeMY Halnesaubix, BO- 
noBKW W Bu3krKHbI, H eMY TbIX 4BYXb Cen AOnoMaraT OAbICKHBAT Ha ero MU- 
nocTW nany LllemeTy H MankoHLe ero MUNOCTW, 3NėLUbin H jan MOU, 3yNnonHyrO 
TBIM JIMCTOM TOMy RHZS3i0 Mukonaio [[oBkBLUM TEIX AByX cen, BonOBK+ K 
BHskruH, M raio COCHOBOro, NpH TbIX 546 Cenax Nemauoro, NOKWCKKBaTE a AO- 
LIOjLUM npK4 KannKlbi KOCTena KpPOsCKOro 3 BIMeHeHKLIOM: KreTOBTHLUCKHM BOA- 
nyrb jaBHoro HajaH'a OT npopKOB+ ero H npaB AYXOBHbIX CNOROHHEe AepKaTH, 
O W0M LUbIP6H H B TOM NIMCTe OnKWcaHOo eCTb. V A0 TOro yTBep»BMeHLA OWe- 
BHCTOro BbIaHaH'a ero noknajanb BbInMCb C KHHWT 3f€LLHbIX 3€MCKHX ROMOHT- 
CRHX NOR KaTO0HO Tony TWCe4a naTCO0T AeBeTĄ6CAT nepBoro MECėLa OKTAGpa 
LIeCTBHapLaTOro HA, B KOTOPOM H TOTb AWCT CNOBO B CN10BO BNHCaH eCT+. 


A K TOMy eLie, TOrokKb npaBa CBOero nonKparowH, nMoknanan peecTp+ 
cnucaH'a j80pa RannKųbi KPOKCKOKW KreToBTHLUCKOro non nevaTYO WC nOg- 
MHCOM PyKW BO3HOro KpomcKoro BouTexa CTraHucnaBoBHUa  H HHLUIBIX NIONeW, 
npK TOM GbInbIX, GyjydM eMY BO3HOMY npugaHoMy 3 ypany KTponcKOro sO- 
MOKTCKOro 3€MAHOM FocnogapckMM+ 3eMb1H ŽKOoMOKWTCKOS naHy AHy, nany 
Muxany a naHy Anamy Mopnckap6osKuoM+, nany [MaBny MoTosuwy a naHy 
CTaHucnasy Tomauėswvy Krenkryny, B ROTOpPOM peecTpe npA cnucaH'io HH- 
LIbIX pe4eH H NogjaHbIX HK Tble' 486 cene, BogoBRW W BHskrKHb, MeHOBKHTe 
CYTb OnWCaHble H NonnaHble HMEHMH MEHEHbIe, ARO TO LUbIP6H B TOM peecTpe 
onWcaHO H NOnOKOHO eČTP. 
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[lo Toro Tek noknajan nHCT ero MUNOCTW kHasa Manbxepa KrenponTa, 
GHnckyna s0OMOKWTCKOro, Non AaTOM0 rony THCe4a NATCOT OCM+AeCATOro MECELA 
Maplja OCMeHapLaTOro AHA, nMHCaHb! MKCMOM JNATHHCKMM, Nof NeuaT'O Ero 
MUNOCTH, B KOTOPOM NKLIeT AO BWKOPKWW W nHcapos, B Kpomax 4 B KonTe- 
HaHax GynyWwxX, WMR Obi Wepe3 BOnHOe ycTynneH'e npaBa j0 OnTapa TbITYNY 
HacseTuo4 TpoHųbi OT MunaxeTBHOro naHa Muxana JlaxoBWa W MHLUBIX NO- 
nneuHKKOB ero, ako nonaBeu, kHasa Mukonaa [loBkBLuy B onTap B Kposkax, || 
no TbiTYNY CBeTo4 TpoHų,bi NOCTaHOBnNEHOro, YBe3anH H YBeNW, SKO LUbBIPeW W 
B TOM nHWCTe OnHCyeTe. 

Mo BEIUTeH'IO TbIX BCHX NKČTOBHbIX ĄOBOJOBB YMOLIOBaHb! eFO MUNOCTH 
nana Manxepa LllemeTa H mManmkoHBkM ero MUNOCTW naH» Baprom Fpurop'e- 
BWY, B39BLIH 3 HEKOTOPbIX NHCTOB KOneK C06e, uwHeuK OTNOP Ha TO BCe, MO- 
BH C NHCMa W C KapTbi HanWcaHOe TBIMM CNOBEI, HR „LUTO Noknajan YMOLO- 
BaHbi RHasa [ĮoBkUIbIH naH KruHGyT nHCT naTWHCKW Nog paTorO rojy TWCe4a 
naTCOT OCMbAeCATOro MECELa Mapųa OCMBHagLaTOro AHA, eMy, KHasio [oBK- 
LH, OT ero MHNOCTW KHA39 GWckyna ROMOKWTCKOro KHa3a Manxepa KrenpouTa 
AaHbl, 32 KOTOPbIM pe44 CBO06e, B no3Be OnKcaHOe, MeHYrOWKWCA GbITH KannKų- 
HHROM ROCTena RpORCKOro Kannuųbi BorocnaseHoe MaHnbi MapsiW, Ha naHy 
LllemeTy 4 MankoKHLe ero MUNOCTW Cen H raio COCHOBOTOo AOXORHT, NpbIBNa- 
LJaioyb! TO CO6€e, e BiKO 32 TBIM AOXOAHTW H TO6 CripaBbl MNonWupaTW MOsKET, 
Ha TO Tak OTNOBejAIO, Ke OH, KHa3 [loBkLIa, HWROnW He eCTb RannKYHKKOM 
KannKųbi MaKHbi Mapbih B KOCTene KPOKCKOM, 60 Ce C TOrO NWCTY ero MU- 
nOCTH RHa8ą GHCkyNna ROMOHTCKOrOo, eMY ĄaHOroO, 3HaYbIT, WMR eMy gan HHBe- 
CTbITYpPY B onTapblW CBeToe Tponubi, y MecTeE4KY KposkcROM nemauoe, a He B 
kannuuy BbnorocnaseHoe [NoBelįbi Mapeiw B KoCTene napaenanHoM RPOKCKOM, 
a XOTAK BCNIOMHHaeTb ero MYUNOCT RHA3 GWCKYNG „KOMOKHTCKM B TOM 36 NIH- 
CTe, me 3a nosBoneH'eM+ H HasHaveK'eM+ LungxeTHOro Muxana JlaxoBuua, OC- 
TaTHero nocecopa no 3€eHLICcTY CMEpTHO 35 Cero cBeTa oTUa ero Mukonag 
An6eprTa /laxosnua, kHaai0 Mukonaio [oBkLIbI! onTapKo CaBeToe TpoHLibi naTH 
paubinb, TOrOAb! TO MOMET GbITb, 146 eCnH MenW nanoBe JlaxoBblub! nNogaBaHe 
akoe Ha onTap CBeToe Tpo4Lbi, MOr TO 3 NnaCKK CBOe6, KO MoceCop, npaBa 
CBOero OHOMY NyCTHTW, XOTAMK Gbl TO Ha MpaBo yYbIHKn, 60 npaBo CblHOBCKO6 
He MOrMo ynepemaTW npaBa OHUOBCKOro, ane MO CMEpPTW OWLLOBCKOKH BCW 
cnajKW Ha CblHa CcnajWBaT MAlOT, Bel Re TO€ NMpaBo, B TOM AHCTE NOoMeHE- 
HOe, HKWworo AO TO0e CnpaBbi KHaaa [loBkLUBIHOS ChNyKHTH M 3a HWM C06e6 ero 
npbIBnaLjaTH Ha Tble Cena He MO3ET, KTĄbIK AKO pPO3HbIe KOCTENh! B MECTE4- 
ky KposcKOM CyTB, Tak Tek W po3HbIe ĄO6pa CyT HanaHble OT PO3HbIX OCO6b 
R0 KOKAOro KOCTeNa ONTAPbIH H KannKų, Mpo TO 32 TBIM NHWCTOM Ero MUNOCTH 
KHZ39 GWcKyna mOMOKWTCKOro RHas3 [loBkKBLUA A06p+, HaneskaubiX AO RannKLbi 
Bnorocnasenoe MaKHHbi Mapbin, ĄO0xO0AHTW W mpaBoM NMosbICKHBATH He MOMKET, 
OHO TOT, XTO 6bl TyIOo KannKųy 32 NMCTAMHW NopnaBLOoB, AO TO€ KanAnKųbi Ha- 
neaubiX, TEnep pAepkan, a eCNbi 6bi || HHLIBIe nogaBLŲb! TOrO YYbIHHTH He 
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MOrnKW 663 nonaBaH'a TeKb ero MKNOCTH naHa MapiuankoBoro K MA/IROHKK ETO 
MUNOCTH, AKO CTAapLIbIX MNonaBLOB, JO TbIX 406pb Hanesaybix. A LITO ce 
TKHeT JMCTY NoknajaHoro, MHcaHoro Non jaTO0K0 rony AeBeTLAeCAT nepBoro 
MeCeLa OKTAGpa necaTOro Ha oT CraHucnaBa, Ana, Ajama BonTexoBH4O0B 
JlaxoBWua, B KOTOPbIM MHLUeTB, SKO 6bl OHb! MEenW 3eMeHKHy  F0OC/20JĮAPCKOMY 
3eMn4 >RoMoKTCKOe nany Mukonaio [MaBnosngy Aky6oBKHua, neTEM W  MNOTOM- 
ROM ero HajaHe Ha KannKųy KOCTena KpO3CckKoro sanokeHa cBaTa [laHHb! Ma- 
pblh 32 NonTOpa CTa Kon TpoOLIeH 4aCcT CBOHO NpojaT, HHO TOro 3 ĄBYX Np4- 
ybIHb YYbIHHT He MOrnW, nepBula, TEKb TOro HHWKOnW nponkoBe CTanHcnasa, 
Anama u AHa JlaxosuvoB He MEnW, UITO Ce ACHe 3HaUbIT 3 BMAWMYCY, OT 
RHasa [|oskbLIa NoknagaHoro B CnpaBe HanpoTHBKO naHoM BeHHapToM+, B 
ROTOPOM aCHe BCH y4acHMKKW OnKCaHbIe CYT6, a Tbix AHa, CraHucnaBa Wy Apa- 
ma JlaxoBuvoB HKrge He BCnNoMKHaeTE, Apyroe, WX maneH TOro, W0rO B pykax 
He MaeTb, nyLjaTW HHKOMY He MOMET, Ha LUTO Mogaio apTbIkyN ŲeTBePTEI 8 
posneny CeMOro HOBOro CTaTYTY, 32 KOTOpOro TOT nwcT naHy Mukonamo [asB- 
noBuvy AKyGOBHYa AaHbi B rony Tenep MKHyNOM peBeTĄeC4T nepBoro Ha p0- 
KaX MHXANOBCKRHWX H Ha BpAne CO3HaHbI, a TE KHA3 [loBkbLia 4yKOro npaBa 
Ky NOoMOLb! CO66 HaTerMBaTW H TO6 peti AOXO4HTH He MaeT NoroTOBIO H 
CnOBHe HHKOMY HHWOro,  NOKH CA 3 HX MHNOCTAMK npaBHe pos3senpeTb, ny- 
ujATW He MOMEeTb; Tak TE H pPeeCTPB, KOTOphI Gblh OT YMOLIOBaHOro KHA33 
Doskiubi NnoknajaHbI, NOA AaTOK0 MĖCALA WOHA  CeMHaALaTOro HA, ARO Obl 
cnucosaH'a ĄBopLa KreToBTHLUCKOrOo ųepe3 BO3HOro seMn4W JKOMOHTCKOS BO- 
nocTH KpomcKOe BouTexa CTanwcnaBoBKWua, AHO Mk TOT peeCcTpb OT BO3HOro 
He eCTb 3apa3 BOANYMG apbTbIkynY naTOro 3 posjeny ueTBepTOro CTATYTY Ce- 
penHero C03HaHb! H He Ha WMA RHasa [lOBKBLIBI! CNYsKWT, TOrojbi  TEKB TOT6 
peecTp+ npasy kHasa Mukonaa [loBkBLUE! MOoMOWHBIM ObiTH He MO3RET, a TE CA 
TO 3HaYbiT C TOro peecTpy, me KHas [loBkLIa ynpewMe CA cTapan»b O TOT 
nBOpeL, 60 XOTAK  BHKO  NEBHbIX MogaBųoB Kannuųbi  [MaHbi Mapbih KocTena 
KpPOKCKOro Begant, OjHak Me H GOnu= MX XOTA XTO W AO TOro He Men C06e 
uaGaBnaT, aAKOo Ce TO 3HaubIT C TOrO peecTpy, WK y nanos [lonckap6oBH4oB 
MoTosu4os Krenkryjos npasa HaObiBan, a OHbl He TONKO CaMW 0 TOTO HH- 
yoro He MenH aHH MalOT, ane H MponKoBe HX HHKOTOpOoro npaBa 3 naBHbIX 
ųacoB aH4 nogaBaHa He MEnK, LUTO G6bi Ca 9CHe BCe nokasaTW MOrno, KFAbI || 
6bi KHas [|oBkbLIa nopagkos npaBHbIM GyHAYLIOM AOXOAHA H nokasane. LLlTO 
Te YMOLOBaHb! KHasa [loBkBLUBIH naH ABRryLUuTbIH Moknajanb MOLb Heakyto 
He6O0BYbIKa OT6 naHa Muxana Jlaxoswua, RHAZs310 Mukonaio [loBkeLUbBi jaKyto, 
non, AaTOO rony KeBeTĄėCATB NepBoro MECELa OKTA6pa AeCATOro AHA, HHO 
TOrO YYbIHHTH He MOF, KFABIK MOŲb! He MOr AaTH, O4HO Ha OAHb! pPOKH BOA- 
nyrb apTbikyny neTĄeCAT LUOCTOro 3 posneny WeTBePTOrO, a TE Tai MOL, KHA- 
30 [lOBBKLIBI CHYKHTW He MOMKEeT C TbIX MPKYbIH, Re apTbIRYNB NeTĄeCAT OC- 
MH 83 posgeny W4eTBepTOrO CTATYTY HOBOro fyXxOBHbIM OCO6aM YMOLIOBaHbIM 
6bIT4 3a60poHAeTE; AO TOrO, HK YMOLIOBaHb! YMOLOBaHOro YCTaHOBNaTH He MO- 
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ETB, ROTOPbI NIHCTb YMOLOBaHb! naHa Muxana JlaxoBwva BiKO Tenep+ KanHOe 
MOLb! He MaeT, 60 H Cam naH Muxans JlaxoBw4 BO 35 ČEero CBeTa CMEpTIHO 
3bILUONB, a TYT B TOM AHCTe He nKuueT, a6bi Ha RHa3a [|OBKBLUY BORNYT 
apbTbikyny WeTBepTOro 3 posjeny CeMOro HOBOro CTaTYTY MnpaBo CB0e npHpo- 
mMOHOe, Gy BONHOe, 260 B CyMe 3aBeneHOe, BnATW MEeNb, a TEnep BMO No 
mHBOTe Ero, XOTA Gbl H MeNb Ha TO6 nan JlaxoBW4 AaK0e npaBo, TOrojbi 
TO BO He KHasa [oBkbBLLY, ane Ha MOoTOMCTBO HeGOLbIKOBBCKO6 CHNacTW Gbl 
MENO; a LUTO TYT noknajana TaMTAA CTOpOHa BKAKHMYC C RHKT CnpaB CyfO- 
BbIX „30€LLUHBIX 3€MCKHX 5ROMOKWTCRHX, MMCaHbI NOR AaTOKO rojy TWCe4A NATCOT 
OCM+bfEC9T TpeTerO MECELA OKTE6pa KBanLaT KeBATOrO AHA, XOTEY4bI TIM BH- 
AHMYCOM+ NOokasaTH, HR AKO Gb! TbBI6 186 Cene MH TOT COCHOBbI FaW, B 10386 
onucaHbie, MenH 6bITH HeKOnNH paHble 0 KannWLbi KOCTena RPO3CKOro, TOMAbI 
TOT BbInHC HaMHeKH 0 TOe peY4bi CA He CTEraeT, a TO C TbIX MpHubiH, HK B 
TOM BblnHce onKcyeT6, 6 He C RHaseM [loBkLieM», ane 3 BennapTaMA, 4 
TO He O TYIO pevb, O KOTOpyrO KHas [loBkBLIa Tenep noaBan, B npaBe ČTO- 
an, NpO TO TBIM BbInKCOM, MpaBoM WUysKbIM, B ROTOPOM safHOWH 3MEHKH O 
KHasio [loBbkeLLIy He eCTb OnHcaHO, npaBa c06e6 kHa3 [|oBkBLIA TBOPHTBI H 
YyiKbIX G06p», eMyY HeHanemKaubix, NpHBNaLįbITW C06€ He MOMEeTE; ApyYras Npbl- 
y4Ha, MWK B TOMb BBINMCe a4 OnHcaHOo CTOHT, se BėnHapToBe nosBanK O Be 
cene, Bej;ke 4acy npaBa YMOLIOBaHbB! ero MHnOocTW naHa Manxepa LLlemeTa 
na4 AH 3mauno, ybIHeYb! OT+NOpP Ha skanoGy, KanHbIX Cen He npHaHaBan+ aHH 
BCNOMHHanb, ane BO BCHX MOBax, Ha nMpaBe nonaBaHbix, H B ROHTPOBepcHeK 
nonupanb ĄBopLOoM KreToBTHLICKMM, KOTOpOrO H TEenep naH MapiuanokK He 
YiRBIBAeT, MK GOnLueH yyacHKKOB n0 TOrO nBopųa KreToBTHWUCKOro cnonHe 
3 HX MHNOCTAMW, 663 KOTOpbIx BewHapToM ero MUNOCTb naH LlleMeT B 0OT- 
Ka3e 6bITH He XOTeNb, AKOKB NnaHoBe BeHHapToBe 4epe3 YMOL(oBaHOro CBOe- 
ro [lesuenon||ckoro Ha OH 4ac, a6b! HMb ero MMAOCTB naHb MapLianOkt 3 
ManKOHBKOKO CBOEIO BOANYT aNOGb! NO3BOBOH OTKA3 WHHWN, He fOMaranKce, 
ane B3ABbLIMCe 32 jBOpeL;b KreToBBTMLULCKM KY J)OBOnY Ha yvaCcHKHRH naHa 
Mapiuanka "npKnycTHAW, a ero MWNOCT naH MapLJaNOk 3 MANKOHKOKO CBOeIO 
TOro NHCTaMH, me Ry TOMY gBopLy KreTosTHLUCKOMY GonLu= yvacTHWKOB ECTS, 
AOBen W nokasan H Ha TbIX NMCTEX, KOTOpble B TOM BBInHCe OnHCcaHble CYTB, 
san HOH 3MeHKH O TbIX JBYX Cenax H O Faro ČOCHOBBIM ONnWKCaHbIX H6T, OAHO 
o naopuy KreToBTHLUCKKM, LUTO BKAe4K BennapToBe, 16 HeBHHHe O TbIe Cena 
6bihH nosBaNiW, H CaM4W Ce He fOMaranKW, a6bl HM naH MapLlianok Ha sKaNnoGy 
no3BOBYKO OTKa3bIBan, L, UOrO Ce 3HaYUbIT, e TBIe Cena HHWKOnKH 0 KannHlbi 
He HanemanK, npo TOM, MWK B TOM BBInMCe, KOTOpb! CTOpOHa NMOBOojOoBas MNo- 
Kaaalla, OnMHCyeTbB, MWKB O HHLLYKO pe4 nosbiBan4 BennapToBe H O KHLUYKO Y 
nmpaBa Ce posnHpanW, a Tak CTOpOHa NoBOonOBAS BiKO H B TOM Ha [OBOJE 
CBOeM ycTana, a60BeM TOT BbInKC  MNonKparowW, ARO 6b! MpblaHaHAa naHa 
MapuiankoBoe AepiKaH'A TbIX CeNb, H TEKB, ME6b! MenH HanekaTW AO Kanny- 
UBI, TOrAb! Ha BbInHCe TOM B Cnope npaBHbIMb H B MOBaX 066I0X CTO- 
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poH HHuoro He nokasano; a MuTO BeHuHnapTroBe no3bIiBaro4bi MaHa MapLuan- 
Ka MoMeHenH TbIe Be CeNhe B M0o3Be, TOMųb! He AOCHT Ha TOM, ane MENK 
BOjNYrb NMosBy saNOObi CBOeH NnognKpaTW, KOTOPOKH saNOdbi MB OTBCTY- 
nunH npoy, TO TBIM FOnbIM Ha nO30B noMe4eHOoM KRHas [ĮoBkLIa npaBa cC06€e 
TBOpHTb! He MOmET, KFAbIR HHXTO Fonoro sanoGoo Nno3BOBOKO RPOM HHLUbIX 
MocTyYnKOB NnpaBHBIX HH4Oro HH Ha ROM MO3bICKaTH He MOMeT, a00Be€M B npa- 
Be NocnonKTOM OnKCaHO eCTB, Re MO30B TONRO MECTO skanOoob! MaeTb ObITH 
noknajaH, ROTOpOro CnyLUHBIM ĄOBOAOM KaNnoGnKBb! NoAnKpaTW MaeT, Ha LUTO 
nonaio ap+bTbIkyn TpHĄLIATE! 3 po3jeny ųeTBepTo0ro CTaTYTY CepejHero H neT- 
aecAaT UeTBEpTbI! CTATYTY HOBOro; RY TOMY TE B TOM 6 BbInHCe OnHcaHO 
cTOHT, me Benn(ajproBe anenesany, a Toro KHas [loskbLIa He nokasano, LITO 
3a anenaL,bieio Cka3aHO, Loro Ce KB AKb benHapToBe He MEenH WOro ĄOXO- 
aWTH, Tak RHas [loBkBLIa 32 TaRMM BOHTNNHBEIM a HenpaBHbIM BbInKCOM HH- 
woro C06e 0 TOro npasa CBOer0 HaTArHyTW 4 TARWX AOGPb NOHCKHBATH 
He MOMeTb; C TbBIX BCHX MpHYbIH NpoLiy, a6bl TbIe BCH JNIMCThI, OT CTOPOHbl 
MoBOAOBOK NoknajaHbIe, SKO HenpaBHble H AO TOrO npaBa 6bl HaMHeKW HėHa- 
nesaYble, Ha CTOPOHY OTBNOKOHBIe ObINM; Ry TOMY TEKB H TO6 NnonooeHCTBO 
He MEeHLLb YnaTpOBAHO GbIT4 MaeTb, W3 KHa3 [loBkBLUa, NparHydbi || 4ysROro 
a06pa a HeMaIoYH Ha TO Heakoro npaBa, nHCTOB Y PO3HbIX NiojeM Ha30Kpan H 
HanoskbIųaJib, LJOrOo SBHe 3HaUbITCe, e HHKOnKH RHas [loBkLIa AO TOrO HHvoro 
He Men aHH MeTb He MaeTb H MEeTHW He MOMeT; a HR BpAA BCAKHe NonO0eH- 
CTB2 Ha n06poM GaueH'HOo MeTH MaeT, nNojaio Ha TO apTbikyn  BTOPbI p03- 
Aeny WOTBIPHapLiaTOro; a HR ero MUNOCIR naH Mapiuanok H naHH ManbOoHKa 
ero MUNOCTW BbIPO3YMeNK TO 3 CnIpaBb, OT YMOLUOBaKoro RH+a4 [LOoBkKBLLIBI OT 
Hero nMoknanaHbIX, WR AKO ygacTHKKOB Gonu/b AO TO6 KannKųki eCTb, a B [0- 
noBax ero KOPOJEBCkAA MUNOCTB HaLU MHNOCTHBbI FOCnojap, Tak H TO, Me AO 
TO6 CnpaBbl, O KOTOpYKO HX MUNOCTH NOsbIBAIOTb, HHY4OrO TbIe CnpaBb! MNokNna- 
naHbie He HanemaT, H He 3a CBO6erO BnacTHOKO CnpaBolo, AKO TO ObIBAeT, Re 
BLUenaRHe AYXOBHBIe OCO6b! HH 32 4BIM HHLUKHM, OĄHO 3a sanKCb! GyHAYLIaMK 
BCAKHX [Į06pB KOCTENHBIX JJOXOAAT, O UOM B npaBe nocnonuTOoM B CTaTYTe Te- 
nepeLUHeM B posjene nNaTOM apTbikyn CeMHaALlaTh! YYbITB, HRB RORŲBI, XTO Ob 
XOTen LUTO Ha ROCTen sanKcaTH, TOrAb! NopajKoM NnpaBHBIM 3anHC CBOH YYbI- 
HWTH MaeT, LITO eMY BONBHO GyneT, TO Gb! TBIM MNOgCTYNKOM JOXOAHTH ROMRABI 
nyXOBHbI Y CBeLĮKOro W0N10BEKa Menb j06pPb KOCTENHbIX, a He KHakLUBIM npa- 
BOM, OHO TBIM 56 CTaTYTOM Benukoro KuascrBa JluToBCKOro, a TenNep, AKO 
TOro, se 6bl Tble Be cena BojoBKH W BuskrKHb! M raw COCHOBb! RONH MEenH 
6bITH B gepkaH'ro nponkos RHZ393 [laBkbLIKHBIX, Tak TER H ero BNaCcTHOM, HE 
nokasyeTC3, ane TEKb H ONoBejaK'a ajHOro, KONW Gbl Tele j00pa 3a6paHci 
OT ero MUNOCTHW naHa MapLuanka H MankOHKM Ero MUNOCTW MEeNKW ObBITK, CTO- 
poHa TYT He nokasana, 60 re 6bi Ce KOTOpOMY B W0M RpHBAa Aee/a, TOM Aki 
3apa3 Ha BpAje onoBejaTW, a NO TOM MOocTYNKOM MpaBHBIM TOrO AĄOXOLHTK 
6bi Men, B 4O0M WMR BeC NMocTyYNnOoK nMpaBHbl CTOpOHa C06€ ynycTHNna, a HX 
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MUNOCTAM C npunanky B TOM Cnpase HOBYIO, pevb sajana, npo TO HX MUNOCT, 
aepKeUH TO BO 32 GaBHOCT'HO 36MCKOHO, BOANYM6 apTbIkYNY ABajUaT5 UeTBeP- 
TOrOo H gBanLjaT OCMOro posjeny nepBoro CTaTYTY CTaporO HK apTbikyny LUeCT- 
necaT LUOCTOro 3 po3peny ueTBepTOro B CTATYTe CepejHeM NpocHT HX MUNOCT, 
a6bl HX MMNOCTAM Ha NocTaBEH+be SacTYnbUŲb! H nokasaH'a npaBa HX MUANOCTH 
acHeKuioro Ha npHiunbie pOokKM BOANYr ap+bTbikyny ĄBajLaT WeTBEpTOrO 3 P03- 
neny WeTBepTOrO OTNOKOHO OBINO“. 

[o TaKOBbIX MOBaX CTOpOHb! OTNOpPHOe YMOLOBaHB! CTOPOHbI MoBojoBOE 
nan AsBkryLuTiH AHoBKų KruH6yT Ha TO Bce noBenKn: „LLlTO TyT yMOLoBaHoI 
ero MHNGCTHW Nada Mapiuanka H MansKOoHKMW Ero MUNOCTW NpoTHWB NKCTY ero 
MHNOCTH RHA439 GHCkKYNna sROMOKHTCKOTOo NaTHHBCKOMY  MOBHT, NOBenaroWH, HK 
|| RHasro KaHoHKky gaHo kannuuy CBeToe Tponųbi B MecTe KRpomkckoM, a He 
Kannuuy ManHbi Mapsi, TOrAb! TBIM BBIMOBbI! ĄepKeUK pO06pa KOCTenHbIe  METM 
He MOMKeT, 60 eCTb Tax KannKLa KRpPOKCKaS OT ero MUNOCTW RHasa GWckyna 
kHasio [loBkBLUY naHa Ha xBany CBeToe TpoHbi moj TEITYNOM [ManHbi Ma- 
pbIM, LUTO Ce H C TOrO AKCTY naTWHCKOro acHe nokasyeT. A LUTO TEK YMO- 
LOBaHb! HX MMNOCTW NoBenaeT, se HeGOLIHK maHb Muxan Jlaxos4ų He MOT 
nonaBaT4 kKannKiųi MaKHbi Mapbia CBeroe, ane morb nogaTw Kannuųy CaBe- 
Toe TpoHLibi, ZOKNajaroYb! TOrO, se B MecCTe KposkckoM, aKO po3Hble CYT RO- 
cTena, Tak Tek H po3H:ie HajaH'a Ha KOCTEnb! M OT PO3HbIX OCO6b, TOrAb! HB 
TOM BbIMOBb! HHKOTOpPOe METH HX MUNOCTB He MOFyT, KFAbiK CaMW GYAYWKH OTB 
naHoB+ BeHHapToB npHnosBaHbIH nepen BpAnOM pO6poBonHe npKaHanK HK AM- 
CTbl HHKOTOpble noknajanW, e 40 TOe KannKLbi, JO KOTOPO6 eCTb HajaH ĄBO- 
pelb KreToBTWLUCKM H C TBIMMW ĄBeMa CenaMY, nogaBŲaMHW CYTb HX MWUNOCT C 
naHoM Muxanom JlaxoBKhyoM W C naHoMm MasnoM BkiųkOM, ROTOpbIe Cena Me- 
CTO nojaBaH'a CBOero Ha KannMLųy CaMH 3a6paBLUH AepKYTb H BCARHe NOKBITKH 
Ha ce6e 6epyT. LllTo Te nonan apeTbIkyn WeTBepTb! 3 posgeny CeMOro, nO- 
BenarovH, Me He Mornu Cranucras a Anam BonTexos4w4 Jlaxosuva nany MH- 
Konaio [MasnoBngy Aky6oBWya BklykOBMWYyY uacTH CBOHWx nonaBaH'a TO6 RannK- 
Lb! NponaTH, W0ro H CaMH B pykax He MEnW, a K TOMY TeKb AKO Gbi KO TOS 
KannKųki NojaBLjaMM OBITH He MEenH, TOrAb! BOjNYTG HaykK npaBa nNocnonKTOro 
yeanbi CO4MY  GepecTeHCKOro, B POKY UIECTAECAT LUOCTOM YS2NneHOS, BONHO 
ROKBAOMY BeUHOCTB npaBa CEOero sanwcoBaTH, AKO BNACTHBIM NojaBUoM OGY- 
nyvbi 6paTero HeGoLjmKy naKy Muxany JlaxoBHWUy, KOTOPOro HX MHNOCT 3a nO- 
naBbliy CAMH npHaHaBalroT, H He WysKbIM MNpaBoM, ane 3anHCbl BnAaCTHbIX NO- 
naBL0B npaBHbIMK TOrO KHas [|oBkBLUa AĄOBOAHT, Ke TbIe Cena A0 RannKųbi 
KpomkckoW CeeToe TpoHLbi non THTyNOM [MaHKbi MapbiM HanewaT. A LUTO Ce 
AOTbIŲeT peecTpy cnHcaH'a gBopua KreToBTHLUCKOro, MaeTBHOCTH  H NOjeW, 
AO HerO HanemaYbIX, TOMĄb! TOT pėecTp» Hė AAA TOro €eCT nNoknajaH, e Obl 
naHoBe [onckap6oBKHyOBe MenKH G6bIT nojaBuaMK TO6 KannKųbi, ale ĄOBOAEUM 
TOroO, me Tble Cena 3jaBHa Hanekan4 O ĄBOpLa KannuyHoro KroToBTHLUCKOrO. 
A 1muTO Te npoTHB nWcTy sanucy HeGoLųKka naHa Muxana JlaxoBw4a YMOLIO- 
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BaHb! HX MWNOCTH MOBHA, NojaBLUK apTbIkyN NeTĄECST TPeTW 3 po3neny WeT- 
B6pTOrO CTaTYTY HOBOroO, 546 YMOLOBaHBIMW OCO6b! JYXOBHBIe GbITH He MOFTyT, 
TOrgbi kHas [|ĮoBkula He eCTB YMOLOBaHbIM B TOH CnpaBe, ane MaiowW NEBHbI 
BbIBO], Ha MHCMe H O4eBHCTOS || npK3Han'e OT nonaBlOoB TO6 KannHlįbi, KOTO- 
pbIX CaM naH MapLuanok 3 ManKOHKOKO CBO6H0 6bIT nojaBljaMK NpH3Han/, CaM, 
aKO MpHHLeInan, a He AKO YMOUOBaHeI, TbIX Ce AOXONHT, RTĄBIKB TEKB H CYA 
ronOBHbI TPHG6yHanHbI HH C RHM HHLUBIM KHasio [lOBKBLLY, O4HO C MaHOM Map- 
LuiankOoM H 3 ManOoHKOO ero O TO poanpaBKTHCe KasanK, a 324 TbIM sanKucoM 
He6oLuKRa naHa Mnuxana JlaxoBwua, He WRB Gb! MOTOMKOB ero OT nonaBaK'a 
TO6 KannKųbi OTCTBIP4aTHW MEn, ane TbIX CeNb AOXOAHT, a6bl NO AaBHOMY NpH 
nBopiy KroToBTHUICKOM Aepkan, ako g06pa KocTenHbIe. A WMR TE5K YMOLIOBa- 
Hbl HX MMNOCTH MOBKA AO BBINMCY CYJOBOro Bpany TYTOLUHOTO 3€MCKOroO sO- 
MOKTČKOrO, NOBenAarOYbI, HR TOT BbInMC 0 TO6 CnpaBbi He HalNeKbIT C TbIX 
MpHublH, Me B OH Wac He C KHa3eM (lOBkBLIOKO, ane C naHbi BeHKapTaMK HX 
MHAOCT npaBo MenW, a TEMb 3 NHCTOB, OT n4Ha MapLuanka B OH 4aC Ha npa- 
Be MokNajaHbIX, 3MeHKH HWKOTOpOe HeT O Tble Cena, O KOTOpble TANep KHA3 
[oBkbLia MOo3bIBaeT6, TONKO B TbIX TaM NMCTEX onwucyeT yBopeų KreroBTHU- 
CRH, TOrAb! H TBIM skal HOe BBIMOBBI! HX MHNOCT METH He MOTMyT, a TO C TbiX 
NpHYbiH, KrAbIiK Ha OH 4ac GynyYbi OT nanos BeKHapToB nepen Cyfb TYTOLU- 
Hbl 3€MCKW MosBaHb! He O nBopeu, KreToBTHWLICRH aHH O LUTO HHULIOro, ane O 
Tble ų8e cena BbynoBkH Ww BuskruHbl, KOTOpble MeHOBHTe Ha BbINHCe NepBLuo- 
TO Cyjy OnnčaHble CYTb, H YbIHeY4bi OTHOp Ha skanoGy CcaMW A06poBOnHE Oy4e- 
BHCTO npwaHanK4 nonneuHKKOB CBOHx nonaBijoB naHa Masna Bbiuka, nana Mu- 
xana JlaxoBWua, NpOoTHB KOTOpOMy NnpHaHaH'HOo CBOEMY HX MMNOCT MOBHTH HH- 
woro He MOryT, a 3 CTOpOHbI p03cnpaBbi C naHbi BewHapTaMK 4 anenalbiM 
a0 TpPHGyHany Hexaw Ce HX MMNOCT poacnpaBytoT, XTO MEMbI! WX MHNOCTAMK 
eCTb H XTO He eCTb NonaBLoro TO6 KannKusl, RHas [loBKBLIA O TO Tenep He 
MOBHT, TONKO TbIX Cen, AKO 106pB KOCTEnHbIX, 0 TO6 KannKLbi 34aBHa Hane- 
sKaUbIX, KOXOKHT. A LUTO Tek NOoBenKA, WK ero ROposleBCkaA MKWNOCT Y FONO- 
Bax YywaCTBHHKOM 10 TOH kannKibi eCT6, TOMAb! a4 Ta3 kannua, ĄBopeų, Kre- 
TOBTHUIKM H TbIe ĄB8€ Cene, Ą0 TO6 KannKųbi K Bopla KreToBBTHLUCKOrOo Ha- 
nemaude, He CyT 3 HagaH'a ero ROpPOJEBCKOU MMWNOCTW aHW NpogKOB Ero KO- 
pose8ckOou MKnoCTW, ane TO €eCTb HajaH'e LUNSXETCKO6, OfHAK Me KHA3 
[oBkbLia TO MnpWaHaBaeT TO, Ke ero ROpOMEBCKAA mMKWnNOCT He Y4acTHWKOM 
aHK NogaBijoro, ane 3B6pPXHBIM O6OpOoHLOrOo AO6pPB KOCTENHbIX 3 NackM CBOee 
TOChOJŪPCKOS eCTb. K TOMY, UITO Ce YMOLOBaHbI! HX MMNOCTH KOMAraeT, a6bl 
kHa3 [LoBkBLIa noka3an 3anHCbl a60 AH eyHAYLUB Ha TYKO RannKLy, Tak RE, 
a6bl Mokasanb onoBenaH'e Ha BpAne, KONH TbIe Cena OT Hero 3a6paHO, LUHTE- 
ybICa gaBBHOCT+HO || 36MCKOHO, TOrgb! W TO Ry MOMOWH Ero MMNOCTH naKy 
Mapiuianky H ManKOoHLe ero MUNOCTH WTH He MOsKe, a60B6M He 324 TEenepeLi- 
Hero Beky HaLUOoro Tai KannWųja OT MponKOB naHeH MapLuanKoBOoe, Tak e 
Masna Bbiyka 1 Muxana Jlaxosw4a HanaHa H eyHgOBaHa eCTb, LITO Ce 3 NK- 
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CTOB, 0T KHasa [loBkbLLa Ha npaBe noknanaHbIX, NoRasaNo, a af HbIX 3anKCcoB 
H eyHnyLIy Han npKa3HaH'e CaMbIX TEIX NOjaBUOBB, TO eCTb ero MUYNOCTH NG- 
Ha Mapuianka H ManKoHKw ero MUNOCTW, Tak me naHa Muxana JlaxoBhua H 
naHa Mukonaa Masnosuya BblykoBKua, a TbBIe 486 Cene nepBeH CYT OT HX MH- 
NIOCTH 3a6paHbi, sKO Ce 3 Mano6bi nanoB benwnapToB 3 BbinKCy CygOBOro N0- 
RasyeT B poky THCe4a naTCOT CeMAeCAT nepBoM, a NO TOM BO HepHXNO TYIO 
kannKuy 3 ĄBOPLLOM+ KreToBCKWM ero MHnOCT RHA3 GHCKYn sROMOKHTCKH RHA- 
sio [loBkBLLIY B poky THCe4a naTCOT OCMBAeCATOro MECEUA Mapija OCMTBHa/- 
LaTOro 4Ha B gepxaH'e nan, H C TO6 NPHYbIHBI onoBenaH'a Ha BpAane YbIHHTH 
W KO RHWr 8anKcoBaTH He MOrb, a faBHaCT 3€MCkKa4 [060paM ROCTENHBIM M 
n06paM FoCnOJĮAPCKHM LIROAHTW He MOMeT“. — V nojan Ha TO 3 pospeny 
TpeTero apTbikyn= TPHALAT TPeTH Ha CaMOM ROHLY TOrOo apeTbIkYNY, "Ae NH- 
LieT: „A jaBHacT 3€MCKa4 ME:KH HMEH'AMW KOCTENHbIMH K LUNSXeLLKHMH Taka4 
MaeT GbITH, AKO 406paM CTONY F0CHOKApPBCKOro 3 A06pki H HMEH'aMH LUNnaxeL- 
RHMW, a TbIM Re OGbIUaeM LUNAXTeE 3 JO6pb! TOCHOAAPBCKHMBI H ROCTENHEIMH 
AaBHOCTb 3axO0RaHa GbITH MaeT6“. — „A LUTO Tek ero MHAOCT naH Mapiuanok 
H MansKOoHKa eTO MHNOCTH BOANYMB apTbikyny ABanųaTb YeTBepTOro posneny 
ueTBepTOro CTATYTY HOBOro 6epeT C06e Ha nocTaBeH'e B TOM 3aB0ALb! a60 
Ha nmoka3aH'e nHWCTOB npKBKnAnKeB, MeHe4H ObIT C06e6 pe4 HOBO sajaHyto, TOM- 
Abi W TOTO Ry MOMOWW HX MUNOCTAM HTW He MOMET H 34 HOBYIO pe4 C00e no- 
YbITATH He MOFryT, KFĄbIK He MNepBuIbiMK MosBbi Ha TenepeLUHble pPOKM CyT O 
TbI6 Cena no3BaHbi, ane BiKO W Nepen TbIM» Kon(Ko)HanijaTepo no3BOB H TO Y 
Cce6e MenK4 H y CyYAY TPK6yHanCKOrOo BO O TbIe Cena poanKpanKca, 60 TO 6bl 
HoBaa peu Gbila, KONKH 6bl CTOpPOHa MOA sajana, W0ro Gbi B MOo3Be onHCcaHOo He 
6bino, ane Tenep HKuworo HOoBOro He 8anaBaeTb, TONKO TbIX Cen, B MO3Be OnH- 
CaHbIX, noxonKWT. A Kk naH MapuianOok+ H MankOoHKRa ero MUNOCTHW B OH 4aC 
nepeų BpAOM 3A6LUHbIM TbIe cena BojoBKM H BuskKrHHEI, Re AO KannHlbi M 
nBopia KreTos| rHucKoro HaneskaT, nogasuaM4 GbITH TO6 Kannyųki C nonneųy- 
HKkRaMK CBOHMW Muxanoms Jlaxos4voM a Mukonaem+ BbiųkOBKMYOM CaMH NpK- 
3HaBLibi,-H TEnep TOK+ Y MnpaBa TONBKO FOnbIMKW CN1OBbI! TbIX CeNb OOpoHeT, 
He nokasyrowK HKaKOro Ha TO BbIBOjyY npaBtHOro, nmpo TO a6bi Tbie MOBBI 
yMOLOBaHOrOo HX MWNOCTW, AKO FOnble, Ha CTOPOHy OTBNOMOHKIe, A TBIS Be 
cene BoOANYr npKaHaH'a HX MHNOCTH CaMbIX H nonneUHKKOoB HXB MMNOCTH H 
nognyr NAMCTOB, OT CTOpOHb! MO6eH Ha npase noknanaHbIX, NpHCysKOHB!  GbINM. 
A miTO Ce pOTBIUeT LbiHLIOB, MO BCH TbIe WaCbi C TbIX Cen BbI6paHbIX, TOMAk! 
nan [LoBkLIa Tenep nonKpaTKW TOro He MOMET, ane RrAbl TbIe Cena HW Nnojja- 
HbIe A0 gepaH'a ero NpKgyT6 H neBHyrO BeAOMOCT6 OTB NojaHbIX, MO 4OMY 
Ha HbIX LtbIHLLIOB 6paHO, KOTOPbIX YYbIHH 6GonuIeK, HH OCMBCOT RON rpoLueK, 
B OH WaCb O UbIHbLJe, BCAKHe KOXOJbI, C NOnaKHbIX TBIX Cen BbIGpaHbIė, BON- 
HOe MOBeH'e C06€ 3 ero MHANOCTHO nNaHOM MapuianbKOoM H 3 MaNKOHKOKO Ero 
MHNOCTH saxOBYeT6“. 
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YMmoLioBaHb! CTOpOHb!  OoTNOpHOe naK BapTromi Upurop'eBhy* BOANYrE 
MepBLIbiX MOB CBOHX ĄOMaranca, WB Gbl TO Ha ApyrKe pPOKW OTNOKKOHO GbINO, 
XOTEUHW BacTyNnbLY CTaBKHTH H ACHeKHLIOe npaBOo HX MHANOCTW Ha TO NnoKa3aTH. 
Mbi cyn 3€MBCKH 5ROMOHTCKW, GauewH B TOM, WSR HX MHNOCTB NMaH Mapilianok 
H 3 ManmOoHKOKO CBOetOo, 6GynyWH O TbIe ĄBe Cene He MO OAHOKpPOT No3BaHbIMW, 
BenanKW, C YWM 6bl AO npaBa npWuxogWTH H peww CB0ee B TOH cnpaBe nonKpaTH 
MenH, Mpo TO HX MWNOCTHW HOBOe peuw 6bIT He yaHaBaroww MW TOro Ha ApyrKe 
pokH He OTKNajaowWH, BenenH eCMO HX MHNOCTW 83a pa30M+b TOro npaBa CB0e- 
T0, eCTBAH Gb! MenH akoe Ha Tbie cena BogoBkw H BH3RrKHbI, NonupaTW W 
nokasoBaTH.  YMOLOBaHbI! HXB MKWANOCTW naH» BapTromui= Upurop'eshy» Ha TO 
nanbLUbIX JOBO0J0Bb He WHHeYH a po3yMeroWHW C066 34 FronoBHOrO peYb, TOro 
npKsHaH'a HaLloro 34 npaBbHOe He nNpHMYKOYH, aneneBanb A0 CynY FONOBBHO- 
TO TpEIGyHanoHOoro. Bejjke Mb! H TOrO WXB MWNOCTAMB, AKO He NO TONOB+- 
HOM+b CKa3e HaLlOoMb, He AONyYCTHNU. ' 

A ymo||LOBaHbi HX MWNOCTW CTOpPOHb! NOsBaHOS Tak Ke H CaM Ero MH- 
nOCT6 naH Mapiuanok GynydW Y CyRy naneK TOro npaBa CBO0ero nonKpaTK He 
XOTeNH, NoBenaroWH, e „Mb! anenaUųbiM nunBHOoBaTK GyjeM+“. A YMOLOBaHbI 
CTOpOHbI NOBOKOBOSe AOMOBNAKOYHCA, HK Gb! BORNYTG npaBa ero 2axO0BaHO H TO, 
0 LuTO nosBaHo, kHasio Mukonaio [loBkBLUM npKcyKoHO GbINO. 

A Takb Mbl Cyh 3€MCKH >KOMOHTBCKH, BbICNNYXABLIM B TOM sKanoGbI CTO- 
poHbi noBonoBoe kRHa3a Mukonaa [loBkbLIB! No3oBHOe MW BCHX AOBOAOB+ ero 
NWCTOBHbIX H CHOpOoBb WX O6eI0X CTOpPOH, a pOCTaTOUHE 30 BCHX CNOpoB+ 
H ROBOnOB HX 3pO03yMEeBLUK, Tak eCMO 3HaLUnW, GayeyW TO, KFAbIK KHa3 Muko- 
nan [loBkbLia noBOjMNL TOrO, me Thle ABe cena BogoBBKW H BH8krKHb! Ry 
KOCTeny KannKŲb! KPOMCKOSe HanekaTs, BbBINHCOM CYROBbBIM  C RHHTb 8Ą6LUHbIX 
3€MTBCKHX, B KOTOPOM NHCTb ero MHnOCTW Kasa BeHLinaBa, GHckKyna sROMOHT- 
CKOro GbIBLIOro, B CnpaBe, KOTOpyrOo MenH C naHb! BeHHapTb, OT HXb MHNO- 
CTH nNOoknajaKbIe, nMCaH eCTb, "Ąe npH3HaBaeTE, Re NOojaBLb! RarnnKLb! RPO5R- 
CKOKW GbinH naH CraKncnaB Anymuiesuų, Mukonau BouTkeBKų Jlaxosuų, MaBenb 
Aky6oBKYB K HHLUBIe NOonneUBHKKM MX, a O TOTO TE5K NMCTbI NOTOMKOB TbIX 
IlaxoBHuoB», Ha BpAA6 CTBEPKOHbIMY, e OHW, BKO GynyYK nNojaBjaMH AĄBOpLA 
KreToBTHLUCKOro, jo Kannytįbi KRPOKCKOH CnonHe C naHoM MasnoM AkyGoBH- 
uwoM BbIyKOM, H Tble gBe cene BonoBKwW H Bu3kruHbi M raw COCHOBbI NpKW WH- 
LIBIX NORAX Hanekaubie Ry TOMY nBopLy KreToBTHLUCKOMY, HanaHOoMy Ha Ka- 
nnuuy RPOKBCKYKO, Hanesauble npuaHanK, AO TOrO TE HW noTOMOK MaanoB 
Aky6GoBHua C TbIX 6 nojaBLjoB nan Mukonauw MaBnoBuų, 6 eCT ĄBYX UacTEe4 
nopaBLoro H O4eBHCTO y Cyny OynywwW npHaHan, MR H TbIe Cena, TaK je raH 
COCHOBbI, Ry TOMY ūBopily KrerosTHMUCKOMY  npHenyxaioTS, || a R TOMY TEKB 
nonupan pe4K CBO6eH H AeKpeTOM Cyjy FonOBHOrO TPbI6GyHaNHOTO, WSR RTAbI CA 
nepBeH TOrO HXx MUNOCT naH LllemeT H MansKoHKa ero MUNOCTW C naHb! BeH- 
HapTkb! O NKHHKIO, XTO Gb! GnHaLubi Gbln Ry nojaBaH'io TBIX Cenb Ha RannKLy 
RPORCRYHO, CNOop MEnH, TOMAb! CYAĄ FonOBHbI TPbIGyHANHBI HX MUNOCTAM C RHS- 
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sem Mukonaem [loBkBLIOO RpPOM sajHOe BBIMOBKK C MaHb! beHHapTei Ha 
ycnpaBennuBeH'e H Ha pocnpaBy O Tble j8e cena TY A0 Cyny 3pe11Hero 3€M- 
CROro OTOCNaN, HOro H HHLUBIMH AOBOKbI! H AapPTbIRYNBI CTATYTOBbIMK KHA36 MH- 
Konan [loBk»LIa B TOM pe CB0ee nonKpane, a WK ero MUnNOCTB naK Man- 
xep LllemeTb Hh MankoHRa ero MUnOcTH, GypyWW TE TOrO NojaBliaMW, H Y Ce- 
6e Tble Cena sajepxaBLIH a Ha TO npaBa HHAKOro CnyLUHOoro He noKasanW, 
TOnNKO Ca 3rona Ha ApyrMe pokKH Ha nocTaBeH'e 3aCTyYNŲb! H Ha NoKasaH'e UH- 
LIOro npaBa, AKO 6b! B HOBO npHnanoK pewW, O TOM HX MUNOCT BenanW MW O 
TO nosBaHb!.6bINH, 34 UHM MenK FOTOBbi 30 BCHM Ky npaBy CTaBHTCA, panew 
0 npaBa He XOTe4H CA BAaBaT, OT35IBanH, MpO TO MbI ĄOCTAaTOYHE 3p03yMEBLLIM 
3 LUBIPOKHX MOB HX O6EIOX CTOpOH, 3HaLUubnH KW NpKcygWnW eCMO TbIe (Be Ce- 
ne BonoBkw HK BuakruHb! M raM COCHOBbI j0 KannHųki KPOMKCKOMW, AKO H Nep- 
BeH CTapojaBHa Ky TOK KannHųki! HaneskanK, Tak H TEnep MaloTB GbITW Ky TO- 
My gBopuy KreToBTHLUCKOMY, KOTOpPb! 20 TOH KannKŲki HanesKKT. A LITO CA 
AOTbBIŲ6T LUKOA, KOTOpbIe Ha MNO3Be NOoMEeHeHO, WRB TOrOo He OnHCcaHO, OT ROTO- 
poro 4acy novaTo Tble Cena nepKaTH H AKO MHOro 3 HHX LbIHLJOBB NpHXOAK- 
NO, Ha LUTO Te5Kb Tenep KHa3 Mukonau [loBkBLIa nO0BOAY WWHHWTW HE XOTEN, 
OT TbIX LUROAĄ HX MHNOCTH BOnNHBIMK H MpaBblMK BYbIHKWNIH eCMO, RTĄbIK K B 
CTaTYTe O TaKOBbIe pe4H 3MeHKMW He YbIHWT, TOnNKO O sacTaBHYIO pevb. [o 
TaKOBOM Cka3e HalLUoM+ KHa3 MHukonau [loBkbLla Ha TOM CKa3e HalllOM+b 3 
CTOpOHb! ABYX Cen» NepecTaBaIoYH, TONKO CTOPOHb! LUKOf, WMR eMy BONIHOFo 
MOBeH'4 O TO He 3ax0BaHO, aneneBan 0 Cyjy ronOBHOro TpEI6GyHanKoro. Mei 
eMy TO6 anengLbiH AONnyCTHNW, KOTOpPOe MoBKHHHKW GygyTb O6enBe CTOpo0He y 
Cyny TOnOBHOro TpPbI6GyHan=BHOro 324 CHM HaLlUHMb Cka30M+ nKnnoBaTW. LLITO 
BCe BeNenH eCMO 0 KHHFb 36MCRHX ROMOKHTCKHX 3anKcaTH. 


5. 1592m. vasario mėn. 3 d. Dviejų Žemaičių žemės antstolių 
pareiškimas, kad Žemaičių kamarninkas, spręsdamas Abromo 
Jokubavičiaus bylą su kan. M. Daukša, nutaręs, jog ieškovas 
“turįs pašaukti atsakovais, be kan. M. Daukšos, 
ir Kražių koplyčios padavėjus. 


Iš 1599 m. vasario mėn. 8 d. įrašo Žemaičių žemės teismo knygose. 


a An MareeBnų, B0O3Hbi rocoxapckw 3eMnw >KoMoWTCKOe BOnNOCTH 
KOpLIOBBCKOe, a a AH BeHnunasosuų JlymonT, BO3Hb! FOCHOJĮAPCKK 3€6MNK 
>KOMOKWTCKO6 BONOCTW NOoBOHBAEHCKOe, C03HaBaeM CcnonHe OGajBa TbIM TO Ha- 
LUbIM KBHTOM O TOM, HK eH Bb rony TenepeLIBHOM AEBeTĄECAT BTOpOro ME- 
Celja eeBpana TpeTero AHA, Maio4bi HaC ABYX BO3HBIX H CTOpOHY, NioneMW (0- 
6pbIX, Mpw C06e6 3€6MeHKHH rOCcOoJapcKM 3eM14W >KoMmouTcKOKW na4 Mukonaw 
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Masnoshy» BbHykoBHua, GynyYb! YMOLIOBaHb! OT ero MUNOCTW KHaaa Mukonaa 
[oskmia, KaHoHKKa W OeHWLbIana BOpPHeHBCKOro, exanb Ha KTpYHT 36MbIEHhl, 
nemaubi B 3eMnH ŽROMOHTCKOW Y BONOCTW ROpkNAHBCKOW, Mpo3bIBaeMbI  >KAp- 
HHHaC, Ha poky npunanoM OT 3anomeH'a poky, TO eCTb 3a LUeCT Hejen, OT 
KOMOpH4WKa rOczonapcKoro s3eMnWw JRomoKWTCKOe nana Manxepa MonoBKusi, H 
TaM TOro AHA 3BbILI/b MeHeHOro npKexaBLi:! Ha TOT RTpYHT BbILIeH ONKCaHbI 
naH Mukonaw BbiykeBhų nokasan W jan AO pyK KOMOpHKKy naKy Manxepy 
MonosKubi NKCTBI, TO eCT npe3eHTalįbiH naTHHCKMM NMposBbICKOMb  Ha3BaHbIe 
OT HeGoLiuka nana Mnukonaa JlaxoBswya cTaporo, 3€MeHWHa FOCH04Ap5CKOro 
3eMn14 >KOoMOKHTCKOS, Tak TE APYTMM NMCT W OT CblHa €ero, He6O0LuKKa naHa 
Mnuxana Mukonaesua JlaxoBKWua, TPETH NMWCT OT He60KMWHWKRa OTLja CBOETro, na- 
Ha Muxana Aky6osuva Bbiuka, 3€MeHKHHa rOCcnO0RApcKOro 3eMnHW >KoMOHTCKOS, 
— NWKCMEeM NaublHCKHM NHCaHbIe, B KOTOPbIX NIMCTEX nKLIe, MR HMEHe, Ha3bl- 
BaeMoe RreToBTHLIBKM, Neauoe B 36MNH4 >ROMOWTCKOW y BONOCTH KOpknaH- 
CKOW, €eCT HanaHOM C nogjaHbIMK Ha Kannnuųy KpokckyKo. HA nan Manxep 
MonoBKLa, ROMOPHKHKB 36MAW JROMOHTCKOe, B3Anb AO C66€ TbI6 NMCTBI Bbl- 
Lieh nOoMeHeHbIe AO 3aBTpPA AAA BbIpošyMeH'a. A Rrūbi saBTpPeKLUBHb!  eH 
npunan, TO eCT B CeM Xe rony AeBeTyeCAT BTOp0ro MECeLAa eeBpAnA YeTBePp- 
TOro AHa, nosegKn no nana Mukonas Beiy||keBKva, MR „TbI6 NMCTbI, TO eCT 
npeseHTaLįbIH, pH MOUb! 30CTaByro, Hexa4 naKu A6pam+ Aky6oBHų, 3ėMeėHKH+ 
rO0CROJApPCKKW 3eMnW ŽKoMOKWTCKOe, CTOPOHy AKO NopaBLjoB 3apO0BHO H 3 RHA- 
seM Mukonaem+ [oBkLIy npunosoBeT BoOpNYrb apTbIkyNy  TpblĄLAT TPeTerO 3 
posneny TpeTero; a LUTO Ce AOTBIUeT, HK AKO He Ky 3BOnO0L(e CTOpoHe Npo- 
THBHOH ApyrW pokb RHas Mukonau [o(B)kBLU» NpbiHan, HexaWH NpHcarHeT, a 
ecn4 npHcerHyTW He XOUeT, HeXxaH BHHY CTATYTOBYKO 3annaTW BOANYMb ApTbI- 
kyny ūBajuųaT WeTBepTOro 3 posjeny ueTBepToro“. Ha TO noBengKn naH Mu- 
konaw BbiukOBKY», AKO Gyny4b! YMOLOBaHb!, Re KHA3 Mukonau [|oBkLUT npH- 
CerHyTH He G6yneT H BHHbI! nAaTHTH ABaHajLjaT Kon rpoLuie4 He GyneT, HexaH 
KHA33 O TO AO ero MUNOCTW KHa3ą 6WCkyna O TY BHHY Mo3bIBaeT, 60 O TO 
ero MUNOCTb KHA3 GHCKyYn MaeT CyAWT KHa3eB+. KOTOpbi TOT KBHT nanK eCMO 
ero MUnOCTW KHaaio Mukonaio [loBkLiy non HaLLibIMK  BnNaCTHBIMK MeuaTMKM a 
a An» MareeB4ų c nognucoM pykM CB0ee BnacTHOe. [lHcaH» B KopknaHax. 


V TOro RBKWTY neuaTeH npHKTWCHeHbIe AB a noAnKC pyKM NHCcMOM pyc- 
KHM OAHH TBIMM CNOBbI: „MAH“ MaTeeBHų, 803HbI! BONOCTW KOpLIOBCKOe, BNa- 
CTHOIO pyKOrO nognKcan“. 
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6. 1592 m. gegužės mėn. 29 d. įrašas Kauno žemės teismo 
knygose 1590 m. lapkričio men. 28 d. Uršulės Baltramiejienės 
Daukšienės rašto, kuriuo savo tėviškė Skaruliuose 
dovanoja dukterims Alžbietai ir Sofijai. 


Toros Mecelja Maa 29 jHa. CTaBbLUbB! OGnWYHe Y CyRY 3€MAHRWKW 0- 
CORap»ckWe noBeTy KoBeHCKOro AmkGeTa a 3oe4a BapTrnoMeeBHbi [loBkLie- 
BH4a OnoBejanW H sKanoBanW Ha 36M4HKY Focnojapckyto NMoBeTY KOBEHCKOFoO, 
a Ha MaTKy CBOrO, Opiuyno CrannenaBosHy [loskruHTOBW4a BaprnoMeeByIO 
[loBkLIeBKHYa O TOMB, HK AeH npepevoHaa MaTKa Hala fapoBana H Ha Be4- 
HOCT 3anKcana HaMb, 1BYM (OWKaMb CBOHMB, BCHO UaCT CBOHO HMEHEeHLja CBO- 
ero OTY4bI3HOro, || y noBeTe KoBEHCKOMB y nono CkopynckoM+ Nneskauoro, W 
Ha TO AeKW HaM NMCTb CBOH AapoBHBI Gana, a ĮPYrKMMG NIHCTOM+ CBOHMB ONnH- 
canaca W 060Be3ana HaM nNoA LUBIPOKHMW 060B93KaMH H nMof BAHaMW TOT NKCT 
CBOW, HaMb Ha TOT BEeYbICTb! ap ee ĄaHbl, TYT nepej YpajOoM+ 3€MCKHMB 
ROBEHCKHMB Ha POKOX NpoLunbIX TPHKPONCKHX, KOTOPBIe GbINH CYHROHbI B TOJY 
THCce4a naTCOT neBeTĄ6CAT NepBOoM+, CO3HaTb H B RHHTW 3€MCKHe fjaTH YnH- 
CcaTH, KOTOpax neH TO MaTKa Halila all 0 CHX ųaC0B XOpa 6bila KW TOMY 3a- 
nHcy CBOeMY AOCHTb YblHHT H CO3HaT He MOrna, a Tenep, XOTAK TYT jo KoB- 
Ha npblObina, ane HeT BenO0Ma Ana KOTOpOe NpHKYbiHb! an60 32 UbIeiO0 HaMOBOIO 
TOMy OnKcy MW 060B43KOM+ CBOHMB ĄOCHT YbIHHTHW H TOrOo nKCTY CBOETro, HaM 
Ha TOT Be4bICTb! nap+b OT Hee AaHoro, C03HaTH He XOVeTb, a HK A6H TO Ha 
TOMb APYroM+ NHCTe CBOeME, Ha Co3HaH'e TO(ro) napy CcBOero HaM+ jaHoMS, 
onncana H AOnOKEIna, No3BanaroUb! Ce6e O TO€ HeCcosHaH'e nosBaTb aN6o H 
CnOBHe 4epe3 BO3HOro aakasaH'a, npo TO sKajanK O npKnaH'e BO3HOro Ha 3a- 
KasaH'e 10 CyZy TO6 MaTKKW WXB.+ A NonnHpaloYb! TbIX C1OBb CBOHX, MONOskbI- 
nK Ba nHCTb! TO6 NnpenpewoHoe MaTKH cB0ee Opiuynu CranucnaBoBHEI [|0B- 
RTWHTOBHUa, 06ajBa TbIe NIHCTbI NoA AaTO0 rony THCe4a naTCOT peBeTAeCATO- 
ro Mecelja HOA6pa ABajUaT OCMOro AHA NoA neuaTio ee4 CaMOe HC YUOTBIP- 
Ma negaTMH W C nognKcaMKW pyKB NOneKW 406pHXx, Ha TO OT He€e ynpoLiOHIXS, 
OjHH nWCT Ha BėYbBICTBIH Ąap TOro WMeHeKLa ee CkopyncKoro TBIM JO4KaMB 
ee, a ApyrK nMCTb Ha C03HaH'e TOro Aapy €ee Ha npoLunbIX poKOX 3€MCRHXL 
KOBeEHbCRHXb TPHKPONECRHX, B "0jy AeBeTĄLCAT NepBOM+ CnpaBOBaHbIXB, a "46 
6bl Ha TbIXb POKOX He CO3Hana, 060Be3anace BHHb! aannaTHTH ROOM 3 HHX 
no CTY KOnb FpoLIeH NHTOBCKHX H O TOe Heco3HaH'e || nosBonuna Cce6e no- 
3BaTHW an6o H CnoBHe 3aka3aTb, AKO eCT LUBIP6M Ha TbIX NHCTEX OnHcaHO H 
gonosxoHo.  Mbi cy, GaueYb! TaKOBBI 0608330K TO6 Opiuynu CTaHWcnaBOBHEI, 
npuganW eCMO TBIM+ AOWKaM+ ee, An6eTe H 308044, Ha sakasaH'e TOe MATKH 
Hx BO3HOro noseTy KoBeHcKoro MeTpa LllbimanoBKųa  KronniomueBsuua, ROTO- 
pbIH BO3HbI sakasaBLbi CO3Han, HR OH BO3HbIH TiOK0 Opiuynio CTaH4cnaBoBHy 
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Ry pocnpase Ha TyIO mManoGy AOUOK €e€ Ha TpeTHH peH sakasan. TOT neH 
TPeTHw Cero MeCeLa MaA ABanLaT AeBATEIH Kr4b! npKnan W 06ejBe CTOpPOHbI 
nepen HaMK y Cyjy CTan4, noMeHeKas Opiuyna CranwcnaBoBtHa, OrnenaBiubi 
TbIX NIMCTOB CBOHX, JOYKAaM+ ee Ha TOT jap HMeHeKųa Ckopynbickoro naHbIH 
oueBHcTO cosHana.  KoOTOpbIH nMCT, BO BCeM 3 YCTBHbIM CO3HaH'eM €6€e 3r0- 
AHbIM, OT CnoBa AO CnOBa Tak Ce B C066 MaeTe: 

A Opuyna CranucnasoBHa [loBkrHHTOBKua BanTpemeeBas MukonaeBuua 
[oskmiesnva, 3eMAHKa TOC/20hApbCkaA nMoBeTY KOBEHCKOro, Y4bIHKO ABHO MH 
BblSHaBaro CHMB MOHMB NMCTOMb BCHMb BO6eL, H KO5RJOMY 30C06Ha, KOMY Gbl 
6Gbina moTpPe6a TOro pena BepaTW, HHWHeLIHWM+ H HanoTOM+ Gygyvoro BERY 
NIOReMb, O TOM, LITO KOTOpPOe HMEH'e OTYbICTOe, B NOBeTE KOBEHCKOM+ B NO- 
no Ckopynax neskauoe, no OTUy HaLioMB HeGOLUbIKY naHy CTaHucnaBe [l0B- 
RTHHTOBK4y Ha HaC WOTBIPOX jO4WOokb ero Arnemiky, KaTepuny, Jlynelio a Ha 
MeHe Opiuynio npuuuno H cnano, KOTOpOro TOro 3BbILUb  MNOoMEHeHOro WMEH'A 
Ckopynkickoro no 3eLITBH0 naHa OTLa HaLuoro naHa CTaHKcnaBa [|oBRrWHTO- 
BH4a Mb! 0 gepKaHbAa npHLIoguibi a KOMAaA WacT CBOrO 10 4acy ele 6e3 
poBHoro Be4bicTOro Aeny Ha Ce6€e B33BLUbI, B 3yNOonHOM AepKaH'iOo H BikbI- 
BaH'io Gynydbi H BeCeneYdbiCce 3 CB0604 H BOnHOCTEH LUNSXETCKHX H MarOYbi 
TYIO BONHOCT nepen O4kiMa, B npaBe nocnonuToM Benukoro KnascTBa JlnTOB- 
CKOro onKcaHyto, HR KOMĄbI MOL(OH eCT HMEH'AMH CBOHMH OTUbI3HbIMM, MaTe- 
PbICTBIMK, CnafKOBEIMW, BbBICNYKOHBIMH H AKHM KONBEK O6bluaeMb HaGbITBIMH || 
LuaeoBaTH, TO eCT OTAATH, npojaTH, japoBaTK HW Ky CBOeMyY HanenLuoMy nO- 
MRBITKY O06eptHYTH, OTRANAIHOYBI OT BCHX OnWCKKX, KRPOBHbIX H MOBHHHbIX CBOHX, 
nmpo TO H a npenpevoHas Opiuyna Cra4wcnasoBHa [loBkrKHTOBHUA, TakHX BON- 
HOCTeH LUNAXeTCKHX MOocnon 3 bIHLLIBIMH O6biIBaTenMW Benukoro KnugascTBa Jln- 
TOBCKOro YKBIBarOYbi, a BHĄEYB! Ky CO6y BEenKRYKO MUNOCTbB, NpHXKNHOCTB H 
MocnyLieHCTBO AOUOK CBOHXb MHNbIXx AnskOeTb! H 30eHw' BanTpomMeeBeH [loB- 
KLIEBM4a,  ROTOPHMM OHHW, He NMTYIOYB!  MaeTHOCTH H BLIenaKOorO YYCTHBOrOo 
CcTapaH'a B pO3HbIX peyaX, MHe, MaTL€ CBOeW, NokasoBanKW H nokasoBaTH He 
nepecTaBalrOT, TaKOBYIO HX Y4BIHBHOCT A HaroposaioYbi  H BNpoA XYTAKBLIEIXE 
HX Ry C06e6 MeTH XOTEUbI, jana, japoBana eCMW, AKOK H CHM NKCTOMB MOHM 
BeY4bIČTBIMĖ Aaro, Gapyro MW Ha BeuHOCT sanHcyKo TBIMB ĄBYM M[OMEeHeHbIMB 
aO04KaMb MOKHM Ank6eTe H 30enw BanTpoMeeBHaM+ TO6 npepeuoHaa WMeH'e 
Moe Ckopynckoe, B noBeTe KOBeHCKOro B non Ckopynax nesauoe, BCrOo WacT 
MOHO TOrO HMeHeWa OTUbI3HOro CkKopynbCKOro, KOTOpax no pos06paK'o Ha- 
LJOMb OWecHOM+ Ha MeHe Opiuynio CTanwcnaBoBHy BoRNe (neny) OT TbIX 
CeCTP+ MOKWX ArHeuiku, KaTepbiHbB! a Jlylbih CTaHucnaBoBeH [loBKrMHTOBHUA 
npKuuna H Cnana, H LUTO NO TOM 3 POBHOro BeYbICTOrOo Aeny KrpyHTOB H NOg- 
AaHbIX OT TbIX CeCTPb MOHX BbILIeH MOMEeHeHbIX a60 OT TOrO, XTO 6bl OT HHX 
aRHM+ RONBeK npaBoM+ UaCTb KOTOPOe 3 HHX Aepan, npKLuno, AKO ABOp Ca- 
MbI 3 GygoBaH'eM+ gBOpPHbBIMb, 3 FYMHOM, 8 060poro, 3 6bI4nOMB paraTbIM+ H 
HeporaTbIM+», Be1HRMM W ManbIMB, 3 CTa40M ČBKHPenWuM+o, C YeNneA'Ko gBOpPHOIO 
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H 3 OropojHKRK, 3 OFopofjb! OBOLIOBBIMKH H XMENEBBIMK, 3 RFPYHTbBI! BCARHMH 
OpOMbBIMH H HeOpoMbIMK H 3anesKanbIMM, 3 CenKLjaMK, 3 HaBO3bI, CeHOKaTEMH, 
nykaMW, 3 Ay6poBaMH, 3 NeCbi, raw, C nyLųoro Ckopynckomo, 3 YXOAbI! H 30 
BLUenaKHMK YCTYNAaMH, 3 NOBbI MNTaLLHbIMM H 3BepbIHHbIMW, 3 pekaMH TEKYLIŲbI- 
MW H CTOAYBIMU, 3 NYKaMK, 3 03€epbl H 3 NOBeH'eM B HHX pbI6b, C M[epeB030M 
Ha peuo Ben'W, C KaMeHBMU, CTABbI, 3 MNIbIHaMW W 3 HXB || BBIMenKH, 36 €32- 
MH, C nogaBaH'eM+ KOCTENHEIM H C NOAhaHbIMH TOrOo ĄBOpa TArnbIMK W OCa- 
AHbIMH, 3ųaBHa H TEenep+ KY TOMY B80py CkopynckoMy HanesaubiMŲ, 3b HX 
Cnys6aMW, nNaTb! H MOBKHHOCTAMKW, 3 jaHiOo MEfOBOIO, FpoLIOBOrOo, OBCAHOIO 
H CeHHOIO, 3 HHBaMKW H C MNONnMH NpKkKYnBHbIMK H KYnHbIMŲ, a Srona 30 BCHMTB 
Ha BCe, akKo Ce TOe6 HMeHeKYo MOe CkopynckKoe, 4acTb MOA4, Ha MeHe NpHxo- 
nauaa, cama B C06e, B KTpyHTeX, B Memax, B rpaHKljaX H B LUBIPOKOCTAX, BXO- 
aex H OGbIXO4eX CBOHX 3jaBHa MenO H Tenep MaeT, H 30 BCHMB TBIM, AROMB 
a caMa AO TbIX UacOB gepKana HBO BnafHOCTH CBOeH Mena, H LUTO NO TOM 3 
pOBHOro Be4bICTOro fAeNy OT TbIX CeCTPB MOKX ArHeLukK, KaTepbiHb! H JlyLbiM 
a60 OT NOTOMKOB HX AOCTaATH MaeT HK NpHxogKHTK 6yneT, HHyoro Ha Ce6e H Ha 
CbIHOB MOHx Ana, CrTaHucnaBa, BonTexa w [MeTrpa BanTpomeeBnvoB „[loBkLLe- 
BHY4OB, Tak H Ha afHbIX RPOBHbIX H MOBHHHbBIX MOHX He 30CTaBYrOY4b! aHH OT- 
"NyUaioUbi, BCe OrynoM, OT Mala 10 BenKkKa, TBIM 404WKaMb MOWM+ Ank6eTe H 
S3oenw nonana ecMW, a CaMa Ce C TOrOo BMO BeyHe BbIpeKna.  MAKOKK BiKO OT 
Cero AHA K AaTbI, HKKeKH B TOMb NMCTE MOeMb OnKCaHOe, TO6€ HMEHeKHYO MO6 
Ckopynckoe TbIM+ npepevoHBIMG OYKaM MOKWMB B MOL, ĄepiKaH'e H Y BeYbI- 
CTO6 ysKblBaH'e HMLB Uepe3 BO3HOro noBeTy KOBeHCKOro nana HOp'a BonTexo- 
BH4a nojaro, SaBOKY H nocTyYNYKO H BCe npaBo MOe BeYbICTO6, KOTOpO0e MHE 
Opiuynu CranncnaBoBHe CANysRBINO H CAY5KBIT, C TBIM HMEHKHYOMb MOKWMB Cko- 
pyncKHM Ha TbIe 86 A04KW MOW Ansk6oeTy a 30eHo BanTpoMeeBHb! H Ha no- 
TOMKOB HX HW MOHX npepevoHbIX CbIHOB MOHX HAHa, CTraHncnaBa, BonTexa a 
Mėrpa BanTpomMeeBKyoB+ [LoBkL+eBH4A H MNOTOMKOB6 WHX BnHBarOo H B3HOLLY. 
BonHo 6yneT TEIM+ NOMEHeHbIM O0WKaMb MOKMG Ansk6eTe H 3060HH TOe HME- 
Henwe Ckopynckoe, OT MeHe HM 3anucaHoe, 4epiKaTH W YskbIBATH, || BLUeNaKKHe 
MOXKBITKH, C TOrO HMeHeKya MOėro Ckopynckoro npHxonaubie, Ha Ce6e 6paTH 
H Ha MOKbITOK CBOH O060poWaTH H APYTKe MNOKBITRHK, ARMM KONBEK HMEHeMB 
H Ha3BHCKOMG BblHaHAeHb! H MEeHOBaHbIH OBITH MOryTb, TaM C06€ npH6oBnaTH 
H Ha MOmKBITOK CBOH O60po4aTW, BOnHHW Gynydbi TOe HMeHeKHYe Ckopynckoe 
BCe OrynoM+ a60 no po3Hy H NO yaCTW KOMY XOTeYb! OTAATW, NMpojaTH, ja- 
poBaTH, NpoMeHKHTH H sanKcaTM MW TbBIMb Bone BOnW K ynogoGaH'a CBOero 
LIaeOoBaTH Ky HanenLuoMy MOMKBITKY CBOeMyY 0O60pouaroubi. A 4 cama H TbIe 
npepeuoHkle CbiHoBe MOH AH, CTaHKncnas, BowTex a MeTrp» BanTpoMeeBHYbI 
[oskiueBKųa H HHXTO HHbIWH 3 GnHWB3KMX, KRPOBHbIX H MNOBHHHBIX MOHX AO TOrOo 
HMeHKYa Ckopynckoro, OT MeHe TBIMb MNOMEHEHbIMB JOWKAMB MOHMB apo- 
BaHOro, BCTyNOBATHCe H majHOe TPyYAHOCTW KW nepeka3bi B ĄepaH'io TOro 
HMEeH'a HMT CaMbIMb6 H MOTOMKOM HXB YbIHHTW He MaeMb H He 6ygeMB MOYbI 
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Be4HbIMH WaCbl NOA 3akNnajOM» Ha TbIe ĄOYKH MOH ĄBajljaTMa ROnaMW FpOLIeK 
H non HaropomeH'eM+ BCHX LUKO4 H HaknanoB HX Ha ronoe CnoBa pe4eH'e 6e3 
TenecHOe MpKcer4 COBHTO, O ROTOPOe AOCHITB HeyYblHeH'e CEMY NMCTY MOE6MY 
W O BcTYyneH'e AO TOro HMeHeKga Ckopynckoro, Tak e O saknap, LIROjb! H Ha- 
RNajb! BONHO 6yheTb TBIMB .ĄOUKAMBb MOKHMB H MOTOMKOM+ HX MHe NO3BaTH 
AO BLUENnaKOro CyYRY, 40 KOTOpPOro OHW CaMW NOXOUyTb, H r4e C06e HaGnKKeH 
cnpaBenn MBOCT OAepKaTH OHH GypYT MOrnW, pOKOMb 6bl HaKOpoTLIBIMb, 32 EH 
a60 3a nBa, a Čyh KOKAbIM, 6yh, 32 CTaH'eMB a60 HeCTaH'eMb MOHMB Ha BLLIe- 
nSKOW MaeTHOCTH MOeH pyXxOMOKH H nemauoW, "ge KOnBeK ee MeTH Gyny, 32 
TYKO MNpHcyKMOHYKO CYMY NeHeseW OTNpPaBY MOLHYKO YYbIHHTH MaeTb || H MOL, 
MeTH GyneTb, a no sannayeH'IO TbIX LUKOĄ Npen Ce TOT MOKH NHCT W papoBH- 
3Ha npK4 aynonHOKH MOLI Y ROKKAOro npaBa saxo0BaH 6bITW MaeT. A LUTO Ce 
AOTEIŲ6T NMCTOB BEeYbICTEIX, Ha TOe HMEeH'e CkopynckKoe npKHaneKaukIX, TOM4bi 
OAHbI NKHCTbI y naHa LLlbimona BanTpoMees4wsa Ckopyna, Ha nyLuy CROpynCkyIo 
MpKenyxaIoUbIe, H K TOMY NMCTbBI npHBKHneKW Kopona ero MUnOCTW Ka3wMepa Ha 
napoBH3HyY NiogeW NpogKOoMB HalLlibIMb, CnonHe HaM Hanesaubie, KOTOpHe OH 
naH» LLlBiMoH= B saxOBaH'H CBO0€EMB MaeT, TbIX nKWCTOB naH LLlbBiMOH BOANYr 
ųyacy H NOTPeObI TBIMB AOYUKAM MOHMB, AKO H MHe CaMOW, Y3bIŲBITH MaeTb. A 
HHbIe NIHCTbBI RYNnBUbIe Be4bICTBIe CecTpPa MOS nanw KaTep:iHa CTaHKncnaBoBHa 
y Ce6e MaeT, KOTOpPbIe TbIe NAHCTBI Ha HEKOTOpbIe 36MNW HK HaMb BCHMB 40- 
TbBIPOM+ CeCTpaM Ha TO6 BCe HMeH'e HanemKaT, MaeT Tai CeCTpA MOS NZHH 
KaTepbiHa CTaHncnaBoBHa TbIX NMCTOB BEYbICTbIXB HM ĄOWKAMb MOKWMB Y3bI4a- 
TH an6O, KOTOPbIe NAMCTBI HMb HanekaTHW GynyTb, OTRATH, a "e 6b! OHa OTAATH 
an6o BonNYr NOTPe6bI Y3bIYbITH HMb He XOTeNA, TOrgb! HMMB JOWUKAaMB MOKMB 
H NOTOMKOM+ HX BOnHO 6yjeT AKO MHe CaMOH npaBoM+ O TO6e YbIHKHTH. H Ha 
TO a npepevoHaa Opiuyna CTaHucnaBoBHa TBIM» ĄOWKaM MOKHM+ AnskčeTe a 
30eH4 jana CeCc MOKH nHCTB noĄ MOeio BnacTHOKO nevaT'O. [pH w0M+ GbinH 
H TOro Ą06pe CcBenO0MH GynyYbi 34 YCTHOKO H O4eBHCTOHO MNpo360H0 neuaTH CBOH 
NpKNNOKBINM, a XTO NMCaTHW YMEen, M pyKM CBOH nopnKucanK4 R CeMY MOeMY NH- 
CTY 3eMAHė rOC/204aApbcKKe NOBeTY KOBEHCKOTOo HWXB MUNOCTb naH+ LllbiMoH 
banTrpomees4ų Ckopyn, naHs KOpbiw BonoTkeBH4  EukrunToBKWua, naH KOpHW 
BonTexos44 a nan AHnapeK || /laspuuosuų.  Mūca4 y Ckopynax neTa OT Ha“ 
posken'a ChiHa Bomk'ero THWCe4a naTCcOoT neBėTĄeCATOro MECELA HoaGpa ABan- 
LaT OCMOro AH9. 

V TOro nHcTy neuaTeK NpWTHCHEeHbIX NAT a NOojnKHCkI! PpYKB TBIMH CNOBBbl: 
„LLlsimon BanTpomeeBHų Ckopyn nevaT npeinokeIn M pyky mognucan. [Meya- 
Tap YCTBHe npomoHKblH HKOp4w BonoTkeB4Wų4 EwkruHToBKH4a.  MeuaTap ycTHe 
npoLioHbIM KOpWW BonTexoB4W4 Bo3HiM. Angpen JlaspbihoBKų neuaTap+ ycTHe 
nipoLUOHbIH“. A no ynucaHio 0 KHHF 3€MCKHX KOBEHCKMX TOrOo OUeBHCTOrO 
C03HaH'a HW AKCTY ee BbI3HaHOro H CeC BbBINKC C RHHF noh HaLUubIMM nevaTMH 
Ank6eTe Hh 30eH4 BanTpoMeeBHaM+ [|oBkLIeBHYa eCTb BblnaH. 
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7. 1593 m. sausio mėn. 14 d. Kan. M. Daukša skundžia 
savo Betygalos kamendorių. 


Uony oT HapomeH'a CbiHa Bomkoro THCe4a naTcOoT peBeTneCAT TpeTero 
MECelja FeHBapa WOTbIPHagUaTOro AHA. Ha pokKOxB 3€MCRHX CYROBbIXB, BORNYF 
cTaTyTyY Ha saBTpee no Tpox Koponex cBATa pumckOro npunanbix H CYROHbIX, 
nepen HaMm4 Kasumepom AnosKyoM OpaugoM cygn'ero a KpuuToeooM AHoBK- 
wow BeneBsuya nogcygKoM, BpAAHMKM TOCHOJĮAPCKMMMW 3e6MBCKHMM  ROMOKTE- 
CKHMW, OnoBejan KHA3 KaHOHKHK ;KOMOHWTCKH, nneGaH GeTHKrOonckK, RHas3 MH- 
konau [laBkLia uepesb npuaTena CBOero, 3€MeHKHHa F0C/1044pbCckoro 3eMNK >Ko- 
MOKWTBCKOe nMaHa Annpea MapkoBusva, O TOM, WR AeW B TO0jy HHHeLIHOM TH- 
ce4ya naTcOT jeBeTAeČAT B TPeTeEM MECEIja reHBapa HA Cnyra ero, RH339 
Mukonaa [laBkbLUTBI, RaHOBHHka OMOKHTBCKOrO, nneGaHa GETBIKTONCKOTO, py- 
KOjaHb! kRHas AH PaixnKk, KOMeHnap GeTbIKrOnCKU, GypyYbi Cnyroro ero pykO- 
aaHHbIM H MalOYbi KOCTEn, BCHW CKap6b! KOCTeNA GeTbIkrONCKOro, B 3eMnW JKo- 
MOKTCKOH Neskavoro, B MopyveH'io H 3aBe4OBaH'o CBOHM, HeT BejaTH, eCTNH 3 
HaMOBbI YbIeH, a00 JK C MpoTHBBSAT' A CBOero 3n0ro, MponoM+bHYBBLUI NO- 
BHHHOCTW  CBOeH AYXOBHOKW, HEeyYTMBLUbI ero, MaHa CBO6ro, a 3auUKOfMBLLBI, 
6e3 GbITHOCTHW Ha TOT uac ero, kHa33 || Mukonaa [laBkiubi, B TO4 nneGaHKA 
6eTbIKTONCKOK, NpoYb He BejaTH "ge YTEK+ C TOK nne6aHwKW GeTbIKrONCKOW, a 
meHoByTe LUKOpn (ž0//av nerašyta) 


8. 1593 m. birželio mėn. 26 d. Kan. M. Daukšos skundas, 
kad Zemaičių pakamaris Vaitiekus Radziminskis 
grasęs jam. 


Uony OT Hapomen'a CiiHa BomKoro THCe4a naTcOoT AeBeTĄeCAT TpPeTero 
MeceLa HioHA ABanUaT LUOCTOro AHA. Ha poKOX 36MCKHWX CYROBbIX, BONYF 
CTaTYTY Ha saBTpee no CBeToH TpoHLbi CBATa PHMCKOro npHnanbIx WH CYMKO- 
HbIX, nepeų HaMmw KasumepoM fAnosuwyoM OpsunoM cyn'eo a KpuuuToe0M 
AuoBuvoMm BeneBwya nogcygKoM, BPAAHMWKMW TOCHOJXAPCKWMK 36MCKHMM 3KO- 
MOKHTCKHMK, onoBejan KHa3 Mukonaw BanTpomMeeB4ų [laBkbLIa, KaKOBHKK RO- 
MOKTCKH HMeH'a BeTHKroncKOoro wepes npuaTenAa CBOero, 38€MeHHHa TOCHOJAP- 
čKoro 3eM14 >KomouTcKOe nana Annpea MapkoBuva O TOM, WR AėK B Tony 
HHHeLIHeM OT HapokeH'a CbiHa BOomKOro TWCe4a naTCOT peBeTĄ6CAT TpPeTeM 
MeCeLa HIoHA ABajLaT TpeTer0O AHA, eny4b! eMy, KHasio Mukonao [laBkbu, 
AO MecTa r0C10XGpcKoro Bunenckoro W CTaBLUh! eMy, KHasio ([laBKBLIbI, FO- 
Ccnojoro B CTOjONEe ero MiZnOCTK naHa KpuuuToea Bonckoro, TWByKa roOCnO- 
Įpapckoro B 3eMn4 ŽRoMoKTCKOKH noropcKOr g, NekauoK CTOKONe Yy noBeTe BH- 
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neHCKOM nojne pekw Mycn, TO nak jeH TOroK rony, HA HW 4acy, 3BbILU No- 
MeHeHOroO, npHexaBLib! TaM 0 TOe 3BbILi! MeHeHOe CTOAONb! MOjKOMOpK RO- 
MOHTCKW, a 3 OCenocTW 3€MeHKH TOC/H0/zApCKKW 3eMNKW ŽKOMOKWTCROKW ero MH- 
nocT naH BonTex MapTruHoBuų PanaumKHckH, 3 Ba3Hb! CB06€ TOTOK AHA H 4a- 
Cy 3BbIL! MeHeHOoro B TOW CTOAOnNE 3BbILI! MeHeHOH OTNOBEĄ H MNOXBanKy YCT- 
HyrO Ha TOrO kRHasa Mukonaa [laBkbLib! CaMOro Ha 3pOp0B'e er0 HK Ha ME- 
LiaH MeCTe4Ka ero nnedaHKW GeTHKTOnCKOK YYbIHHN, MOBEYbI! TBIMH CINOBbI, HR 
ųe4 „CasaeLU MH cnyr MOWX B BeTHkrone, ane face TO BHAeT, LUTO C TOro 
6GyneT, H Tenep Benav, pblųan 6bIC Y MeHe NOo4 RHeM, AKO BOn, a MEeLIjaH TBO- 
HX GETHRTONCRHX, XNON'IKO TyIO, KRasky Mosa6HAaT H no3a6KAaBLUbB! HX 3annavy 3a 
HHX“. [na KoTOpo0e onnoBejW H NoxBankK, AK CaM KHa3 MukonaK, Tak W O 
MeLijaH CBOHX 6eTHRronCKWX HeGynYYb! 6esneuoH 340po0B'a OT naHa NOogKOoMO- 
porO 5KOMOHTCKOroO, Mpocyn, a6b! TO6 onoBenaK'e RHa34 Mukonaa G6binOo no 
KHHr 3€MCKHX sanwcaHo. BbinKc BbljaH+. 


9. 1597 m. spalių mėn. 7 d. Žemaičių žemės teismo sprendi- 
mas kan. M. Daukšos byloje su žem. Baltramiejum 
Motiejevičium, kuris negrąžinąs skolos ir 
neįleidžiąs į savo Babėnų dvarelį. 


Uony OT Hapomen'a ChiHa Bomoro THCe4a naTCOTb geBeT4eCAT ČEMOTO 
MECELja OKBTeE6pa cemoro 4Ha. Ha pokax 3€MCRHX CyjOBbIxX, BOANYT  CTATYTY 
Ha 3aBTpee no CBeTow Mwuxane npeinanbix 4 CyKOHbIXb, nepenų HaMw Ce6e- 
CTbi9HOM CeGecThiaHoBwųoM KeKncTOpTOMB, THBYHOM KOpona ero MUNOCTW OH- 
pakroncRKM, Cyn'ero a MeTpoM AnaMBkKOBHYOM NogcygKOoM, BpAAHKHRK  TOC/20- 
JĮAPCKWHMK 3€MCRHMKW ROMOKHTCKHMU, KrAbl Ce Taa CnpaBa BOrNEe nopanky pe- 
€CTPOBOro Ry po3cygky MnpaBHOMY NMpbITO4BIna, MNOCTAHOBKB[LU6I] YMOLUOBaHI 
kHZag Mukonaa [laBkbLUbI, KaHOHHKa sROMOKHTCKOTO, MneGaHa GEeTBIKrONCKONO, 
naH+ AHbnpen MapkeBuyb, Maroub! MOL, C066 OT Hero nHWCTOBHe Ha LUROJY 
W Ha [3bick] gaHyro, goBepLUbi Bone npaBa CcnywiHOoro nojaHAa Mo3By 3€MeHH- 
Hy TOCHOnūpcKoMY 3€Mn14W >KoMoKHTCKOe BanTpoMeio MalTeeBn]uy B g0My eros 
B 3€MW ŽROMOHWTCROW y BONOCTW BeneHCKOW Nema[uom]b, nposbiBaeMOoM ba63- 
Hbl, Ha OKHe 3 HanBop'a y rpbląH4 B F"O0jy HHHeLILHeM THWCe4a nAaTCOT JeBeT- 
neCAaT CEMOM MecCeLa HiOHA LUECTHaALJATOrO (HA HanKCcoM+ K YCTBHbIM MpH- 
3HaH'eMb BOsHOro 3eMnW >KomowTckOe CrTauncnasa fAnoBuva CkHpBoKHa W 
HanHcoM nNHCapckwM, jaBan npHBonbIBaT 0 Cyjy CTOpPOHbI! nOosBaHOe noMmeHe- 
noro banTrpoMea MarTeesusa, KOTOpb! [Rrūbi] 32 npbiBOnaK'eM+ BO3HOrO 10 CYNY 
He CTan 4 ManHOoe BefOMOCTW O TOM HecTą[H'w0 CBOeM| He jan, NomMeHeHbI 
YMOLOBaHb! RHAZ34 [Mukonaa [laBkbLUG] AHnpew Mapkeswų, MeHeYbI, HR TAI 
cnpaBa poky 3aBHTOMyY ecT nog[nerna, H nokKa3aBLUci] Ha n0o38e nKnHOCT Ha- 
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nucoMm nK[capckuM, KolTopyro [WblHKn Ha moyaTky poKOB] NO TPbI ĄHH, skanoBan 
[na] Toro [Banrpomea Mareeswua] C nosBy rocnojzapckoro 3[eMcKOro 0O- 
MOHTCKOro|, B TbIeS Cn0Ba nHKcaHOro: 


[šRBIkr]umoHT TpeTHW, Go'ro MUNOCTIO ROpOn  nMonckwW, BEenKkMW KHA3 
nWTOBCKKKW, pyckKK, np[yckKH], s0OMOKHTCRHW, Ma30BeLKHH, HenAaHTCRKH, a LUB6A- 
CRWW, KOTCRHWW, BaHjan(ckWKW) nenKYHb! Kopon.  3eMeHHHy HaLIioMy 3eMnH JKO- 
MoHTCKO6 BanTrpomero Mareeswuy. >KanoBant y cyny HaLuoro 3€MBCKOro O- 
MOKHTCKOro RaHOHHR 5KOMOMWTBCKHH, nne6aH GeTbIKrOnCKKWM, RHa3 Mukonau 
ĮlaskbLia O TOM, WK AeH B FOjy MpoLunOoM+ THCe4A NATCOT AEBETAECAT LIO- 
CTOM! MeceLa HioHa LUeCTHagLATOro AHA e37Hnb YMOLOBaHb! KHZ39 Mukonaa 
DaBkbLu»i CraHucnaB [laBkiia 3 BO3HbIM 3€MA4 >)KoMOoWTCKOS CTaHHcnaBOM 
CkupaonHeM MW CTOPOHOIKO, NIO4MM RO6pbIMK, AO JOMY TBO6r0, B 3€MnW JKO- 
MOKTCKOH Y BONOCTH BenioHCKOK NeKauoro, nposbiBaeMoro B069Hbl, Ha yBe- 
3aH'e B bIMeEHeHLO TBO06 3Bb5ILU peuohoe Bo6aHbi, aKo B 6yjoBaKH'e ABOpPHOS, 
Tak H B KTpyHTbI 3€MNeHbIe BOANYM Ą06poBOnHOrO NWCTY OGNKKryY TBO6rO H Ha 
Bpane cosHaHoro, emy, KHZ310 Mukonaio [laBkteLLiB! gaHoro, B CYMy MeH3eW, 
TO ecT Ha ūBapljaT H nNaT KONnB FpOLIeK NWTOBCKWX, TO66 MO3bIųOoHbIe, A RFAbI 
AEK TOT YMOUOBaKb! KHZ34 Mukonaa [laBskbLubi CTraHncnas [laBkiua no OMH- 
HeH'KO OHOrO poky OTAAaH'HO OT TeE6e TO6 CyMb! MZH£3eH 32 HEeOTAAH'eM HW HE- 
aanbnaueH'eMb OT TE66 TbIX NeHe3eW Ha poky, WHO 32 nNocnaKH'eMb Ero, RHA33 
[laBkeLUbi, MnpbleXaBLibi C TBIM BO3HbIM H CTOpOHOrO 0 j0My TB0ero, BanTpo- 
Mero, 8BbILU peyoHoro BO64Hbl Ha yBasaH'e 324 TYIO CYMY MNeHe3eM HEOTIA- 
HylO, || nbiTan TOT yMoLOoBaHbi KHA3A [laskbiu»i CraHucnas [laskuia Te6e, Ban- 
TpoMeio Mareeswuy, ecnw 6b! eCH yBe3aH'a nocTyNMA W He 60poHyn, ako B 
TOe HMeHeKLO, Takb W B RTpYHTbI BCH BOANYT Ą06poBOnNHOrOo OnHcy TBOeT0 eMY, 
kuaaio Mukonaio [laskvLibi, gaHOro, a TaKb JEH TB, BanTrpomeio MarTeesuyy, 
čaM GynyYb! B TOM HMeHeKLY CBOeM EB064HckOoM TOrO AHA 3BbILI NOMEHeHOro 
nepen, TbIM 6 BO3HBIM H CTOPOHOIO NOBeAK ECW, MOBEYb! TBIMW  CNOBbI, HšR 
„YBasaH'a He nocTYNYKO, AKO B J0M, Takb H B RTpYHTBI BCW, 10 TOrO WMeH'A 
npbiHanesaYbie, GOopoHio“, — H TO6 npoTHs[eH'e| OT Te6e H HenocTynneH'e 
yBasaH'a B TOe HMeHeKLo TB0e€ B063HCKOe TOT YMOLIOBaHb! RHAZ39 RaHOHHKa 
Cranncnas [laskuia TOMy BO3HOMY W CTOpOHe OCBETYbIBLLLI, OT'exAN1 Npoų,— 
B UOM KHA3 RaHOHWK HeBHHHe C06€ OT Te6€ LUKOpYKOYWW, O TOM C TOG0H0 O4e- 
BHlcTO y] cyny Haluoro 3€MCKOro sROMOWTCKOro MOBHTH W npaBHe NOocTYNOBa- 
TK xoueT. [po TO npHkasyeM TO6e, LUTO6bI eCH Nepen Cyg4OoM HaLUbiM 3€M- 
CRHMB ROMOWTCRHM Ha MNpHLUuNnbIX POKOX 3€MCKHX CYNOBbIX, ROTOpbIe  BORTYT 
CTaTYTY MNpbinanYyT MW CYiKOHbI GynYT B rogy HHWHeLUHeM OT HapomeH'a CbiHa 
Bomoro THCe4a naTCOT neBeTĄeCAT CEMOrOo KW MoyHyTCe ThIe pokH no CBeTOM 
Mnxane cBaTa pbiMCKOro Ha sasTpee B Počennax, Ky npaBy cTan, npaBa H 


1 CeMoM, 
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poacygky [ero] BO BCeM nocnymioH GyAYYbI, B TOM CA C KHa36M KaHOHHKOM 
pocnpaB4n [22 chM+ HaLiKmM] nosB0M ako Ha poky saBWTOM. [uca4 B Po- 
cenHax rony [0T HaposmeH'a CbiHa] Boskoro TWCe4a naTCO0T AeBeT4eCAT CeMO- 
ro MeceLa KWoHa nelcaTloro AHA. 


Mo npof[ueiTaKio TO]ro noaBy, noBOne4bI s[ano6bi cB]oee OnHcaHoe, no- 
knanan [y cyny no]6poBonHb! 3anwc BanTpomea MarTeeBwua, KOTOpb! Takb Ce 
[B c06e] MaeTe: 


(7o/iau duodamas ištisai 1596 m. sausio mėn. 710 d. Baltramiejaus 
Motiejevičiaus raštas, kuris jau yra paskelbtas E. Volterio Lietuvių Tauto- 
Je, kn. I, d.1 0.119—7121). 


Mpn TOM noknagan BbInKC C RHWT TYTOLIHMX 36MCKHX ;KOMOHWTCKHX 3 pO- 
KROB TPbIKPONCRHX Non gaT0I0 rony 1500 neseTųecaT LuOCTOro MECeLa FreHBapa 
aBajLjaT MaTOrO AHA, B KOoTOpoM TOT nWcT BanTrpoMea MaTeeBu4a 324 no- 
3HaH'eMb ero O4eBHCTBIM+ ynKMcaH eCTb. [lo TOM, goBO0Ae4b! TOrO, 16 32 He- 
OThAH'eM TbIX MNZH£3e€H Ha TOT pOK nNOoMEeHeHbI! OH, RHa3 Mukonau [laBkiuia, Ha 
yBasaH'e B MaeTHOCT TOrOo BanTrpomea MaTeeBwųa e374n+», noknajan* nNepen 
HaMH BbInHC C RHHr 3€MCRHX sKOMOKHTCKKUX No4 jaTo00 rojy 1500 peBeTnecaT 
LUOCTOrO MECeLa KroHA ABajljaT nepBoro AHA, B KOTOpPOM+ YnKCcaHOo OnoBe- 
naH'e Toro KHAa34 [loBRLUbI, BO BCeM 3 sannoGomo no30BHOKO 3rojHOe; B TOM 
Me TEK BbInMCe nHLIeT CO3HaH'e BO3HOro 3eM1W >KomowTcKOWH CTauKcnaBa 
AnoBsWua CČkupBoKWHa, KOTOpbI! 3 CTOpPOHOIO NiOjMK J06pbIMH 32 YKBITEMB RHJ- 
aa Mukonaa [laBkLibi e374n A0 10My 3€MeHKHa -TO0C2OApckoro 3eMnKW >Ko- 
MoHTCKOe BbanrpoMea MarTeesusa, HaaBaHoro Bo6aHbI, 22 406poBOnHBIM+ 06- 
nukroMm ero banTrpomea Mareesuva, Ha Bpane 3€MCKOM ROMOWTCKOM CO3HaHbIM, 
yB[esyrosbl] TOro noMeHeHoro RHAZ393 [loBkKLIY y gBanLuaTH nAaTM Konax rpoLueK 
NMTOBCKHX 32 HeoTAAH'eM ero Ha pOKB, B AMCTE ero OnHCaHbI, TbIX MeHeseh, 
B AO0M TOro noMeHeHoro BanrpoMea MaTees44a 3BblLlU nHcaHb! B06aHCKKH, M 
RTĄb! TaM B TOT A0M ero npsiexan, TOT BanTpoMeWw MarTees4ų yBe3aH'a B Ma- 
eTHOCT CBOrO 60poHHn H He nocTyNHA, AKO LUBIPEK Ha TOM BbInHCe OnHcaHO 
eCTb. [Mo npoubiTaH'iO TbIX BCHX AĄOBOKOB NMHCTOBHbIX TOT se naK AHppeK 
Mapkes1ų4 no[MaBalnce, a6b! Bone TOrOo 3anwcy nomeHeHoro BanTpomea Ma- 
TeeBH4a AKO Ha poky 3aBHTOM [34 HalpyLueH'eM+ TOrOo NKCTY ErO TYIO CYMY 
MeHe3eH — CaMOe HCTH3Hb! BajLaT naT KonB rpoOLueK, COBHTOCTH Apyryo 
ABanuaT NAT Kon rpoLuieK, [a LuKO|A, HaknajoB Ha cn0BO0 peveH'e AeCceT Kon 
rpoLie4 Cka3aHO H MpbIcyKOHO GbINO, a 34 TO BCe OTNpaBA Ha MaeTHOCTH 
ero, BanrpoMea Mareeswsa, KpoM CknajaH'a paT CTaTYTOBbIX a6bl BybIHeHa 
6blna, Kenane. 

A Takb Mbl Cyh BbICnyxXaBbLIbI! TO6 KanoGb! KH2Z34 Mukonas [loBKBLUBI H 
TbIX CnpaBb, nepe4 HaMH noknanaHbIxX, a GaueYbi, HR TOTB BanTpoMe4w MaTee- 
BWYWb, Oyjy4bi CnyLIHe Ha pokW TEenepeLiHKWe nosBaH, Ry npaBy He CTan H 
mafjHOe BEejjOMOCTH O TOM HeCTaH'HOo CBOeMb, AKO HaMb CYLY, Takb H CTOpOHe 
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CBOe4W noBojoBOH He Aanb, Nnpo TO, 4KO Ha poky SaBHTOM, SaxOBYKYb! Mb 
CTOpOHY noBonosyo KHZ34 Mukonaa [loBkbLIy BopNyr Toro nucTy BanTpoMeA 
Mareesu4a, ckasanu W npeicygKnu eCMO Ha HeM+b, 4KO Ha poky 3aBHTOM, TYIO 
CyMy neHeseW, B NIMCTe ero OonHcaHyO: CaMO6 H3TH3HbI ABajLaT NAT KONnb6 
FpoLueW, COBHTOCTH Apyryko ABanLaT NAT Konb rpoLieH, a LIKOĄ Ha CNOBO pe- 
ueH'e ymouoBaHoro kKHžaa Mukonaa [laBkiubi AeceT RonrB rpomien, — H A0 
Toro nepecyny, LITO HaM+ CYAY Oh TO6 CyMb! neKeseK naK MapkeBus OTnanS, 
ABe Kone FpouieW, BCero CyMOIO KOnb LUECTAeCAT ABe, LITO BCe MaeT GbIT 
oTnpaBneHO Ha MaeTHOCTHW TOro BanTrpoMea MarTeeBsu4a nesKauoW HW pyxOoMOHW 
KpOM Ckna||jaH'a paT CTaTYTOBbIX NOopajKoM+ npaBa nocnonyToro. To Bce, AKO 
ce nepen HaMH Y CYAY TOYBINO, AO KHHF 3€MCKHX OMOHTBCKHX SanHcaHO eCT+. 


10. 1599m. liepos mėn. 17 d. Jono Daukšos testamento galas. 


Galas išrašo iš Žemaičių pilies teismo knygų, įrašytas Žemaičių žemės 
teismo knygose. Palaidas lapelis, pradžios nepavyko surasti. 


„„„6CTbJIM Ob! MO CMEepTH n4HH MaTKK HaLloe sacTH [wm]eHnva JlaBt- 
jaHbCKOTo ManbKOHbL(e MOeH 6OpoHHTH [uHM|b RONBBEKB XOTENL, TOFofb! MH 
npaBOoMb AĄOXOAHTH NOo3BOANAKO, A KOLIOABLIBI, SKO Ce BbILUeKH NOoMeHKHNO, Be4He 
AepbKaTH MaeTb. HH Ana nenbuuocTW MW T(8)epAOCTH TOro TECTAMeHBTY MO6Tro 
oneky BnEeBaro Ha NZHOB+ 6paTkiO MOKO pPOsKOHOHO, TO ECTb Ha ero MUNOCTW 
RHaska Mukonaa [loBbkBLIa, KaHoHKka 3eMbAH >KoMouWTBCKOe, a nana CTaHH- 
cnasa BanTpomeesuia [loBKBLIOBB, KOTOpbIe BOABNYM 6033H4W 6006 B TOM+ 
[3] nackw cBoe4 cnpaBoBaTHCe GynyT6 paubinų. V Ha [ro]M+ pan TOT6 MOH 
TeCTaMEHT TOK ManboHLe MOeH„naHeK Uancue >JKepoMBCKOH Non» NeuaT+EIO K 
C nognHcoM+B PykW MOeH MNMCMOMB PyCKMMB H MNog4 nNevaTMH NtojeW AOGpeiXB, 
3eMAHb TOCHOJAPCKWXb 3€MbNH ŽKOMOKHTBCKOS, KOTOpble npH CnpaBoBaH+IrO TO- 
T0 TeCTaMEHBTY ObITH paybinų, naHa CTanHcnaBa Bano6pestckKoro, naHa My- 
konas JlonuHeckoro, naHa Ana JlaBbnaHtckKoro. Mucan B Bo69Haxb ropy OTb 


HapoOmKeHEBA CbiHa Boskoro THce4a naTbCOT AEeBETbA6CATB AEBATOrOo MECELA 
Krona CeMBHafbLiaTOro AHA. 


V TOro TeCTaMeH+TY nevaTeH NpWTHCHEHbIXB UOTHpbI a NOfENKCbI! PykK+ 
THMBI CNOBbl: „HA An [loBkbLia pykoro CB0ei0 noj=enKcank. Pieczętarz do 
tego listu oczewysto proszony rekę podpisat y pieczęcz przytozyl Stanistaw 
Biatobresky ręką wlasną. Pieczętarz do tego testamentu napisanego 0cze- 
wisto proszony pana Jana Baltromeiewycza Dowksza Mikotay Matisowycz || 
Lopinski ręką swą.  Pieczętarz [do tego] testamentu za dobrzey pamieczy 


[proszo]ny od pana Jana Baltromieiewycza Dfaw]ksza Jan Mikotaiewycz Ru- 
kuiz Liawdansky ręką swą.“ 
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KoTopblKB TOTb TeCTaMeHT HeGOKBYbIKa naHa Ana [loBP(K)UBI 32 npo- 
36010 maHa BaneTpoMea UenbyeBbckKoro ec[T6] AO RHHWrb KTpojBCKMXB 5RO- 
MOHTBCKHXB ynK[can] a no ynKcaHbIOo H CeCb BbinHc+ non» nev[aTlio ero MH- 
nocTW naHa Moero naHe4 Uanbcue ApocnasoBon >KepoMBCKOW eCTB BbljaHb. 
MncaH» B PoceHnHax. 
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11. 1600 m. sausio mėn. 12 d. Žemaičių žemės teismo spren- 
dimas kan. M. Daukšos byloje st O.Šemetiene dėl nepri- 
statymo pažadėtų už pušynėlio iškirtimą medžių. 


Toro Ha 12 4 non, TaKHM RO THTYNOM. 

MocTaHoBHBLIBICE OUeBHCTO YMOLIOBaHbI! KaHOHKWKa 3eMA14 >KoMoWTCKOS, 
nne6aHa GeTbIKrONCKOro, ero MUANOCTW RHaaa  Mukonaa „[laBbkeLLB! naH AB+- 
RTYLUTBIHB CoHbkrawno, Maroyb! MOLU, NIMCTOBBHYKO, CO66 10 TO6 CnpaBb! HH- 
1) €H MEeHeHOS Ha 3bICKb H CTpaTY paHyro, Ha poky npaBy 3a MO3Bb! TOC/10- 
ĮĮapCRMWMKW 3€MCRHMH ROMOKHTCKHMH, B aNnoGe ero MUNOCTW 6paHbIMW, MNpbl- 
nano, || gaBbUlb! BOnaTH 4epe3b BO3HOro AO npaBa CTOpOHb! ero nNo3BaHOe 
MapiuankoBoK TOC/HO/JĮŪPCKOW, THBYHOBOK MeHnsLubix [|bIPB3H, ee MUNOCTHW na- 
Hu UaHHbi CTraHKcnaBoBHB! AnyLmuesuya Pojeesiuva naH4 Manbxeposon LLle- 
MEeTOBOH H AOBeLIBI MNO3BY H poky HanKCcoM BO3HOro HK HanWCoM nKcapcKHM+ 
npblaHaH'a ero, ManoBan C nOo3By TOCHOJĮAPČKOTO 38MBCKOrOo ROMOHTCKOTO 
O TOMb, HR FOgY NpoLunoro TWCe4a NAaTCOTG -JeBeTIECATB OCMOrOo MECELAa Mag 
ųBanųaT ueT8epToro AHA 0 ceno BojoBBkrHW HK BHu3kruHb! H O BbICeueH'e raio 
COocHOBOro, O MiTO TOT RHa3 Mukonau [loBbkuia ee MUNOCTB naHro UaHHhy 
ųepe3 4aCc HeManb! Ky Cyny HaneskauoMy No3bIBanb, Yrony BeubICTYKO 3 HHMS, 
RHa3eM Mukonaem+ „[loBBkLIOKO, npblHana, aROK €€ MUNOCTb naHHK [aHHa 3 
yrojb! 3 HHM B4blHeHOe 32 BbICeYeH+e raio COCHOBOrO 060Besana H Mena Ae- 
peBa Ha KOCTenNOK RasaTH BbIBECTH TakKb jOnro H TakKb MHOrO B NHYGY, AKOo eCTb 
ROCTENOK NOCTABNeH Npbl HMEHbIO €€ MUNOCTW KposkckKOoM», B 83€M1H >KOMOWT- 
CKOH NemauoM, B CTeHaX AKb Ce CaM B C06€ MaeTb, BbIHABLIB! nMonan, GankK 
W KpPOKBH, KOTOpOe TO€ AepeBO Mena BBIBECTH B 3bIMe B "ojy Tenep MHHY- 
nOM THCe4a NaTCOT eBeTAeCAT KEBATOM H NONnOKEITb Ha CBHHTapY Mpbl KOCTe- 
ne CBO6M RKpPOMRCKOM, a BbIBe3LIJE! 4epeBO, Mena B TOM T"0AY AeBeTA6CAT NeBA- 
TOM B NeHegenOK+ NepBLUb! NO HegenW KBETBHOW H TOrOKb (HA eMY, KHA3H0 
Mukonao [oBBRLIBI, a60 nocnaHLjy ero Ha CBWHTapY KOCTeNa CBOero RPOKK- 
CKOro noA NKY+LGOK, SKO B TOM ROCTenNe nepeBa B CTeHaXx HanKyoHO GyneT+, 
OTjaTH, NOosBOnKHBLIB! eMy TOe ĄepeB0 BBIBeECTHW, re ero BOnA GyneTb, a re 
6bl TOro jepeBa He 3B€e31a H Ha TOM poky eMy, KHaaio [loBbKLUBI, He Moja- 
na, TOr4bl 34 ROKJOe KepeBO0 HejOBe3eHOe TOrOK AHA Mpbl OjaBaHiOo nepeBa 
Mena eMy nnaTHTH MO YOTEIpbI TpoLIeK NMTOBBCRHXB, A eCTBNW G6bl TOro He 
aannaTHna, TOrgb! NO TOMb poky 32 KOMAOS nepeB0 HejOBe3eHOe TOrOk AHA 


— 383 — 


Mpbl ojaBaHbHo jepe8a Mena eMY nnaTWTH NO WOTbIpb! FpoOLIeW JIHTOBBCRHX, a 
ecTnW 6bI TOrOo He sannaTyNa, TOrfb! NO TOM poky 3a ROKIOS epeBO0 HejOBE- 
3eH0e COBHWTO, TO €CT NO OCMH FpoLieK NKWTOBBCKHX, MnaTHTH Mena, a [46 Obl 
TOMY [LOCbIT YBIHHTH H nnaTHTHW NO OMkIlHeH'iO poky He XOTeNa, 060Be3anace 
eMmy, RHasio Mukonaio [laBkLibi, BAHY 'CTaTYTOBYKO MnNaTHTKW, a TO BCe €EMY 
nonnaTHB+bLUbI, 060Be3anac4 TO6 jepeBO0 Be ARO Ha KOCTENOK BbIBECTW H Ha 
MEeCTLY 3BBILU5 OnHCaHOM CTaHOBHYTH KW eMy, RHasio [laBbkLUbI, OTĄATH Mena, 
Ha LUTO TO BCe H NKCTb CBOH €€ MUANOCTb naH4 UaHHa eMy, nognyre npaBa 
CnpaBHBLbI, Ha Ce66 pana, BL KOTOpOM+ LUBIPEH A MEHOBHYTE pe4 OnHcaHa 
6CTb, HHknKH ee MUNOCTB naHw UaHHa, 3aHexaBLb! NIMCTY CBOero, eMy Ha TO 
naHoro, H 060B33KO0B6, B HHM+ OnHCaHbIX, TOMY BCEMY ĄOCHIT YBIHKHTHW, 3a e- 
peBo eMy BOnAYr AKCTY CBOero 36 ČOBHTOCT'HO MnaTHTW M BHHbl CTATYTOBOH 
OTAaTH HeT BejaTW Bb KOTOPbI! O6bijaK ak H 10 Cero uacy He XOUeTB, LUTO 
Ry HeManowW KpHBAe CTOPOHbI! MOeH eCTb. YMOLOBaHb! ee MUNOCTW naHKW Map- 
miankoBoK naH Anekuie4 YBowHB O3BaBLUbICe a MNoKasaBLUb! MOU, SyNnonHyto, 
C06e6 10 TOro npaBa Ha 3bICKb W CTPaTY AaHyKo, YbIHe4b! OTNOP Ha MaNoGy 
nosoBHYIO NOBefHNG, HK „B TOH CnpaBe ero MUNOCTb CaM KHas GKČKYN, a He 
TOoT KHas [loBkLIa, non KOTOpOro H CaM+ KaHOHKKB  eCTb BNaj3O0ro, HHO 3a 
HHM+b MNaHb ero Menb MnosBaTH, Npo TO CTOPOHa MOA TYT Tenep OTKa3bIBaTH 
He noBHHHa“.  YMOLOBaHb! sanoGnuBoro KHaaa || na4 Conekrauno Ha TO MO- 
BH, MWK „66 MUNOCTb naH4 MapiuankoBa įaB+bLbi CTOPOHe MOEW NKCTb OnH- 
canwce He ero MUNOCTW RHASIO GWCKYNY ROMOKHTCKOMY, TOnNKO KHaaio [loBB- 
KLUBI, Npo TO Tenep CnywHe CaMb, KOMY BHHHO, AJOXOAHTB“, — WOro J|OBOAE- 
Ybi noknaganb nMCT OnHC ee MUNOCTW naHK MapuuianbkOBOH Non NeuaTEIO €€ MU- 
nOCTW K noA TpeMa nevaTMH H C nognKcaMH pykb NioneM CTOPOHHBIX NOK Aa- 
TOrO TOjy THCe4a naTCcOoT AeBeTAeCAT OCMOro MECėLia Krona ĄBajUaTb VeTBePp- 
TOro HA, Bb KOTOPOM+ OnHCyeTb, Kb ee MUNOCTb NnaHH MapulanKOoBa 3 BblHa- 
nes3ky nNpEiaTenCKOro 3 YFofįb! 34 BbICE4eHLBe Faio COCHOBOro onHKcanace nepeša 
Ha KOCTen+ KasaTH BbIBECTH Takb KG0Nroro H Takb MHOTrO B NMUGY, AKO eCT+ 
KOCTen €€ MUNOCTW NOCTABNEH Mpkl HMEHBIO e€ MUnNOCTW KpomckoMB B CTE- 
HaX, AKb Ce CaMb B C06€ MaeTb, OKPOM BbIHMYKOYbI! GaikW BCH, NoNane, KRPOK- 
Bbl, JNaTbi, ĄpaHKLbl, ROTOPOe nepėBO onKcanace B 3HMe B poky ĄeBeTAeCAT 
AEeBATOM MOnoKbIT Ha LĮBHHTApY Mpbi TOM Ke KOCTENe KPOMBCKOM, H BbIBe3LIGI 
pepeBO0 B TOM Me poky AeBeTAeCAT AeBATOM B noKenenok NepBLUbi MO KRBeT+- 
HOK4 Hejenu eMy, RHasio [laBbRLUBI, 2460 nocnaKbLy ero OTEAATH, a TAe Oki TO- 
ro AepeBa He BLIBe3na, onHcanace 32 KOKAOS ĄepeBO HEBBIBeE36HOe MO YOTBI- 
pb! rpoLueK nNaTHWTHW, a eCTbNH Gb! He sannaTHna, TOrgb! NO poky NonBesana- 
Ce COBHTO NO OCMH FpoLieH HaropojuTH, ecnw Obl H TOMY AOCbITB He YYbl- 
HHNla, Onucanace BHHy CTaTyTOBYKO MonnaTHTH a ĄepeBO BbICTABHTH, — O UOM 
LUBIPS4 B TOM NMCTe oneBaeTb. A 3a TBIM+ npocHn+, HR Gb! BNepon NOonNyrs 
TOro AKHCTY ee MUNOCTH 34 KOKAOS ĄePeBO COBHTO MO OCMH rpoLueW, a BOANe 
apTbIkyny BanljaTb naTOro posjeny WeTBepTOro, NnoHeBAK HR Ce ee MUNOCTE 
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onucana 3 YFronbi! TO€ fepeBO BbICTABHTH, AeceT Konb rpoLUeK BHHbl Ha ee 
MYNOCTH naHK4 MapiuonbKOoBOKW eMy, KHasio [laBkLuibI, CRasaHO MH NpPbICysKOHO 
6bINO, Takb TE 4epeBO0 BCe Ha KOCTENB BOnNE TOrOsk NMCTY 66 MUNOCTW a6bl 
BbICTaBHna H BBIBeS/la, RUĄBIK 6eH MUNOCTb naHH MapiuankoBa He noKasyeTE H 
HHY4BIM TOrO He Mpo6yeTb, a6bl nepeBO TO6 BbIBE30HO H Ha TOM MECTLY, AKO 
Ce €€ MUANOCT6 OomKcana, MonoXoHO Meno 6bIT, KOTOpPOro AepeBa 6biHaMHeH 
He BbIB630HO, [po TO a6bl Ha TOė BbIBe3e6H+e jepeBa no 3annaTe TOro BCero 
BOjBNe OnHCy ee MUNOCTH pOKB a6bl 3A0KOHB Gbinh. YMOLOBaHbI! MaHH Map- 
LIaKOBOKH naHb Anekbiuen YBoHHB NoBenKn, MR „BHHbI CTATYTOBOK, KOTOPOe 
Ca YMOLOBaHb! KHaaa [laBBkLIbB! gOMABAETb, ACHE B TOMBb NHCTE aHH B CTa- 
TYTe O TOM He HanHcaHo, 60BeM+ B TOM apTbikynė pABajlaT naTOM po3neny 
ueTBepTOro onKcyeT6, HR rAe 6bl XTO ROro nosBaNb faBbLlbi AMCTB MBIMO Yro- 
ny, TOM Tenep 6bl TakKyro BHHyY nnaTWTK noBKHeH ObINb, Aa WK TO6 BHHbI B 
NMCTe TOM MEeHOBWTe He OnHCaHO, CTOPOHa MOA4 nMAaTWTH He nNOoBKHHa, a R 
TOMY TE HHY4bIM TOrOo He ĄOBOfHTB, ecTbAH KHa3 [loBkLIAa TaMB nHnHOCTB Ha 
TOM POKY WBIHHN“, — H epnan, WK Gb! OT TOro O6BMKanoBaH'A H CaMOe peYbi 
BONIHOIO BYblHeHa Gbina. A MbI Cyg 3€MBCKH ;KOMOHTCKH, 3pO3YMEBELIJBI 3 Ra- 
NO6kI MNO30BBHOe H 3 NMCTY e€ MUYNOCTH naH4 MapiuankoBoW, KHA3ro MHukonaio 
[aBekLUbB! jaHOoro, WR B TOM NHCTe €€ MUZ/NOCTHY MEHOBYTe, AKb BenKkaa | BH- 
Ha GbITH Mena, He OnHcytodbI, Ha BHHY B CTaTYTe OnHcaHyro yKasaHO, H XOTASK 
YyMOLOBaHb! KHas3 [ašbkLUBI naH» CoHkrauno, nojaBbUb! apTbIKYNb AĄBanlaT6 
naTb! posjeny WeTBeEpToOroO, ĄeCeTH KOnB rpoLieKH BHHb! fOMaranb, NEYb HR 
TOT apTbIkYN B Hayky ĄaėTb TONKO O TOM, MK.T46 Ob! XTO ROFOo MbIMO Yrojy 
MosBaNlb, TOKB TaAKOBO0H BHHe nNonneraeTb, a HWR €€ MUNOCTb MaHK MapLia/n- 
ROBa O TaKOByHOo pe4 He nMo3bIBaeTb, a B CTaTYTe, HHakRbLUOK BHHbI, AKHe ObI 
3a 06n4kraMH 6bITH MenH, He GaueYbi, NoHeBAK BHHb! MEHOBHTE, AKO 6b! MHO- 
ro nonajaTW Mena, B TOM nHCTe He MOMEHEHO, €€ MUNOCTW NaHio MapLian- 
ROBYrO OT TO6 BHHbI! BONHYKO YYbIHHBELIbI, 35 CTOPOHbI! TOro jepeBa, B NHCTe 
MeHeHOroO, WK OT RHasa [laBbRLIB! HH4bIM He yKasaHO, a6bi Ha TOM POKY KY 
OTO6paH'io TOro AepeBa NHAHOCTB YbIHMNB an6o H NO TOMB TOrO C3 KONW y 
eh MUNOCTH YNOMKHaTKW MEeNb, TOMĄb! TONRO TO€ AeEpeBO BOANE AKHCTY €€ MU- 
nOCTW Ha ROCTeNb BbIBECTH Hakasanw eCcMO.  HHk=nW YyMOLOBaHb! KHA39 
[aBekLibi TOro Cka3y HaLUOoro He npblMyIodb! aneneBan AO Cyny TONOBHOro 
TpbIOyHanKoro. Mbi eMy TO6 anenaųbiH AOonycTHAW, ROTOpPOe NOBKHHK GYLYTE 
06ej1Be€ CTOpoHe 34 CHM+B HaLUbIM Cka30Mb nKnbHoBaTK. LLITO ecTb AO KHKro 
3€MCKKXx 3anKcaHo. 
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12. 1600m. sausio mėn. 18 d. Kan. M. Daukšos brolis Stani- 
slovas užrašo savo žmonai Daratai Grinevičaitei po savo 
mirties savo dalis Babėnų ir Vadaktų dvareliuose. 


Iš 1600 m. sausio mėn. 99 d. įrašo Žemaičių žemės teismo knygose. 


a CraHncnaBs BanTrpomees4w“ „[oBkLua,  36MeHWH  OC/ZO4ApbCKHH 
3eMbNH  JKOMOKHTCKO6, YbIHKO  4BHO MW Bbl3HaBarOo CaMb Ha Ce6€ CHM MO- 
HM JIMCTOM, f06po0BOnHBIM BEe4bICTBIM 3anKCoM, BCHM+B BO0eL/b H ROMRAOMY 
30C06Ha, KOMY 6bI TOro noTpe6a Gina BenaTH aNb6O0 UbITAOŲbI Cero MOETO 
nKcTY CAbiLiaTW, HHHeLIHero H HanoTOM+ Gypyvoro BEKY NIOjAMB, KK A CTa- 
HHWcnaB+ BanTpoMeeB4Wų“ [loBkLia, AO3HaBLLIBI Ry C060€ Mo ManKOoHBL(S MOEW, 
MHe BepHe MHnOK, naneK [opoTe Mukonaesne [pnHeBuua BeprHOe H LUHOT- 
nMBOe 3ax0BaHbe B CTaHe CBETOM MamnKeHBCKOM H Ha BCEMb OT Hee npaB- 
aMBYIO ManbiKeHBCKYKO MUNOCIM, YynpeKMOoe ycnyroBaHe Ky MHe, MaNbROHBRY 
ee, H XOTE4b! TO A eW, ManKOoHBLe MOeW MWNOW, OT Ce6€ YYbIHBHOCT'HO MO- 
ero MamnKeHBCKOIO OTĄATH H HaropogKTH H TbIM €e€ OXOTHeKLLYKO Ky C00e B 
MWNOCTH MankeHbČKOKH CNOCOG6HTHW, H HeGynyYb! A K TOMY HH OT KOrO npbI- 
MyLIOHBI aHH Uepe3 XbITPOCT NiOoACKYKO 8BejeHbI! KW Ha TO HaMOBNeHbI, OAHO 
CcaM+ 3 CB0e6 106p0e BOnHW HW YMBICnY CBOero Aa, Aapy—o H TBIM JNHCTOM, 
A06poBOnH5IM SanKHCcoM MOKWM, NO sBIBOTE MOeM Ha BE4HOCTb €eH, ManskoHLe 
|| moe4 nanen [opore MukonaesHe UpuHeBuva, MeTW sanKcyto Y ĄBYXb HME- 
HWYKaXb MOHXB OTYbI3HBIX,  JNIeaubIX B 3e6MAW ŽROMOWTCKOKW Y BONOCTW Be- 
NEHTBCKOH, B OJHOM+b, Ha3bIBaeMOMb B06AHbl, a ApyroM, Haa3blBaeMOM JlaB- 
na (B) BopokTAxX, wacTW MO6W, Ha MEeHe OT 6paTa MOero poskOHOro, ero 
munocmu kHaaa Mukonaa BanTpomeeB/4a [oBKBLIBI, KaHOHHKa ROMOHTCROFO, 
n1e6aHa GeTbBIRTONCKOro, H OT GpaTaHKua Moero Jlaspuna HAHnosuva BanTpo- 
meeB/4a [|oBk+bLLib! Ha 4acT MOHO NpeixogaubIe 32 (He)NpbIGEIT'eM 6paTa H4- 
mioro BowTexa BanTrpomeeBsu4a [oBkulbIl, B TbIX O6ei0X HMEeHKWYKax BbILIeK 
MEeH€eHbIX TPeTIOIO YaCT, a rae 6bl TOro 6paTa HaLuoro nana BonTexa [0B- 
RuJY (Cc) CNYsRObI LUYKBIX RpaeB»b naH BOr npunpoBajwTK paubin, TOrhkb! 32 
MpbI6bIT'eMB+ ero B TbIX 06e/0X HMEHKYKaXE BblLieH MEHeHbIX UeTBEpTY!O UaCT 
CO BCHM Ha BCe H CO BCHMH NOKEITKAaMK, Ha 4aCT MOIO MNPEIXOAAYBIMŲ, ARO 
Ce čaMKW B C06e, B rpaHKLjax H BO BCHX O6bIXOj6X CBOHX 3naBbHa MENK K 
Tenep+ MaloT, TO ecT 3 GynoBaHaMY ABOPHBIMK H FYMEHBHbIMŲ, LUenej'ro HE- 
BONBHOKO  MY3CKOrOo H ;KOHOLICKOTO poskaro, C NonfaHbIMM OTYbIUaMY, TArnbIMM 
W gaHbHBIMK, KYNTBHbIMK H SakynBHBIMŲ, 3 HXB 5ROHAMW, 3 JĮETMW, 3 MaeTHO- 
CTAMW BC4KMMM HX, PYXOMBIMM H nNesRaubIMK, C MyYCTOBLŲbI3HAMH BCARHMŲ, Ce- 
nWLOoM ABOPHBIM H FYMEHBHbIM, 3 Cafbl, 3 OFOpofkbi OBOLIOBBIMK HK XMENe- 
BbIMW, 3 RTpYHTbI BOPHBIMM BCAKHMHW, OPeMHMKH H HEeOpeMBIMHW, MonbIMK MH 
3aceaHBIMW, NeCbi, ra, 3apocnHW, 3 ĄbIpBaHbI, 3 CEHOKaTMH, 3 pekaMH, 3 pe4- 
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RaMH H CO BCHMH RTpyHTbI 36MbNeHbIMW, AO TbIX WaCTeH MOHX O6EeIOXb HME- 
HHuKax BbILIEH MeHeHBIX Ha 4ačT MOIO NpblHaneKaubIMK, Tak TEK6 C RTPYHTĖI 
BCAkHe, KynneHBIe H 30CTaBNeHbIe, KOTOPbIe-M 4 324 CBOH BNaCTHbIe MpOLbj 
npeikynun M sakynKn, KW ARHM RONBEK O6biųaeM OCO61HBe Ha CB06€ HMS Npbl- 
GaBun, H BCIO HHBLIIYKO MaeTHOCT MO, Ha 4aCT MOIO B TbIX O6eI0X HMEHeH- 
LaXb BbILJeH MEHeHBIX GynyUoro, NO CMEpbTH MOeH 30CTanOHO, PeY4b! PyXOMBIe, 
KOTOpble Ha CeC 4aC Maro, SKO WC TBIMM, KOTOPbIX Gb eL4O || MeLIKaOUb! C 
TOO ManKoHKOKO Moero [|opoTOK6 no ceM 3anwce MOeM HaGbin, TO eCT 30N0- 
TO, Cepe6po, rpoilib! FOTOBbIe, LiaTb! CYKOHBHbIe H GYTEPLHbIe, nnaT'e 6enoe, 
ROHH €3bHBIe, RNAUBI! pOG04UbIe, GbiAno poraToe H HeporaToe, LbIHY, Men, Ha- 
YbIH'e BOpHOe, enNe3HOe H 4epeBeH0e, H BCHO MAeTHOCT MOHO OT Mana AO 
BeniHka, Tak, WB MeHOBaHOe HeMEHOBaHOMY, a HeMeHOBaHOe MeHOBAHOMY HH- 
ųoro LUKOAMTW He MAeTb, H HHYOro C TbIX O6er0X HMEHEKL/5 MOHX BbILIeH ME- 
HeHbIxX, b064H HW BonokT», uacTH MOėKW, Ha MeHe NpbixonAYOoW, HHAaKOro HHT- 
LUOro He30CTaBYIOYbI! aHH YKMYOYGI, ane BCHO 4aCT MOIO TbIX O6e/0X HMEHEeKHLL 
Bo6a4H> 4 BojokTb orynoM W CO BCeIO MaeTHOCTIO  MOEIO pyXOMOIO, BbILeH 
B CeM JAMCTe MOeM+ MeHOBaHOIO, LUTO KONBBEK MAeTHOCTH MO6H NEKAUOoK H 
pyxOMOH MO RBIBOTE MOeM+b 30CTaHeT, TO BC6 MNOMEeHeHOKH MaNKOHBLe MOEH 
nanew [loporTe MukonaesHe UpnHeBuua no sKbIBOTE MOeM Be4+He METHW HK eM 
YbIBaTH sanKcyro K gapyro. KoTopble TbIe ųaCTH OGer0xX+ HMEeHeKWL/S  MOHX 
BbILJeH MEeHeHbIx, B069H H BopokT», uacTH MOeHW, Ha MeHe NnpbiXonauoW, 30 
BCHM, AKO Ce B C006 MaroT H nO 3KbIBOTE MOeM 30CTaHyT, BONbHa 6yjeT No- 
MeHeHaa MamkOoHbKa MOoA [lopoTa MukonaesMa TO BCe, KOMY XOTE4HW, OTAAT, 
nponaT, gapoBaT, š3aMeHHT H KYAbI XOTA Ky CBOeMY KaneniuoMy a YRBITOUHEH- 
UIOMY MOKBITKY CBO6My O6ep:HyYT MH TOro BCEro, LITO Ce BbILUeKW MNOoMEeHKNO, 
Y3RBIBaT, LUaSYtOYbi TbIM BOIe BOnH HW ynojoGaHbA CBOer0 BeYLBHbIMK YaCbl. 
A 6paT MOH poxOHBIH ero MUnOCA kHa3 Mukonau [laBkbuia HW naH BonTex+ 
LoskLia, ecnH Gbi NpbIGbin, Tak TE 6pa(Ta)HKų MOK JlaspuyK AnoBnų [loBK- 
Lia H HHXTO 3 OnHCRHX, KPOBHbBIX H MNOBHHOBATbBIXB MOHXB HK HHXTO 3 NIOJeK 
OGBYbIX NO RBIBOTE MOeM AO TBIX WačTeH HMEHeWŲb MOMX BbILIeH MEHeHbIX 
Bo694 H BonokTB, OT MeHe ManbiMOoHBLje MOeH [lopoTe no ;KbIBOTE MOEM Ha 
Be4HOCT 3arnKCaHbIX, AK JO BCEro TOro, LUTO Ce BbiLeH NOMEHKHAO, OrynoM M 
HW JO KOTOpPOe WacTH W AO KFpyHTOBB NMpbikynneKHbIXB H SakynneKbIxX || K AO 
BCe€ MaeTHOCTH MOeH PyXOMOK H NesKauoW MO sKbIBOTE MO6Mb 30CTaN0H Be4- 
HbIMH Y4aCbl HH4Oro MeTHW aHH Ce B TO BCTYNOBaTH He MaioT. A ecnH 6bl RO- 
TOP! RONBER 3 ONHCKHX, KPOBHbIX H MOBHHOBATbBIX MOHX a60 3 NIOAEK . O6YbIX 
MO BIBOTĖ MOeM B TbIe 4aCcTH HMeHeKL/b MOHX BbILIeH MEHeHbIX, OT MeHe 
MansKOoHLE MO6eH 3anHcaHbIXb, BO BCH a60 B KOTOpyrO uaCcT HXb a60 B KOTO- 
pyro peų a60 B MaeTHOCT MOIO pyxOMYHO BbILLIeKH MEHeHYIO, MO BIBOTE MO6M 
30cTanylo, AKHM KONbBEK O0blyaeM BCTYNOBAn, TPYĄHOCT W nepeka3y eH YbIHHN 
W OT Hee, ManKoHKK MOeH [lopoTbI, OTH4Man H AO npaBa €€ O TO nOoBonOKaA, 
TOrūb! RORAbIH TaKOBb! MaeT W noBKHHeH GygeT Ha BpAA TOT, nepen KOTOpbIH 


— 397 — 


6b! Ce O TO TO6 npaBo NpbITOYbINO, BHHBI! MeCTO 3apykW sannaTWTW CTO KOnE 
rpoLUeK JNHTOBCKHX a MankoHbųe MOeH [|opoTe MukonaeBHe Apyryo CTO KONE 
FpoLueK gaTMW MW BBCH LUKOfB! H Haknafb! RPOMb skajHOro npaBa, AOBOAY M 
MpbIcer4 ee, O4HO Ha ronoro CcnoBa peyeHe ee eh HaropojuTW. A WB ELO 
MaTKa MOAa naHw Opiuyna CTanncnaBoBHa BanTpomeesas [loB(k)LieBu4a 32 
npaBoM CBOHWM 10 KbIBOTA CBOerOo Ha HMEHeHLjy BbiLIeH MeHeHOM BogoRTAXB 
BOnHOe MeLUkaHe MaeT, Krje 6bi naH Bor nepbBeK4 MaTKMW MOeH Ha MEHe 
CMepTb GONYCTHTH paubi/ni, TOMgb! H,TO CMePTH MATKM MOeH NOMEeHeHaA ManiKOH- 
Ka MOA TaM+ BO BCEM pOBHYIO 4aCT, Ha MEeHe NMpeIxogavyto, BO BCEM, AKO Ce 
BbILIeH NOoMeHKNO, MeTHW MaeT. Tak Tek» eLjo H B B069HBCKOM HMEeHKYKY pOB- 
HOro BeybicTOro jeny He Malo, HHO MO sKbIBOTE MOeM BOnHO GyjeT noMeHe- 
HOW MaNKKOHLe MO6W AKO B CBO6M BnaCTHOM 3 6paTer0 H 3 GpaTaHHųB! MOH- 
MH Be4HBIM AEenOM AenHTH, a NogenKBLbi, 4aCT MOHO, Ha MEeHe NpbIxojAVyJo, 
Be4ųHe AepsKaTHW W ero yBIBATW MaeT. Tak Tek gOnNrW MOW, FpOLbi FOTOBEIS, 
ROTOpbIe MO pP03HBIX NKOKAX 32 NWCTB! HX KW 6636 NKWCTOBB Malo, TOrAb! BCH 
TbIe jOnrW, KOTOpbIe Gb! MO ;KbIBOTE MO6M Y KOro ROnNbBEK Okasany, BonHO 
GyneT noMeHeHOKH MankoHBLe MoeKW [LopoTe MukonaesHe 6yn npaBHe W aKKM 
KONbBEKB O6blyaeM OfbICKHBATH, a OfbICKaBLUb! Be4He Ha MOmMBITOK CBOH 060- 
pouaTH.  KOTOpbi TOT MOW nAKHCT H BCH ap=bTHkYNbI, B HEM OnHCaHbIe, NO Rbl- 
||B07Te MoeM y Koknoro npaBa H Ha BCaKOM MEeCTUY Mpbi SYNOnHOK MOLbi BE4- 
He saxoBaH H ųepiaH GbiTW MaeT. V Ha TO a CrTaHucnaB+ banTpoMeeBH4 
[oskua gan e€CM4 MankoHLe MOeKH nanew [ĮopoTe MukonaesHe [pyHeBuųa 
CeC MOW NWCT Ą06poBOnNHbIM BEYbICTbIH 3anWC Moh MOeiOo BnNaCTHOKO NEeMaT IO, 
non neyaTMW HK C NognKcaMK pyK+ NOojeK KO6pbIX, Np! TOM ObINbiX, OT MEeHe 
CaMOrO YCTHe O4eBHCTO ynpoLuoHbIX, 36MAH FOC/ZOJĮapckKWX 3eMBNKW ŽROMOHT- 
CkROW, naHa Cranwcnasa HOp'esuva Pomauka, naHa AHgpea TomaLueByųa a 
nana Ce6ecruyaHa Upurop'eswua Cakosuya. Mucan y AkryvaHaXb Tony OT 


Hapomkeka CbiHa BOsLbEro THCe4Aa LUIeCcTCOTHOro MECeLa reHbBapa OCMbBHal- 
LLaTOro AHA. 


VY TOrOo n4WcTy neuaTeH NMpbITHCHeHbIX WOTBIPH a NOjnKHCb!  PYKB TBIMH 
CN1OBbI: „Mey4aTap TOro nucTy ycTHe npouioHbih Crauucnas HOp'es44 Pomauu- 
KO BnacTHOKO pykoro nmognucanem. [eyaTap TOro nWcTy YCTHe npoLIoHbIH 
AHnsnpe4 TomauueBsuų BnacTHOKO pykoro nognucan. MeyaTap+ TOro nKCTY YCTHe 
npoLuoHbih Ce6ecryaH UpwropbeBKų BnacTHOKO pykOro noAnKcanoM“. 
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13. 1609 m. balandžio mėn. 2 d. Žemaičių vyskupo 
Merkelio Giedraičio testamentas.' 


Iš esančio Kauno Arkivyskupijos Kurijos archyve 1609 m. balandžio mėn. 
7Zd. išrašo iš Zemaičių pilies teismo knygų. 


Anno Domini millesimo sexcentesimo nono die secundo aprilis, Vorniae. 
In nomine Patris et Filij et Spiritus Sancti, Dei in Trinitate vnius, amen. Mi- 
sericordia et pax a Deo Patre et Filio Eius Dom/no nostro Iesu' Christo et 
Spiritus Sancto nobis in saecula seculorum, amen. Ego Melchior Matusze- 
wicz, guamuis indignus, Dei tamen gratia episcopus Samogitiae et antigua 
ducum Gedroiciorum prosapia proles ducis Doumont Vrdoicij principis Ged- 
roicij cum cernam nihil esse certius morte, hora vero mortis nihil incer- 
tius, nesciamgve, guid crastina allatura sit dies, licet corpore aeger, mente 
tamen bene sanus, prouidendum meis meorumgve rebus existimaui, ne, si 
forte improuisa mors irruat, magna inordinatio conseguatur tam circa meam 
familiam, guam čirca res a me relinguendas. Inprimis ergo Deo ipsi Trino 
et Vno spiritium meum vltimum commendo, orans Ipsius infinitam bonitatem 
ne me diu in purgatorij poenis provt peccata mea meruerunt detineat, idgve 
per merita Filij Sui Domini nostri Iesu Christi mortemgve Eius acerbissi- 
mam pergve intercessionem Sanctf/ss/mae Ipsius Genetricis Mariae, sancti 
Michaelis patroni mei et Raphaelis angeli custodis et sanctorum Petri et 
Pauli et Bartolomei apostolorum et Nicolai omniumgve sanctorum dignetur 
me ad aeternam Suam gloriam admittere. Corpus humo, vnde processit, 
dum resurge7di tempus adueniat reddo, indubitate. credens me hoc ipso in 


13a. 1600 m. rugpiūčio mėn. Žemaičių vyskupo 
M. Giedraičio testamento projektas. 


Iš esančio Kauno Arkivyskupijos Kurijos archyve, padaryto 
XVIII amž. gale, nebaigto nuorašo. 


Anno Domini millesimo sexcentesimo mense augusto „ In nomine Pa- 
tris et Filii et Spiritus Sancti, Dei in Trinitate unius, amen. Misericordia et pax a Deo 
Patre et Filio Ejus Dom/no nosfro Jesu Christo et Spiritu Sancfo nobis in saecula saecu- 
lorum, amen. Ego Melchior Mathysewicz, guamvis indignus, Dei tamen gratia episcopus 
Samogitiae et antigua ducum Giedrociorum prosapia proles ducis Domonts Vidoicz princi- 
pis Giedrocii, cum cernam nil esse certius morte, hora vero mortis nihil incertius, nesci- 
amgve, guid crastina allatura sit dies. dum adhuc corpore bene sanus atgve adeo integris 
sensibus sum, providendum meis meorumgve rebus existimavi, ne, si forte improvisa mors 
irruat, magna inordinatio conseguatur tam circa meam familiam, guam circa res a me re- 
linguendas. Imprimis ergo Deo ipsi Trino et Uni spiritum meum ultimum commendo, 


1 Testamento nuorašas peržiūrėtas prof. M. Račkausko. 
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corpore rursus in extremo iudicio appariturum, indegvė spero per misericor- 
diam Dei propter Christi Seruatoris merita aeternum:! cum angelis et omni- 
bus sanctis in coelo me regnaturum secundum promissionem Eius clemen- 
tissimam. Rogo autem fratrem meum dominum Martinum, capitaneum Wil- 
komiriensem, tenutarium Obelensem, et nepotes meos, vt corpus meum chri- 
stiano more debita cum reuerentia humetur, — vtpote christiani hominis et 
episcopi, — guod et Spiritus Sanctus in templum sibi consecrauerat et Do- 
minus noster Iesūs Christus || sua corporali et sacrarnentali praesentia inhabi- 
tare dignatus est. Et vel maxime executores infra nominatos per Deum et 
propter Deum oro et conscientiam in hoc obligo illorum locus sepulturae 
Vorniae in cathedrali ecciesia sanctorum apostolorum Petri et Pauli ante alta- 
re nouum, guod institui eriggndum a sinistris introeuntium ecclesiam inter 
ambonam et parietem transuersum, guod et dotandum ex redditibus praedij 
Posuitini, guod praedium oppignorauerat mihi prius generosus nobilis domi- 
nus Adamus Bilewicz et postea post obitum ipsius dominus Alexander Tis- 
kiewicz et vxor ipsius olim defuncti supra nominati domini Bilewiczj prout 
inferius habetur inscripsi infornicae paruo. Tumbam tantum cupientem prae- 
parando corpus humetur statim autem a die mortis, obligo domm7/nos executo- 
res, id est dominum Martinum fratrem meum et alios in hoc testamento, 
manu mea subscripto, infra nominatos, vt sine mora curent pro salute animae 
meae eiusąve refrigerio missas fieri per omnes ecclesias Vilnae, guam ad rem 
lego cuilibet templo guattuor florenos Polonicos, id est templo Beatae Ma- 
riae Virginis, bernadinorum, patrum dominicanorum monialium, sancti Stani- 
slai, sancti Ioannis, Sanctae Crucis, Sanctae Trinitatis, sancti Petri, sancti Ni- 
colai, Mariae Magdalenae, sancti ŠStephani, sancti Georgij, sancti Casimiri ca- 


orans Ipsius infinitam bonitatem, ne me diu in purgatorii poenis prout peccata mea merue- 
runt detineat, idgue per merita Filii Sui Dom/ni nostri Jesu Christi mortemgve Ejus acer- 
bissimam pergue intercessionem Sanctfiss/mae Ipsius Genitricis Mariae, sancti Michaelis 
patroni mei et Raphaelis angeli custodis et sancžorum Petri et Pauli et Bartholomaei apo- 
stolorum, sanct/ Nicolai omniumgve sanctorum degneturgue me in aeternam Suam gloriam 
admittere. Corpus humo, unde processit, dum resurgendi tempus adveniat reddo, indubi- 
tate credens me hoc ipso in corpore rursus in extremo judicio appariturum, indegve spe- 
ro per misericordiam Dei propter Christi Servatoris merita aeternum cum angelis et omni- 
bus sanctis in coelo me regnaturum secundum promissionem Ejus clementissimam. Rogo 
autem fratrem meum dom/num Martinum, capitaneum Vitkomiriensem, tenutarium Obel- 
sensem, et nepotes meos, ut corpus meum christiano more debita cum reverentia hume- 
tur, — utpote christiani hominis et episcopi, — guod et Spiritus Sanctus in templum sibi 
consecraverat et Dom/nus noster Jesus Christus sua corporali et sacramentali praesentia 
toties inhabitare dignatus est. Locus sepulturae meae destinatus est Vorniae in ecclesia 
murata ante altare majus in fornice ad id praeparando. Si tamen interim perficietur, ut 
pridem in animo habui jamgve materiam praeparare coepi, guod tamen institutum non Ii- 
cuit ad optatum finem perducere tum ob temporum infelicitatem, tum varias calamitates, 
tum ob pestis et famis acerbitatem. Guod si Deo aliter disponente templum praedictum 


1 Orig.: aeternim, 
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pellae nouiciatus, ipsis etiam templis Sanctae Trinitatis et Beatae Mariae Vir- 
ginis Rutenorum, hospitalibus guogve Sanctae Trinitatis, Mariae Magdalenae, 
sancti Stephani sigillatim tres kopas et singulariter pauperibus mendicis 
decem kopas, vtgve pro anima mea fiant sacra guotguot fuerint Vilnae sa- 
cerdotes, in Samogitiae similiter fiant sacra per omnes ecclesias et pauperi- 
bus conuiuium funerale detur, ad guod lego ex guolibet praedio meo bouem, 
vel vaccam, vel vitulum, duos arietes et medium porci, guattuor anseres, gal- 
los sex, farinae tunnam, brasei duas tunnas, pultium duos modios, pisorum 
duos modios, si guidem haec debent esse reseruata per omnia praedia ad 
hoc prandium, ad hoc autem prandium inuitabuntur non solum sacerdotes, 
sed etiam subditi praediorum et vbi prope aliguod templum non esset ad 
proximam ecclesiam deducent et ibi pauperibus et subditis prandium detur. 
Ad has meas exeguias et corporis mei sepulturam lego paratae peccuniae 
centum kopas Lituanicas, pro cera kopas decem. Praedium autem Posuitini 
alias Burbiszki in districtu Vpitensi, guod perpetualiter emi a domino Nicolao 
Burba, olim terrestri scriba Samogitiae, tam guo ad agros, guam guo ad 
aedificia omnia, mobilia, pecora, eguos, eguas, subditos, nemora, siluas, prata 
et alia omnia pertinentia integre nihil prorsus excipiendo, lego et inscribo ec- 
clesiae parochiali Viduklensi, vt eo parochus modernus Viduklensis et succe- 
sores eius fruantur perpetuo et in aeuum. Sempergve in bonis parochiae 
ecclesiae Viduklensis retineatur cum hac tamen obligatione, vt modernus pos- 
sessor parochiae Viduklensis et successores eius duos adolescentulos nobiles 
Samogitas erudiendo in liberalibus studijs tradant, gui postea eruditi patriae 
et ecclesiae Dei in Samogitia in spiritualibus deseruiant. Pro altari vero, vbi 


non posset ante obitum meum perfici contingeretgve me in Samogitia naturae debitum 
morte persolvere, corpus meum Vilnam devehi curetur et in templo saneti Joannis hume- 
tur in fornice sepulturae patrum destinato, idgve juxta tumbam paž7is Antonii, olim mei 
confessarii. Statim autem a morte mea obligo dominos executores, id est do7/num capi- 
taneum Vilkomiriensem et alios in hoc testamento infra nominandos, ut sine mora curent 
pro salute animae meae ejusųve refrigerio missas fieri per omnes ecclesias Vilnae, guam 
ad rem lego cuilibet templo duas kopas, id est templo Beaiae Mar/ae Virginis, bernardi- 
norum, sancti Stanislai, sanct/ Joannis, Sancf/ Crucis, Sanct/ Trinitatis, sancti Petri, sanct/ 
Nicolai, patrum dominicanorum monialium, Mariae Magdalenae, ipsis etiam templis Sancti 
Trinitatis et Beaf/ae Mar/ae Virginis Ruthenorum, hospitalibus guogve Sancf/ Trinitatis et 
sanc'ae Mariae Magdalenae sigillatim duas kopas et singulariter pauperibus mendicis de- 
cem kopas, utgve pro anima mea fiant sacra triginta vel guotguot fuerint Vilnae sacerdo- 
tes, in Samogitia similiter fiant sacra per omnes ecclesias et pauperibus convivium fune- 
rale detur, ad guod lego ex guolibet praedio meo bovem vel vaccam, duos arietes et me- 
dium porci, guatuor anseres, gallos sex, farinae tunnam, brasii duas tunnas, || pultium duos 
modios, pisorum duos modios, si guidem haec debent esse reservata per omnia praedia 
ad hoc prandium, sicut ex meo mandato recepit se facturum Alexander Tyszkiewicz; ad 
hoc autem prandium invitabuntur non solum sacerdotes et mendici, gui ad limina templo- 
rum sedere solent, sed etiam subditi praediorum, et ubi prope aliguod templum non esset, 
ad proximam ecclesiam deducent et ibi pauperibus et subditis prandium detur. Lego etiam 
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corpus meum sepelietur in ecclesia cathedrali Vorniensi, Iego praedium mihi 
a domino piae memoriae defuncto Adamo Bilewicz et postea a domino Ale- 
xandro Tiskiewicz et vxore eius moderna Hanna Wiekowiczowna, olim guae 
fuit vxor Adami Bilewicz, pro certa summa octingentis kopis || monetae Li- 
thuan(i)cae cum agris illius et subditis oppignoratum pro altari dicto, si patres 
Societatis lesu prout Deo auxiliante cogitaui Vorniae residentiam habuerint, 
hanc summam patribus lego et perpetue adscribo, si guidem et locum cer- 
tum pro residentia illorum honorabilis dominus Gregorius Wroblewski, con- 
cionator et altarista cathedralis, cum omnibus pertinentijs et obuentibus libe- 
re coram nobis cessit, ratione cuius fundationis singulis septimanis tenebuntur 
reuerendi patres Societatis lesu tria sacra pro anima mea praedecessorum- 
gve meorum habere, nimirum primum die dominico, alterum feria tertia, ter- 
tium feria sexta. Si vero aliter Deo visum fuerit, vicarij Vornienses vt iam 
modo sit ordinatione solita haec sacra perpetuis temporibus peragent, guod 
si vero praefatus dominus Tiskiewicz et coniunx aut successores illorum prae- 
dium in Posuitini et rusticos redimerint, pecunia ista ad annuum censum da- 
bitur aut praedium aliguod ematur ne unguam census annuus minuatur per- 
petuo, dispositionem vero istius summae et bonorum oppignoratorum vel guae 
postea perpetualiter ementur dispositioni et dispensationi dominorum executo- 
rum et pio iudicio illorum relinguo, guod si patres Societatis lesu han(c) me- 
am legationem acceptare negue Vorni manere voluerint, tunc mansionarij 
huius altaris iuxta meam constitucionem me ad huc superstite fructus ex hoc 
praedio Posuitini mihi oppignorato percipient sacragve in hoc altari celebra- 
bunt, iura tamen et tutella et soluendi obligatio successori meo reuerendissi- 


ad guodlibet templum pro exeguiis meis triginta grossos Litvanicos; ad has meas exeguias et 
corporis mei sepulturam lego paratae pecuniae centum kopas, guae in mea cista sub mea 
clave magna inclusae sunt, prout Alexander Tyszkiewicz bene scit, cera etiam in praedio 
nostro Rzesza servatur, guae si non sufficiat ematur. Praedium Poszvityni in districtu 
Upitensi a me emptum, tam guoad agros, gvam guoad aedificia et subditos, lego et inscri- 
bo episcopatui Samogitiae, ut eo episcopus Samogitiae et successores fruantur sempergve 
in bonis episcopatus retineatur, cum hac tamen obligatione, ut ad templum Vornense mu- 
ratum guotannis ex censu praedicti praedii sacerdotibus vicariis sexaginta florenos Poloni- 
cos solvat, ipsi vero sacerdotes obligabuntur singulis feriis sextis cujuslibet hebdomadae 
vigilias et sacrum canere in dicto templo murato alias in templo ligneo, et hoc non solum 
pro anima mea, sed etiam aliorum episcoporum praedecessorum, si guidem valde mirum. 
guod hactenus nulla fuerit facta fundatio. Ad hoc ego duos rusticos assignavi possessio- 
natos emptos in Surwiliszki una cum domibus et agris illorum, supra guos agros modo 
concessi decem ilorenos annuos famulo meo aurigae Melchiori ad vitalitatem pro ipsius 
obsegulis, post mortem autem ipsius isti decem floreni redibunt ad ecclesiam Vornensem 
pro reguiem dictorum episcoporum et computabuntur inter illos sexaginta, guos ex dicto 
praedio Poszvitensi episcopus Samogitiae solvere debebit annuatim perpetuis temporibus, 
Hoc autem non videatur grave dom/nis episcopis successoribus meis cum hoc de meis 
propriis bonis, guae posse jure etiam consangvineis meis Iegare, in istum finem applico. 
Praeterea meo labore et sumptu recuperavi subditos et agros ex Livonia guadraginta man- 
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mo episcopo Samogitiae incumbet. Praeterea meo labore et sumptu recupe- 
raui subditos et agros ex Liuonia guadraginta mansos, gui subditi fere ab 
annis centum guinguaginta per Liuones ab episcopatu auulsi erant, et adhuc 
istorum agrorum aliguid mansit apud lustum Dreue alias nuncupatum Zyburt 
Germanum, id est septem mansi, guos dimensos ad vitalitatem ei concessi, 
sicut et antea tenuerat; hos igitur agros episcopis successoribus meis liberum 
erit recuperare et praedio Posuitini pro episcopatu adiungere. In eodem |o- 
co Posuitinensi nunguam templa halebantur nisi procul distantia et subditi 
non tantum vicini, sed etiam nostri episcopales fuerunt hactenus sicut oues 
sine pastore valdegve cupiunt habere templum, guapropter agrum pro area 
templi in promontorio guodam, in guo tilia arbor sita est, emi a nobilibus 
Vadarackis, guod templum parari inceptum est, sed nondum periečtum, rogo 
et obligo dominos executores, vt ad exitum perducant. Et ad sustentacionem 
sacerdotis praedicti templi lego et inseribo curiolam Dragiski, ad guam per- 
tinent tres mansi agrorum pro seminibus || seminandis cum pratis et siluis 
et colonis alias stuzbis sex, guarum aliguas a Vadarackis emi, aliguas a Gol- 
kont et a Burba notario Samogitiensi; tum pro eodem sacerdote lego viua- 
rium siue piscinam prope aream templi, decimam guogue Iego ėx praedio 
Posuitin omnium frugum praeter auenae, subditi vero omnes tenebuntur sin- 
gulis annis dare sacerdoti ex manso tres grossos Lithuanicos et vnam men- 
suram, guae alias vocatur pundel, auenae, alteram hordei vėl siliginis pro 
strena.  Guod attinet ad praedia Suir, Spory, Goza, ex guibus tribus praedijs 
Swir cessi sorori meae aduitalitia Reginae Matuszownae ducissae in Giedroic, 


sos, gui subditi fere ab annis 150 per Livones ab ecclesia avulsi erant, et ahuc aliguid 
istorum agrorum apud Justum Drum Livonem, id est septem mansi, guos dimensos ad vi- 
talitatem ei concessi, sicut et antea tenuerat; hos igitur agros episcopis successoribys meis 
liberum erit recuperare. In eodem praedio Poszvitinensi in fundo a me empto non sunt 
templa nisi procul distantia duobus miliaribus, guorum unum ab haereticis occupatum est, 
de guo per aliguot annos litigavi, et subditi non modo nostri, sed etiam vicini fuerunt hac- 
tenus sicut oves sine pastore valdegve cupiunt habere templum, guamobrem materiam 
praeparant, et de area templi tracto, si forte ante mortem id exegui non possem, rogo et 
obligo episcopos mihi successores, ut hoc meum intentum ad exitum perducant, et ego ex 
nunc ad praedicti templi exaedificaž/onem lego et inscribo aulam, guam aedificavi in fundo 
empto dictam Dragiszki, ad gvam aulam pertinent tres mansi ad pascua et subditi sex et 
deserti mansi guatuor. Ad templum etiam Giedrocense lego centum kopas, guibus centum. 
kopis obligatus erit plebanus dictae ecclesiae Giedrocensis pro tempore existens emere ag 
rum sive cum subditis possessionatis, sive non possessionatis, dum70do id cedat in utili- 
tatem dictae ecclesiae; interea tamen dum se offerat occasio emendi talem agrum dom/ni 
executores dictas pecunias certo in loco apud certos homines asservabunt et deponent, 
Et guia ego tangvam ex progenie et styrpe ducum || Giedroyciorum natus habeo jus pa- 
tronatus ad dictam ecclesiam sancti Bartholomaei in Giedroč et gula praeterea dicto tem- 
plo donavi centum kopas monetae item magnam campanam emptam pro nonaginta kopis 
et alia ad templi illius ornatum fieri curavi, ut videlicet kappam ex holoserico villoso 
rubro inciso, guae nunc apud me est, pacificale magnum inauratum, in guo venerabile sa- 
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duo vero praedia Spory et Goza iam ex nunc lego nepoti meo Bartolomeo 
„ex fratre Gasparo Giedroic succamerario Caunensi, vxori eius Euae ducissae 
Swirensi et filio eorum Adamo, post decessum vero sororis meae ad eundem 
Bartolomeum nepotem meum bona Swir deuoluentur; item ad eadem praedia 
omnes terras, guas auxi et emi meliorauigve in subditis, eidem Bartolomeo 
nepoti assigno et volo, vt ex domo et familia nostra nunguam vllis tempori- 
bus exeant, sed vt semper promogenitus vel vt natu maior filius possideat 
nec aegua diuisione cedant vlli alteri ex fratribus et sororibus negve in ma- 
nus alienas siue oppignoratione siue alienatione vel aliguo alio modo deue- 
niant, sed perpetuis temporibus possideat vnus post alterum, id est natu ma- 
ior frater et post illum natu maior filius, modo sint catholici, et ita continen- 
ter seruabitur; guod si non esset illi filius tunc alter eius frater proxime na- 
tu minor dicta praedia obtineat et post mortem ipsius filius eius natu maior 
illa habeat, et ita seruetur dictus ordo guamdiu durabunt filij masculi in dicta 
linea; guod si forte non essent tales, tunc propinguior ex illa cognatione suc- 
cedet in illam hereditatem. Si etiam guis ex familia nostra et genere meo 
fieret sacerdos, siue ex filijs f(rjatris mei maioris, siue ex linea alterius fratris, 
siue etiam minor inter fratres, tunc post mortem patris vel patrui sui succe- 
det in hereditatem dictorum praediorum, et hoc iccirco, guia sacerdos guili- 
bet probus non solet sua dissipare, sed etiam augere, et ita haereditas non 
modo non perit, sed crescit. Et vt haec mea voluntas eo sit firmior, perpe- 
tuisgue temporibus duret, praedicta praedia ipsumgve eorum possessorem 
trado in tutellam et patrocinium reuerendissimi episcopi Vilnensis, || vt et illa 
praedia sint guasi in feudum et possessor in vasellum; guare illustrissimus 


cramentum portari potest, guod etiam apud me est, casulam ex damasco albo cum caete- 
ris ad eam pertinentibus, guae pridem in dicta ecclesia servatur, casulam ex nigro holose- 
rico raso seu atlas cum omnibus pertinentibus. Et guod vereor, ne dicta ecclesia in ma- 
nus haereticorum veniat, eo guod aligui ex iis, gui simile jus patronatus habere se prae- 
tendunt, haeretici nunc sunt, idcirco, instituo et nomino haeredem collationis et fundationis 
ac jus patronatus meum confero in episcopum Vilnensem pro tempore existentem et suc- 
cessores ejus perpetuis temporibus, ut videlicet ipsi una cum meis fratribus in perpetuum 
hujus testamentariae fundationis meae collaturam sint patroni dictae ecclesiae sanc// Bar- 
tholomaei in Giedroč in omni jure et pacto; non dubito dom/num episcopum Vilnensem 
et successores ejus hoc libenter facturos tum pro gloria Dei, tum pro conservatione eccle- 
siae catholicae. Erat guidem mihi in animo ossa mea in supra dicto templo Giedrocensi 
reponere, ubi etiam majorum meorum corpora reguiescunt ab inde annis 150, gui et dic- 
tam ecclesiam erexerunt et dotarunt, verum guia hoc calamitosissimo tempore charitas 
valde refrixit nullagve est majorum reverentia, guin imo contemptus intolerabilis et iam 
non semel periclitabatur hoc templum, ne spoliaretur et profanetur, idcirco ibi humari no- 
lo. Nihilominus valde cupio dictam ecclesiam sartam tectam conservari, ne fundatores 
tam pia sua fundatione, guam habuerunt circa gloriam Dei promovendam et salutem ani- 
marum defraudentur, guamobrem valdė cupio rogatum episcopum Vilnensem, guem dictae 
ecclesiae patronum nominavi, ut nungvam hujus ecclesiae curam deponat. In Widziniszki 
frater meus dom/nus dominus Martinus supra nominatus aedificavit templum catholicum, 
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episcopus Vilnensis guasi feudatarius non poterit aliter guam mea fert volun- 
tas disponere et ordinare, sed negve dictus possessor feudum praedictum te. 
nens, tanguam vasellus, potestatem habebit vendendi, oppignorandi ex toto 
negve ex parte, aut guacungve alia ratione alienandi, nisi ita, vt a me est 
ordinatum, circa guod peculiares literas dedi ad archiuum ecclesiae cathedralis 
Vilnensis, guibus praedicta praedia in feudum inscripsi reuerendissimo episcopo 
Vilnensi perpetuis temporibus.  Argentum omne, ex guo varia vasa argentea 
sunt facta, lego et ascribo ecclesiae sponsae meae cathedrae Mednicensi, ex- 
ceptis coclearibus haec nimirum: scyphum altum vnius cubiti totum inauratum 
cum operculo, alterum item deauratum minorem, item duos scyphos argen- 
teos inuicem inclusos deauratos, cantarum argenteum alierum minorem 
mensurae vnius olae, craterem argenteum mensurae vnius olae, item alterum 
paruum mensure vnius guarte, scyphos argenteos duos eguales instar vitri, 
scyphum paruum argenteum cum operculo margines deaurati, scyphum ex 
alabastro albo, scyphulum paruum argenteum lauatorium cum patena, curua- 
turam nouam argenteam, candelabra duo parua argentea deaurata, torguem 
aureum guo usus sum praedecessoris mei restituo ečclesiae. Item res om- 
nes ad diuina officia obeunda, videlicet calices duos cum patinis, vaum inau- 
raium, alierum argenteum, pacificale siue crucem cum religuijs inauratum, 
alteram crucem ligneam cum religuijs occlusam oloserico rubro, ampullas 
duas argenteas, turribulum argenteum praeter operculum et catenulas, lapidem 
consecratum seu portatile, cappam ex rubro oloserico, casulam ex rubro olo- 
serico cum columna viridi, casulam ceruleam antiguam, casulam ex nigro at- 
las, columnae ex albo, omne casulae cum stollis et manipularibus, tunicellas 


ad guod nondum fecit fundationem ullam certam, ego tamen adillud templum attribuo duos 
rusticos sive duas stužbas bonorum meorum patrimonialium, gui ex aegua divisione cum 
fratribus germanis mihi obvenere, nominati Lesiewcy et praeterea duos mansos desertos 
emptos a dom/no Stanislao Cyža, dictos Sakiszki, ibidem jacentes juxta supra dictos duos 
mansos Liesiewicenses, guae ex tunc concessi templo Widziniscensi et tradidi in manus 
domini fratris Martini capitanei Witkomiriensis idgve ea intentione, ut dom/nus plebanus habeat 
unde sustentet magistrum scholae, gui pueros docturus est, in guo obligo conscientiam 
plebani et collatorum. Et ne dicta ecclėsia aliguando deseratur, collatores relinguo dom/- 
num priorem dominicanorum Vilnensium pro tempore existentem, gui obligatus erit una 
cum haeredibus dom/ni capitanei Wilkomiriensis huic ecclesiae de digno pastore providere 
eumgve perpetuis temporibus praesentare episcopo Vilnensi.  Guodsi dominus capitaneus 
frater meus differret sufficientem fundationem facere, tunc duo illi mansi deserti dicti Sa- 
kiszki volo, ut monasterium Sancf/ Spiritus dominicanorum illos obtineant vi testamenti mei; 
ipsi autem patres dominicani pro anima mea singulis feriis sextis sacrum faciant, opportu- 
nis tamen temporibus, si impediti non fuerint. Patrimonium, guod mihi divisione haeredi- 
tatis paternae cum fratribus obtingit, dom/no Martino capitaneo Vilkomiriensi Tratri et ne- 
potibus meis, filiis defuncti domini Gasparis subcamerarii Caunensis et Joannis Zigmunto- 
wicz, in stirpem lego et relinguo aegualiter dividendum, excepto eo, guod emi a domino 
Stanislao Ciža, videlicet praediolum cum || subditis et agris in Widziniszki una cum aula 
ad illud pertinente, guae omnia soli Joanni Sigmuntowicz nepoti meo inscribo per hoc 
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ex serico cerulei coloris, dalmaticas duas ex atlas rubro, sandalia ex ceruleo 
atlas, sandalia ex nigro muchaier, antependium a(n)tiguum, albas duas cum 
humeralibus et duobus cingulis, rochetas tres ex tenui tela vna ex istis antigua, 
infulas duas albi et cerulei coloris, manicarum pontificalium decem, paria 
pontificalia tria, missalia duo, || librum agendorum, ceremoniale pontificum, 
casulam ex viridi oloserico, — ecclesiae parochiali Vorniensi tituli sancti Ale- 
xandri cum alba et humeralibus. Pecuniae totius paratae guatumcungve ha- 
beo in summa relinguo sexagenas monetae Lithuanicae saxcentas, seorsim au- 
tem taleros octoginta septem, Vngaricos nonaginta septem; item pecuniam 
pro frumento modo Rigae vendito ex praedio meo Posuitin per famulum 
meum losephum Sorokam, guae adhuc ab illo non est reddita, sperantur in- 
de plus minus centum Lithuanicae kopae, guam pecuniam ab illo recipiet do- 
minus loannes Kozakiewicz et reponet ad aliam pecuniam; guam peccuniam 
sic volo distribui: pro sepultura, vi supra nominaui, kopas centum, pro cera 
ad exeguias sexagenas decem, pro exeguijs honeste expediendis guo ad ci- 
bum et potum hospitibus et pauperibus exhibendo kopas centum, pro tem- 
plis, monasterijs et hospitalibus Vilnensibus et pro templis parochialibus in 
Samogitia guo ad exeguias kopas centum, pro expedienda familia domestica 
guo ad solarium pannum pro hoc anno et contentacione kopas trecentas; ex 
eadem pecunia Bartolomeo nepoti meo kopas guadraginta, Alberti alteri ne- 
poti kopas guadraginta, Metheo nepoti kopas guadraginta, filijs Caspary; Io- 
anni Zygmuntowicz, guarto nepoti meo, kopas guadraginta; pro confirmatio- 
ne testamenti dominis executoribus kopas guinguaginta; si guid autem ex hac 
summa sic distributa superfuerit, lego hospitali Vorniensi. Debita mea sic 


meum testamentum. In omnibus, exceptis guingve in Widziniszki, guos dom/no fratri et 
nepoti relinguo, in omnibus ingvam lacubus, guos cum ducibus Giedroiciis jure haeredita- 
rio semper habui, inscribo et relinguo jus piscandi patribus jesuitis Vilnensibus, ut liberum 
illis sit in illis piscari sine magno reti,“guod niewod dicitur, sive aliis retibus idąve perpe- 
tuis temporibus videlicet in lacu Styrni, Eisioty, Inkiety, Zyszkoty et Dury. In ecclesia 
sancti Bartholomaei in Giedroyč duo sunt altaria cum fundatione, guae desolata sunt tam 
guoad aedificia, gvam guoad subditos, partim propter pestem et famem, partim usurpatione 
collatorum, utrumgve hoc altare ego cum agris hactenus retinui penes dictam ecclesiam 
Giedroycensem et domino Jassinski tangvam plebano Giedroycensi tradidi, obligando con- 
scientiam ejus, ut, si forte sacerdotem ad dicta altaria habere non posset, ipsemet sacra 
faciat pro animabus et ut procuret una cum collatoribus dictae ecclesiae habere aliguem 
sacerdotem, guandoguidem etiam nunc ex dictis altariis sunt duo mansi seu stužbae in Be- 
brusy ad eandem altariam in Giedroyc ad lacum Kamionty erant guingve mansi dicti Bi- 
stoncie, nunc autem non est nisi unus mansus; ad aliam autem altariam, guae cognominatur 
a possessore Wityszki, erant duo mansi in Antosymie deserti et pene distracti, alii duo man- 
si erant czobotarorum in Kieytytan, ex guibus unus est desertus, hos duos nullo jure te- 
net Valentinus Brzežinski; tertiam vero altariam cognomine Dwileli plane totam cum agris 
et subditis pridem ab ecclesia alienatam nunc tenet dom/nus Pietkiewicz scriba terrestris, 
haereticus, — istae altariae cum meliora tempora successerint, diligentia et industria ple- 
bani protunc existentis poterunt recuperari adgve pristinum Dei obseguium redire. Prae- 
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dispono: inprimis mutuo dedi magnifico domino Nicolao Talwoisz castellano 
Trocensi kopas Lithuanicas ducentas et in pignus accepi pagum dictum Kol- 
piniki penes oppidum žukniki, eam pecuniam et guod ad reddatur pignus hoc 
Kolpiniki ecclesiae Euknicensi lego; apud magnificum dominum pallatinum 
Smolenscensem Iloannem Abrahamowicz ėt coniugem eius kopas ducentas, 
guam summam nepoti meo Alberto ex fratre Casparo recuperandam lego; 
item apud Adamum Okotlow kopas octuaginta, guas sorori meae Reginae Ie- 
go. Ex coclearibus, guae fuerint praecipua et maiora duodecim et decimum 
tertium coclear totum inauratum magnum, furcinulas || argenteas lego succes- 
sori meo; coclearia minora et antiguiora vndecim lego vxori Bartolomei ne- 
potis mei; alia decem coclearia argentea noua cum inscriptionibus lego vxori 
nepotis mei Adalberti. Stannum ita dispono pro patribus Societatis Iesu, si 
Vorniae manere voluerint. Patinas sex magnas, minores, guae vocantur pol- 
miski, duodecim, orbium vnum tuzin lego alias successori meo cedent. Re- 
liguum stannum videlicet sex magnas patinas, duodecim minores antiguas, 
septem orbes, duodecim patellas, maiores duas, lagenam magnam, in gua se- 
ruabatur oleum, alteram minorem et tertiam similem, in gua mulsum porta- 
batur, pro baptisterio sponsae meae candelabra, guae iam superstes dedi ec- 
Iesiae duo minora ad altare a me erectum et tertium pensile ad idem altare, 
non reuoco hanc donationem. Candelabra parua numero decem, aligua ex 
illis fracta, dentur ecclesiae Mednicensi ad vsum sepulchri Domini. Vasa, 
guae ad culinam spectant, ollas et cacabos alias banie numero viginti, verrua 
duo, patellas tres patribus Societatis lesu, si Vorni manserint, alioguin inter 
propinguos distriouantur.  Currus omnis generis praefatis guaituor nepotibus 


dium meum dictum Rzesza, emptum a variis possesoribus, distans Vilna duobus miliaribus 
inscripsi et donavi collegio Soc/ežat/is Jesu Vilnensi cum omnibus aedificiis, agris, sylvis, 
subditis, lacubus, pecoribus cumgve omni prorsus supellectili, guae ibi habetvr, et cum 
omnibus guocungve modo ad illud praedium spectantibus, ut ipse in possessione habui, mi- 
hi solum relinguendo usgve ad mortem. Si tamen reverendiss/imus episcopus Samogitiae 
successor meus pro commnoditate sua, — ut nimirum Vilnam veniens impedimenta sua ibi 
relinguat, ligna inde habeat et alias utilitates, — vellet hoc praedium habere, liberum ei 
erit a patribus illud accipere, non aliter tamen, gvam positis prius patribus Societatis Je- 
su duobus millibus florenorum, guodsi ei non placuerit, id renuntiet patribus, ut ii libere 
pro sua comoditate de eo praedio disponant illudgve augeant et meliorent. Guod attinet 
ad dicta praedia Swir, Spor, Gozy, guae tria praedia soror mea Regina Matusowna ducis- 
sa in Giedroė habuit et habet ex inscriptione a viro suo bonae memoriae domino Felice 
Romanowicz vexillifero Vilnens/, id est Gozy et Spory, ad guod ego ipse operam meam 
et auxilium adhibui, Swiro autem parens noster pie defunctus in dotem ei religuerat, nunc 
vero soror praedicta Regina mihi oppignoravit omnia tria praedicta praedia in octingentis 
kopis Lithvanicis, guae interea dum tenerem, guaedam illis adjeci et in triplo melioravi, nam 
ad dicta praedia adjeci et emi Nakuninie praedium desolatum dictum Tumkowszczyzny, — 
ista igitur guatuor praedia volo, ut ex domo at familia nosfra nungvam ullis temporibus 
exeant, sed ut semper primo genitus vel natu major filius possideat, nec aegua || divisio- 
ne cedant ulli alteri ex fratribus et sororibus, negve in manus alienas sive oppignoratione, 
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meis et sorori meae lego.  Eguos autem meos, guotguot in vsu habui, inter 
familiares meos per dominum canonicum Kozakiewicz iudicio illius distribu- 
endos relinguo. Ex pecoribus et eguis in currijs episcopalibus prouisa neces- 
sitate illarum domini executores familiae meae maxime tenuiori secundum 
merita cuiusgąve prouidebunt. Tapecia alba noua pro vsu et ornamento ec- 
cles/ae cathedralis decem lego. Item aulea viridis coloris domesticae dextri- 
nae pro templo cathedrali. Guattuor mantilia alias towalni nigris serici filis 
acu intexta octo, rubro autem serico intexta tria eccles/ae Mednicensi dono. 
Reuerendissimo episcopo Samogitiiae successori meo horologium maximum 
inauratum lego. Magnifico domino Martino, capitaneo Wilkomiriensi, tenuta- 
rio Obelescensi, fratri meo, horologium deauratum duodecim horarum, vas 
argenteum pro sale, papiliones tres, arma noua terna pro tribu eguitibus cum 
galeis et tastis haec licet pauca in memoriale fraterni amoris lego.  Honora- 
bili domino canonico Wyszemirski pelles marcium iam paratas || consutas ad 
subducendum vestem, horolegium pensile sonans cum guadrantibus et exci- 
tatore lego. Item domino Nicolao Daugsz canoniko pelles dictas ornostaiki 
consutas paratas ad subducendum, horolegium pensile sonans dono. Item 
reuerendo domino Christophoro Diruoniski canon(i)co vestem subductam pel- 
libus vulpinis, horologium guadratum viginti guattuor horarum adscribo. Item 
domino canonico Joanni Kozakiewicz familiari meo pallia duo, vnum ex fa- 
lundisz, alterum ex canauaca, horologium paruum pensile ad pectus elargior. 
Item admodum reuerendo domino canonico Petro Petkiewicz pallium ex ca- 
nauaca, guo ipse vsus! sum, relinguo, guod est cum caputio. Item domino 
canonico Gardiski pallium nigruz. Aliud vero pallium nigrum ex falundisz 


sive alienatione vel aliguo alio modo deveniant, sed perpetuis temporibus possideat unus 
post alterum, id est natu major frater et post illum natu major filius modo sint catholici, 
et ita continenter servabitur; guodsi non esset ei filius, tunc alter ejus frater proxime na- 
tu minor dicta praedia obtineat et post mortem ipsius filius ejus natu major illa habeat, et 
ita servetur dictus ordo guamdiu durabunt filii masculi in dicta linea; guodsi forte non 
essent tales, tunc propinguior ex illa cognatione succedet in illam haereditatem. Si etiam 
guis ex familia nos/ra et genere meo fieret sacerdos sive ex filiis fratris mei majoris, sive 
ex linea alterius fratris, sive etiam minor inter fratres, tunc post mortem patris vel patrui 
sui succedet in haereditatem dictorum guatuor praediorum, et hoc idcirco, guod sacerdos 
guilibet probus non solet sua dissipare, sed etiam augere, et ita haereditas nonmodo non 
perit, sed crescit. Et sic possesor sive saecularis, sive sacerdos obligatus erit sive ex fi- 
liis suis, sive ex fratribus germanis saltem unum alere in studiis in collegio Vilnensi im- 
pendendo illi ad victum sumptum centum florenos sive in Ieguminibus, sive in peccuniis, 
ut ita aligui ex familia nostra in viros insignes evadant aut etiam ecclesiastici fiant, felix 
enim est illa domus, ex gua prodeunt sacerdotes. Et ut haec mea voluntas eo sit firmior, 
perpetuisąve temporibus duret, praedicta guatuor praedia ipsumgve eorum possessorem 
trado in tutelam et patrocinium episcopi Vilnensis, ut et illa praedia sint guasi in feudum 
et possessor in vasallum; guare episcopvs Vilnensis tangvam feudatarius non poterit aliter, 


1 Orig.: vsum. 
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et pelles ornostaiki sexaginta patri Stanislao Moscicki, praeposito Luknicen- 
si, confessario meo. Duobus pueris meis cubicularijs Ioanni Blinstrub et 
loani Mikiewicz indusia, strofiola et linteamina, puluinaria et omnia lectister- 
nia ex eguali vtrigve lego. Praeterea sutannam nigram ex atlas, eidem pue- 
ro frustum nigri axamenti vnum vlnarum Lithuanicarum guattuor.  Mikiewicz 
puero sutanam gozdzikowam, pallium ex grubrin nigro, axamenti rubri fru- 
stum ulnarum guattuor, eidem aliud frustuz7 ex putgrubrin vlnarum trium. 
Sorori meae Reginae ex nigro falundisz vestem subductam martibus. Pante- 
ras nouem, guattuor Bartolomeo et guingve Alberto, nepotibus meis, relinguo. 
Annum gratiae ad fabricam ecclesiae Mednicensis cathedralis pro reparat/o- 
ne et ornamentis illius, ex guo pertinebit ad me medietas censuum percipien- 
dorum dono. Domini executore, guo alacrius huic meae vltimae voluntati in- 
seruiant, pro labore lego illis kopas sexaginta Lituanicas. Pelles non consutas 
omnis ge(nefris inter familiam mea7 distribuendas arbitrio dominorum executo- 
rum relinguo. Item gula dominvys loannes Kozakiewicz canonicus Mednicensis 
meo iussu gradarium nigrum emptum kopis vndecim Lithuanicis propria sua 
peccunia donauit domino Oscik, iudici terrestri Vilnensi, guam illi nondum 
reddidi et in recuperat/one ecclesiae parochialis Kielmensis in diocesi Samo- 
gitiae occupatae ab hereticis in iudicio tribunali pro sententia hac in causa 
lata de proprio triginta sex sexagenas monetae Lithuanicae soluit, guae haec 
tota pecunia vt illi || iuxta literas meas seu guittacionem venditis frugibus in 
Posuitin fideliter persoluatur, dominos executores meos obnixe rogo et ob- 
stringo. Ad haec vacante parochia Viduklensi nescitur guo casu et guazdo 
perierant duo calices et pacificale vnum paruum argenteum, etiam timens ne 


guam mea fert voluntas, disponere et ordinare, sed negve dictus possessor feudum prae- 
dictum tenens tangvam vasallys potestatem habebit vendendi, oppignorandi ex toto negve 
ex parte, aut guacungve alia ratione alienandi, nisi ita, ut a me est ordinatum, circa guod 
peculiares litteras dedi ad archivum ecclesiae cathedra//s Vilnens/s, guibus praedicta gua- 
tuor praedia in feudum inscripsi episcopo Vilnensi perpetuis temporibus. Ad haec post 
meam mortem vi hujus testamenti relinguo haeredem dictorum guatuor praediorum: Swira, 
Swor, Gozy, Skosiny, — dom/inum Bartholomaeum, nepotem meum ex fratre Gaspare sub- 
camerario  Caunensi, ea conditione, ut comparens coram ep/scopo Vilnensi juramentum 
praestet in manus episcopi vel ejus scribae, guod in fide catholica et ipse vivere et filios 
suos educare velit, nihiląve dictorum bonorum vel minimum alienare, guin etiam pro pos- 
se omni modo ea se velle conservare et amplificare promittat, et insuper unum aliguem 
ex filiis vel fratribus suis aut fratrum filiis alet in studiis in collegio Vilnensi, cui ad sump- 
tum et victum pendat centum florenos modo supra dicto atgve ita demum in passessio- 
nem dictorum praediorum mittatur. Guodsi haec praestare nollet vel conditionibus in su- 
pra dictis litteris descriptis satisfacere recusaret, tunc liberum erit ep/scopo Vilnensi ab 
illo guatuor dicta praedia recipere et alienare alteri ex filiis frattum meorum aut fratri ejus, 
gui superstes erit, ea tradere cum iisdem oneribus et caeremoniis, guodsi non essent 
fratribus meis liberi ex linea masculina, tunc ex linea faeminina succedet propinguior, guod- 
si nec iste erit, tunc etiam ex remotioribus aliguis succedat, dummodo sit ex familia no- 
stra, is praeferatur aliis, et in defectu talium ex familia nosžra, liberum erit ep/scopo Vil- 


— 400 


conscientiam meam aggrauem similiter venditis frugibus in Posuitin pro duo- 
bus calicibus et pacificali refundendo ecclesiae parochiali Viduklensi deputaui 
viginti kopas, pro cappa noua comparanda decem kopas, pro altari nouo pin- 
gendo viginti kopas, pro libris nimirum graduali, antiphonario et psalterio ko- 
pas duodecim, pro reparatione et emendatione contigui parochialis ecclesiae 
Viduklensis decem kopas, guae haec tota pecunia supra nominata trituratis 
venditis frugibus in Posuitin pro ecclesia parochiali Viduklensi dari et elargi- 
ri voueram nondum sit data nec fruges pro sufficientia illius summae sunt 
venditae, in hoc conscientiam dominorum executorum obligo et obtestor, vt 
integre nihil vel subtrahendo vel diminuendo praedictae ecclesiae parochiali 
Viduklensi ad manus moderni parochi ad minus intra medium anni reddant et 
persoluant iuxtra literas seu guittacionem, si vero vendito frumento, guod non- 
dum ad huc trituratum! ėst, tanta summa haberi non poterit, pecoribus, eguis et 
eguabus venditis nominata summa pecuniae adimplecitur. Ad haec si nunc 
a praefecto nosžro losepho Soroka plus supra centum kopas frumenti vendi- 
tum fuerit, religuam totam pecuniam pro persoluendis necessitatibus ecclesiae 
Viduklensis applicent et adiungant. Tapetia grisea duo honorabili domino 
Moscicki et duo alia domino canonico Kozakiewicz lego. || Libros meos om- 
nes, guotguot sunt sub inscriptione nominis mei, lego vniuersos patribus So- 
cietatis lesu praeter aliguod libros polonicos, guos duobvs nepotibus meis, 
domino Bartolomeo et Alberto, dominus Kozakiewic reddet. Testamenti tu- 
tores instituo supplicando sacrae regiae maiestati, vt pro suo officio et be- 


nensi cui libuerit concedere dumm7o0do sacerdoti nobili guoad utrumgve parentem Litvano 
et guidem a suis abavis idgve iisdem, guibus supra conditionibus videlicet de alendo uno 
Lithvano tenuioris fortunae in studiis in collegio Vilnensi eodem sumptu, guo alii, ipse au- 
tem pro anima omnium ex nosžra familia obligatus erit saltem duo sacra in hebdomada 
facere. Tamdiu autem debebunt illi juvenes in studiis ali, donec ad philosophiam et ultra 
perveniant, si animus fuerit ulterius progredi. Nihilominus, ne soror mea ducissa Regina 
Matusowna sibi injuriam factam putėt, guod ita disposui de dictis praediis, et ut ipsa re- 
nuntiet jam perpetuitati propter supra memoratam oppignorationem, relinguo eam in dictis 
omnibus praediis ad vitalitatem, si tamen in ipsis illa habitare voluerit, vel certam pensio- 
nem accipere, solum reservando ad habitandum unum praedium, guod in ejus sit libera 
voluntate, debebit tamen Bartholomaeus || meus nepos una cum illa manere in dictis prae- 
diis tum propter obseguia illi tangvam amitae suae perstanda, tum propter protectionem, 
guippe guaecum sit faemina tali indiget praesidio vel certe cum illo conveniat, guod in 
singulos annos usgve ad mortem ipsius velit sibi solvi. Hanc meam voluntatem ultimam, 
ne infringi ullis temporibus patiatur, rogo ep/scopum Vilnensem, et ut hoc onus inse prop- 
ter Deum et conservationem familiae suae suscipere dignetur, si guidem hoc spectat ad 
bonum commune. Guod attinet ad res mobiles et imprimis sacras: crucem argenteam 
inauratam a me factam dedi ad templum Vornense pro jucundo ingressu, casulam ex te- 
let rubro, in gua est crux alba ejusdem materiae, cum omnibus ad eam pertinentibus, 
guae mihi constat plus minus centum et 50 florenis, cappam nigram ex holloserico villoso, 


1 Or/g.: trituturatum. 
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nignitate sua non grauatim suscipiat istius testamenti curam, vt eo tutius exe- 
cutores ea, guae hic scripta sunt, exeguantur secundum reuerendissimum 
episcopum Vilnensem, dominum et amicum meum amantissimum, cui horo- 
logium deauratum viginti guattuor horarum eo animo lego, vt memor sit pro- 
pensionis meae erga se et libentiori animo exeguatur, guae in hoc testamen- 
to sunt commendata. lam vero executores eiusdem mei testamenti bonorum- 
gve omnium ac rerum supra scriptarum dispensatores eligo, deputo et insti- 
tuo fratrem meum magnificum dominum Martinum, capitaneum Wilkomirien- 
sem, tenutarium  Obelescensem, venerabileam dominum loannem Wiszemir- 
(s)ki, canonicum et officialem Mednicensem, honorabilem dominum Stani- 
slaum Moscicki praepositum Luknicensem, et vel maxime et praecipue eligo, 
deputo venerabilem dominum Ioannem Smulka Kozakiewicz canonicum Med- 
nicensem, econonum et familiarem meum, parochum Widuklensem, tanguam 
eum, cui maxime nonmodo res meae verum, etiam mens et intentio mea be- 
ne nota et perspecta est. Hos omnes vehementer velim esse rogatos, ne 
huius tam pie operis exiguum onus grauatim suscipiant, || guin potius vlti- 
mum hoc guod ab eis exposco obseguium animo prompto ac libenti prae- 
stent, suscipiant ac exeguantur mercedem laboris a Deo optimo maximo per- 
cepturi.  Confeci hoc testamentum anno, die guo supra praesentibus reue- 
rendo dom/no Nicolao Daugsza canonico Mednicensi, Gregorio Wroblewski, 
concionatore et altarista cathedrali, Eustachio L.okiet vicario cathedrali et no- 
bilibus Martino Vwoin, Erasmo Zablocki, Iloanne Wistort, ad hoc reguisitis. 


cappam violacei holloserici incisi, — haec omnia lego ecclesiae Vornensi cathedrali. Item 
lego crucem auream cum catenula aurea et religuiis, guae crux ne ungvam ab ecclesia 
pereat, capitulum curabit et etiam si aliguis episcoporum Samogitiae vellet ea uti, eam re- 
petet veluti ecclesiae clenodium7. Item lego pelvim argentea? cum urceo item argenteo. 
Item lego altare parvulum cum religuiis pretiosis rubro holloserico. tectum, item par can- 
delabrorum inauratorum parvorum, item thuribulum argenteum, cujus media pars superior 
est ex aurichalco. Scutelam argenteam ad bibendum, guae czara dicitur, lego congrega- 
tioni Bea/iae Mar/ae Virginis in academia Soc/efaiis Jesu Vilnae pro nobilibus studiosis 
institutae, cujus et ego membrum fui et protectorem egi. Item poculum magnum argen- 
teum inauratum, seu rostruchaniec dictum, donatum a duce Curlandiae lego monialibus 
bernardinis vilnensis. Ad templum vero Poszvitense, guod adhuc aedificari dictum et, si a 
me non perficietur, rogo successorem meun ep/scopum Samog/t/iae et conscientiam ejus 
obligo, ut illud exaedificet; si guidem non deerit illi sumptus ex supra dicto praedio, lego 
casulam rubram ex adamasco cum cruce alba et religuis necessariis, item casulam aliam 
ex holoserico violaceo inciso cum omnibus necessariis, item calicem argenteam inauratam, 
guo ipse utebar, cu bursa ex holoserico rubro, cum corporali et custodia, guae habeo 
ab ep/scopo Kujaviensi. Episcopatum meum relinguo integrum capitulo Mednicensi custo- 
diendum a litibus prorsus liberatum, excaepto agris, sylvis, pratis in Gordy cum nobilibus 
Szyksznač, guos, si Deus me salvum et incolumem servaverit, dabo operam ut recuperem, 
pro guibus agris praedecessores mei etiam certarunt etiam cūm effusione sangvinis suo- 
rum subditorum usgve ad necem tamen infecto negotio religuerunt, nec ulla signa inventa 
sunt protestationis aut possessionis suae, imo limites et signa excisa sunt, guae omnia si- 
lentio praeterita sunt; Ls 
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V tego testamentu pieczęczi przyczysnionych cztery a podpisi rąk tymi 
stowy: „Melchior episcopus Samogitiae dux Gedroicius hoc testamentum pro 
rato habendum manu propria subscripsitt Ego lesephus Stanislai Nieszo- 
kocz, notarius venerabilis capituli et consistorij Mednicensis, ad postulationem 
reuerendissimi domini, domini Melchioris ducis Giedroic, sepius supra nomi- 
nati et praefati, praesens testamentum confeci et manu mea subscripsi. Ocze- 
wisto proszony przy sprawowaniu tego testamentu bytem, przy pieczęczi mey 
ręką wlasną podpisatem Marczyn Vwoyn. Erasmus Zabtocki swiadom tey 
rzeczy, co się w tym testamenczie zamyka, manu propria. Proszony lan Wi- 
stort przy sprawowaniu tego testamentu bytem przy pieczęczy moiey reką 
wlasną podpisatem“. 


14. 1615 m. lapkričio mėn. 10 d. Kan. M. Daukšos įpėdinių 
sutartis dėl jo palikimo pasidalinimo. 


Iš 1616 m. sausio mėn. 13 d. įrašo Žemaičių žėmės teismo knygose. 


S Cranwcnas Banrpomeesu“ [loskiia, a a [MeTp CraHucnaBoswų Po- 
maLuko, a En(s)6eTa AnoBHa [loBkLIOBHa, MansoHKa 3BblLUi peuoHoro [MeTpa 
Pomaiuika, a a [lopoTa a Kpucruna AHnoBHci [LoBkLuOoBHBI, 3€MAHe MW 3€MAHKM 
rOCHOJApPCKKe 38M1W >KROMOKWTCKOW, Maroybi! Mb! HMEeHKye cnonHe B nonio bo- 
6aHCKOM NeKauoe, MbI BCH 3€63BOnHBLUBICe 06poBO0nHe Y4b!HHM ABHO MH Bbl- 
3HaBaeM CaMbl Ha ce6e, Wx a MeTp» Pomamiko a a Ena6erTa, [lopoTa a Kpn- 
cT4Ha AHoBHbi [|LoBKLIOBHBI, MpbILUOojLUibi 0 WaCTW CBO0eHW B fene pPOBHOM C 
naHOoM CTpPHHOM HaLlibiM CTahKwcnaBoM [loBkLuOrOo B bBIMeHKYY HaLuoM B063H- 
CROM, B 3e€Mn4W JKOMOKHTCKOKW NeKauoM, H B CNagKy OHYbICTOM no RHasio Mu- 
KONaro KaHoHuky [loBkuibi a no BouTexy [oBkLIbI, a npKLuogiub! MB! OCO6bI 
ū0 WacTH ROKBAb!I CBO6W, MK GbIh mocerbHyn naH CTraHHcnas [loBkLia BCH 
peYbi, 30||n0TO0, Cepe6po, neHe3K BORNyYrB TeCTaMeHTY Kasa Mukonaa [|OBK- 
Ulbl, Tak TEK LUTO AepKan jOM B06aHCKW ARO CTPbIH PO5ROHBIM, ČnanNb! No 
neGouuky [loBkLUB! Ha Hac 3apoBHO, a Tak MbI OCO6bI 3BbiL! MEHeHBIe, A0- 
BefHWBLIBIC6 NeBHe, HK 34 Hac CTapaHe BČAKOe YbIHHN B MONOAOCTH NET HaM 
Gyny4bIM H TE, KMAbl CnpaBoBan TeCTaMeHTb no kHasio Mukonamo [loBkLLIBI, 
3apo0BHO, AKO Ha Ce6€e, Tak H Ha HaC npalOBal, MbI TOT TeCTaMeHTb Y3HaB- 
Libi CnNyLUBHbIH, NpaBĄKBbI, ROKĄbI 3 Hac Haropojy B3ABLB! CnyLUBHYKO OT 
naHa CTpbl3 HaLuoro CTanK(cna)Ba [LoBkLUubI! BOgNYrB onucy He6O0LIMKOBCKOrO 
Ha TeCTaMeHTe, a LUTO Te:K HeGOLIHK KHa35 Mukonaw KaHoHKK [loBkLIa On4- 
can nonnaHble CTauiyHLb! H 3 BIX RFpyHTaMKW, — a MeTrp» Pomauuko, a Ens- 
Gera, a [lopoTa a KpucTuHa AnoBHbi [loBkLIOBHBI, OCO6b! 3BbIL! MEHEHbIe, 
CbIM HallibIM RBbITALbIHHBIM NMCTOM BbIpe40HbIM BapyeM, Be4HbIMH WaCbl BON- 
HbIM 4biHHM naHa CTraHKcnaBa [loBkLuy, a nojbnaHbIe CTauiyHLE! npK kynne 
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HeGoujuka Mukonaa RaHoKKka [[oBKLUB! H KTpYHTH TbIX MNOABAAaHEIX EMY, NaHy 
CTranncnasy [|OBKLIBI, ManskOoHLe H NOTOMCTBY ero YCbTYNYEM H BEYHbIMK Ua- 
CblH 3 HbIX Ce 3pekaMH. Tak Tek ecnH 6bl Gbind gKWe KONBEK J06pa Nnoce- 
rHeHbie ųepes3b Hero, naHa Cranucnasa [loBkLuy, akO Bb pPe4ax pPYXOMbIX, B 
cepe6pe, 30107e, B "poLuaxX, Bb LUaTAX, B KOHAX €e3H5IX H pa6ou4ex, a BO3rona 
30 BCero TOrO, AKO NMOMeHeHOro, Tak H HEenOoMEHeHOrOo, W 3 TbIX NOAfaHbIX 
CrTauiyKujoB M RTpyHTOB HX, Haropojy KOAW CO066 B33BLUbI, 3pekaeM W NpW 
HHM, naHy CTpHHO HaLUOoM, 30CTaByeM BeYHBIMM YaCbl H HH MaMK H MOLbI ME- 
TH He GyneM HH 10 AKHX HaknangOB H LIKO MpKBOAHTH H nosbiBaTW. A ecnw- 
Gb! KOTOpa4 KONBEK 3 HaCc OC06a, nponoMmHaBLUBI! Cero NHCTY HaLloro AO6po- 
BONHOFMo, TPY4HOCT sanaBan4 B pepxano eMy, naKy CTauncnaBy „[loBkuui, 
Ma/KROHLe H MOTOMCTBY ero, TOrjb! NOonBesyeMCe H ONWCcyeMCe BHHbI MECTO 
SapykHW KOMjM 3a Ce6e sannaTHTH CTO KOnb "poLieW NMTOBCKKWX, a H TYIO BH- 
Hy sannaTHBLU6! || H ROCBIT YWbIHKBLUSI, NpPeA Ce TOT NMCT Hall W TECTAMEKTL 
AKO CnyUlHbi H MNpaBAKBbI Be4HbIMH 4aCbl pH SynonHOKW MOLbIM Y ROKAOrO 
npaBa socTaBaTH MaeT. Aiko [MeTrp Pomauko a a Ena6era, NLopoTa a Rpy- 
cTHHa AHoBHo! [LOBKUIOBHBI! CnonKe Mb! 6 naHoM CrTaHucnaBom [|OBKLIOKO 
3€3B0n1HBLUBICe, C THMB se CTPHKOM HalUbIM, Be3BaBLLib! Mb! BCH naHOoB npH- 
aTen HallibiX, ST704He OAHOCTaHHe srogABLUBICe, a Gaueybi TO C066 3 NEenLuIbIM 
nMOsKBITKOM HaliibiM, MNogenWunKxMOCe H MOMepKOBaHe MEs4b! 3 COGOHO YYbIHKNU 
3 BKHanacky W pocynRy npuaTenckoro. [oM, neskaub! B 3€MnW >RoMOKWTCKOKM 
y BOnOCTH BeneHCKOW B monų BO6a4HcKOoM, TaKOBEM Cnoco60M nogenKnKxMoce 
W MoMepkoBaHe MEKBI! CO60H0 YUblHKnKW.  Hanepon, gocTanoce Ha 4acT MOLO 
CranucnaBosymo [loBkuIa ĄBOpHOKW 4enenW xnon» nopo6ok Ca6ac AML6poKee- 
Bhų H 3 mOHorOo En36eTO0K0 W C nonBop'io ero, a Ha yacT Kay MeTpa Po- 
mauuka, [|opoTbi, Ans6eTH a KpucTHHbi „oBkLuoBHEI AOCTAnOCe uenenH ABOP- 
HOH Tp0e: n8e m0HKW MakyTa a [lopoTa AM6posKeeBHbI! H 3 CbIHOM ee Ma- 
KyT4 Rpuuijonem MeTpoB4W4oM. A Ha wacT Moro CTauwcnaBosyio [|oBkLIa 
AocTanoce CennHCKOo CTap0e, AKO caMOo B C06€e, B OropomeH'io CTapOM MaeT- 
ce, Han pekomo [laTHoB'Ko, a Ha TOM Ccennwcky AOcTanoce GynoBaH'a nBOpHOro 
CBeTnHLA CTON05a93, KNETKH ABe, AB'a; a Ha 4acT Haluywo [MeTpa PomaLuka, 
Ena6eTu, [lopoTH a KpucThHb! AHoBHbI [ĮoBkLUOBHbI! AOCTanoce HanpoTHBKO 
CcennHcka nocTanoCce Ha HHLUOM MEeCTLy HHBa 3 MOrHOeM CB6KBIM H 3 SRBITOM 
3aCceeHbIM, HazBaHa3 YpoybiljoM AHT-Ąe4ecec-naHKOC-HAKroKW, G6ynOoBaHA ABOP- 
HOro pocTanoce KOMOpa (Cc) ceHMK, RNeL C NOgKneKTOM H Apyras CTaeHka. 
Akos a Merp+ Pomaluko, a Ena6eTa, [lopoTa a KpucTHHa AHoBHEI [lOBK- 
LIOBHbI NojBesyeMCe H onucyeMCe eMy, naHy CTpbIHO || HaLiomy, many CTaHH- 
cnaBy [loBkLLy, TOT jen H po3e6paHe HaLIoe, HEBb3pyLLIBIBArOYb! HHROTOPBIMH 
MpKYyblHaMH G6bl HaripaBHeKLUBIMW, ĄepKAaTM BeYHBIMK YaCbl BOANYMB Cero AH- 
CTy Haluoro nenworo BeKyKcTOro. A rgH6ObIxMO nponomHeBLLIBI He3KO BBIMH- 
ChaM4 MpaBHbIMK O TOe CegnwWcKo an6o O 4enen K nogjaHbIx CTaluyHuoB 
BCTYNOBaNK, LITO €CT Ha TOM AHCTe AenyoM NOoMEeHeHOro, Akyro nepekasy Ubl- 
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HHnH B ĄepkaH'io an6o Ry npasy noTeranW, Ky LUKOjOM W HaknajOoM MpHBO- 
aMnw 4 TOT Aen 3HOBY B3pyLUanH, TOrAbl O60Bes3yeMCe MH OnKcyeMCe BHHbI 
MeCTO 3apyk4 sannaTWTW CTO KOn rpoLieK NMTOBCKHX RPOM sajHOe TeNeCHOe 
npucerw.  KoTopele Tbie nogjaHbIe CTaLuyHLb! H 4enen, CeAnKHCKO, pPeYbi NO- 
MeHeHbIe 0 Pyk CBOHX B3ABLUb! maH CTaHwcnas [|oskLia uepe3+ B03HOrO 
H CTOpO0Hy LUNnaxTY AO ĄepkaK'a H ykbIBaH'Aa BLUOn BOANYMB Cero NHCTY AeN- 
voro, Tak WMR OT naTKW Cero nWCTY HaLuoro, HWweK HanKHcaHOoW, Henenesb! AEeP- 
»aTW, JOMOM Ce GygOoBaTW H YHKBIBATH, KOMY XOTEYb! OTAATHW, MpogaTH MW Ula- 
60BATH BONNYTo MHCnH W YnonoGau'a CBO0erO Haunenuoro Be4HHMK 4aCbl BO- 
NIORaTH MaeT, TONKO BBIHABLLIB! KRTpYHTB! B naliH4 ĄBOpPHOKW, B NeCexX, FaeX, 
CeHOmaTex, B nono Bo6aHckoM, B 8eMnW JKOMOWTCKOH nemauoM, OTYbI3HOIO 
MaMbI HanoJNb! nonenKTHCe, a MaeM 3a4aTH4 nėnKTų no Benukow HOLbI Y ĄBYX 
Henėnax B rony nacT Bor6 npuuunoM TWCe4a LUEeCTCOT LUECTHapLATOM  MNOA 
BHHOIO 3BbILU OnHcaHoro. V Ha TO-CMH Aanw TOT Hali AWCT AenYbl! RBHTa- 
UBIHHBI NO4 nevaTMH HalUbIMMW WC NognKcoM pyk4 MOoeK MeTpa Pomauka H 
non NeuaTMH 3e€MAH FTOCHOJĮapcKWX 3eMnKW >RoMOKWTCKOKH H C nonnKCe! PyR KX; 
OT HaC OUeBHCTO ynipoLioHBIX, KOTOpPbIe Ha npo36Gy Halliyto YYblHMWnW, nevaTH 
CB06 MpHnOKHBLIBI! PpykaMK CBOHMW nNognucan4: nana AHa JlonKnckoro, naHa 
CraHncnasa Pomaiika a naHa BanTrpomea Kunyamckoro. Muca4 B Bo6aHax 
rojy THCe4a LUeCTCOT neTHapLjaTOro MeCeLa HOAGpa pecaToro AHA. 


V TOro nHCTY neuaTeH NpHTHCHEeHbIX CeM a NOoAnKHCeI! pyK TBIMK C/1OBbI: 
„IMeTp» PomaLuko BnacTHOKO pykoro nognucanem. Pieczentarz proszony od 
osob w tym liscie pomienionych przy pieczęci swey rękę swą podpisatem Jan 
Lopinski.  MeuaTrap npomioHbIK CTaH4cnas Pomauiko BnacTHOIO pyko. [le- 
vaTap NpoLIoHbIM AO TOrOo NMCTY pykomo BnacTHOKO nognKcan BanTpoMe4 Kun- 
ųaBCRH.“ 


“ 


15. Ištraukos iš Babėnų dvaro dokumentų sąrašo, 
sudaryto 1809 metais. 


Orig. privatinėse rankose. Rankraštis apdarytas, in folio, pradžioje tituli- 
nis lapas, paskiau 4 nenumeruotuose puslapiuose surašytas bendras kiek- 
vieno 78 fascikulų turinys, toliau vienas tuščias lapas ir po to eina 88 
numeruoti puslapiai pačių dokumentų turinio; dviejų lapų (p. 69—72) 
nebėra; p.85—68 surašyti vėlesni dokumentai, 1810—7817 metų. Gale 
prieš apdarą yra vėlesnių pažymėjimų apie Daukšų genealogiją, prade- 
dant Mikalojum Daukševičium, ir kitokių. Rankraščio pavadinimas toks: 


Księga | Regestrowa Dokumentow na | Dobra Babiany wielkie, alias | Dawk- 
sze, w Gubernii Litewsko-| Wilenskiey, w Powiecie Rosiensk/m | w Parafii 
Datnowskiey Iežące, z attylnencyą Warkole czyli mate Babiany zwalną, — 


— Žilg — 


Dziedzictwa Starozakonnych Abra|hama i Dyny z Leybowiczow Chai|mowi- 
czow Lewitanow Kupcow | i Obywatelow Kieydanskich i | Krakinowskich — 
Porządkiem Datt. i Epok — Roku 18099 — spo|rządzo|na. 


Iš 7-jo fascikulo: 


1. 1525 maj 18, indykta 14. Prawo wieczysto przedažne od Hrehore- 
go i Piotra Giedgowdowiczow  oraz ich synow Piotra i Jana Mikotajowi 
Dawkszewiczowi na pėtowicę macierzystošci w Babianach z ziemicą wlada- 
ną, zwaną Kotkowszczyzna, i z poddanym na imie Mikas za summę 13 kop 
groszy litt-ich, — z 2gim takimže prawem barwianym, a oba z kopiami pol- 
skiemi. 

2. 9, indykta 7, datt-o, 1647 julij 24. w ziemstwie žmudzkim aktyko- 
wanego, wypis dziaiu ugodliwėgo na dwie rėwne częšci ziemi Szedukiszek 
w Babianach, po stryju spadtey, między Szymkiem, Janem, Staniem i Piotrem 
z jedney, a Barttomiejem Mikotajewiczem z 2giey strony. 

3. 1528 apr. 24, indykta 10. Prawo wieczysto przedažne od Elžbiety 
Janowny Bernattowey Zz Jerzym, Janem, Jundelem, Barttomiejem, Tomaszem, 
Maciejem synami i cėrką Anastazy4 — Bartlomiejowi Mikotajewiczowi Dawk- 
szewiczowi na poddanego z dzielnicy swoiey Mika Jodeykowicza Zz synem Ka- 
sprem i z jego ziemicą w Babianach || zawladaną za summę 2 kop gro. litt., 
— Zz kopią polską. 

4. 1529 mar. 7, indykta 3. Prawo wieczysto przedažne od Elžbiety 
Janowny Bernatiowey z Jerzym, Janem, Jundelem, Barttomiejem, Tomaszem 
i Maciejem synami oraz cėrką Anastazyą — Barttomiejowi Mikotajewiczowi 
Dawkszewiczowi na pėtowę imienicza macierzystego w Babianach, zwanego 
Kotkowszczyzna, od braci jey Hrehorego i Piotra Giedgowdowiczow oddzie- 
lonego, za summę 14 kop gro. litt, — z kopią polską. 

5. 1590 9-br 8. Dziat wieczysty poddanych, czeladzi dworney, budyn- 
kow i ruchomošci w Babianach migdzy xięgdzem Mikotajem, kanonikiem 
zmudzk/m, Janem, Stanistawem i Woyciechem Barttomiejewiczami Dawksza- 
mi bracią, — Zz kopią. 

6. 1596 jan. 10. Utomek listu na przyznanie prawa zastawnego od 
Bartlomieja <... . . „xięgdzu Mikotajowi Dawksie na grunta w Babianach 
za summę 25 kop gro. litt. 


Vėliau prirašyta: Juž tego niema w fascykule. 
4p.: 14. 1612 jul. I. dane, eodem 8-bra 3. w ziemsžw/e žmudzk/m 
przyznane prawo wieczysto zrzeczne ugodliwe od Kaspra Juriewicza xiędzu 


Mikotajowi i pa7u Stanistawowi Barttomiejewiczom Dawkszom, przez ktėre, 
po uwolnieniu od zasądzoney przysiegi i po odstąpieniu procederu w Trybu- 


— 45 — 


nale, zrzėkt się na Dawkszow wieczyšcie gruntu w Babianach, zwanego Kat- 
kuniszki, wedle zagraniczenia Piotra Monkiewicza wožnego. 

15. 1613 febr. 13. datt-o, eodem marca 5. w grodzie žmudzk/m aktt-o, 
eodem junij 4. do ziemstwa tegož Xtiwa Žmudzk/ego przeniesionego wypis 
ziemski testamentu xiędza Mikotaja Barttomiejewicza Dawkszy, kanonika 
zmudzk/ego, przez ktėry, — oprėcz summ i ruchomosci na suffragia, na fa- 
milią, stug i rėžne osoby rozpisanych, — kuplę swoją w Babianach, Stasiun- 
cy zwaną, za 125 kop gro. litt. nabytą, oraz kuplę oycowską uroczyszczem 
Katkuniszki, w 3ciey częšci na siebie przypadającą, bratu Stanistawowi zapi- 
suie, na cėrki zaš bratowey, czyli na synowice, czešč 3cią w schedzie oy- 
czystey przeznacza, — z punktami, przez x-a Mikotaja Paca, biskupa žmvudz- 
kiego, potwierdzonemi. 


5 p.: 18. 1614 jan. 20. pisane, eorundem 31. w ziem. žmudzk/m przy- 
znane prawo wieczysto darowne od Urszuli Mikotajowny Dowginttowny Bar- 
ttomiejowey  Dawkszyny Stanistawowi synowi na czeladž niewolną, — Z ex- 
traktem. 


7 p.: 23. 1625 mar. 13. czyniony, eodem maja 7. w grodzie žmudz, 
aktykowany, eodem junii. 4. do ziemstwa žmudzk/ego przeniesiony, testament 
Stanistawa Bartlomiejewicza Dawkszy, przez ktėry Annie Sebastyanownie Dyr- 
woniszkownie žonie dožywocie, a Kazimierzowi synowi dziedzictwo na Ba- 
bianach i Sakowiczach zostawuie, — z 3ma wypisami. 


Iš 8-/jo fascikulo. 


53 p.: 1. 1586 mar. 5. czyniony, eodem junii 14. w ziemstwie žmudz- 
kim aktykowany testament Badrttomieja Mikotajewicza Dawkszewicza, przez 
ktėry na imieniczu Lawdzie nad rzeczką Wodoktą žonie swey Urszuli Stani- 
stawownie Dowginttownie dožywocie z ruchomoscią zapisuie, — z extraktem. 


Paaiškinimas apie dokumentų leidimą. 

Spausdinant palikta originalų rašyba su visais netaisyklingumais, tik rusiškuose do- 
kumentuose kiriliniai rašmens pakeisti „graždanka“, Išleistos dėl sutrumpinto rašymo rai- 
dės įdėtos kursivu, praleistos raidės duodamos paprastuose skliausteliuose (), o išplyšusios 
arba neįskaitomos kampuotuose skliausteliuose []. 
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B. Kitų dokumentų turinys. 


Išskyrus Nr. 12, esantį Upytės pilies teismo knygose, visi kiti dokumen- 

tai yra Žemaičių žemės teismo knygose, esančiose V. D. Universiteto bib- 

Jiotekos rankraščių skyriuje. Pirmoji data rodo dokumento įrašo dieną. 

Kan. M. Daukšos titulas kiekvieną kartą duodamas toks, koks yra do- 
kurnente. 


1. 1590. VII.4. Žemaičių vyskupijos kanauninko ir oficiolo, Kražių ba- 
žnyčios koplyčninko kun. M. Daukšos byla su maršalku, Mažųjų Dirvėnų ti- 
jūnu Merkeliu Vaitiekavičium Jonavičium Šemetu ir jo žmona Ona Stanislo- 
vaite Jonuševičaite Radzevičaite dėl negrąžinimo jam priklausančių Kražių 
koplyčiai dviejų kaimų, esančių Biržinėnų valsčiuje Juodijų lauke, Badaukių 
ir Vizginių. M. Daukšos įgaliotiniu stoja Erazmus Survila. Kadangi dėl tų 
pačių kaimų Šemetus esą pašaukę teisman Beinartai, jų įgaliotinis reikalauja, 
kad kan. M. Daukša pirma keltų Beinartams bylą dėl teisių, tada Šemetai ži- 
nosią, kam turį atsakyti, bet teismas šį Šemetų įgaliotinio prašymą atmeta. 
Dėl šio teismo nutarimo Šemetai apeliuoja Vyriausiajam Tribunolui. 

2. 1591.X.17. Žemaičių žemės teisme stoja Žemaičių vyskupijos ka- 
nauninkas ir oficiolas, Kražių koplyčninkas kun. M. Daukša, norėdamas byli- 
nėtis su maršalku Merkeliu Šemetu ir jo žmona Ona Rodevičaite dėl neati- 
davimo Badaukių ir Vizginių kaimų, esančių Beržėnų valsčiuje Juodijų lauke, 
bet kadangi p. Šemetienė pranešė esanti susirgusi, o jos vyras vienas atsaki- 
nėti nenorėjęs, teismas atidedamas. 

3. 1592.1.12. Karšuvos valsčiaus antstolio Jono Motiejevičiaus parei- 
škimas, kad 1591. XII. 13 jis padėjęs Getautiškių dvarelyje seklyčioje atideda- 
mąjį raštą Žemaičių žemės kanauninkui kun. M. Daukšai, rašytą ponios Onos 
Merkelienės Šemetienės į kan. M. Daukšos šaukimą stoti teisman 1592 me- 
tais po Trijų Karalių teistis dėl pušynėlio ir Vizginių bei Badaukių kaimų, ka- 
dangi ji esanti pašaukta svarbesnei bylai į Ukmergės pavietą. 

4. 1592.l.15. Žemaičių žemininko Abromo Jokūbavičiaus byla su Že- 
maičių žemės Varnių oficiolu ir kanauninku, Betygalos klebonu, Kražių alta- 
rista kun. Mikalojum Baltramiejevičium Daukša. Abromas Jokūbavičius skun- 
džia M. Daukšą, kad 1591.VII. 18 naktį jis pasiuntęs savo Getautiškių dvare- 
lio, esančio Karklėnu valsčiuje, kuris esąs Kražių altarijai duotas žemininkų 
Mikalojaus Lechavičiaus ir Povilo Jokūbavičiaus Bičko, tijūnėlį Šimaną Vait- 
kevičių su daugeliu kitų savo dvaro valdinių į ieškovo tėviškės lauką, vadina- 
mą Žirnynas Pabirštaulė, esantį Karklėnų valsčiuje, kurie užgrobę jo mirusio- 
jo tėvo pasėtus tame lauke įvairius javus, ir tuo smurtu atėmęs iš jo val- 
džios tą jo lauką. M. Daukša per savo įgaliotinį Bertašių Grigarevičių iš pra- 
džių atsikerta tuo, kad dėl savo fundušinio dvarelio jis neturėtų atsakyti že- 
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nės teisme, bet paskui reikalauja, kad byla būtų atiduota spręsti pakamariui, 
kuris turįs pašaukti ir kan. M. Daukšą ir altarijos padavėjus. Eidamas statu- 
to 3-jo skyriaus 33 straipsniu teismas nutaria perduoti bylą pakamariui. 

5. 1592.1.16. Byloje, kur Žemaičių žemininkas Abromas Jokūbavičius 
skundžia žemės teismui Žemaičių žemės Varnių oficiolą ir kanauninką, Be- 
tygalos kleboną, Kražių altaristą kun. Mikalojų Baltramiejevičių Daukšą, kad 
esą, jo įsakymu jo Getautiškių dvaro valdinys Mikalojus Samulevičius pagrobęs 
keturis ieškovo arklius, kan. M. Daukšai atsikirtus tuo, kad jį turįs teisti ne 
žemės teismas, bet vyskupas, teismas nutaria atiduoti bylą spręsti Žemaičių 
vyskupui. 

6. 1592.ll.5. Žemaičių kanauninko, Betygalos klebono, Kražių kop- 
lyčninko kun. M. Daukšos Getautiškių dvarelio urėdininko Ambraziejaus Jo- 
navičiaus pareiškimas savo pono vardu už jo Getautiškių dvaro valdinį Šče- 
putį Kuzaitį apie tai, kad 1592.ll.3 M. Šemeto ir jo žmonos valdiniai Norkus 
Paulavičius ir kiti įvažiavę į to M. Daukšos valdinio užaugintą miškelį, vadi- 
namą „Šilo kalnas“, iškirtę daug medžių. Čia pat Karšuvos valsčiaus ant- 
stolio Jono Motiejėvičiaus pareiškimas, kad parodžius Varnių oficiolo ir ka- 
nauninko kun. M. Daukšos urėdininkui, jis matęs ir suskaitęs ten iškirstų ka- 
pą kelmų statybos medžių ir 80 kelmų karčių ir kitokių medžių. 

7. 1592. X.9. Kun. M. Daukšos Getautiškiu dvaro, esančio Karklėnų 
valsčiuje, urėdininko, Žemaičių žemės žemininko Ambraziejaus Gregorevičiaus 
skundas dėl savo pono valdinių Jurgio Gregorevičiaus ir Ščepučio Guzaičio 
pareiškimo, kad 1592. X.6, nesant jo ponui Žemaičių kanauninkui, Kražių al- 
taristai kun. M. Daukšai dvare, Trakų vaivados Krištupo Radvilo Kražių mie- 
stiečiai Baltramiejus Repaitis ir keli kiti atvažiavę su daugeliu padėjėjų į pa- 
minėtų valdinių namus, smurtu išmušę trobose duris ir daržinės, javus, bū- 
tent: 3 bosus rugių, 2 bosu vasarių rugių, 2 bosu miežių, 4 bosus žirnių, — 
išbarstę ir kitus sušėrę arkliams, o šieną, šiaudus, linus išblaškę. 

8. 1593.1.30. Žemaičių kanauninko, Betygalos klebono kun. M. Dauk- 
šos urėdininko Jeronimo Baltramiejevičiaus Skirvainio skundas dėl savo pono 
Betygalos: miestelėno Grigo Tamoševičiaus pareiškimo, kad 1593.|.29 va- 
žiuojantį tą miestelėną nuo turgaus iš Raseinių ir jau privažiuojantį Betygalos 
klebonijos miestelį pakalnėje visai nebetoli Betygalos miestelio prie upelio už- 
puolęs žemininko Motiejaus Gratauskio valdinys su padėjėjais ir jį sumušęs, 
ir per tą mūšį jam dingę 26 kapos grašių. 

9. 1593.X.9. Ieškovo pono Karolio Chadkevičiaus įgaliotinis ir pa- 
šauktųjų atsakovų Žemaičių vyskupo Merkelio Giedraičio ir Žemaičių kapitu- 
los kanauninkų kun. Mikalojaus Daukšos, kun. Balcerio Ulickio, kun. Jono 
Višemirskio oficiolo, kun. Ambraziejaus Beinarto ir kun. Motiejaus Dumblian- 
skio įgaliotinis, Žemaičių vyskupijos kapitulos kanauninkas kun. Petras Petke- 
vičius susitaria, kad byloje, kur K. Chadkevičius yra pašaukęs teisman Žemai- 
čių vyskupą ir kapitulą dėl pinigų ėmimo už Ritinus ir kitus įkeistus Grustės 
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valsčiaus kaimus, jie stosią teisman po savaitės, jei jų byla bus išėjus iš re- 
jestro, o jei dar nebus išėjus, tada turėsią laukti išeinant bylą iš rejestro. 

10. 1593. X.22. Žemaičių žemininkas Ambraziejus Grigorevičius skun- 
džiasi, kad 1593. X. 20 bevažiuodamas iš Žemaičių kanauninko kun. M. Dauk- 
šos Getautiškių dvarelio, esančio Karklėnų valsčiuje, į Raseinius jis pametęs 
tarbą su svarbiais savo dokumentais. 

11. 1594.ll.5. Petras Ažagys skundžiasi, kad 1594. I. 29 nežinia kas 
įsibriovęs į Varnių kanauninko, Betygalos klebono kun. M. Daukšos Kražių 
altarijos dvarą, kuriamė P. Ažagys laikęs visą savo turtą, numušęs spyną ir 
išvogęs jo turtelį. 

12. 1594. IX. 28. Upytės generolo antstolio Mikalojaus Motiejevičiaus 
Daugialos kvitas, kad 1594. IX. 22 Žemaičių kanauninkai kun. Mikalojus Dau- 
kša ir kun. Motiejus Dublinskis buvę atvykę į Žemaičių seniūno Karklėnų 
kaimą, kur Žemaičių seniūno kviesti teisėjai turėję daryti tiesą dėl Karklėnų 
ūkininkų padarytų kun. M. Daukšos Getautiškių dvaro valdiniams skriaudų ir 
žemės užgriebimo, bet teismas nejįvykęs dėl to, kad nestojęs Karklėnų tijūnas 
Jonušas Masalskis, o į kitus valsčius vienas seniūno paskirtų teisėjų po to 
nebenorėjęs važiuoti. 

13. 1595.VI.1. Teisman stoja Žemaičių kanauninko, Betygalos klebo- 
no, Kražių koplyčninko kun. M. Daukšos įgaliotinis Andrius Markavičius bylai 
su Žemaičių žemininku Merkeliu Stanislovavičium Bukantu dėl sumušimo ir 
sužeidimo kun. M. Daukšos Getautiškių dvarelio tijūnėlio Jono Jurevičiaus 
Gėdminaičio ir dėl pagrobimo jo turto.  Nestojus atsakovui byla atidedama. 

14. 1595. X.3. Kražių valsčiaus žemininko Mato Jonavičiaus skundas, 
kad 1595. X. 1 rytą gaidžiams giedant, kai jis su savo šeimyna buvęs pasiša- 
linęs kulti savo Linkuvos dvarelyje, nutykojęs laiką įlindęs į jo namus Var- 
nių kanauninko, Betygalos klebono, Kražių altaristos kun. M. Daukšos Getau- 
tiškių dvaro valdinys, vardu Baltrušis Gricevičius, gyvenantis Paulupių kaime 
prie Kražantės upės, ir pavogęs kubilą kviečių ir sermėgą. 

15. 1596.1:.30. Varnių kanauninko, Betygalos klebono kun. M. Dauk- 
šos Betygalos urėdininko Stanislovo Daukšos skundas dėl Betygalos mieste- 
Iėno Slanislovo Tamoševičiaus kriaučiaus pranešimo, kad 1596. I. 28 besėdintį 
tą Stanislovą kriaučių Betygalos vaito Jono Rabačiausko namuose sumušęs 
lazda Josvainių valsčiaus valdinys Baltramiejus Vasūnas. 

16. 1596.l.30. Varnių kanauninko, Betygalos klebono kun. M. Daukšos 
Betygalos urėdininko Stanislovo Daukšos skundas dėl Betygalos miestelėno 
Stanislovo Tamoševičiaus kriaučiaus pranešimo, kad 1596.l.28 besėdintį tą 
Stanislovą kriaučių Betygalos vaito Jono Rabačiausko namuose pavojingai su- 
mušęs Žemaičių žemininkas Jurgis Franckavičius Zabiela, taip kad nežinia, ar 
jis beišliks gyvas. 

17. 1596.ll.3. Žemaičių kanauninko, Betygalos klebono, Kražių kop- 
lyčninko kun. M. Daukšos Getautiškių dvarelio, priklausančio Kražių koplyčiai, 
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valdinys Vaitiekus Jonikaitis skundžiasi, kad 1596. I.31 keli Žemaičių seniūni- 
jos Karklėnų valsčiaus valdiniai atėję į jo namus, esančius Karklėnų valsčiuje, 
vadinamus Rudeklaukis, sumušę ir sužeidę jį ir pagrobę nemaža jo turto, 
apie ką jis esąs pranešęs Žemaičių pilies teisme, bet paseniūnis neleidęs duoti 
jam išrašo. Čia pat yra atstolio pareiškimas apie žaizdų apžiūrėjimą. 

18. 1596. II. 3. Žemaičių kanauninko, Betygalos klebono, Kražių kop- 
lyčninko kun. M. Daukšos Getautiškių dvarelio, priklausančio Kražių koplyčiai, 
valdinys Stasys Mikalojevičius skundžiasi, kad 1596.l.31 keli Žemaičių seniū- 
nijos Karklėnų valsčiaus valdiniai sutikę jį beeinantį keliu iš kun. M. Daukšos 
Getautiškių dvaro į savo namus, vadinamus Rudeklaukis, pagrobę jo arklį su 
balnu. 

19. 1596. VI.17. Venclovo Šemeto raštas, kad Varnių kanauninko kun. 
M. Daukšos tarnautojas, Getautiškių urėdininkas Petras [Katuzėnas] yra gavęs 
iš V. Šemeto valdinio Ščepučio Statkaičio 6 kapas grašių už arklį, kurias V. 
Šemetas yra priteisęs. 

20. 1596.VI.21. Stanislovo Daukšos skundas Žemaičių kanauninko 
kun. M. Daukšos vardu, kad būdamas kun. M. Daukšos įgaliotas jis važiavęs 
kartu su antstoliu ir šalimi 1596. VI. 16 į Veliuonos valsčiaus žemininko Bal- 
tramiejaus Motiejevičiaus Babėnų namus įsivesdinti į tą Babėnų dvarelį ei- 
nant jo duotu kun. M. Daukšai raštu, kuriuo buvo pasiskolinęs iš jo 25 kapas 
grašių, ir kai nesumokėjus skolos jis atvažiavęs kun. M. Daukšos pasiųstas 
pas Baltramiejų Motiejevičių įsivesdinti už tuos paskolintus pinigus į dvarelį, 
tas neleidęs daryti įvado. Čia pat yra antstolio Stanislovo Skirvainio kvitas 
apie tai. 

+» 21. 1597.Il.7. Varnių kanauninko kun. M. Daukšos Getautiškių dva- 
relio urėdininko Petro Mikalojevičiaus skundas, kad 1597. II. 4 Žemaičių se- 
medžių užaugintame kun. M. Daukšos žemėje Karklėnų valsčiuje miške, va- 
dinamame Rudeklaukas. 

22. -1599. X. 4 įrašytas 1599. V. 9 išrašas iš Žemaičių pilies teismo kny- 
gų. Varnių kanauninko kun. M. Daukšos valdinio Petro Ščepanavičiaus skun- 
das pilies teismui, kad 1599. V. 6 Žemaičių žemininkas Jurgis Ambrasavičius 
smurtu užėjęs ant jo ganyklos, esančios Žarėnų valsčiuje, vadinamos Ant 
Svėrtupio, pagrobęs trejetą jo arklių. 

23. 1599. VI.15. Žemaičių žemės antstolio Jono Motiejevičiaus pareiš- 
kimas kartu su kvitu, kad 1599. VI. 1 jis įkišęs dviejų šlėktų akivaizdoje į priklau- 
sančio Žemaičių kanauninkui, Betygalos klebonui, Kražių koplyčninkui kun. 
M. Daukšai Getautiškių dvaro vartus atidedamąjį raštą, rašytą pono Aleksan- 
dro Radiminskio dėl bylos apie išplėšimą iš ramaus laikymo šienaujamos pie- 
vos, vadinamos „Kmavipkalnas piautinis“. 

24. 1599.X.19. Lietuvos kanclerio Levo Sapiehos valdinys Steponas 
Venckavičius Rėžnikas su savo žmona skundžiasi, kad 1599.X.18 nuėjus 
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jiemdviem į Betygalos miestelį, laikomą kun. M. Daukšos, ir sustojus ten pas 
Betygalos miestelėną Lukošių Venckaitį, juodu begrįžtančiu gatve namo suti- 
kęs to pat kun. M. Daukšos miestelėnas Valentinas Stanaitis, sumušęs juodu 
ir pagrobęs pinigų, kepurę ir skarelę. Čia pat antstolio pareiškimas apie jų 
žaizdų apžiūrėjimą. 

25. 1600.1.7. Onos Merkelienės Šemetienes Deltuvos dvaro urėdinin- 
kas Merkelis Lonskis pareiškia ir protestuoja, kad negalėdamas turėti antsto- 
lio, kadangi antstoliai buvo išvažiavę į teismo posėdžius, su šalimi penkiais 
šlėktomis 1600.l. 6 per Tris Karalius, pasiųstas savo ponios jis atvažiavęs pas 
Žemaičių kanauninką, Betygalos kleboną kun. M. Daukšą į Betygalos klebo- 
niją, radęs jį patį klebonijoje ir atidavęs ponios skolos liekaną iš susitaikymo 
70 kapų grašių, atidavinėjęs taip pat kun. Daukšai ponios raštą apie tuos pi- 
nigus prie tos šalies ir prašęs, kad jo poniai būtų grąžintas skolos membra- 
mas, bet kun. M. Daukša, kuris jau buvęs priėmęs ir suskaitęs pinigus, ne- 
norėjęs grąžinti jos membramo, sakydamas, kad jis negrąžinsiąs jai to mem- 
bramo, kol nebūsią surasti raštai, duoti už (?) poną Joną Martinkevičių, tada 
tepriimsiąs pinigus ir grąžinsiąs membramą; padaręs tą protestacija tas urėdi- 
ninkas parodė teismui pinigus, kuriuos buvęs atidavęs kun. Daukšai. Čia pat 
yra buvusių antstolio vietoje penkių Žemaičių žemininkų: Petro Lenartavi- 
čiaus, Andriaus Stanislovavičiaus, Vaitiekaus Motiejevičiaus, Stanislovo Jona- 
vičiaus ir Šimano Vločymskio, — padarytas sausio 11 dieną pareiškimas kar- 
tu su jų kvitu, kur išdėstyta visai tas pat. 

26. 1600.1.9. Ariogalos valsčiaus antstolio Andhiaus Tamoševičiaus 
pareiškimas kartu su kvitu, kad Žemaičių kanauninkas, Betygalos klebonas, 
Kražių koplyčninkas kun. M. Daukša turėdamas prie savęs tą antstolį ir šalį, 
du Žemaičių žemininku Petrą Milvydą ir Motiejų Tamoševičių, 1600.l. 6 Trijų 
Karalių dieną Betygalos klebonijos dvare nuo ryto ligi vakaro laukęs ponios 
Onos Merkelienės Šemetienės, norėdamas gauti iš jos 70 kapų grašių, pasko- 
lintų į jos duotą kun. Daukšai raštą, bet tą dieną nei ji pati su tais pinigais 
neatvykusi į Betygalos klebonijos dvarą, nei nieko kito su įgaliojimu ir su pi- 
nigais neatsiuntusi. 

27. 1602.1.26. Jurbarko klebono kun. Jokūbo Krištofavičiaus Verekun- 
daus byla su Naugardo vaivada, Jurbarko seniūnu Teodoru Tiškevičium Sku- 
minu dėl Jurbarko miestelėnų Jono Mareckio ir Andriaus Parnauskio, su kų- 
riais jį yra teisę 1599. XII. 30 Varniuose Žemaičių kanauninkai. Tarp ko kita 
kun. Verėkundus skundžiasi ant Jono Mareckio, kad Žemaičių kanauninkuj 
M. Daukšai išsprendus 1600. I. 22 bylą su Jurbarko miestelėne dėl šuns siun- 
dymo, J. Mareckis tą pat bylą kėlęs iš naujo prieš komisorius, dėl ko turįs 
mokėti statutinę pabaudą. Toliau skundžiasi, kad J. Mareckis, turėjęs su kun. 
Verekundum bylą prieš kun. M. Daukšą apie Jurgio Findaško sumušimą, 
paskui iš naujo kėlęs tą bylą prieš komisorius. Dar skundžiasi ant jo, kad 
turėjęs su klebonu prieš M. Daukšą bylą apie numušimą spynelės ir sudegi- 
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nimą brolijos žvakių, paskui vėl kėlęs tą bylą 1601 metais prieš komisorius: 
tą patį Mikalojų Daukšą ir Joną Višomirskį. Dar skundžiasi ant jo, kad tu- 
rėjęs su klebonu kun. Verekundum bylas prieš M. Daukšą apie nesuteikimą 
po išpažinties sakramėnto ir apie tai, būk klebonas įkeitęs ponui Žigmantui 
Kamenskiui kieliką ir arnotą, paskui iš naujo kėlęs tas bylas prieš komisorius, 
todėl turįs mokėti statutinę pabaudą. 


C. Pirmiau paskelbtų dokumentų sąrašas. 


1. 1585.VI.17. Antstolio pareiškimas, kad Žemaičių kanauninko ir ofi- 
ciolo klausiamas Karklėnų ir Pavandenio antstolis atsakęs, jog pirmieji kun. 
M. Daukšos duoti jam šaukimai Šemetams esą sudegę, bet jokių antrųjų šau- 
kimų, kuriuos kun. M. Daukša sako davęs jam įteikti Šemetams, jis nesąs iš 
Daukšos gaves. 

„Postilla Catholicka“ E, Volterio, II dalis, 1909, p. XXV, 

2. 1585.VIl.2. Karklėnų antstolio pareiškimas, kad Žemaičių kanau- 
ninkas ir oficiolas kun. M. Daukša siūlęs jam surašyti iš juodraščio šauki- 
mus Šemetams sudegusiųjų vietoje, kad antstolis pareikštų teismui, jog jie 
esą įteikti Šemetams. 

Ten pat, p. XXVI, 
3. 1587.IV.1. Žemaičių kanauninkas kun. M. Daukša pažymėtas liu- 


dytoju evangeliko, maršalko Morkaus Vnučko, Rietavo tijūno, testamente. 
Monumenta Reformationis Polonicae et Lithuanicae, I ser. Isąs., 2leid. (1-asis 
ka buvo 1911 m.), Vilnius, 1925, p. 111. 


4. 1588.X.7. Skundas ant Žemaičių oficiolo kun. M. Daukšos val- 
dinio. 
Post. Cat. p. XXVI, 
5.  1589.VI.24. Antstolio pareiškimas, kad Mikalojus Paulavičius pa- 
sakęs ponams Beinartams, jog be reikalo jį šaukią dėl Badaukių ir Vizginių 


kaimų, nes tie kaimai esą atiduoti jo tėvo ir kitų kun. M. Daukšai. 
Ten pat, p. XXVII, 


6. 1591.X.10. Mykolo Lechavičiaus raštas, kad jis pavedąs Žemaičių 
kanauninkui ir oficiolui kun. M. Daukšai atieškoti iš Šemetų Badaukių ir Viz- 
ginių kaimus ir atieškojus laikyti prie Kražių bažnyčios koplyčios. 

Ten pat, p. XXVI -XXVIII. 

7. 1596.1.10. Baltramiejaus Motiejevičiaus raštas, kad jis pasiskolinęs 
iš Žemaičių kanauninko, Betygalos klebono kun. M. Daukšos 25 kapas grašių, 
ir jei negrąžinsiąs skolos laiku, kun. Daukša galįs imti valdyti jo Babėnų 
dvarelį. 

Lietuvių Tauta, II kn. II d, Vilnius, 1911, p. 119—121. 
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8. 1600.X.22. Daujotai perleidžia už 100 kapų grašių Žemaičių ka- 
nauninkui, Betygalos klebonui, Kražių altaristai kun. M. Daukšai savo žemes 
Karklėnus Sakvytę. 

Ten pat, p. 122—124. 

9. 1609(?).VI. 26. Žemaičių kanauninkų raštas, kuriuo jie praneša, kad 
Žemaičių vyskupu esą išrinkę Mikalojų Pocių ir prašo jį konfirmuoti. Raštą 
yra pasirašę visi šeši Žemaičių vyskupijos kanauninkai, jų tarpe pirmuoju ka- 
nauninkas ir vyskupijos administratorius Mikalojus Daukša. Kadangi raštą yra 
pasirašęs ir kan. P. Petkevičius, kuris mirė 1610 metų pavasarį, šis raštas ne- 


gali būti 1610 m., kaip nurodyta spausdintame tekste. 
A. Theiner. Vetera Monumenta Poloniae et Lithuaniae , t.IIl, Roma, 1863, p. 
328—329, iš kur perspausdinta E. Volterio Post. Cat, p. XXVIII -XXIX. 
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